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Tuto knihu věnuji své manželce Niso.

			Ode dne, kdy jsme se poprvé setkali, jsi mi soustavnou a mocnou inspirací, povzbuzuješ mne, 
když ochabuji, a fandíš mi, když uspěji. Opravdu nevím, 
co bych si počal, kdybych tě neměl po svém boku. 
Doufám, že tento den nikdy nepřijde, a modlím se za to. 
Slovy nelze vyjádřit, jak moc tě miluji a zbožňuji, 
má nejmilejší.



	




KEŇA, ČERVEN 1951

			V mihotavém čoudivém svitu pochodní ze suchého chrastí hleděl Kungu Kabaya přes zabitou kozu, jež ležela uprostřed opuštěné misijní kaple, na muže, ženy a děti, kteří ho v ustrašeném očekávání sledovali.

			Černochů bylo asi šedesát a všichni patřili ke kmeni Kikuju. Bílí farmáři říkali svým černým nádeníkům „squatteři“, protože bez ohledu na to, jak těžce pracovali nebo jak dlouho jejich otcové, či dokonce dědové na farmě žili, bez ohledu na to, jak dovedně si vystavěli chatrče, v nichž se svými rodinami bydleli, mohli zůstat na farmě pouze s požehnáním majitele, který je mohl kdykoli vyhnat, aniž měli právo se odvolat.

			Kabaya upřel zrak na skupinu asi dvaceti squatterů, mužů i žen, kteří byli vybráni pro účast na dnešním obřadu, a pokynul muži v čele řady. Byl vysoký a hubený a bylo mu nanejvýš osmnáct let. S bezstarostnou odvahou mládí se nabídl, že složí přísahu jako první, ale jak na něj začala doléhat tíha jeho rozhodnutí, předstíraná statečnost ustupovala úzkosti a obavám.

			Kabaya k němu přistoupil a v otcovském gestu mu položil paži kolem ramenou.

			„Nemáš se čeho bát,“ řekl tiše, aby jej slyšel jen mladík. „Zvládneš to. Ukaž jim, že jsi opravdový muž.“

			Pět pomocníků, které si Kabaya k obřadu přivedl, si vyměnilo významný pohled a s uznalým přikyvováním a úsměvy pozorovali mladého muže, jenž s obnoveným sebevědomím napřímil záda a zvedl hlavu. Za druhé světové války sloužili spolu s Kabayou v koloniálním pluku Královských afrických střelců a zúčastnili se nejprve tažení proti Mussoliniho italské armádě v Etiopii a posléze bojovali v Barmě proti Japoncům. Pozorně sledovali jeho postup, když byl během pěti let povýšen z vojína až na rotného, a Kabaya pro každého z nich našel povzbuzující slovo, kterým jim dodal sílu v těžkých časech a odvahu za nejkrutějších bojů.

			Když se vrátili domů do východní Afriky a zjistili, že jim služba v armádě nevynesla ani lidská práva, ani slušnou práci, Kabaya se spolu se svými muži uchýlil ke zločinu. Jejich gang patřil k mnoha jiným, které vznikly v přelidněných slumech v okolí keňského hlavního města Nairobi, ovšem rychle se stal nejmocnějším z nich. Z gangsterů se postupně stali rebelové, ale stále následovali Kabayu. Jejich šéf projevil geniální vůdcovské nadání, ať už velel vojákům, zločincům, či teroristům.

			Kabaya ustoupil, aby nechal mladíka samotného uprostřed kaple. V tom okamžiku se jeho zástupce Wilson Gitiri posadil vedle zabité kozy a položil na podlahu dlouhou mačetu s hrozivě ostrou čepelí – byli jí ozbrojeni všichni Kabayovi lidé – tak, aby ji měl pohotově po pravé ruce.

			Kabaya byl vysoký, pohledný a charismatický muž. Vyznačoval se mimořádnou inteligencí a pevně věřil ve svou schopnost získávat lidi na svou stranu rozumnými důvody a šarmem stejně jako rozséváním strachu. Ovšem Wilson Gitiri byl ztělesněním zloby a nenávisti. Byl menšího vzrůstu než jeho velitel, mohutným hrudníkem však připomínal býka. Obličej mu brázdily vystouplé jizvy a permanentně přimhouřené oči neustále vyhlížely možnou hrozbu. Vlasy měl spletené do pevných copů, jež mu na hlavě tvořily hřeben od čela po zátylek a připomínaly vojenskou furažku. Jeho přítomnost v kapli měla jediný cíl – zastrašovat.

			U kozí hlavy byl připraven kameninový džbán, otlučený plecháček a kus silného provazu. Gitiri nalil ze džbánu do hrnku menší množství husté a vazké tmavé tekutiny a pak vrátil obě nádoby na původní místo.

			Před několika minutami usekl Gitiri jediným máchnutím mačety koze nohu, poté oddělenou končetinu stáhl z kůže, odřízl svalovinu od kostí a nasekal syrové maso na dvacet kostek, které shrnul do dřevěné mísy. I ta stála vedle mrtvého zvířete.

			Kabaya pohlédl na Gitiriho, aby se přesvědčil, zda je připraven.

			Jeho zástupce přikývl.

			„Opakuj po mně tato slova,“ přikázal Kabaya. „Říkám pravdu a slavnostně slibuji před svými druhy z hnutí za sjednocení…“

			„Říkám pravdu a slavnostně slibuji před svými druhy z hnutí za sjednocení…,“ zněla odezva, jako když poslušný farník opakuje pastorovu nápovědu.

			Kabaya předříkával a mladík po něm opakoval přísahu:

			Že budu neustále bojovat za zemi,

			za zemi Kirinyagů, kterou jsme obdělávali.

			Za zemi, kterou nám Evropané vzali.

			A jestli v tomto boji selžu,

			nechť mě tato přísaha zabije…

			Gitiri povstal s plechovým hrnkem v jedné a dřevěnou miskou v druhé ruce a pozvedl misku. Kabaya vzal kousek syrového krvavého masa a se slovy: „Nechť mě toto maso zabije,“ ho podal mladíkovi.

			Mladý muž, jenž neustále zalétával zrakem ke Gitirimu, jako by se bál ztratit ho z očí, zaváhal. Kabaya ho sežehl pronikavým, mnohem naléhavějším pohledem. Mladík uchopil kousek masa, zopakoval: „Nechť mě toto maso zabije,“ a vložil si jej do úst. Krátce ho požvýkal a s úšklebkem polkl.

			Gitiri pozvedl hrnek. Kabaya ho od něj převzal a řekl: „Nechť mě tato krev zabije.“

			Mladík větu zopakoval a napil se krve.

			Ostatní příslušníci kmene Kikuju shromáždění v kapli s němou hrůzou sledovali, jak se dva oddělené prameny jejich kultury spojily v pevný provazec.

			Slavnostní krvavé přísahy tvořily již dlouho ústřední motiv života kmene, i když se v minulosti omezovaly jen na starší příslušníky, povolávané do nejvyšší rady. V uplynulých sedmdesáti letech se zde projevil vliv křesťanství a přísahy se připodobnily rituálu svatého přijímání: krev a tělo Ježíše Krista reprezentované vínem a hostií. Tento obřad představoval temnější, hlubší variantu přijímání, která lépe odpovídala duchu Afriky. Promlouval k samotné podstatě jejich bytostí a všichni – od nejmenších dětí k bělovlasým starcům – věděli, že přísaha složená za takových okolností je posvátným, neporušitelným závazkem.

			Kabaya zpěvavým hlasem odříkával poslední věty přísahy a mladík je po něm opakoval:

			Přísahám, že nedopustím, aby bílí muži věčně vládli naší zemi…

			Přísahám, že budu bojovat na život a na smrt, abych osvobodil naši zemi…

			Přísahám, že raději zemřu, než abych zradil naše hnutí Evropanům…

			K tomu mi pomáhej Bůh.

			Kabaya mladíka propustil a on se vrátil mezi shromážděné příslušníky kmene. Skupinka dospívajících chlapců se na svého přítele usmívala a odměnila ho aplausem. On však jejich radost nesdílel. Díval se do Kabayových očí a chápal, že přísaha je smrtelně vážná. Bude žít jen tak dlouho, dokud ji bude naplňovat.

			Vyvolení squatteři skládali jeden po druhém stejnou přísahu, někteří s nadšením, ale většina proto, že jim strach nedovolil odmítnout. Zbývalo jen pět mužů a žen, kteří dosud závazek nesložili, když Kabaya ukázal na muže pozdně středního věku a řekl: „Teď ty. Jak se jmenuješ?“

			„Joseph Rumruti,“ odpověděl vyzvaný.

			Nebyl vysoký ani silný, měl hubené, kostnaté končetiny a malé vystouplé břicho. Hlavu měl téměř holou a vous hodně prošedivělý. Své jméno sdělil bázlivě a rozpačitě, jako kdyby se omlouval za svou pozemskou existenci.

			„Já jsem Mary Rumrutiová, jeho manželka,“ ozvala se žena po jeho boku, rovněž pokorná a poslušná.

			Kabaya se uchechtl. „Takže Marie a Josef, co? Je zde dnes přítomen i váš syn Ježíš?“

			Shromáždění muži se vtipu svého vůdce hlasitě zasmáli.

			„Ne, pane. My nemáme syna,“ řekl Joseph. „Všemohoucí nás neshledal hodnými, aby nás požehnal dětmi.“

			Kabaya si odfrkl. „No dobře… Josephe, Mary, nastal okamžik, kdy složíte slavnostní přísahu. Opakujte po mně…“

			„Ne,“ promluvil Joseph stejně tiše jako prve.

			V kapli se rozhostilo napjaté ticho nabité obavami.

			„Slyšel jsem dobře, že jsi řekl ne?“ zeptal se Kabaya.

			„Správně,“ odvětil Joseph. „Nemohu složit vaši přísahu, protože jsem se již zavázal v kostele před tváří Boha, že nebudu mít nic společného s vámi a vašimi renegáty ani s jinými lidmi jako vy.“

			„Ženo,“ obrátil se Kabaya k Mary, „pověz svému muži, aby přísahal. Pověz mu, aby to udělal, jinak ho k tomu donutím.“

			Mary zavrtěla hlavou. „To nemohu udělat. Mám stejný závazek.“

			Kabaya přistoupil těsně k Josephovi. Hrozivě se nad ním tyčil, tenké pozlátko civilizovanosti z něj spadlo a odhalilo válečníka se srdcem z železa. Široká ramena se nadouvala pod khaki košilí, zaťaté pěsti připomínaly hlavice kovářských kladiv, zpod převislého obočí planuly černé oči.

			„Přísahej,“ ucedil tiše jako Joseph, ale v jeho hlase zněl mrazivý podtón hrozby.

			Joseph se mu nedokázal podívat do očí. Stál se sklopenou hlavou a třásl se strachem.

			„Ne,“ odmítl znovu. „Nemohu porušit slovo dané Bohu.“

			„Nejsi první, kdo se mi staví na odpor,“ řekl Kabaya pohrdavě. „Ale nakonec všichni přísahali a ty to také uděláš.“

			„Neudělám.“

			Napětí v kapli ještě zesílilo. Jeden z přítomných vykřikl: „Přísahej, Josephe! Pro smilování boží, přísahej!“

			„Poslechni svého přítele,“ nabádal Kabaya. „Řiď se jeho radou.“

			Jen ti, kdo mu stáli nejblíž, slyšeli Josephovu odpověď: „Nemohu.“

			Slyšel ji i Kabaya.

			„Už mám těch pitomostí dost,“ ucedil. „Donutím tě přísahat.“

			Otočil se ke svému zástupci: „Lano.“

			Gitiri přistoupil k mrtvé koze, odložil misku a hrnek a zvedl silný provaz. Jeho pohyby byly záměrně pomalé, jako by i ony tvořily součást obřadu.

			Otočil se k veliteli a uvázal lano do smyčky, z jejíhož uzlu vyčníval asi dvě stopy dlouhý volný konec.

			Kabaya pokynul hlavou.

			Gitiri navlékl smyčku Josephovi přes hlavu a utáhl ji, pak se s koncem provazu v ruce postavil za něj.

			„Máš poslední šanci,“ řekl Kabaya. „Budeš přísahat?“

			Joseph zavrtěl hlavou.

			„Přísahej a ušetřím tě,“ obrátil se Kabaya na Mary.

			Žena se napřímila v ramenou, vzhlédla ke Kabayovi a řekla mu do očí: „Ne.“

			Kabaya potřásl hlavou a pokrčil rameny, jako kdyby nechtěl učinit další krok, ale neměl na vybranou. Pokynul Gitirimu.

			Zástupce velitele přitáhl smyčku těsněji. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce.

			Joseph s obtížemi lapal po dechu.

			„Podívej se na mě,“ vyzvala ho Mary a on k ní poslušně otočil oči.

			„Pořád to může přestat,“ připomněl Kabaya. „Můžeš být volný. Stačí, když složíš přísahu.“

			Joseph nereagoval.

			Gitiri pomalu přitáhl smyčku ještě těsněji a Joseph již nemohl dýchat.

			Kabaya se otočil k pětici svých mužů, na tři z nich ukázal prstem a kývl hlavou k Mary. Vybraní povstalci ženu obstoupili a zvedli mačety.

			Dva zbývající, ozbrojení puškami, pozvedli zbraně a namířili je do davu, který se natlačil ke stěnám kaple.

			„Když už nechceš zachránit sebe, zachraň alespoň ji,“ vyzval Kabaya Josepha.

			„Ne!“ vykřikla Mary a začala prozpěvovat slova třiadvacátého žalmu: „Byť se mi dostalo jíti přes údolí stínu smrti, nebudu se báti zlého…“

			Z davu se ozvalo mumlání, které nabylo podoby slova amen.

			„Strojíš stůl před obličejem mým naproti mým nepřátelům, pomazuješ olejem hlavy mé…“

			Kabaya ztratil trpělivost. „Skončete to,“ rozkázal.

			Vojáci svého velitele okamžitě poslechli. Gitiri brutálně škubl provazem a prudce utáhl smyčku, která Josephovi prořízla hrtan a přerušila průdušnici.

			Mary viděla, jak se jeho tělo kácí k zemi, a vykřikla, ale vtom už na ni trojice strážných zaútočila mačetami. Čepele se jí zasekly do paží, jež zvedla v marné snaze chránit se, a rozsekaly její trup. V několika vteřinách ležela mrtvá vedle manžela a její krev zalila obě těla.

			Kabaya se lhostejně zadíval na mrtvoly a pak se obrátil k posledním třem adeptům přísahy, kteří se tísnili k sobě a vzájemně se objímali.

			„Přísahejte,“ vyzval je.

			Zoufalými hlasy, jež volaly, aby jim bylo uvěřeno, poslechli.



	




LONDÝN

			„Než budeme pokračovat, chtěl bych pronést přípitek,“ řekla Saffron Courtney Meerbachová a pozvedla sklenku šampaňského. „Na Gubbinse, který nás všechny svedl dohromady a bez něhož bychom zde dnes nebyli.“

			„Na Gubbinse!“ zvolalo sborově dalších pět mužů a žen, kteří seděli u stolu v malém bistru.

			Sešli se tam na její pozvání, aby zavzpomínali na dávno uplynulé dny. Restaurace pro ně znamenala staré útočiště. Nacházela se v centru Londýna nedaleko Baker Street, co by kamenem dohodil od velitelství Oddělení pro zvláštní operace, zpravodajské agentury, kde všichni přítomní s jedinou výjimkou za války sloužili. Brigádní generál Gubbins byl jejich velícím důstojníkem.

			„Bože můj, že nám ale naháněl strach,“ prohodil s úsměvem drobný kryptoanalytik Leo Marks. „Pořád mě v noci budí ze spaní vzpomínka na okamžik, kdy do mě poprvé zabodl ty svoje oči. Milovníci klasiky mezi námi si jistě vzpomenou na baziliška, bájného hada z řeckých pověstí, který dokázal jediným pohledem zabít. Jistě mi dáte za pravdu, že vedle Gubbinse by bazilišek vypadal jako Cukrová víla z Louskáčka.“

			Pouze jeden z přítomných se k přípitku připojil ze zdvořilosti, nikoli z nadšení. Byl to vysoký muž s ostře řezanou tváří, zcuchanými tmavě blond vlasy a dokonalým opálením hollywoodské hvězdy. Měl však mírně propadlé líce a v chladných šedých očích člověka, jenž viděl a zažil nepředstavitelné hrůzy, se občas objevil utrápený pohled.

			„Pověz mi, má drahá,“ řekl Gerhard Meerbach s lehkým německým akcentem, natáhl se přes stůl a vzal svou manželku za ruku, „proč mám za svou dnešní přítomnost na tomto setkání vděčit právě Gubbinsovi? Chápu, že vás ostatní spojuje, ale já,“ Gerhard pokrčil rameny, „jsem tehdy přece bojoval na druhé straně.“

			„Protože, můj nejdražší,“ odpověděla Saffron, „to byl Gubbins, kdo mě koncem dubna pětačtyřicátého roku posadil do letadla do severního Německa, abych se pokusila najít naše pohřešované agenty, mezi nimi i Petera…“

			Peter Churchill skromně sklonil obrýlenou hlavu a Saffron pokračovala: „Kdybych se tam nedostala, nikdy bych se nevydala po stopě vysoce ceněných válečných zajatců, které chtěli esesáci vyměnit za úlevy ze strany Spojenců. Nesledovala bych tuto stopu až do…“

			Užuž jí uklouzlo „Dachau“, ale zarazila se. Nepřála si, aby náladu tohoto setkání narušila děsivá noční můra.

			Místo toho tedy řekla: „Přes celé Německo až do italského Tyrolska, kde… Kde jsem tě našla, můj drahý…, a myslela jsem si, že jsem přišla moc pozdě…“

			Náhlá a až příliš živá vzpomínka na Gerhardovo vyzáblé, zmučené tělo ležící jako mrtvé připravila Saffron o řeč. V hrdle se jí vytvořil knedlík a musela několikrát zamrkat, aby potlačila slzy. „Promiňte,“ omluvila se šeptem a chvíli trvalo, než se zhluboka nadechla a s nucenou rázností dodala: „Ale mýlila jsem se a nakonec všechno dopadlo dobře.“

			Kolem stolu se rozhostilo ticho. Všichni uchovávali své hořké vzpomínky a věděli, jak mělce pod povrchem jsou válečné emoce pohřbeny a jak snadno z nich vyvěrá bolest.

			Peter Churchill věděl, že v takových okamžicích musí slušný anglický gentleman udělat jediné: zlehčit náladu.

			„Zdá se mi, Saffron,“ prohodil, „že spojení Gubbins–Meerbach poněkud zatemňuješ. Kdybych totiž neuvázl ve stejném koncentračním táboře jako Gerhard, neocitli bychom se ve stejném autobusu, neabsolvoval bych s ním tu děsivou vyhlídkovou jízdu přes hory a nemohl bych ho jakžtakž udržet při životě…“ Ohlédl se po Gerhardovi. „Byl jsi v hrozném stavu, kamaráde, nikdo nevěřil, že bys mohl přežít… A já se v tom autobusu ocitl pouze a jedině díky odhodlání Baker Street vysílat mě opakovaně do okupované Francie, až mě nakonec zajali. Z toho plyne, že Gubbinsův zákon platí i pro mě.“

			„V tom případě souhlasím, že i já musím brigadýru Gubbinsovi poděkovat,“ připustil Gerhard. „A z celého srdce děkuji i tobě, Petere. Bez tvé pomoci bych zemřel.“

			„Nemáš vůbec zač, kamaráde. Každý na mém místě by pomohl. Nepomoci by bylo nelidské.“

			Gerhard zamyšleně přikývl. Se zamračeným čelem sbíral myšlenky a ostatní mu poskytli čas, neboť věděli, že jim chce sdělit něco důležitého. Konečně promluvil: „Sedíme tady a mluvíme o válce a já nemohu nemyslet na všechny ty hrůzy, které jsem zažil… Všichni víte, že jsem byl uvězněn, ale předtím jsem tři roky bojoval na ruské frontě. Byl jsem u Stalingradu skoro až do hořkého konce. Viděl jsem, co dělali s Židy – popravčí čety, plynové náklaďáky. Všichni mí blízcí přátelé padli. Někdy jsem se cítil, jako by mě osud proklel, když jsem musel překonat tolik hrůzy, tolik utrpení a umírání. Ale pak jsem si řekl ne, osud mi požehnal, skutečně požehnal, neboť jsem se stal svědkem zázraku, Dobelhal jsem se až k okraji hrobu, ale nespadl jsem do něj. Žiju.“

			Rozhlédl se po ostatních. Věděl, že trpěli stejně, možná i více než on a že sdílejí své pocity způsobem, jakým to obyčejní lidé nikdy nedokážou. Pokračoval: „A když jsem se probral ze smrtelného spánku, spatřil jsem anděla… Spatřil jsem Saffron, svou jedinou, svou opravdovou lásku.

			I já bych chtěl pronést přípitek. Lámal jsem si hlavu, na co si připít – na štěstí, možná na lásku, na přátelství nebo mír –, ale raději si připijme na to, co je nám všem společné…“ Pozvedl sklenku. „Na život, na to největší požehnání.“

			Znovu se napili a to už se objevili číšníci s objednanými pokrmy. Až do toho okamžiku Odetta, manželka Petera Churchilla, štíhlá tmavooká bruneta, beze slova poslouchala, co říkají ostatní. Nyní promluvila s výrazným francouzským přízvukem.

			„Jistě pochopíte, Gerharde, že pro mě nebylo snadné smířit se s představou, že budu obědvat s Němcem…“

			„Samozřejmě,“ opáčil Gerhard.

			„Ale pak mi Saffron napsala a já se dozvěděla, jak jste se vy dva před válkou setkali a zamilovali se do sebe. A potom mi Peter vyprávěl, jak jste oba byli v Sachsenhausenu, a já pochopila, že jste se stal obětí SS stejně jako já. Teď jsme se setkali a já… Inu, už je mi jasné, proč se do vás Saffron zamilovala.“

			„Merci beaucoup, madame,“ poděkoval Gerhard s lehkou úklonou.

			Odetta se jiskřivě zasmála, pak ale nasadila vážný výraz a odpověděla stejně formálně: „Je vous en prie, monsieur… Ale zajímala by mě jedna věc. Požádal jste Saffronina otce o ruku jeho dcery? Moc ráda bych totiž věděla, jak zareagoval, když se dozvěděl, že si jeho dcera bere Němce.“

			Gerhard se zazubil. „Dobrá otázka! A já nejsem jen tak obyčejný Němec. Moje a Saffronina rodina mají společnou… ehm, minulost…“

			„Můj otec zabil jeho otce,“ poznamenala Saffron tak nenuceně, že si nikdo nebyl jistý, jak zareagovat.

			Situace se stala ještě složitější, když Gerhard stejně nenuceně dodal: „Je férové přiznat, že se můj otec pokoušel zabít její matku, která byla v té době jeho milenka.“ Na okamžik se odmlčel a doplnil: „Ve skutečnosti ovšem milovala pana Courtneyho.“

			„Inu, taková je Afrika,“ poznamenala Saffron, zatímco ostatní se snažili rozmotat záhadu, kdo koho zabil a kdo koho miloval.

			„Má drahá, to musí být fascinující příběh a někdy mě určitě musíte seznámit s historií vaší rodiny,“ řekla Odetta. „Ale teď bych ocenila, kdyby mi tvůj manžel odpověděl na mou otázku.“

			„Odpovím,“ ujistil ji Gerhard. „Jak víte, když mě Saffron našla, můj život visel na vlásku. Několik měsíců jsem se léčil ve švýcarském sanatoriu, ale i pak jsem byl hodně zesláblý. A celou dobu byla Saffie po mém boku. Když jsem se konečně natolik uzdravil, abych zvládl cestu do Keni, kterou mi lékaři doporučili jako nejlepší místo k završení léčby a nabytí plných sil…“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem stolu. „Víte, Keňa je ráj na zemi. Doslova rajská zahrada. A Saffronin domov, statek Lusima… Ach, nemám slov, abych popsal, jak je nádherný. Na vaši otázku jsem sice dosud neodpověděl, madame…“

			„To ne,“ konstatoval Odettin manžel, „ale jsem vám za to vděčný, neboť vaše vyprávění mě fascinuje. Garçon! Ještě dvě láhve vína, když budete tak laskav.“

			„Odjeli jsme vlakem do Janova,“ pokračoval Gerhard, „a odtamtud jsme se přeplavili do Alexandrie, odkud nás další loď odvezla přes Suezský průplav a podél pobřeží východní Afriky do Mombasy. Saffronin otec Leon a její nevlastní matka Harriet…“

			„Která je nejlepší nevlastní matka, jakou si žena může představit,“ doplnila Saffron.

			„… na nás čekali na nábřeží. Leon nás vzal na oběd, a protože svou dceru několik let neviděl…“

			„Čtyři roky, abychom byli přesní.“

			„… seděl jsem většinu času mlčky, zatímco si oni dva povídali, co všechno se jim přihodilo.“

			„Troufám si tvrdit, že se vám hodně ulevilo, když jste nebyl námětem rozhovoru,“ poznamenal Churchill.

			„Samozřejmě… A když jsme potom dojedli pudink, Harriet vstala a řekla: ,Myslím, že je nejvyšší čas, abychom si my holky odešly přepudrovat nos.‘ Netušil jsem, co to znamená. Obě se sebraly a zmizely a já teprve tehdy pochopil, že odešly na toalety… A já jsem zůstal sám se Saffroniným otcem…“

			Leon Courtney hodnotil vysokého, hubeného, válkou silně poznamenaného pětatřicetiletého muže, který seděl naproti němu, stejně pečlivě jako každou jinou investici, k níž se jeho rodina chystala.

			Zatím to není špatné, říkal si v duchu. Bezchybné chování, mně projevuje úctu, k Harriet je roztomile zdvořilý a Saffy očividně miluje. Také zaslouží uznání, že nás nechal mluvit a nesnažil se upoutat pozornost. Žádný vejtaha. Ani zdaleka se nepodobá tomu parchantovi svému otci. Tak se podíváme, z jakého je těsta…

			„Nechtěl byste ke kávě sklenku brandy?“ zeptal se Leon.

			Gerhard se nesměle usmál. „Počítám, že by s tím můj doktor nesouhlasil.“

			„Nesmysl. Nic tak chlapa nenakopne jako brandy.“

			Gerhard se mu podíval přímo do očí a dal najevo, že za churavou fasádou se skrývá silná, sebevědomá osobnost. Suše se zasmál.

			„Když tak o tom přemýšlím… Ano, děkuji, dám si brandy. Zřejmě ho budu potřebovat.“

			„Správný chlapík.“

			Číšník přinesl dva šálky kávy doprovázené dvěma dvojitými číškami brandy. Na rozdíl od Gerharda Leon věděl, že se za hotelem, v němž obědvali, nachází příjemná zahrada, kde se člověk může posadit do stínu a i delší dobu čekat. Harriet dostala přísné instrukce odvést Saffron z jídelny a počkat na další příkazy.

			„Až skončíme, pošlu pro vás pikolíka,“ přislíbil Leon.

			„Nebuď na toho chudáka moc tvrdý,“ varovala Harriet. „Není mu dobře a Saffron ho zbožňuje. Jestli si ho znepřátelíš, uděláš si nepřítele i z ní.“

			Leon jen zabručel pod vousy, ale svou dceru hluboce miloval a naučil se jí důvěřovat a respektovat ji. Nebyla by si toho muže vybrala, natož aby na něj čekala celou válku, pokud by si to nezasloužil. Přesto se chtěl na vlastní oči přesvědčit, co je jeho potenciální zeť za člověka.

			Nechal Gerharda vypít první doušek koňaku a prohlásil: „Takže vy si chcete vzít mou dceru, nemám pravdu?“

			„Ano, pane,“ odvětil Gerhard. V hlase nezazněl ani náznak prosby či lichocení, bylo to prosté konstatování faktu.

			„Jste si vědom, že vás zabiju, jestli jí jen zkřivíte vlásek na hlavě?“

			Gerhard Leona překvapil. Zvedl koutky ve svém typickém mírně pobaveném úsměvu a odpověděl: „Kdybych jí zkřivil vlásek na hlavě, nemusel byste mě zabíjet. Udělala by to sama.“

			Leon si nemohl pomoci a rozesmál se. „Moc pěkně řečeno! Samozřejmě by se o to pokusila. Ale co vy? Dokázal byste se jí ubránit?“

			Gerhard pokrčil rameny. „V této chvíli ne. Neubránil bych se ani malému děcku. Ale až se uzdravím a nabudu plných sil… Nejsem násilník jako můj otec, pane Courtney, ale nejsem ani slaboch a…“ Odmlčel se, svraštil čelo a po krátkém zamyšlení dodal: „Ke svému prvnímu bojovému letu nad Polsko jsem odstartoval za úsvitu prvního září devatenáct set třicet devět, na samém počátku války. Od té doby jsem byl v aktivní službě až do září devatenáct set čtyřiačtyřicet, kdy mě zatkli. Při zpětném pohledu jsem vskutku hrdý na to, že jsem se vždy snažil starat se co nejlépe o muže pod svým velením. Obdržel jsem několik nejvyšších vyznamenání za statečnost, která moje země uděluje. A nakonec to nejdůležitější… Všechny ty medaile mi spolu s hodnostními výložkami strhli, když jsem stál v berlínské soudní síni a odmítl jsem zachránit se před vězením tím, že bych odpřisáhl věrnost tomu zabijáckému šílenci Adolfu Hitlerovi.

			Říkám vám to, pane Courtney, abyste si uvědomil, že nejsem slaboch – ani fyzicky, ani morálně. Oba víme, že Saffron by nikdy nepřipustila, aby ji nějaký muž ovládal. Ale také by nikdy nemilovala muže, jenž by se jí nechal ovládat. A ona mě opravdu miluje. Jsme si tedy navzájem rovni.“

			Ano, to teda jste, běželo Leonovi hlavou. Moje holčička vskutku našla sobě rovného. Proto ho neopustila. Dobře věděla, že jiného by už nenašla.

			„Troufám si tvrdit, že jste se na tuto chvíli dobře připravil,“ řekl uznale. „Požádat o ruku mé dcery… Jistě jste si lámal hlavu, jak to přijmu, co?“

			Gerhard se usmál. „Tak trochu…“

			Leon se zazubil. „Já taky. Měl jsem pro vás nachystaný dlouhý seznam otázek. Myslím, že už jsou zbytečné.“

			„Děkuji vám, pane.“

			Leon zvážněl. „Tady v Keni ztratila za války spousta rodin své nejbližší, milované otce a syny. Někteří vám možná poskytnou dobrodiní pochyb, většina však ne. Nebude to lehké, pro vás ani pro ostatní…“

			„Umím si to představit.“

			„Ale Saffron vás miluje celým srdcem, o tom nepochybuju.“ Leon se zasvěceně usmál. „Courtneyové to jinak neumí – otevřeně a naplno.“

			„Poznal jsem to ve chvíli, kdy jsme se setkali,“ přiznal Gerhard. „Když se Saffy přiřítila po sáňkařské dráze Cresta a přistála mi ve sněhu u nohou.“

			„Ha! To je moje holčička! A já teď vím, že i vy ji milujete – a že ani v nejmenším nejste jako váš otec.“

			„To je určitě pravda. Celý život se snažím nebýt jako on.“

			„V takovém případě vás s hrdostí a potěšením přivítám do naší rodiny. A nežádám od vás nic, než abyste miloval mou dceru a učinil ji šťastnou. Pokud to budete dodržovat, můžete se spolehnout na mé přátelství, mou podporu a v případě potřeby i mou pomoc. A když nebudete…“

			Leon nechal větu nedopovězenou a přivolal číšníka.

			„Buďte tak laskav a vyřiďte paní Courtneyové – sedí v zahradě s mou dcerou –, že se může bez obav vrátit ke stolu.“

			„Zastavili jsme se v Nairobi a nechali se úředně oddat. Slavnostní obřad proběhl o několik dní později v Lusimě,“ vyprávěla Saffron.

			„Bože, ten sbor dělníků ze statku,“ vzpomínal nadšeně Gerhard. „Pěvecké sbory v Bavorsku jsou určitě dobré, ale ty africké hlasy… Zněly jako andělský chór.“

			„No a tehdy můj drahý manžel zjistil, že nemá jednoho tchána, nýbrž dva,“ navázala Saffron.

			„Ach, to je trochu moc i na tebe, má drahá!“ rozesmála se šestá účastnice setkání, bývalá sekretářka brigádního generála Gubbinse Margaret Jacksonová.

			„Ale kdepak, je to naprostá pravda,“ ujistil ji Gerhard. „Lusima je vlastně obrovská plantáž, má přes sto tisíc akrů.“

			„Mnohem víc,“ zašeptala Saffron.

			„Asi jednu desetinu tvoří zemědělská půda a všichni dělníci pocházejí z kmene Kikuju. Zbytek území je ponechán neobdělávaný, prostě divočina, a žijí na něm Masajové, kteří se toulají po širokém okolí a pasou svá stáda. Saffron a já jsme si postavili dům právě v divočině, poblíž napajedla, kam chodí zvěř pít. Nazvali jsme naši rezidenci Cresta Lodge – po sáňkařské dráze Cresta ve Svatém Mořici, kde jsme se poprvé setkali.“

			Gerhard si při řeči všiml, že se posluchači nechávají – stejně jako kdysi on sám – unášet představou soukromého království v nitru Afriky, kde se Saffron narodila a vyrůstala nekonečně vzdálená od šedivého, mlhavého a rozbombardovaného poválečného Londýna.

			„V době stavby domu jsme bydleli u Leona a Harriet, ale já jsem na projekt dohlížel, takže jsem často tábořil přímo na staveništi,“ pokračoval Gerhard. „Jednou ráno jsem se probudil ještě před úsvitem, což je snad nejlepší denní doba pro pozorování divoké zvěře, a rozhodl jsem se, že si vyjdu na procházku. Bylo docela chladno, protože Cresta Lodge leží asi sedm tisíc stop nad mořem a v takové výšce jsou noci studené. Nehybný vzduch byl průzračný a nejhlasitější zvuk představovalo bzučení hmyzu kolem mě.

			Za domem se nachází několik nízkých pahorků a já se k nim právě blížil, když jsem spatřil, jak se za hřebenem jednoho z nich přede mnou pohybuje jakýsi velký temný obrys. Ještě se docela nerozednilo, a tak jsem se zastavil, abych si to zvíře mohl pořádně prohlédnout. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že je to slon, mohutný býk, který se ke mně blíží. A za ním se vynořila další stvoření – ještě jeden býk a za ním samice s mláďaty, všichni ve vyrovnané řadě. Dvě nejmenší slůňata se choboty přidržovala matek za ocasy a drobně klusala, aby jim stačila.

			Jasně si vzpomínám, že mě doslova dojalo, jak něžně a láskyplně se matky ke svým ratolestem chovaly a jak vznešeně se stádo pohybovalo krajinou. Současně se mě však zmocnil stejně intenzivní strach, neboť jsem hleděl na největší a možná i nejnebezpečnější stvoření na této planetě. Sloni připomínali obrovské šedivé živé tanky, které ničí vše, co jim stojí v cestě. Zůstal jsem zcela nehybný a sloni mě minuli necelých třicet yardů daleko. Nechtěl jsem nijak narušit ten majestátní pohled, ale také jsem pochopitelně nechtěl vzbudit jejich nelibost.“

			Posluchači ani nedutali, a teprve když Gerhard domluvil, zazněla pochvalná slova. „Vyprávěj ještě něco!“ zvolal Leo Marks.

			Gerhard se usmál. „Když na tom trváte… Někdy jsem se večer po skončení stavebních prací vracel na statek, protože tábořit pod hvězdami je sice krásné, ale trávit noc se Saffron je ještě krásnější. Přes rozlehlou usedlost vedou dvě nebo tři hlavní cesty. Samozřejmě nejsou dlážděné, ale zem je tak uježděná, že se po ní dá jet docela rychle. Jednoho večera jsem se blížil k zatáčce, která vede kolem lesíku, takže do ní není vidět. Jel jsem velmi rychle, protože jsem spěchal domů – no a když jsem do té zatáčky vjel, spatřil jsem uprostřed cesty nosorožčí samici s mládětem. Opovržlivě se po mně podívala a odběhla po silnici s mladým v patách. Řeknu vám, že pohled na obrovský tlustý zadek nosorožčí samice, která před vámi utíká, není zrovna hezký. Je však mnohem přijatelnější než pohled na tu samou samici zepředu, když se na vás řítí.“

			Gerhard se odmlčel a dodal: „Jindy jsem málem vjel do smečky lvů, která právě pořádala orgie, co mi připomněly pár berlínských nočních klubů ještě před nástupem Hitlera. Ale to už je dlouhý příběh a podle mě nevhodný do slušné restaurace za denního světla.“

			„Povězte nám něco o domorodém obyvatelstvu,“ požádal Peter Churchill. „Dnes se člověk v tisku dočítá o Keni poněkud znepokojivé zprávy. Však víte, ti rebelové…“

			„Z hnutí Mau Mau,“ upřesnila Saffron.

			„Ano, ti. Máte s nimi nějaké problémy tam, kde žijete?“

			„Díky Bohu zatím ne,“ odpověděla Saffron. „Hnutí Mau Mau je záležitost kmene Kikuju. Kikujové jsou farmáři a řada jich na našem statku žije a pracuje na obdělávané půdě. Ale v divočině, kde máme s Gerhardem dům, žijí Masajové, pastevci, kteří nemají s Mau Mau nic společného.“

			„Náčelník Masajů na statku Lusima je mimořádný muž,“ navázal Gerhard. „Jmenuje se Manyoro. Před mnoha lety, když byl Leon mladý armádní důstojník, byl Manyoro jeho seržant. Leon mu zachránil život.“

			„Manyoro byl raněn v boji s rebely z kmene Nandi,“ vysvětlovala Saffron. „Můj otec ho nesl několik dní na zádech, aby ho dostal na posvátnou horu Lonsonyo, kde žila jeho matka, která mu zranění vyléčila. Ta žena je zázračná domorodá léčitelka. Od té doby se Manyoro a můj otec pokládají za rodné bratry.“

			„Ale běloch se přece nemůže až tak sblížit s černochem, dokonce ani v místě jako Keňa,“ namítl Marks. „Podle toho, co jsem se dočetl, je to území plné idiotů, kteří věří, že černoši stojí vývojově jen jeden stupínek nad opicemi.“

			„Máš pravdu,“ potvrdila Saffron. „Ale jak říkáš, jsou to zatracení idioti.“

			„Věřte mi, Leo, Manyoro je pro Saffron jako druhý otec,“ řekl Gerhard.

			„Chudák Gerdi.“ Saffron se naklonila a položila svému muži ruku na rameno. „Měl pocit, že přežil výslech třetího stupně, když s ním táta Courtney skončil. To ještě netušil, co ho čeká, až se setká s Manyorem.“

			„Vyjádřil se stejně jasně jako Leon Courtney – jestli Saffron jakkoliv ublížím, stane se mým smrtelným nepřítelem.“

			„Byl takový jen proto, že mě miluje jako vlastní dceru. Ujistila jsem ho, že jsem si vybrala toho pravého, a on Gerharda objal a začal mě poučovat.“

			Gerhard se zasmál. „Měli jste ho slyšet. Říkal Saffy, že mi musí dát mnoho, mnoho dětí…“

			„Zatím se mi povedly dvě, pěkný páreček, a připadá mi to tak akorát.“

			„Jak se jmenují?“ chtěla vědět Margaret.

			„Alexander, tomu jsou čtyři, a dvouletá Nichola. Ale my jim říkáme Zander a Kika, protože oni tak svá jména vyslovují.“

			„Přivezli jste je s sebou do Anglie?“

			Saffron posmutněle zavrtěla hlavou. „Ne. Samozřejmě jsme o tom uvažovali, ale pro děti je mnohem lepší zůstat doma s prarodiči a chůvou, obklopeni lidmi, kteří je milují. Plahočit se s námi po Evropě by pro ně bylo nesmírně náročné. Jsou příliš malé, aby chápaly, co se kolem nich děje.“ Nostalgicky se usmála. „Dnes ráno mi přišel dopis od Harriet. Píše, jak jsou Zander a Kika šťastní a jak se mají dobře, když je všichni rozmazlují. Snažila se mě uklidnit, ale to víte, poplakala jsem si.“

			„Myslím, že jste udělali dobře,“ poklepala jí Margaret na předloktí a pak se podívala na Gerharda. „Promiňte, že jsem přerušila vaše vyprávění.“

			„Nemáte důvod omlouvat se. Chtěl jsem jen zopakovat poslední příkaz, který Manyoro Saffy dal. Řekl jí, že až zestárne, bude její posvátnou povinností najít pro mě nové mladé manželky a postarat se, aby se řádně chovaly a povily další potomstvo.“

			„Tomu se říká rada do života!“ zvolal Churchill.

			„Pche,“ odfrkla Odetta jako pravá Francouzka a obrátila oči v sloup. Pak se usmála a řekla: „Vida, přichází Pierre!“

			Ostatní se otočili ke kuchyni, z níž právě vyšel šéfkuchař a majitel podniku Pierre Duforge, utíral si zpocené čelo a mířil k nim.

			„Ah, mes amis,“ řekl, když se zastavil u stolu. „Jak už je to dávno, co jsem vás tu všechny viděl. A Odetta…“ Odmlčel se a několikrát polkl naprázdno. „Je mi opravdovou ctí vás opět obsluhovat u mého stolu. Viděl jsem ten film o vás, jak v něm vaši postavu hrála Anna Neagleová, a moje žena mě musela neustále napomínat, ať nevstávám a nevolám, že znám skutečnou Odettu.“

			Odetta se zasmála. „Děkuji, Pierre. I pro mě je potěšením, že jsem zase u vás.“

			Jako její spolubojovnice a veteránka ze SOE Saffron samozřejmě znala příběh Odetty Sansomové, jak se tehdy jmenovala, její působení tajné agentky v okupované Francii, dopadení gestapem a kruté mučení, jemuž byla vystavena v koncentračním táboře Ravensbrück. Po válce však žila v Keni a netušila, jak slavnou se Odetta v Evropě stala.

			„Chci vám vyjádřit upřímnou úctu,“ pokračoval Pierre, „a zároveň soucit s vaším utrpením. Věci, co vám ti špinaví Bošové dělali… Nejsou o nic lepší než divoši.“

			Pierre vycítil, že se kolem stolu rozhostily tiché rozpaky, a vykoktal: „Ře-řekl jsem snad něco nevhodného?“

			Gerhard se na něj povzbudivě usmál. „Kdepak, Pierre… Jde jenom o to, že já sám jsem špinavý Boš. Ale máte pravdu. Někteří Němci se chovali hůř než divoši a dělali věci, které mě nutí hluboce se stydět za svou vlast. Většina Němců však taková není. Nejsme horší ani lepší než jiné národy.“

			„Dívejte se na to jako já,“ dodal Leo Marks. „Já jsem Žid a pojedl jsem s ním chléb.“

			„Věřte mi, nechtěl jsem se nikoho dotknout. A prosím, abyste přijali tyto pokrmy na účet podniku, jak říkají Američané.“

			„Děkujeme, Pierre, je to od vás velmi laskavé. A nedělejte si starosti, myslel jste to dobře. Důležité je, že válka skončila. Teď můžeme žít v míru.“

			Saffron vzala Gerharda za ruku a pohlédla mu do očí. Žili spolu šest let, ale pořád jí připadalo jako zázrak, že jej má po svém boku.

			„Krásně řečeno.“

			Pierre Duforge se pokládal za diskrétního člověka. Byl však také obchodník a v současné britské ekonomice dosud trpící válečnými ztrátami nebylo snadné udržet restauraci nad vodou. A nedostatek slušných potravin, které by mohl nabídnout zákazníkům, situaci ještě zhoršoval. Kdykoliv se vrátil domů do Francie, viděl stánky v tržnici přetékající ovocem, zeleninou, masem, sýry a všemožnými druhy pečiva. Proč, ptal se sám sebe zmateně, chtějí Britové pořád hladovět?

			Když odcházel od stolu, jeho svědomí svádělo souboj s potřebou vydělávat. Věděl, že důvěra zákazníků tvoří důležitou součást jeho podnikání, jenomže tohle byly zoufalé časy, a aby člověk přežil, musel se uchylovat k úskokům a oportunismu. Nakonec si řekl: Je to jen maličkost. Nikomu tím neublížím. A dal jsem jim jídlo zadarmo. Ujistil se, že ho nikdo nesleduje, vklouzl do své kanceláře a vytočil číslo pravidelného zákazníka, který byl náhodou reportérem listu Evening Standard, jednoho ze dvou hlavních londýnských deníků.

			„Rychle přijeďte,“ šeptal do telefonu. „U stolu sedí se svými přáteli samotná Odetta. A můj číšník slyšel, jak jeden z nich říká, že zrovna přijela z Buckinghamského paláce.“

			Reportér se domluvil s šéfem fotografického oddělení a oba se shodli, že tento příběh by mohl Londýňany zaujmout, až si ho cestou z práce přečtou. A tak když Saffron, Gerhard, Odetta a ostatní vyšli z bistra, oslnil je blesk fotoaparátu a ohlušila rychlopalba žurnalistových otázek.

			Odetta byla jako veřejně známá osobnost na obtěžování ze strany novinářů zvyklá, ovšem Gerharda novinářský výslech poněkud vyvedl z rovnováhy. Přivolal totiž vzpomínky na mnohem brutálnější vyšetřování, na které by nejraději zapomněl. Zato Saffron se rozesmála.

			„Připomíná mi to třicátá léta, když jsem byla debutantka. V jednom kuse mě fotili na večírcích s mladíky, které jsem si údajně měla brát.“

			Gerhard se na ni zadíval s pozdviženým obočím.

			„Ach, nedělej si starosti. Žádný z nich mě ani trochu nezajímal. Byli beznadějně stydliví nebo naopak až urážlivě posedlí sexem. Však víš, vodění za ruku a všechno ostatní. Věř mi, drahý, tys pro mě byl něco jako zjevení.“

			Ztišila hlas, aby ji nikdo jiný neslyšel.

			„Tys vždycky věděl, co s rukama.“

			Kabaya se postaral, aby mrtvoly Josepha a Mary byly pohřbeny téže noci, kdy manželé zemřeli, a než ráno vyšlo slunce, vrátil se do Nairobi.

			Squatterům se dostalo důrazného varování, že kdyby někdo o tom, co se stalo, informoval ať už předáka na farmě, nebo policii, bude potrestán způsobem, proti kterému bude smrt, jíž byli svědky, vypadat jako milosrdenství. I tak ale existovalo riziko, že někdo neudrží jazyk za zuby. Kdyby některý z přítomných promluvil, pohřbená těla by mohla být objevena.

			Něco se s tím muselo udělat. Deset dní po dvojnásobné vraždě se Kabaya se svými lidmi pozdě v noci na farmu vrátil a přikázal squatterům, kteří složili přísahu, aby prokázali svou loajalitu osvobozeneckému hnutí tak, že shromáždí všechny černochy ze statku včetně žen, dětí a starců, kteří se obřadu nezúčastnili. Všichni si měli přinést motyky, krumpáče a lopaty.

			Shromáždění squatteři pak byli odvedeni k místu, kde spočívaly ostatky jejich dvou přátel, a Kabaya jim přikázal, aby těla exhumovali. V blikavém světle čadivých pochodní vyrobených ze spleteného proutí musel každý muž, žena a dítě odstranit alespoň hrstku zeminy, aby později nikdo nemohl popřít, že se na akci podílel.

			V dané roční době panovalo horké počasí, dny palčivého vedra se střídaly s tropickými lijáky. Mrtvoly se proto rychle rozkládaly. Pohled na dvě těla a zápach z nich vycházející zvedly žaludek i těm nejotrlejším. Lidé si drželi dlaň před ústy a svírali si nos, aby potlačili nauzeu, nebo rovnou zvraceli do hlíny u svých nohou. Hrstka přítomných omdlela, v bezvědomí i oni vypadali jako mrtvoly.

			Kabaya chtěl ostatky kompletně zničit. Seřadil squattery a donutil je, aby jeden za druhým přistupovali k tělům ležícím na zemi. Jeden z jeho lidí pak strčil každému do ruky mačetu a rozkázal, aby odsekl část těla – palec na noze, článek prstu, ucho, kousek kůže či tuku z břicha nebo hnijícího masa z končetiny. Poté si museli onu část těla vložit do úst jako jakousi ďáblovu hostii při přijímání.

			„Porušte přísahu mlčení a vaše tělo dopadne stejně,“ varoval je Kabaya.

			Fragmenty znesvěcených těl Josepha a Mary byly poté shromážděny a odneseny do nedalekého lesíku, kde je squatteři rozházeli jako potravu pro divokou zvěř, ptáky a hmyz. Po několika dnech nezůstala po Kabayových obětech jediná stopa. A bez mrtvol, které by dokazovaly násilnou smrt, ho nikdo nemohl z ničeho obvinit. Mohl znovu klidně vydechnout.

			Squatteři v nejmenším nepochybovali, že by Kabaya znovu bez váhání přikročil k mučení a zabíjení. Proto se s kompletním popisem nočních událostí nikomu nesvěřili, a nebyl tedy nikdo, kdo by zločin oznámil policii. Lidé ovšem mezi sebou mluví, v tom jim nelze zabránit, a tak se pomalu začaly šířit nejasné fámy, byť jen zastřeně a v náznacích.

			Již řadu měsíců se mezi domorodci i kolonialisty povídalo o bizarních ceremoniálech, při nichž se skládají strašlivé přísahy. Pověsti pak byly vyšperkovány zkazkami, často zkreslenými a přehnanými, o rituálních vraždách a kanibalismu.

			Muži odpovědní za tyto ohavné zločiny nazývali sami sebe muhimu, „důležití“.

			Bílí osadníci však měli pro rebely jiné označení. Říkali jim Mau Mau.

			Saffron a Gerhard se vmísili do davu, který zaplavil nádvoří před Wilkinsovou budovou londýnské University College. Kamenná schodiště stoupající ke klasicistnímu portiku, deset mohutných sloupů střežících vchod i kupole, která se za nimi zvedala, to vše pokrývala vrstva špíny a sazí, ostatně jako všechny stavby v Londýně. Nic však nemohlo umenšit impozantní nádheru vznešené instituce. A stejně tak nemohly těžkosti života v zemi, v níž i šest let po válce, kterou údajně vyhrála, byly potraviny na příděl, utlumit výraz radosti ve tvářích rodinných příslušníků, kteří se zde shromáždili.

			V tento den se totiž konaly promoce studentů medicíny a pyšní rodiče se mohli pochlubit, že jejich děti získaly lékařskou kvalifikaci. Jak medici ve slavnostních talárech a sametových baretech ozdobených střapci vycházeli z budovy, svírali pod paží pouzdra s diplomy a vyhlíželi na nádvoří své příbuzné, Saffron hledala konkrétního studenta.

			„Alespoň si ho člověk snadno všimne,“ poznamenal Gerhard.

			Většina nových lékařů měla bílou kůži, menší počet tvořili Asiaté, ale graduanty afrického nebo karibského původu byste spočítali na prstech jedné ruky.

			„Tam je!“ zvolala Saffron, když spatřila vysokého, štíhlého mladíka v brýlích s tmavou hnědočernou kůží charakteristickou pro nilské kmeny východní Afriky. „Benjamine!“ vykřikla a horečně mávala rukou.

			Gerhard přihlížel s pobaveným úsměvem. Pohled na Saffron rozjařenou dívčím nadšením byl vskutku ojedinělý. Ovšem Benjamin byl Manyorův syn, jemuž Leon Courtney hradil studia v Londýně. A přestože byla Saffron o několik let starší než on a nesdílela s ním jedinou kapku společné krve, přemohly ji stejné pocity, jaké má sestra ve slavný den mladšího bratra.

			Benjamin je spatřil a jeho tvář se rozjasnila širokým úsměvem, když na ně zamával. Něco jej však vyrušilo. Zvedl ruku, zavolal: „Počkejte,“ a seběhl ze schodů.

			„Hmm… Má někoho důležitějšího, než jsi ty,“ podotkl Gerhard.

			Saffron se usmála. „Nemůžu se dočkat, až ji poznám.“

			O pět minut později zjistili, kdo byl příčinou vyrušení.

			„Bože, ta je nádherná,“ vydechla Saffron.

			„To tedy je,“ souhlasil Gerhard. Ladným krokem plížícího se leoparda k nim mířila ebenová kráska v letních šatech ze žlutého hedvábí s hrdě vztyčenou hlavou, připomínající princeznu. Gerhardovi se zdálo, že by mohla každým okamžikem zvednout ruku v bílé rukavičce a přezíravě odmávnout bledé Brity, kteří na ni civěli s otevřenou pusou, když je míjela. V jeho očích představovala africkou verzi Boticelliho Venuše. Měla vysoké čelo korunované černými, ne zlatými kudrnami, dokonale klenuté obočí nad temně hnědýma, nikoli bledýma očima, nos stejně jemný, ale rty plnější a smyslnější.

			Gerhard prožil patnáct let pod vlivem nacistické propagandy, která hlásala nadřazenost árijské rasy. Jediný pohled na tuto ženu dokazoval, jak směšný nesmysl to byl.

			Saffron Benjamina přivítala energickým objetím.

			„Benji! Jsem na tebe tak pyšná!“

			Gerhardovi neuniklo, jak šokovaně se lidé kolem nich tváří – nebyli zvyklí, aby úctyhodná bílá žena objímala černocha.

			„Saffron, rád bych ti představil svou snoubenku Wangari Ndiriovou,“ řekl Benjamin zdvořile bezchybnou angličtinou.

			„Jsem šťastná, že vás poznávám, Saffron,“ prohlásila Wangari a Saffron ji políbila na tvář. „Benjamin o vás a vaší rodině vždycky mluví s největší úctou.“

			„A my cítíme stejnou úctu k němu,“ odvětila Saffron.

			Gerhard se spokojil silným stiskem ruky s Benjaminem a slabším s dívkou.

			„Doufám, že se k nám oba připojíte na piknik,“ pozval mladou dvojici a pozvedl velký proutěný piknikový koš. „Abych to sem nevláčel zbytečně.“

			„Je to od vás velmi laskavé,“ opáčil Benjamin, „nejsem si však jistý…“

			„Žádné odmlouvání,“ zasmála se Saffron. „Už dlouho se těším, že si s tebou popovídám.“

			„S potěšením přijímáme,“ řekla Wangari, která si zřejmě vzala na starost společenské styky mladé dvojice.

			Saffron se rozzářila. „Výborně! Napadlo mě, že bychom se mohli utábořit na pahorku Primrose Hill. Vezmeme si taxík a za chvilku jsme tam.“ Zavěsila se do Wangari a zamířila k východu z univerzitního areálu. Když vyšly na Gower Street, oslovila dívku: „A teď mi musíte říct něco o sobě. Manyoro se o vás slovem nezmínil.“

			„Nejspíš se domníval, že nejlepší bude zachovat diskrétnost. Víte, můj otec je náčelník Ndiri.“

			„Vůdce Kikujů?“

			„Ano.“

			„Aha, tak tím se to vysvětluje.“

			„Jak to?“ nechápal Gerhard.

			„Jsou z různých kmenů, můj milý. Aby si syn masajského náčelníka vzal dceru kikujského, to je jako, ehm…“

			„Jako když si syn německé průmyslové dynastie vezme dceru bohatého britského majitele půdy?“

			„Přesně tak,“ souhlasila Saffron. „Jen o něco horší.“

			„To je absurdní,“ odsekl Benjamin. „V dnešní době bychom se přece neměli vázat zastaralými kmenovými pravidly. Wangari a já jsme Keňané a jsme Afričané. Národní sebeurčení a kontinentální sjednocení – tam leží naše budoucnost.“

			„Přeju vám hodně štěstí,“ řekl Gerhard. „My se v Evropě stále snažíme zbavit kmenové rivality, a to po dvou tisíciletích údajné civilizace.“ Jeho obličej se rozjasnil. „Aha! Taxi!“

			Gerhard mávl na projíždějící vůz. Obě ženy se posadily na zadní sedadlo, muži se spokojili sklápěcími sedátky naproti nim. Saffron pokračovala v nenásilném vyptávání a brzy se od Wangari dozvěděla, že i ona nedávno promovala s vyznamenáním na právnické fakultě London School of Economics. S Benjaminem se seznámili na veřejném mítinku, který na její škole pořádali levicoví studenti a pedagogové pod heslem Konec impéria. S projevy na ní vystoupili Indové a Afričané bojující proti kolonialismu a labourističtí a komunističtí politici, kteří je podporovali.

			„Jeden můj kamarád znal Benjamina a pozval ho,“ vysvětlila Wangari.

			„Dali jsme se do řeči a zjistili, že oba pocházíme z Keni a že sdílíme stejné představy o budoucnosti naší země,“ dodal Benjamin.

			„Večer jsme zašli do nedaleké hospůdky a náš rozhovor se pochopitelně točil kolem potřeby nezávislosti a společenských změn,“ usmála se dívka. „A tak jsme se zamilovali nad marxismem a zteplalým pivem.“

			„Jak romantické!“ poznamenala Saffron ironicky.

			Taxikář je vysadil na úpatí Primrose Hillu naproti londýnské zoologické zahrady. Jak kráčeli parkem, který za každého počasí, za války i v míru nabízel jeden z nejhezčích výhledů na město, Benjamin vyslovoval názory, jež byly v Keni tak často umlčovány. Mluvil o vzdělaných, kultivovaných Afričanech a uváděl morální a politické důvody, proč je nezávislost a svoboda tolik důležitá.

			„Tvůj otec je vynikající člověk a můj táta ho má velmi rád. Faktem však zůstává, že tvůj otec je majitelem půdy a můj ne. Tvůj má volební právo, můj ne. Tvůj patří k rase, která ovládá všechny další rasy, můj ne. Pokud bude tohle platit, zůstane Keňa zemí nespravedlnosti a útlaku. A to nemůžeme tolerovat.“

			„Copak nechápete, Saffron, že Benjamin a já máme povinnost k našemu lidu?“ Wangari promluvila jemně, ale v hlase jí zněla rozhodnost. „Protože se nám toho tolik dostalo a jsme tak privilegovaní, musíme to vrátit těm, kteří takové štěstí neměli. Musíme využít své nadání k tomu, abychom zlepšili jejich životy.“

			Gerhard souhlasně přikyvoval. „Dobře řečeno. Ve vašem věku jsem to vnímal stejně. Chtěl jsem použít bohatství a průmyslovou moc naší rodiny, abych zlepšil život chudiny. Nepovedlo se mi to – alespoň prozatím. Vaše ideály jsou vznešené a já s nimi vřele souhlasím.“

			„Děkuji,“ opáčil Benjamin potěšeně a také překvapeně. „Mou ambicí je zasvětit život boji za ukončení koloniálního panství a vytvoření nové, svobodné Afriky.“

			„A já budu stát po tvém boku, lásko,“ dodala Wangari.

			Saffron se na ně obdivně zadívala: jsou tak hrdí, tak nadaní a tak zamilovaní. Do mysli se jí však vkradla zlá předtucha.

			„Slíbíš mi něco, Benjamine?“ zeptala se. „Slib mi, že z toho neuděláš válku mezi bílými a černými. Nesnesla bych pomyšlení, že jsi mým nepřítelem. Zlomilo by mi to srdce.“

			„A mně také,“ řekl mladík. „Ale jestli vaši lidé nebudou ochotni s námi jednat, jestli odmítnou zachovat se rozumně a spravedlivě, co jiného nám zbude než bojovat?“

			„Můžeme být přátelé,“ řekl Gerhard. „Je krásný den. Tráva je zelená, výhled nádherný, ženy krásné a okouzlující. Ať se budoucnost o sebe postará sama. Prozatím už jsme vyšplhali dost vysoko a já už ten koš nesu tak dlouho, že mi brzo upadne ruka.“

			„Měl jste ho nést jako Afričané – na hlavě,“ radila Wangari. „Náklad je pak mnohem lehčí.“

			„To mi říkáte až teď?“

			Zastavili se a hovor o politice skončil, jen co se zadívali z vrcholu pahorku na panoráma města. Zřetelně viděli kopuli chrámu svatého Pavla i Big Ben.

			Saffron otevřela koš a vytáhla tartanovou piknikovou deku, na kterou rozložila talíře, nože a vidličky. Přidala čtyři sklenky na víno z broušeného skla a láhev šampaňského zabalenou do vlhké utěrky, aby se udržela v chladu. Gerhard vytáhl zátku, každému nalil a všichni připili na Benjaminův a Wangariin úspěch.

			Poté Saffron připravila mladé dvojici překvapení, když rozbalila několik balíčků ve svačinovém papíru a odhalila plátky uzeného lososa a pečeného hovězího, čerstvá rajčata, křupavý bochník domácího chleba, půltucet vajec natvrdo a košíček jahod.

			„Kde jste to sehnala?“ vytřeštila oči Wangari. „Jídlo v Anglii je hrozné a přídělový systém… brr!“

			„Mám v Anglii a ve Skotsku bratrance, kteří žijí na velkých farmách. Před několika dny jsem jim zavolala a požádala je o nouzové zásoby. No a oni mi je poslali nočními vlaky.“

			„Jak dlouho se tu zdržíte?“ zajímala se Wangari.

			„Už jen pár dní,“ odpověděla Saffron. „Pak odjíždíme do Německa.“

			„Musím se tam postarat o rodinné záležitosti,“ vysvětlil Gerhard. „A obávám se, že na rozdíl od tohoto pikniku to nebude nic příjemného.“

			Kriket bývá obvykle považován za typicky anglický sport, jemuž se věnují gentlemani oblečení v bílém, kteří přerušují hru přestávkami na oběd a odpolední čaj. Pravidla jsou sice nepochopitelná, ale všichni je striktně dodržují. Diváci sledují střetnutí tiše, jen občas zatleskají dobrému výkonu, a to i týmu protivníka. Ale typicky anglické, byť nezasvěcenému diváku ne tak zřejmé, je i to, že pod civilizovaným pozlátkem je kriket nebezpečný, dokonce brutální sport. Nadhazovač je oprávněn namířit prudce vržený míček na pálkařovu hlavu či na delikátnější součásti jeho anatomie s konkrétním záměrem způsobit co největší bolest.

			A právě taková bitva se odehrávala v keňské Bílé vysočině na hřišti u country klubu Wanjohi – neboli „Wanjo“, jak mu jeho členové říkali –, kde se právě konalo každoroční střetnutí mezi První jedenáctkou klubu a týmem úředníků z Vládního domu, sídla koloniální správy v Nairobi. Žhavé africké slunce vysílalo paprsky na bezvadně zastřižený trávník klubového kriketového hřiště. Zvlněná pahorkatina se táhla až k horskému pásmu Aberdare na obzoru. Domorodí sluhové v uniformách nabízeli elegantně oděným divákům odpolední čaj nebo něco silnějšího, pokud host projevil přání.

			A zatím uprostřed hřiště rozložitý navztekaný muž jménem Billy Atkinson kráčel ke konci rozběžiště a odhrnoval si z čela zatoulanou kadeř propocených černých vlasů. Billy Atkinson byl tajnou zbraní klubu Wanjo. Rodem Yorkshiřan byl nejrychlejší nadhazovač ve východní Africe – a také nejpodlejší.

			Muž s pálkou naproti němu působil poraženecky jako stará panna, která nastoupila do ringu proti světovému šampionu těžké váhy. Ronald Stannard byl nevysoký kostnatý muž s úzkými rameny, na očích se mu leskly brýle od Národní zdravotní pojišťovny. Řídnoucí zrzavě blond vlasy mu zakrývala stará kriketová čapka prožraná od molů.

			Leon a Harriet Courtneyovi stáli ve stínu verandy, která se táhla po celé délce kriketového pavilonu.

			„Sleduj, drahá. Stannard se chystá k padesátce,“ podotkla Harriet. „Ale nezdá se, že by na Atkinsona nějak zapůsobil.“

			Před malou chvílí přistoupil Atkinson k Stannardovi, který právě nastoupil na pálku. Hrozivě se nad ním vztyčil jako hora svalů a utrousil mezi zuby: „Vyrazím z tebe tu tvou zatracenou duši.“

			Stannard nereagoval, na šikanu surovců byl zvyklý. Od prvního dne ve škole si z něho ostří kluci udělali lidský boxovací pytel. V jedenácti letech byl proti své vůli donucen účastnit se kriketových tréninků a k úžasu svému i všech ostatních zjistil, že má pro tuto hru přirozené nadání, kombinaci dokonalé koordinace oka a ruky a smysl pro rovnováhu, což se nelze naučit. Toto nadání jej dovedlo do školního mužstva a umlčelo pronásledovatele. A v dospělosti ho dobře využíval.

			Bez ohledu na to, jak rychle Atkinson nadhazoval, Stannard míček odpaloval do všech koutů hřiště. I ti nejlhostejnější sportovní fanoušci odložili tácky s občerstvením a přerušili rozhovor, aby se podívali, jak tento nepravděpodobný ideál pálkaře zajistil svému týmu osmačtyřicet oběhů, jen o dva méně než vysněná padesátka.

			Leon byl za to vyrušení rád. Klub Wanjo navštěvoval co nejméně, měl na to místo příliš mnoho vzpomínek. Pořád cítil pýchu, s níž sledoval sedmiletou Saffron, když se jako nejmladší závodnice účastnila soutěže v parkuru a jen o vlásek jí uniklo vítězství. Ale stejně tak se nikdy nezbavil hrozné bolesti, když se díval, jak jeho první manželka Eva fatálně potratila. Stále ji v duchu viděl, jak leží v agonii na dřevěném jídelním stole, končetiny křečovitě roztřesené v záchvatu eklampsie, a proudem z ní uniká životodárná krev. Kdykoliv se do Wanjo vrátil, byl ten obraz před jeho očima živější než předtím.

			Některým klubovým událostem se však vyhnout nemohl, pokud chtěl zůstat součástí keňské společnosti, a tohle byla jedna z nich. Na tento zápas se sjeli všichni velcí majitelé půdy v zemi spolu s manželkami a dětmi. Svůj klub přijela podpořit většina vysokých představitelů z Vládního domu. Po střetnutí pořádal sir Percival Potter, předseda country klubu Wanjohi, okázalý ples. Nad sklenkami whisky, koňaku a ginu s tonikem se budou uzavírat důležité obchody. Příležitost sbírat informace a vytvořit si vlastní názor byla příliš dobrá, aby si ji Leon nechal uniknout.

			Dosavadní hovory se točily kolem nepokojů v kikujské komunitě a kolem rostoucího vlivu hnutí Mau Mau, zejména mezi mladými muži kmene. Leon strávil většinu odpoledne ponořený do úvah, zda tomuto vlivu podlehnou i jeho vlastní kikujští dělníci na farmě. Ronaldu Stannardovi se podařilo obrátit jeho myšlenky jinam.

			Leon sledoval, jak Atkinson několikrát hrábl špičkou boty do země, pak se rozběhl a nabíral tempo, až se sprintem blížil k brance.

			„Raději bych stál proti útočícímu slonímu samci,“ zabručel Leon, když Atkinson ze vzdálenosti dvaadvaceti yardů hodil červený míček rychlostí přesahující devadesát mil v hodině směrem k Stannardovi. Míček se odrazil od sluncem vypálené a zválcované hlíny a řítil se jako řízená střela přímo do středu Stannardova obličeje.

			Harriet při tom projevu Atkinsonovy ryzí nenávisti zalapala po dechu a v hrůze zvedla ruku k ústům.

			Stannard zasáhl míček pálkou ve chvíli, kdy životu nebezpečný projektil dělily od kořene jeho nosu pouhé dvě stopy. Po hřišti se rozlehl náraz hlasitý jako výstřel z pušky a míček letěl nad smaragdově zeleným trávníkem mimo kosočtverec hřiště, až narazil do hraničního plotu před pavilonem: čtyři oběhy.

			Diváci vybuchli nadšeným aplausem. Sedící vyskočili a hlasitě projevovali obdiv, zatímco kikujský chlapec měnící kovová čísla na výsledkové tabuli posunul Stannardovo skóre ze čtyřiceti osmi na padesát dva.

			Kapitán guvernérovy jedenáctky Arthur Henderson stál naproti pálkaři a nyní se uprostřed bouřlivého potlesku rozběhl k brance, aby si promluvil s hrdinou svého týmu.

			„Zatraceně dobrá práce, chlapče,“ pochválil Stannarda.

			„Děkuji, pane,“ odpověděl Stannard uctivě, neboť jeho kapitán byl současně nejstarším hráčem týmu.

			„No ale neměli bychom z místních hochů udělat srábky. Neprospělo by to jejich morálce ani jejich autoritě u domorodců. Byl bych vám vděčný, kdybyste se v brankovišti už moc nezdržoval.“

			Stannard pochopil, co od něj kapitán chce. Dostal příkaz vypadnout. Zahrál ještě tři jedovaté odpaly podle vlastního gusta, čímž Atkinsonovi beze slov sdělil, co si o něm myslí, a pak odpálil snadný lob, který další nahazovač, místní vikář, mohl snadno chytit. Ovšem chabý odpal milého duchovního tak šokoval, že míček málem upustil.

			Henderson souhlasně přikývl.

			Když Ronald Stannard opouštěl hřiště a pálkou zdravil aplaudující diváky, myslel na to, jak bude jeho ovdovělá matka hrdá, až si přečte dopis, v němž jí zápas vylíčí. Tady kráčí – syn továrního předáka, neduživý gymnazista a pak třídič na konci výrobní linky – a zdraví ho nejpřednější muži a ženy keňské společenské smetánky. I domorodí sluhové jej za jeho výkon odměnili potleskem stejně jako jejich páni.

			Tohle, běželo Stannardovi hlavou, je jeden z nejšťastnějších dnů jeho života. Tím vůbec nejšťastnějším bude den, kdy mu dovolí zaznamenat stovku oběhů. Nepochyboval, že se mu to podaří.

			„Ach, Courtney,“ řekl sir Percival Potter a zamával na Leona rukou, která mezi palcem a ukazovákem svírala cigaretu. „Jen pojďte a pozdravte hrdinu dne.“

			„S potěšením,“ odvětil statkář.

			Ohlédl se, aby se ujistil, že nenechal Harriet samotnou, a viděl, že je ponořená do rozhovoru se třemi ženami, a vykročil k předsedovi klubu.

			Objevil se číšník s podnosem plným drinků. Leon si vzal brandy a sodu a úklonou poděkoval. „Stannarde, toto je Leon Courtney, muž, kterého se vyplatí znát,“ představil ho mezitím sir Percival.

			„Je mi velkou ctí, že vás poznávám,“ řekl úspěšný pálkař s nervózním zamrkáním.

			Stisk ruky měl ochablý a vlhký. Večerní žaket, očividně koupený z druhé ruky, mu nepadl. V ruce držel sklenku s něčím, co vypadalo jako pomerančová šťáva s dužninou. Zdálo se jen těžko možné, že je to tentýž mladík, který se stal díky svým vynikajícím odpalům senzací dne.

			Leon o tom neměl tušení, ale Harriet a její přítelkyně v té chvíli spekulovaly, zda jsou Stannardovy výkony v posteli stejně odvážné a prudké jako jeho odpaly, nebo chabé a pokorné jako jeho vystupování mimo hřiště. Debata byla ovšem čistě teoretická – Ronald Stannard byl panic, jenž dosud ženu ani nepolíbil.

			„Blahopřeji,“ řekl Leon. „Vynikající směny.“

			„Upřímně vám děkuji, pane,“ zněla Stannardova odpověď.

			„Jak dlouho už pracujete ve Vládním domě?“

			„Asi tři měsíce. Nastoupil jsem na ministerstvo kolonií před rokem a toto je moje první zahraniční působiště.“

			„A jak na vás působí Keňa?“

			Stannard těkal pohledem mezi Leonem a sirem Percivalem ve snaze najít rovnováhu mezi snahou o upřímnou odpověď a vědomím, že oba muži jsou mimořádně vlivní a od něj jako od mladého podřízeného úředníka by bylo velmi nemoudré, kdyby se jich jakkoliv dotkl.

			„Domnívám se, že situace je komplikovanější, než jsem si před svým příjezdem myslel.“

			„Dobře jste to sehrál,“ ocenil Leon a uznale kývl hlavou – poznal, jak pečlivě Stannard nad otázkou přemýšlel a jak nejistě se musí při této příležitosti cítit.

			Leon se narodil a vyrostl v Africe, tady byl vychován a chodil do školy, proto mu mohly být jemné nuance britského kastovního systému ukradené. Neuniklo mu však, že Ronald Stannard mluví s místním přízvukem, ne úsečnými tóny vyšších společenských tříd, tak typických pro ostatní koloniální úředníky, kteří se zúčastnili zápasu ať už v hledišti, nebo na hřišti. Těm jejich pozice spadly do klína jako zralé ovoce, kdežto Stannard se musel vypracovat vlastními silami. Pro mnohé členy keňské bílé komunity, zejména pro ty, kteří tajili vlastní skromný původ, se proto Stannard stane předmětem opovržení. Pro Leona Courtneyho byl člověkem, jemuž je třeba zatleskat.

			„Zrovna jsem tady mladému Stannardovi vysvětloval, že mě někteří členové klubu pokládají za velkého liberála,“ řekl sir Percival. „Jak jistě víte, považuji účel působení bílého muže v Africe zejména za morální. Je naší povinností připravit domorodce na den, kdy budou připraveni vést své vlastní národy. Pochybuji, že se toho dožijeme, ale i když nespatříme ovoce své snahy, musíme sázet semínka a zalévat je, co říkáte?“

			„Naprosto s vámi souhlasím, pane,“ opáčil Stannard. „Pro mě je jediným ospravedlněním existence impéria dobro, které může přinést lidem méně šťastným, než jsme my. Co si o tom myslíte vy, pane Courtney?“

			„Tu povinnost zajisté máme. Musíme však podstatně urychlit proces, jímž Keňa získá nezávislost.“

			Stannard překvapením zamrkal. „Zajímavé. Proč si to myslíte?“

			„Zčásti je to věc principu. Já jsem vždycky věřil ve schopnosti domorodců víc než většina bílých lidí tady.“

			„Měl bych vás upozornit, Stannarde, že ve srovnání s Leonovými názory působí ty moje hodně konzervativně. Všichni běloši v této místnosti ho považují za nebezpečného radikála,“ zasmál se sir Percival. „Jenomže on je tak zatraceně bohatý, že se mu to nikdo neodváží říct do očí.“

			„Někteří z nich mi to už řekli. Hlasitě… a hrubě,“ přiznal Leon. „Ale já nejsem tak měkkosrdcatý, jak si oni myslí. Domnívám se, že je v našem vlastním zájmu přenechat více pravomocí místním lidem a udržet si jejich náklonnost. Je to rozhodně lepší než nechat si Keňu vyrvat z rukou a všechno ztratit.“

			Stannard se zamračil. „Opravdu si myslíte, že něco takového hrozí?“

			„Zatracené hnutí Mau Mau, jsou to zvířata,“ povzdechl si sir Percival. „Banda divochů. Zvířata v lidské podobě.“

			„Nuže, já rozhodně neschvaluju, co Mau Mau dělá,“ řekl Leon, „i když se zatím zdá, že se jejich oběti omezují výhradně na jejich vlastní lidi.“

			„Dejte na má slova, zakrátko půjdou po nás.“

			„To je možné, Percy, ale pokud chceme na našeho nepřítele vyzrát, měli bychom pozorně naslouchat jeho slovům a přáním. A především pochopit, proč se tím nepřítelem stal.“

			„Já vám řeknu přesně, proč se jím stal. Nevděk, lačnost po majetku a zhoubný vliv bolševických agitátorů.“

			„Domníváte se, že je v tom něco víc, pane?“ obrátil se Stannard na Leona a ten v mladíkových vodnatých očích náhle spatřil náznak onoho odvážného pálkaře.

			Ty si určitě myslíš, že v tom je něco víc, viď, hochu?, pomyslel si Leon. Dobrá, teď ti povím něco, co od těch vycpaných panáků neuslyšíš.

			„Podle mého názoru mají Kikujové oprávněný důvod ke stížnostem a příčina, proč se někteří uchylují k násilí – a znovu říkám, že násilí odsuzuji –, je ta, že když se snažili řešit své požadavky mírovou cestou, nikdo jim nevěnoval ani špetku pozornosti.“

			„Skutečně, Leone, to už je trochu moc!“ protestoval sir Percival.

			„No a jak byste se cítil vy, kdyby vám veškerou půdu zabrali lidé z cizí země?“

			„Sám jste jí zabral pořádný kus!“

			„Ano, a proto se zatraceně snažím respektovat tradice a znalosti lidí, kteří na té půdě žijí.“

			„Jak to děláte?“ zajímal se Stannard.

			„Kikujové tady farmaří už dlouhá staletí. Jsou v tom lepší než polovina těch zatracených bláznů, kteří přicházejí do této země z Anglie a nemají ani ponětí o místních podmínkách. A ti samí blázni se odmítají od Kikujů něco přiučit. Místo toho jim zakázali prodávat většinu plodin na volném trhu, čímž vlastně dali bílým farmářům monopol. A já si myslím, že to je špatné. A ještě hůř, je to naprosto hloupé. Měli bychom využít znalosti místních lidí ke všeobecnému prospěchu. Takže vedle práce, kterou odvádějí pro mě, nechávám místní farmáře obdělávat půdu, již jsem jim na svém statku vyčlenil pro jejich vlastní potřebu. Vykupuju jejich plodiny za férovou cenu a potom je prodávám na volném trhu. Ano, dostávám za ně víc, než jsem zaplatil, ale ne o moc a moji lidé to vědí. A ještě jedna věc…“

			Leon se na okamžik odmlčel. Sakra, to jsem nasedl na pořádně kulhavého koně, spílal si v duchu. Ale co, k čertu, když už na něm sedím, tak na něm i pojedu.

			„Mladí Kikujové mohou získat manželku pouze tehdy, když vlastní půdu, aby uživili rodinu. Jenomže v oblastech, které jsme pro Kikuje vyčlenili, je zemědělské půdy málo. To znamená, že ji mladí muži nemohou získat, a proto se nemohou oženit. Těžko tedy může někoho překvapit, že jsou z toho frustrovaní a rozhněvaní. Já se pokaždé postarám, aby moji mladí Kikujové půdu dostali, takže mohou založit vlastní rodinu. Výsledkem je, že moji dělníci jsou spokojenější, a tudíž produktivnější.“

			„Jako rodina Cadburyů v Anglii,“ mínil Stannard. „Dali svým dělníkům domky, hřiště, školy… Všichni je milují. Můj otec pracoval jako předák v jejich továrně v Bournville. Považoval Cadburyovy za příslušníky královské rodiny.“

			„Řekl jste, že váš otec pracoval… v továrně?“ zeptal se sir Percival.

			„Inu, já netvrdím, že jsem příslušník královské rodiny,“ řekl rychle Leon a záměrně ignoroval výraz předsedova obličeje. „Ale mám rád, když jsou moji lidé spokojení a nemají důvod se bouřit.“

			„A to je dobré pro obchod,“ dodal Stannard.

			„Přesně tak… Povězte mi, Stannarde, byl jste ve válce?“

			„Ne, pane. Na to jsem byl moc mladý. Povolali mě až v březnu v pětačtyřicátém, a než jsem dokončil základní výcvik, válka v Evropě skončila. Povídalo se, že nás pošlou na Dálný východ, ale než se to stalo, shodili Američané tu bombu.“

			„Víte, spousta mladých Kikujů sloužila u Královských afrických střelců. V prvních letech války bojovali ve východní Africe proti Mussoliniho bandě. Potom je poslali do Barmy, kde si proti Japončíkům vedli opravdu dobře. V tomto se mnou, Percy, jistě souhlasíte.“

			„To nemohu popřít, byli to prvotřídní vojáci.“

			„To teda byli. A když válka skončila, uvažovali stejně jako jejich bílí spolubojovníci. Odešli bojovat za impérium a teď chtěli něco na oplátku. Proto tolik britských vojáků dalo ve volbách v pětačtyřicátém hlas labouristům a tím vykopli chudáka starého Winstona z čísla deset. Já bych nikdy nic takového neudělal, i kdyby mi slibovali hory doly…“

			„Díky Bohu za to,“ povzdechl si sir Percival.

			„… ale jejich postoj jsem chápal. A chápal jsem i postoj kikujských veteránů. Nasazovali vlastní životy, ale když se vrátili, nic se nezměnilo. Nezapomeňte, že tito muži prožili část války v Indii. Proto vědí o Gándhím a viděli, jak Indie získává nezávislost. Nemůžeme se divit, že se chtějí pokusit o něco podobného.“

			„Jenomže Indové jsou civilizovaní,“ namítl sir Percival. „Stavěli města, uměli psát a znali matematiku dlouho předtím, než jsme do Indie přišli. Byli na nezávislost mnohem připravenější než Afričané.“

			„S tím ovšem Afričané nesouhlasí,“ argumentoval Leon. „Možná se mýlí, ale chtějí dostat šanci to zjistit. A je v našem vlastním zájmu jim tu šanci dát. Jsem obchodník a pochopitelně nechci o svůj podnik přijít. A proto říkám, dohodněme se – oni dostanou větší slovo při správě země a my si ponecháme většinu půdy. Věřte mi, jestli se s nimi nedohodneme, jsme na nejlepší cestě všechno ztratit.“

			„Kdepak, nejsme,“ stál na svém sir Percival. „O to právě jde. Afričané nemají síly ani prostředky, aby nás porazili.“

			„Gándhí nás porazil.“

			Než mohl sir Percival předložit další argumenty, vrchní číšník klubu, majestátní holohlavý Kikuju v dokonale vyžehleném uhlově šedém obleku, přistoupil k trojici mužů, počkal, až sir Percival vzal na vědomí jeho přítomnost, a pošeptal nadřízenému několik slov.

			Sir Percival zamračeně poslouchal a pak zamumlal: „Víte to jistě?“

			Vrchní přikývl.

			„V tom případě soudím, že tu záležitost musíme okamžitě vyřešit. Připravte vše potřebné a za chvilku jsme u vás.“

			Vrchní znovu přikývl a odkráčel.

			„Co se stalo?“ chtěl vědět Leon.

			„Jeden pikolík byl přistižen, jak krade v kuchyni jídlo. Ten drzý nestoudník vyjídal ze špinavých talířů zbytky masa.“

			Stannard zděšeně vykulil oči. „Ale to přece…“

			Sir Percival mu poklepal na rameno. „Omlouvám se, ale musím běžet. Jestli se chcete podívat, Leone, budeme na dvorku za kuchyní. Seženu pár chlapů, ale vyřídíme to raději diskrétně. Nechci znepokojit dámy.“

			Předseda klubu vplul do tlačenice hostů. Stannard se za ním díval, jak se zastavil u hloučku mužů ke krátkému konspiračnímu rozhovoru, a když sir Percival odešel, bylo vidět, jak jsou ti muži vzrušení očekáváním.

			„Co se to tu děje?“ zeptal se Stannard Leona.

			„Jak dlouho už tady jste?“ odpověděl Leon otázkou.

			„Skoro tři měsíce.“

			„Aha… No, nejvyšší čas, abyste poznal skutečnou Keňu. Pojďte se mnou.“

			Stannard stál s Leonem Courtneym a dvacítkou jiných hostů v hloučku na straně dvora, kde dodavatelé vykládali potraviny a další zboží pro kuchyni, jídelnu a bar klubu Wanjohi. Scénu osvětlovaly lampy upevněné na stěnách a reflektory automobilů přistavených k otevřené straně dvora. Přizvaní členové klubu kouřili doutníky, drželi v dlaních čerstvě nalité sklenky a družně mezi sebou rozmlouvali. Jejich obličeje nesly typický upocený a zarudlý vzhled bělochů, kteří i v horkém klimatu nosili formální oblečení a příliš toho snědli a vypili. Konverzace se nesla v dobrosrdečném, dokonce žertovném duchu, připomínali diváky, kteří čekají na zahájení ragbyového střetnutí.

			U protější stěny dvora se naproti Stannardovi a ostatním shromáždil přibližně stejný počet zaměstnanců klubu. Byli to většinou černoši, mezi nimi několik Indů, všichni v různých uniformách: kuchaři a jejich pomocníci, číšníci a servírky, barmani a umývačky nádobí. Indové spolu rozmlouvali, ale Afričané přihlíželi mlčky a s vážnými tvářemi prostými emocí. Čekali a dívali se, zatímco jejich bílí pánové hráli své malé divadýlko.

			Uprostřed dvora stála opěradlem ke kuchyni dřevěná židle podobná té, na níž Stannard celý večer seděl u jídelního stolu. Za ni se postavil vrchní číšník vedle sotva odrostlého mladíka v modrých kalhotách a bílé blůze pomocného kuchaře. Stannard si uvědomil, že to je údajný zloděj jídla, a nedokázal od něj odtrhnout zrak.

			Chlapcův obličej působil stejně bezvýrazně jako tváře ostatních Afričanů, ale čím déle jej Stannard pozoroval, tím patrněji rozeznával známky strachu: rozšířené oči, skousnutý dolní ret, poskakování ohryzku při každém suchém polknutí.

			Stannard cítil, jak se mu žaludek svírá obavami.

			„Co se mu stane?“ zeptal se Leona.

			„Čekejte, dívejte se – a hlavně si nechte své myšlenky pro sebe.“

			„Ale…“

			Leon Courtney byl o čtyřicet let starší než Ronald Stannard, byl však vyšší, širší v ramenou a vyzařovala z něj autorita, kterou muž získá tím, že celý život vede jiné. Sežehl Stannarda přísným pohledem.

			„Ani slovo, rozumíte? Pro vaše vlastní dobro.“

			„Ano, pane.“

			Ozval se tichý potlesk, jenž Stannardovi připomněl zvuk, který ho přivítal, když odpoledne nastupoval na pálku. Dveřmi z kuchyně vyšel sir Percival a s bičem v ruce vykročil přes nádvoří.

			Stannard zalapal po dechu. „Ach, Bože všemohoucí…“ Zmlkl, když vycítil Leonův mlčenlivý nesouhlas.

			Sir Percival se podíval na vrchního číšníka. „Když budete tak hodný…“

			„Ano, pane,“ odpověděl vrchní.

			Přikázal chlapci, aby svlékl blůzu a rozepnul opasek. Stannard si všiml, že kalhoty uniformy jsou pro jeho vyhublý pas příliš velké a že si je musí přidržovat rukou.

			Potom vrchní natočil hocha tak, že stál k siru Percivalovi zády.

			„Polož ruce sem,“ poklepal vrchní na horní část opěradla židle.

			Provinilec sevřel židli a kalhoty se mu svezly ke kotníkům. Bílí muži zajásali.

			„Takže ty pověsti o jejich ocasech nejsou pravdivé,“ hulákal jeden z nich. „Ten zlodějský parchant má malého cvrčka!“

			Stannard dobře věděl, jaké to je, když se vám ostatní posmívají a ponižují vás a vy jste úplně bezmocní. Hluboce se zastyděl, že patří ke stejné rase jako ti chvastouni, a věděl, že pohled na to, co se bude dít, prostě nesnese. Náhle ucítil tvrdý stisk na bicepsu.

			„Nepředvádějte se tu,“ sykl Leon. „Narovnat záda a přímo hleď.“

			Stannard se přinutil poslechnout. Viděl, jak chlapcovy ruce svírají opěradlo dřevěné židle. Viděl jeho hlavu sklopenou studem a kolena rozklepaná strachem. Slyšel, jak sir Percival oznámil: „Pravidla klubu stanoví za krádež trest patnácti ran bičem.“

			„Slyšte! Slyšte!“ zvolal jeden z diváků ve večerním žaketu.

			Sir Percival zvedl pravou paži a rozmáchl se. Zadíval se na zadnici obviněného chlapce, švihl těžkým bičem a zasadil odsouzenci tvrdý úder. Oběť sebou škubla bolestí a přes horní část stehen se zformovala ošklivá podlitina.

			Vrchní číšník uchopil zloděje jídla za ramena a upravil ho do pozice pro druhou ránu.

			Na nahé tělo padaly údery biče a vykreslily přes stehna, zadnici a záda krutou mříž překřížených naběhlých švihanců, z nichž v místech, kam bič dopadl dvakrát, prýštily krůpěje krve.

			Při třetí ráně hoch vykřikl, protože už nemohl dál snášet bolest mlčky. Po šestém švihu se rozplakal. Sir Percival byl rudý v obličeji a hrudník se mu těžce zvedal námahou. Není divu, táhlo mu na sedmdesát, byl otylý a chyběla mu kondice.

			Černí sloužící nezúčastněně přihlíželi, jak předseda klubu na chvíli přerušil trest, aby si otřel pot z čela, Stannard však vycítil jejich němý vztek nad krutostí a nespravedlností, jimž museli přihlížet.

			Chlapec byl obviněn z krádeže jídla, které muži a ženy, pro něž bylo uvařeno, nechali nedojedené na talířích. Bylo jasné, že hoch potřeboval slušnou stravu, a Stannard by se vsadil, že měl stejně podvyživené rodiče a sourozence. Jakou škodu tím mohl způsobit?

			Čím déle exekuce pokračovala, tím více se Stannardovi zvedal žaludek. Chlapcovo ponížení ho silně rozrušilo. Tělesná zranění se zahojí, ale ta psychická budou hnisat léta. Stannard pochopil, proč byl Courtney přesvědčen, že je nutné se s keňskými domorodci nějak dohodnout. Potlačovaný vztek vyzařující z přihlížejících zaměstnanců klubu byl téměř hmatatelný, přesto se zdálo, že si běloši, kteří sira Percivala povzbuzovali, vůbec neuvědomují, na jaké potíže si do budoucna zadělávají.

			Při desátém úderu to vypadalo, že sira Percivala přemáhá vyčerpání.

			„Řekl bych, že chudákovi starému Percymu hrozí infarkt,“ zvolal kdosi. „Ujme se někdo jeho úkolu?“

			„Já se toho ujmu,“ přihlásil se jiný bílý divák.

			„To je ono, Quentine!“ zaznělo z hloučku, z něhož vystoupil postarší muž a vykročil k siru Percivalovi.

			Byl dost starý, aby mohl být Stannardovým otcem, a mnohem tlustší než muž, od kterého chtěl převzít bič – byl přímo obézní. Svou tíhu nesl jako zbraň, jíž zastrašoval všechny menší nebo slabší, než byl sám.

			Cosi Stannarda přimělo mrknout po Leonovi. Courtney upíral oči na Quentina a v obličeji měl nenávistný výraz, který vůbec neodpovídal sebevědomé a velkorysé nátuře, jakou dosud projevoval.

			„Ukaž, pomůžu ti, starochu,“ řekl Quentin.

			„Budu ti vděčný,“ zasípal sir Percival a podal mu bič.

			Quentin jím několikrát jemně pleskl do dlaně, pak přistoupil k chlapci a něco mu řekl, ale tak tiše, že to nikdo neslyšel. Stannard však viděl, jak hoch vytřeštil oči. Ať už mu Quentin pošeptal cokoliv, pořádně ho tím vyděsil.

			Chlapec měl skutečně ke strachu pádný důvod. Posledních pět švihů dopadlo s brutální silou. Po každém se z roztržené kůže vyřinula krev. Bitý chlapec vždycky zaječel a z Quentinova výrazu bylo zřejmé rostoucí divoké uspokojení.

			Konečně exekuce skončila. Hoch pustil opěradlo židle a zhroutil se na zem. Quentin nad ním chvilku postál jako lovec nad mrtvou kořistí, pak přistoupil ke shromážděným zaměstnancům klubu a vyzývavě prošel kolem nich, popleskávaje bičem do dlaně.

			Sdělení bylo naprosto srozumitelné. Tohle Quentin udělá každému černému Keňanovi, který poruší pravidla. Stannarda přemohlo znechucení z toho hnusného sadisty a rádoby gentlemanů, kteří ho povzbuzovali. Cítil žaludek až v hrdle – musel se předklonit a dávivě zvracel.

			Billy Atkinson si všiml, že Stannard stojí v hlubokém předklonu a zvrací obsah žaludku na dlažbu.

			„Ajaj, jak jsem řekl, je to slaboch,“ utrousil pohrdavě.

			Jeho spoluhráči, kteří celé odpoledne běhali po hřišti za míčky, jež Stannard odpaloval do všech koutů, s potěšením pozorovali ponížení svého sportovního mučitele.

			Stannard vyšel na trávník před klubem, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Ještě tam stál a pokoušel se očistit ušpiněné šaty a boty, když ucítil poklepání na rameno. Otočil se a spatřil svého kapitána Arthura Hendersona, jenž mu řekl: „Na slovíčko, mladý muži.“

			Stannard ho následoval k postranní stezce.

			„To bylo fakt ubohé představení. Mám za to, že jste toho vypil přes míru.“

			„Ne, pane, to bych nikdy neudělal,“ hájil se Stannard. „Piji pouze čaj.“

			Henderson se zděsil. „Bože můj!“ vyhrkl. „Co to teda bylo? Žaludeční křeče?“

			„Ne, pane, bylo to…“ Stannard už jednou potlačil emoce, ale k tomu ho přiměl Leon Courtney. Teď už se nedokázal ovládnout. „Já už jsem to prostě nesnesl.“

			„Nesnesl co?“

			„Dívat se, jak bijí domorodého pracovníka. Bylo to… zcela neodpustitelné.“

			Henderson přimhouřil oči. „Co tím chcete říct?“

			„Víte, pane, jestli Británie za něčím stojí, pak je to vláda zákona. A od nás se předpokládá, že ji budeme šířit po celém impériu. Když však vidím, že někdo tak krutě bije domorodce, který nedostal nejmenší šanci k obhajobě… Bylo to barbarství, pane, a… mně se prostě udělalo špatně, když jsem viděl, že se britští muži chovají tak krutě a nikdo nehne prstem.“

			„Za celý život jsem nic tak ubohého neslyšel,“ durdil se Henderson. „Já vám povím, proč jsme tady. Zapomeňte na všechny ty hloupé nesmysly o tom, že bílí lidé přinášejí nižším rasám výdobytky civilizace. Tady záleží na jediném – udržet Keňu jako součást impéria. Ztratili jsme Indii. Ztrácíme Malajsii. Je pouze otázkou času, kdy přijdeme o západoafrické kolonie a karibské ostrovy. Ale Keňa je klenot imperiální koruny a my ji nikdy nepustíme. Je to jasné?“

			„Ano, pane.“

			„Pokud se týká dnešní ukázky toho, jak se mezi domorodci udržuje disciplína, pak ano, asi to bylo barbarství. Ale myslíte si, že by Afričané jednali se zlodějem jinak? Kikujové trestají své provinilce holí zvanou kiboko. A věřte mi, mladý muži, ten chlapec ví, že s několika ranami bičem vyvázl ještě lacino.“

			„Ano, ale…“

			„Ale nic. Strávil jsem pět let v Somálsku. Tam se domorodci řídí muslimskými zákony. Tam by toho kluka nebičovali, nýbrž by mu usekli ruku.“ Henderson se odmlčel. „Poslyšte, Stannarde, kdybych vás neviděl hrát kriket, zařadil bych si vás jako slabošského fňukala a nechal příští lodí z Mombasy poslat zpátky do Anglie. Ale postavit se proti rychlým nadhozům s pálkou jako vy, to vyžaduje kus kuráže, takže vám to povím na rovinu.

			Ti chlapi, co jste viděl tak tleskat bičování mladého černocha, jsou bez sebe strachem. Vědí, že domorodci mají nad nimi, nad jejich ženami a dětmi přesilu sto ku jedné. Děsí se dne, kdy proti nim domorodé masy povstanou. A jediný způsob, jak si nad touto zemí udržet nadvládu, je vyvolat v černých ještě větší strach z nás, než máme my z nich. Jakmile u nás vycítí slabost či ztrátu sebedůvěry, jsme vyřízení.“

			„Pak by jistě bylo nanejvýš rozumné nějak se s nimi po dobrém dohodnout, pane.“

			„A co by si podle vás keňští nacionalisté pomysleli, kdyby uslyšeli, že s nimi chceme vyjednávat? Okamžitě by věděli, že je to známka slabosti, důkaz, že jsme ztratili víru v naši schopnost udržet si tuto zemi. Musíme jim pořád držet hlavy zavrtané ksichtem do hlíny a nesmíme ani na vteřinku povolit. Věřte mi, Stannarde, je to buď my, nebo oni.“

			Quentin de Lancey na pány z klubu Wanjohi silně zapůsobil, když se dobrovolně ujal výkonu zaslouženého trestu nad sluhou, jenž porušil pravidla. Teď se opíral o barový pult, přijímal drinky od svých obdivovatelů a obdařoval je dobrodiním své moudrosti.

			„Žiju tu už víceméně třicet let a názory mám pořád stejné. Černoch není nic než červ. Ano, vím, že se někteří slušně oblékají a hrají si na civilizované, ale věřte mi, pod tím pozlátkem zůstávají divochy.“

			„A množí se jako králíci, zejména ti zatracení Kukeové,“ přidal se jiný člen klubu a použil výraz, jímž kolonialisté označovali Kikuje. „Když si nedáme pozor, brzy nás zaplaví.“

			„Však víte, co se říká,“ navázal de Lancey. „Jediný dobrý Kuke je mrtvý Kuke. Jako dělníci nestojí za nic. Líní povaleči. Nikdy neudělají, co se jim řekne, a pořád si na něco stěžují.“

			„A co si myslíte o té věci s Mau Mau? Jistě jste slyšel, co se o tom povídá. Podle mě je nejvyšší čas, aby tomu někdo z Vládního domu učinil přítrž.“

			„Učinit tomu přítrž lze jen jediným způsobem,“ opáčil de Lancey. „Říkejte si o Hitlerovi, co chcete, ale nápad, jak zacházet s rasou, která ohrožovala tu jeho, byl správný. Musíme se s Kikuji vypořádat jednou provždy.“

			„Jediný dobrý Kuke – a tak dál.“

			„Správně. A nebudeme moci klidně spát, dokud všichni Kukeové nebudou dobří Kukeové. Je třeba k tomu něco dodávat…?“

			„Ne, de Lancey, není. Myslím, že to všichni moc dobře chápeme.“

			Kolem baru se shluklo deset nebo dvanáct mužů a všichni opravdu chápali, co Quentin de Lancey naznačuje. A nenašel se nikdo, kdo by nesouhlasil.

			Zámek Meerbach nechal vládce průmyslového impéria vystavět tak, aby se podobal venkovskému sídlu panovníka.

			Počátkem padesátých let devatenáctého století pozval Maxmilián II. Bavorský Gustava von Meerbacha, magnáta vyrábějícího parní stroje, k pobytu ve své královské rezidenci na hradě Hohenschwangau. Pevnost sice vypadala jako ze středověku, ale byla nově vybudovaná na vrcholu kopce a na Gustava silně zapůsobila. Nabízela veškeré pohodlí dostupné v době svého vzniku. Proto zakoupil rozsáhlé území v kopcovité krajině nedaleko Bodamského jezera, dlouhé a úzké vodní plochy, jež odděluje Bavorsko od Švýcarska. Vyhledal místo s nejmalebnějším výhledem a nechal si tam postavit vlastní sídlo.

			Gentleman by se jistě postaral, aby byl zámek menší a ne tak velkolepě vyzdobený jako pýcha a radost panovníka, ovšem Gustav, stejně jako někteří jeho potomci, byl všechno možné, jenom ne gentleman. Vystavěl si monument, jenž odpovídal jeho charakteru. Byl nepopíratelně působivý, dokonce majestátní. Ale jeho majestátnost svou strohostí spíše odpuzovala.

			Gerhard a Saffron se na zámku Meerbach usídlili, aby Gerhard mohl vyřídit některé neodkladné rodinné záležitosti. První položkou na seznamu bylo setkání blízkých příbuzných, uspořádané kolem rozměrného stolu v knihovně. Podél dvou delších stěn se táhly po strop vysoké černé dubové police plné svazků v kožené vazbě, které po desetiletí nikdo neotevřel. Dělená okna na vzdálenějším konci místnosti nabízela výhled přes zalesněné pahorky na jezero, kdežto čtvrté stěně dominoval masivní kamenný krb obklopený vycpanými loveckými trofejemi, sbírkou zbraní a rytířských brnění a portréty přísně se tvářících mužských příslušníků Meerbachovy rodiny, které tvořily typickou výzdobu zámku.

			Když se Saffron rozhlížela kolem stolu, věnovala těmto upomínkám na minulost jen letmou pozornost, mnohem víc ji zajímali přítomní muži a ženy. Po její pravici seděla Gerhardova matka Alatha, chudinka zneužívaná a využívaná manželem Ottou a starším synem Konradem, která si však přes všechna příkoří uchovala svou důstojnost. Bylo jí přes osmdesát a přestálé trápení se jasně vepsalo do hlubokých vrásek, jež brázdily elegantní rysy jemného obličeje. Vyzařovala z ní zvláštní vyrovnanost, jako kdyby po letech bouří a vichřic konečně vplula do klidných vod bezpečného přístavu.

			Totéž se ovšem nedalo říct o ženě, která seděla naproti staré paní. Trudi von Meerbachová, první manželka Gerhardova staršího bratra Konrada, jako by kolem sebe šířila zahořklost a zlobu. Obtížně se s ní vycházelo, ale Saffron chápala, proč je tak citově poznamenaná. Uplynulo sotva deset let od chvíle, kdy jí Konrad oznámil, že se s ní rozvede podle vlastních podmínek, a pokud se mu postaví na odpor, podle jeho vlastních slov „stráví zbytek svých dnů v táboře nucených prací“.

			Poté Saffroniny oči spočinuly na vysokém, elegantním a dokonale oblečeném muži, který seděl naproti ní a jehož stříbrné vlasy ještě umocňovaly jeho důstojné vzezření. Usmál se na ni a ona jej chtěla oslovit, když vtom Gerhard, usazený v čele stolu, povstal.

			„Dobrý večer,“ pozdravil přítomné. „Jak víte, nějakou dobu jsem se nemohl podílet na řízení koncernu Meerbach Motoren Werke. Proto jsem před třemi roky, ještě před vznikem Spolkové republiky Německo, požádal Isidora Solomonse, aby přijal funkci našeho generálního ředitele. Pro mne to bylo snadné rozhodnutí. Isidorovi jsem naprosto důvěřoval a věděl jsem, že se v našich rodinných záležitostech dokonale vyzná. Pro něj však nebyla situace zdaleka tak jednoduchá. Naše rodina se k němu v minulosti zachovala přímo otřesně, takže měl veškeré právo mou nabídku odmítnout. Naštěstí to neudělal a já jsem mu za to hluboce zavázán. Dovolte mi proto, abych teď předal slovo muži, jehož s hrdostí nazývám svým přítelem. Isidore!“

			„Děkuji, pane Meerbachu,“ řekl Isidor s formální zdvořilostí muže, který oslovuje svého nadřízeného. Pak se uklonil Alatě. „Paní hraběnko…“

			„Zdravím, Isidore,“ odvětila s laskavým úsměvem – znala Solomonse ještě jako chlapce.

			Stejně jako jeho otec před ním pracoval i Isidor jako rodinný právník von Meerbachových. Než převzal tuto roli, bojoval statečně v první světové válce a získal takzvaného „Modrého Maxe“, medaili Pour le Mérite, nejvyšší německé vyznamenání za chrabrost. Alathu znechutilo, jak podle se její starší syn zachoval k věrnému služebníkovi rodiny i vlasti.

			Pro Saffron bylo „Max“ jméno, pod nímž Isidora poznala, když se s ním před válkou poprvé setkala ve Švýcarsku krátce poté, co se seznámila s Gerhardem. Bylo to právě Isidorovo vyprávění o tom, jak Gerhard pomohl Solomonsově rodině proti vůli svého bratra utéct z nacistického Německa, co ji utvrdilo v přesvědčení, že našla toho pravého.

			„Byl jsem požádán, abych zhodnotil současný stav Meerbach Motoren Werke, zvážil perspektivy koncernu a navrhl nejlepší postup do budoucna. Avšak – byť je to pro mne velmi nepříjemné – musím začít u muže, jenž zde dnes není přítomen, totiž u hraběte Konrada von Meerbacha. Nikdo neví, kde se zdržuje, dokonce není ani známo, zda dosud žije. Totéž platí o jeho druhé manželce Francesce, známé rovněž pod přezdívkou Chessi.“

			„Ano, ve škole jsme byly nejlepší přítelkyně… Chessi a Saffy,“ řekla tiše Saffron, spíš sama pro sebe než lidem kolem stolu.

			Isidor se na ni krátce podíval a pokračoval: „Oba zmizeli. Hrabě je muž hledaný po celém světě, zavrženec považovaný Spojenci a Státem Izrael za válečného zločince.“ Právník se na okamžik odmlčel a rozhlédl se kolem stolu. „Omlouvám se, pokud má slova vyzněla příliš drsně.“

			„Právě naopak, nezaznělo nic než pravda,“ uklidnil ho Gerhard. „Pokračuj prosím.“

			„Dobrá. Podařilo se mi zjistit, že dva týdny před ukončením války v Evropě byly z firemních bankovních účtů odčerpány veškeré finanční rezervy v cizích měnách. Přibližně v téže době byla odvezena řada nejcennějších děl z uměleckých sbírek tady na zámku – například obrazy byly vyříznuty z rámu – a už je nikdy nikdo neviděl. Je možné, že firemní peníze odcizili jiní zaměstnanci koncernu. Je možné, že si umělecká díla přivlastnili vojáci spojeneckých armád. Ovšem nejpravděpodobnější vysvětlení zní tak, že hrabě a hraběnka uprchli ze země a finanční prostředky a cenná plátna vzali s sebou.“

			„Takže kromě všeho jiného je i zloděj,“ utrousila Trudi pohoršeně.

			„Inu, obrazy patřily do soukromého vlastnictví hraběte, takže z jejich krádeže nemůže být obviněn. Ovšem jejich propašování z Německa do cizí země je závažný zločin. Pokud se týká firemních finančních prostředků, hrabě byl největším akcionářem Meerbach Motoren Werke, což jej však neopravňovalo ke zpronevěření peněz společnosti. Tím se dopustil zločinu a ztráta finančních rezerv měla zničující dopad na schopnost firmy zotavit se po válečných škodách.

			Stejný význam pak měla skvrna, kterou aktivity hraběte během války zanechaly na jménu a pověsti Meerbach Motoren Werke…“

			Isidor se odmlčel. Saffron na něj hleděla a lehce zdviženou rukou dávala najevo, že se chce na něco zeptat.

			„Ale to přece platí pro každou velkou německou firmu, Maxi. Promiňte, nechci být necitlivá, ale všechny se přece tím či oním způsobem zapojily do válečného úsilí nacistického Německa i do konečného řešení židovské otázky.“

			„Ano, ale naše společnost nese jméno generála SS. A jak mi řekl zástupce jedné americké korporace…“ Jednání bylo vedeno v němčině, ale teď Isidor přešel do angličtiny: „Je mi to fakt líto, Izzy, ale to je pro značku moc špatné.“

			„Ten Američan měl pravdu,“ souhlasil Gerhard. „Proto jsem ze svého příjmení vypustil přídomek von. Nechtěl jsem být spojován s Konradem.“

			„To von jsem vždycky pokládala za absurdní pózu,“ poznamenala Alatha, jejíž rodina mohla doložit své aristokratické předky až do dvanáctého století. „Meerbachovi si ho tam přidali, aby to znělo vzletněji, než si ve skutečnosti zasluhovali.“

			Saffron se musela usmát při vědomí, jak moc si Alatha vychutnávala příležitost zesměšnit pompéznost mužů, kteří jí způsobili tolik smutku. Poté však obrátila pozornost zpět k aktuálně projednávané věci a zeptala se Isidora: „Chceš naznačit, že by firma měla změnit jméno?“

			„Můj návrh jde dál,“ odvětil. „Navrhuji, že by firma už neměla patřit Meerbachově rodině.“

			Isidor Solomons si pečlivě prohlížel ostatních šest tváří v místnosti. Pokud to dokázal rozpoznat, jeho návrh rozčilil pouze Trudi von Meerbachovou. Jenomže ta vypadala naštvaně vždycky, a tak se rozhodl nevšímat si jí a pokračovat.

			„Situace v Německu je dnes příznivější než kdykoliv za uplynulých čtyřicet let. Hospodářství raketově roste a vytváří velkou poptávku po naší produkci a kromě toho se nám daří pronikat na zahraniční trhy. Nelze proto pochybovat, že společnost Meerbach Motoren Werke může v budoucnu prosperovat stejně jako v minulosti. Ovšem ode dne jejího založení vedl firmu člen rodiny. Musím se vás tedy zeptat – chce někdo z přítomných převzít tuto odpovědnost?“

			Odpovědělo mu ticho.

			„Gerharde, mohu s tebou a ostatními členy rodiny mluvit jako přítel?“

			„Samozřejmě.“

			„Dobře tedy. Věřím, že činy posledních dvou hrabat von Meerbachů vám zanechaly prokleté dědictví. Nebudete moci vést šťastný a naplněný život, dokud vás bude tato poskvrněná firma tížit. I tento poskvrněný zámek, když už jsme u toho.“

			Gerhard udeřil dlaní do stolu, aby naznačil nadšený souhlas. „Vždycky jsem to tu nenáviděl.“

			„Nemohu souhlasit upřímněji,“ přidala se Alatha. „Zdejší prostředí mně ničilo duši.“ Zadívala se na syna. „Pamatuješ, můj drahý, když nás tvůj otec vyhodil a my jsme bydleli v mé krásné vile v Grünwaldu? To byla tak nádherná změna!“

			„V takovém případě snad nebudete nic namítat proti mému návrhu,“ ujal se znovu slova Isidor. „Kontaktovala mě řada osob, které vyjádřily zájem o koupi nejrůznějších součástí rodinného majetku, a to včetně výrobního závodu, zámku a okolních pozemků. Věřím, že se nám podaří získat dobrou cenu. Možná byste si přáli obdržet prostředky za továrnu ve formě akcií nakupující společnosti. Mohli byste tak profitovat z budoucího růstu. Rovněž bych doporučoval, abyste si podrželi část pozemků v okolí zámku – třeba několik stovek metrů jezerního břehu a kousek lesa – pro soukromé použití.

			„Kolik myslíš, že prodej vynese?“ chtěl vědět Gerhard.

			„Přesné číslo samozřejmě říci nemohu, ale můžeme to zařídit tak, aby se kupující vzájemně přehazovali. Počítám s výtěžkem přesahujícím deset milionů marek.“

			„Otto se chlubil, že majetek má hodnotu přes sto milionů,“ podotkla Alatha suše. „A to bylo před čtyřiceti lety.“

			„Ha!“ zvolal Gerhard. „Pamatuju si, jak jsme spolu my dva, máti, seděli na zasedání správní rady někdy ve čtyřiatřicátém nebo pětatřicátém roce, na kterém firemní účetní tvrdil, že jsme stejně bohatí jako Rothschildové a Rockefellerové.“

			„Jenomže o tom se nám dnes nemůže ani snít, můj drahý. Bylo by to… groteskní.“

			„Souhlasím,“ řekl Gerhard. „Jsem v pokušení navrhnout, že bychom měli veškerý majetek předat charitě. Toto rozhodnutí však ponechám na každém jedinci.“

			„Je tady jeden problém,“ připomněl Isidor. „Dokud nebude Konrad von Meerbach oficiálně prohlášen za mrtvého, drží většinu firemních akcií, což znamená, že převážná část výnosu případného prodeje připadne jemu.“

			„To je skandální!“ vybuchla Trudi a Saffron s ní souhlasila.

			„Musí existovat nějaký způsob, jak tohle obejít, Izzy,“ mínil Gerhard.

			„Pochopitelně ho nemůžeme vyplatit, protože nevíme, kde se zdržuje, a jeho bankovní účty byly na příkaz ministerstva financí Spojených států zmrazeny. A všichni máte právo požadovat po Konradovi náhradu za zpronevěřené firemní prostředky, z nichž část patřila vám. Můžete tedy uplatnit svůj nárok na kompenzaci na vrub jeho budoucích finančních prostředků. Ovšem podle mého názoru by bylo ideálním řešením, kdybychom Konradovy peníze vložili do svěřeneckého fondu ve prospěch jeho dětí, a to až do dne, kdy získáme přesvědčivý důkaz, zda žije, nebo je mrtvý.“

			„V takovém případě bychom tedy měli máti, Trudi a já hlasovat, protože jsme mezi přítomnými jediní akcionáři,“ prohlásil Gerhard. „Návrh je prostý – souhlasíme, že by měl Isidor učinit kroky k prodeji Meerbach Motoren Werke a zámku Meerbach? Kdo je pro, ať zvedne ruku.“

			Volba byla jednomyslná.

			„Výborně. Můžeme se tedy odebrat k obědu.“

			„Než tak učiníme,“ řekl Isidor, „musíme projednat ještě jeden bod. Nemám pravdu, paní hraběnko?“

			„Ach ano, málem jsem zapomněla,“ vyhrkla Alatha. „Omluvte mě na okamžik.“ Vstala od stolu, zamířila ke dveřím, otevřela je a zavolala: „Můžete vstoupit, pánové.“

			Vrátila se v čele čtveřice mužů. Všichni vypadali jako lidé, kteří mnoho let tvrdě manuálně pracovali a celou tu dobu holdovali tabáku a alkoholu. Obleky, jež na sobě měli, nebyly ušity z kvalitní látky a ta se teď na mnoha místech leskla opotřebováním. Byly však čisté a vyžehlené a boty pod nohavicemi se leskly jako obuv palácové stráže.

			Když se zastavili u stolu a nervózně se ošívali, Alatha požádala: „Prokážete nám tu čest, Herr Schinkel?“

			„Děkuji, paní hraběnko,“ řekl nejmohutnější z čtveřice, muž tvrdé a houževnaté, téměř hrozivé postavy, jenž držel v rukou, do nichž se zažraly stopy strojních maziv tak hluboko, že je nemohlo odstranit sebeusilovnější mytí, leštěnou dřevěnou skříňku. Přistoupil ke Gerhardovi, který uctivě povstal.

			Oba muži si potřásli rukama a pak Schinkel řekl: „Já a tady chlapci jsme všichni sloužili v Luftwaffe. Samozřejmě jsme nelétali za kniplem jako vy, byli jsme mechanici.“

			„Můžete být na sebe hrdí,“ prohlásil Gerhard. „Nebýt vaší práce, nikdy bychom se neodlepili od země, natož abychom se bezpečně vrátili domů.“

			„Děkuji, pane.“ Schinkelova tvář změkla úsměvem. „Vážím si vašich slov.“

			„Ujišťuji vás, že byla myšlena naprosto upřímně. Co pro vás mohu udělat?“

			„Inu, já a tady chlapci jsme na vás hrdí. Když je členem rodiny, pro kterou jsme celý život pracovali…“

			„A naši dědové před námi,“ vmísil se jeden z nečekaných návštěvníků.“

			„… tak slavné letecké eso jako vy,“ dokončil Schinkel, „hodně to pro nás znamenalo.“

			Gerhardovi klesla brada. Když se tito muži doslechli, že byl obviněn z vlastizrady, jakkoliv neoprávněně, museli cítit téměř stejný stud jako on sám.

			„Je mi líto, pokud jsem někdy vyvolal dojem, že jsem vás zklamal. Mohu vás ujistit…“

			„Ach, kdepak, pane, nic takového, ani na vteřinku jsme si nic podobného nemysleli. Víte, my jsme všichni socialisté. Ti opravdoví, ne jako ta Hitlerova sebranka. Národní socialisté, to mě poser…“ Schinkel si náhle uvědomil, že se nechal unést. Zrudl jako panenka a vyhrkl: „Omlouvám se, paní hraběnko, dámy…“

			„To je zcela v pořádku, Herr Schinkel,“ uklidnila ho Alatha. „Žádný muž, který dobře smýšlí a mluví o mém synovi, se v mých očích nemůže dopustit ničeho špatného.“

			Všichni muži se rozesmáli. „Přestaň s těma sprosťárnama a řekni jim, co jsme udělali,“ vyzval Schinkela jeden z jeho druhů.

			„Ano… Tedy když jsme se doslechli, že jste se po tolika letech vrátil domů, něco jsme pro vás vyrobili. Něco jako projev našeho uznání.“

			Schinkel mu podal krabici.

			Gerhard ji převzal, poděkoval a otevřel ji.

			Vnitřní stěny byly obloženy hustým černým sametem, v němž ležela lesklá kovová polní láhev. Gerhard ji vytáhl. Skládala se ze dvou částí. Tělo čutory bylo matné, a když si je Gerhard pozorně prohlédl, zjistil, že je vyrobeno z ušlechtilé oceli a dokonalá povrchová úprava připomínala klenotnickou práci. Druhý, menší a lesklý kousek pochromovaného kovu s vnitřním závitem tvořil uzávěr láhve.

			I když byla čutora malá, aby se vešla do vnitřní kapsy bundy, připadala Gerhardovi překvapivě těžká. Svěřil se se svým pozorováním Schinkelovi a ten přikývl.

			„To proto, že je vyrobena z té nejlepší oceli, stejné, jaká se používá pro blok leteckého motoru. Domnívali jsme se, že je to vhodný materiál.“ Odmlčel se, pak kývl k láhvi a dodal: „Taky jsme vám tam něco napsali.“

			Gerhard obrátil čutoru a spatřil tři slova: Immer in Einsatz.

			Zasmál se a ukázal nápis Saffron.

			„Vždy v akci,“ přeložil volně. „Motto Luftwaffe.“

			„No, ty už do žádné akce nepůjdeš, drahý manželi,“ opáčila německy, aby jí dárci rozuměli. „Dalo mi moc práce udržet tě naživu, než abych tě pustila někam do šarvátky.“

			Gerhard smutně pokrčil rameny a muži se rozesmáli. Pak znovu poděkoval a jako každý dobrý důstojník promluvil s jednotlivými dárci pár slov – ptal se na rodiče a zajímalo ho, zda pro ně může něco udělat, přičemž si jejich odpovědi ukládal do paměti. Do rozhovoru se zapojila i Saffron a dala jasně najevo, že přestože je Britka, jejich loajalita k jejímu manželovi ji dojala.

			Alatha pak vyprovodila čtveřici z místnosti a ujistila je, že pro ně kuchař připravil vydatný oběd a spoustu piva.

			„Z vysokých míst jsem se dozvěděla, že když se dnes už nevrátíte do práce, šéf nebude nic namítat.“

			Gerhard zatím mluvil s Isidorem.

			„Doufám, že to pro tebe nebylo frustrující, poslouchat ty řeči o Luftwaffe.“

			„Drahý chlapče, kdyby to mělo být frustrující, nebyl bych je pustil dovnitř. Ne, mě akorát pobavila ta ironie, že my dva, kteří jsme nejvyznamenávanější bojovníci z téhle domácnosti, spolu sdílíme i tu čest, že nás nacisté chtěli zabít.“

			„Velká pravda,“ souhlasil Gerhard. „Ale teď dobře poslouchej. Ti čtyři byli dobří chlapi a takových jako oni jsou zde tisíce. Takže ať s touhle firmou uděláme cokoliv a ať ji prodáme komukoliv, nikdo z našich lidí nesmí skončit jako nezaměstnaný. Rozuměls mi? Nikdo.“

			O hodinu později popíjela rodina kávu v malém salonku, když Saffron přistoupila ke Gerhardovi a Isidorovi, kteří se bavili o nadcházejících olympijských hrách v Helsinkách.

			„Promiňte, že ruším,“ omluvila se, „ale zdá se mi, že z dnešního jednání vzešla jedna důležitá věc, kterou opravdu potřebujeme prodiskutovat.“

			„Pokračuj,“ vybídl ji právník tónem člověka, jenž ví, co přijde.

			„Jde o Konrada. Je jako zlý duch, který se nad námi vznáší. Nevíme, jestli je mrtvý, nebo živý. Pokud žije, nevíme kde, ani co dělá. Nevíme dokonce, koho všeho ještě okradl a o co. Musíme to zjistit.“

			„Možná,“ řekl Gerhard. „Ale skutečně ho chceš začít hledat?“ Díval se jí do očí. „Nikdy ses s Konradem nesetkala. Kdybys ho potkala, okamžitě bys poznala, že je to člověk, jehož žene nenávist, tak jako jiné lidi žene touha po bohatství nebo slávě nebo sexu. A já se domnívám, že z Francesky se stala stejná bestie jako on. Viděl jsem jim to v očích, když přišli na můj soudní proces. Chtěli, abych trpěl. Na ničem jiném jim nezáleželo. Nechci, aby ses jejich nepřítelem stala i ty.“

			„Už jím jsem,“ namítla Saffron. „Ve Francesčiných očích jsem ta, kdo ji připravil o muže, kterého milovala. A můj otec připravil Konrada o jeho otce.“

			„Když tedy víš, jak tě ti dva nenávidí, není to snad pádný argument, abys je nechala na pokoji?“ zeptal se Isidor. „Gerhard mi vyprávěl, jak moc toužíš po klidném životě. Konrad je mimořádně nebezpečný muž. Pokud po něm začneme opravdu vážně pátrat, kdo může vědět, jak zareaguje?“

			„Ano, to riziko existuje,“ souhlasila Saffron. „Ale my ho musíme podstoupit. Nedojdeme klidu, dokud se s Konradem nevypořádáme. Měli bychom si o tom promluvit. Musíme si připravit plán.“

			„No dobře, tak si promluvme,“ podvolil se Isidor. „Ale ne v Německu. Víte, ani dnes se tu necítím v bezpečí. Pořád zde žijí lidé, pro které se nic nezměnilo. Ale tento víkend se vracím do Curychu. Možná bychom…“

			„Výborně,“ řekla Saffron. „Sejdeme se tedy v Curychu.“

			Hnutí Mau Mau dosud na koloniální pány neudeřilo, ale představa, že se skrývají někde venku, sledují je a čekají, připravují se k úderu, se šířila jako nebezpečná infekce, jež nakazila celou populaci strachem. Lidé se dožadovali, že se s tím musí něco udělat, jenže nikdo nevěděl co. Úřady nemohly udeřit na nepřítele, kterého neviděly. Ale jak volání po rozhodné akci sílilo, byla vytvořena zvláštní policejní jednotka – Special Constabulary.

			Jednoho dne ve dvě ráno, když couvající měsíc nebyl větší než tenounký srpek, se Kungu Kabaya a Wilson Gitiri krčili v odvodňovacím příkopu, který vedl podél prašné cesty. Na druhé straně stála malá budova z nepálených cihel a se střechou z vlnitého plechu: místní policejní stanice.

			Před třemi týdny zde dělníci postavili druhou budovu, nízké železobetonové stavení asi dvacet yardů od stanice. V pravidelných intervalech pak zarazili do země kolem nové stavby deset stop vysoké dřevěné kůly. Ostnatý drát natažený mezi nimi potom vytvořil ochranný perimetr s bránou zajištěnou těžkým řetězem.

			Poté přijel konvoj nákladních automobilů a po vyložení zase odjel. Domorodci, kteří přenášeli těžké dřevěné bedny z náklaďáků do nové budovy, zachovávali podle obecného přesvědčení loajalitu ke svým bílým pánům. Obsah beden měl zůstat tajemstvím stejně jako jeho účel. Ovšem děsivá síla krvavé přísahy veškerou loajalitu k britské koruně převážila a pro Mau Mau existovalo jen velmi málo tajemství.

			Kabaya se podíval na hodinky. „Jdi,“ zašeptal.

			Gitiri zvedl hlavu nad okraj příkopu a rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje. Pak přikrčený přeběhl cestu a zastavil se u plotu. V ruce nesl štípací kleště s dlouhou rukojetí. Krátce zapracoval na ostnatém drátu a vytvořil otvor dostatečně široký a vysoký, aby jím proklouzl člověk nebo bedna plná pušek. Otočil se a ukázal zdvižený palec.

			O několik vteřin později doběhl Kabaya, následován dalšími třemi muži, ke svému zástupci. Všem visel přes ramena prázdný armádní batoh.

			Jeden za druhým prolezli dírou v plotě a rozběhli se k holé betonové zdi zbrojnice, do níž vedl jediný přístup – těžké ocelové dveře, schopné odolat střelbě nebo ručním granátům stejně spolehlivě jako železobetonové stěny.

			Dostat se do budovy by vyžadovalo dělostřelecký projektil nebo leteckou bombu a Kungu Kabaya neměl ani jedno, ani druhé. Přesto věřil, že se dovnitř dostane. Podíval se na hodinky a tiše zamumlal: „No tak dělej, dělej.“

			Službu ve stanici měl policejní konstábl Maina Mwangi. Noční hlídka obvykle nebývala náročná. Území kolem stanice patřilo bělochům. Kolonialisté nadměrně pili. Na vkus zbožných mužů a žen, kteří jim vařili jídlo, uklízeli dům, prali šatstvo a pracovali na jejich farmách, se dopouštěli mnoha nepravostí, ale jen vzácně spáchali přestupek proti zákonu, nebo dokonce zločin. A jestli jim nějaký Afričan něco ukradl, většinou uplatnili vlastní krutou spravedlnost a policii s tím neobtěžovali.

			Dlouhá léta mohli Mwangi a jeho kolegové konstáblové noční směnu v klidu prospat bez obav, že by je někdo rušil, avšak v posledních měsících viděli bílí farmáři a jejich rodinní příslušníci snad za každým stínem příslušníka Mau Mau, vylekal je každý nezvyklý noční zvuk. O necelou hodinu dříve zvedl Mwangi telefon a uslyšel vyděšenou bělošku, která žadonila, aby jí přišel na pomoc.

			„Jsou tu! Jsou tu rebelové, ty vraždící bestie! Slyším je. A jsem úplně sama, manžel odjel do Nairobi. Přijeď hned sem, chlapče, hned!“

			Mwangi zajel na farmu vzdálenou několik mil od policejní stanice a zjistil, že vítr pohybuje otevřenými dveřmi kůlny na nářadí, které narážejí do rámu, a že se po kamenitém dvoře povaluje prázdná plechovka.

			Vzal vyděšenou ženu za ruku, podíval se jí do očí a řekl: „Nejsou tu žádní zlí lidé, memsáhib, za to ručím. Všechno jsem osobně zkontroloval a vím, že je to pravda.“

			Na stanici měl Mwangi ještě jiné úkoly. Každé dvě hodiny musel opustit budovu a zkontrolovat ochranný perimetr kolem skladiště zbraní. Podíval se na hodiny visící na stěně. Nejvyšší čas vyrazit na obchůzku.

			Nasadil si služební čepici, vyšel ze stanice a vydal se po udupané hlíně k bráně. V jasném světle baterky viděl, že je zavřená a řetěz visí na svém místě.

			Pokračoval dalších dvacet kroků. Kužel světla se nenuceně pohupoval tam a zpět – známka hlídače, který nečeká, že uvidí něco mimořádného. Pak se však konstábl zastavil. Něco tu nehrálo.

			Znovu si prohlédl plot, tentokrát pozorněji. Paprsek osvětlil prázdný prostor, kde už nebyly natažené dráty. Někdo si tu prostříhal cestu.

			Policisté v Keni – podobně jako jejich kolegové v Británii – nejsou běžně vybaveni střelnými zbraněmi. Když se Mwangi protáhl dírou v plotě, měl ke své obraně pouze obušek.

			Postavil se a posvítil baterkou na pevnou betonovou zeď.

			Pak vykročil kolem skladiště.

			Zpola je obešel, když spatřil pětici mužů krčících se u ocelových dveří.

			Každý držel v ruce mačetu a všichni ho pozorovali krutýma, nelítostnýma očima.

			Kabaya se zvedl, ukázal na Mwangiho a řekl: „Jdeš pozdě.“

			Maina Mwangi byl další válečný veterán. Jeho žádost o přijetí k policejnímu sboru v roce 1946 doprovázel příkladný záznam o vojenské službě a nadšený posudek jeho někdejšího velícího důstojníka. Ale Mwangi stejně jako Kabaya choval v srdci trvalou a hlubokou zášť vůči britskému impériu, které tak ochotně využívalo jeho lidi ve válce a tak neochotně je respektovalo v době míru.

			Mwangi se zazubil a podal Kabayovi klíč od skladiště.

			„Ano, opozdil jsem se. Zdržela mě bílá žena, která se bála, že se kolem jejího domu pohybují rebelové.“

			„Dnes v noci ne,“ zabručel Kabaya. Otevřel ocelové dveře a všichni vešli do nízké budovy.

			Poklad, který hledali, byl uvnitř naskládaný podél třech stěn: dřevěné bedny, v každé deset pušek Lee-Enfield, a plechové krabice se střelivem. Byly určeny pro bílé úřady jako reakce na nejnovější hrozbu hnutí Mau Mau. V ozbrojené milici zvané Special Constabulary sloužili rodilí Keňané z kmenů nepřátelských Kikujům a veleli jim bílí osadníci s vojenskými nebo policejními zkušenostmi.

			Kabaya by se s radostí zmocnil všech zbraní, měl však s sebou málo lidí a musel si vybírat. Zvolil čtyři bedny v horní řadě, protože šly snadno uchopit. Zvedli je a složili na betonovou podlahu. Pak Kabaya krátkým páčidlem utrhl visací zámky na několika krabicích s municí.

			Společně se svými druhy nastrkal do batohů zásobníky s pěti náboji ráže 303, zatímco Mwangi stál u dvou neotevřených krabic. Každá měla na horní straně kovovou rukojeť a připomínala tak kufr. Bedny s puškami byly na čelních stěnách opatřeny držadly z pevného lana.

			Za necelou minutu byly batohy všech pěti mužů plné střeliva. Naložili si je na záda a pak se seřadili do lidského řetězu spojeného bednami s puškami: pět mužů drželo mezi sebou čtyři bedny. Mwangi tvořil zadní voj.

			Kabaya vyšel na volné prostranství, přiložil ruku k ústům a vydal zahoukání přesně napodobující hlas výra: hluboký, vrčivý, téměř kašlavý zvuk připomínající vrčení pantera. Odpověděl mu rachot startovaného dieselového motoru.

			Kabaya vedl své muže lehkým klusem k plotu. Jeden za druhým se sklonili a proklouzli otvorem v ostnatém drátu, dávali při tom pozor, aby nepustili bedny. Mwangi je následoval až k silnici, kde čekala dodávka s reklamním logem místní mlékárny na obou bocích.

			Muži naložili ukořistěné zbraně. Kabaya přešel ke kabině, ostatní si stoupli dozadu, připraveni naskočit. Mwangi chytil Kabayu za rukáv.

			„Chci se tam vrátit.“

			„Na to není čas,“ odsekl velitel a probodl ho očima.

			Mwangi ho pustil. „Určitě tam jsou steny. Vím to jistě. Dej mi dva muže a já je najdu.“

			„Dva muži… a dvě minuty. O vteřinu dýl a odjedeme bez tebe.“

			Mwangi přikývl. Nejsilnější chlap ze skupiny, schopný nést nejtěžší náklad, byl bezpochyby Gitiri. Mwangiho však jeho přítomnost tak znervózňovala, že se neodvážil požádat ho o pomoc. Vybral si dva méně zdatné společníky a sprintem je odvedl přes silnici, pod plotem a do skladiště. Uvnitř přejížděl světlem baterky po bednách. Světelný koláč netrpělivě poskakoval nahoru a dolů, doprava a doleva. Mwangi mumlal povzbuzující zaklínadla, až světlo dopadlo na velká černá písmena STEN MK VIx10 úplně na dně hromady.

			Zavřel za sebou těžké ocelové dveře a se slovy: „Teď nás může slyšet jen Bůh,“ strhl nejvyšší bednu, která s rachotem dopadla na podlahu.

			Zbylí dva rychle odtáhli další bedny, až se dostali k té nejspodnější.

			„Odneste ji k autu,“ přikázal Mwangi. „Přijdu za vámi. Hoďte sebou.“

			Znovu se pustil do horečného hledání, tentokrát pátral po munici. V duchu odpočítával vteřiny od sto dvaceti. Dosáhl patnáctky a chtěl pátrání vzdát, když vtom objevil, co hledal: krabici devítimilimetrových nábojů pro samopaly Sten a hned vedle ní druhou.

			Popadl obě za držadla a vyběhl ze skladiště. Když dobíhal k plotu, zaslechl zvuk znovu startovaného motoru. Než prolezl dírou v plotě, nedbaje na ostny, které mu zanechaly v týle a na zádech krvavé škrábance, řidič zařadil jedničku.

			Když přeběhl silnici, dodávka se už rozjížděla. Sprintoval za ní, hodil obě krabice otevřenými zadními dveřmi dovnitř a skočil po hlavě za nimi.

			Dva muži jej chytili za paže, ale i tak dodávka několik vteřin vlekla Mwangiho po nezpevněném povrchu a špičky jeho bot vyrývaly do hlíny dvě rýhy. Oba jeho soudruzi napjali síly a vytáhli policistu na ložnou plochu. Pak každý z nich popadl jedno křídlo dveří, houpající se v závěsech, a přibouchli je. Další pomocník zabušil na přepážku oddělující kabinu.

			Řidič dupnul na plyn a dodávka odjížděla od stanice, poskakovala a houpala se na nerovné vozovce. Kungu Kabaya myslel na náklad, který automobil vezl, a duši mu naplnily zlovolné ambice. Po letech útlaku a zloby a po měsících plánování a příprav byl konečně připraven zahájit válku.

			„Tady to je,“ zaťukal Gerhard na desku těžkého dubového stolu v zasedací místnosti správní rady. „Tady je to místo, kde jsem seděl, když se ta patolízalská krysa jménem Paust vychloubala Konradovi, jak se svými nohsledy odstranila všechny Židy z našich provozů. A potom hlavní účetní Lange zopakoval matčina slova o tom, jak nechutně jsme všichni bohatí.“

			„Stalo se to stejného dne, kdy jsi svého bratra požádal o těch pět tisíc marek?“ chtěla vědět Saffron.

			„Předstíraje, že si chci koupit nový sportovní automobil? Ano, toho dne se to stalo.“

			„A dals ty peníze Izzymu.“

			Gerhard přikývl.

			„Tehdy jsi nemohl vědět, že sis tím pojistil, aby se do tebe zamilovala dívka, která ještě neměla nejmenší tušení, že vůbec existuješ.“

			„Kdybych to věděl, požádal bych o deset tisíc!“ zasmál se Gerhard. „Tak pojď, ukážu ti továrnu, dokud nám ještě patří.“

			Den po rodinném setkání vzal Gerhard Saffron na prohlídku provozů Meerbach Motoren Werke. Představovala si obyčejnou fabriku, sice rozlehlou, ale jedinou budovu. Ve skutečnosti se továrna rozkládala na území o několika čtverečních kilometrech. V době největšího rozkvětu zde ne jedna, ale celkem osm výrobních hal chrlilo letecké motory pohánějící vzdušnou zbraň nacistického Německa. Z nich jen dvě přežily masivní bombardování spojeneckými svazy v natolik zachovalém stavu, aby v nich bylo možné obnovit provoz a vyrábět pohonné jednotky pro výrobce civilních dopravních letounů. Třetí se právě přestavovala a ze zbývajících pěti zůstaly jen hromady trosek, suti, zprohýbaného kovu a rozbitého skla, zarostlé plevelem, bodláky a ostružinovými keři.

			Během prohlídky se často zastavovali na kus řeči s dělníky a Saffron doslova omráčil propastný kontrast mezi Anglií a novým Západním Německem. Zemi, která válku vyhrála, jako by úsilí o vítězství úplně vyčerpalo. Všichni obyvatelé byli podvyživení a museli se hodně uskrovňovat a vládl jim odvážný, leč nemocný král, jehož postupné ochabování jako by symbolizovalo zemi, jejíž impérium se rozpadá před očima a ona netuší, čím by ho nahradila.

			Zato němečtí dělníci, s nimiž spolu s Gerhardem mluvili, byli nabití odhodláním znovu vybudovat svůj národ z trosek a zmaru porážky. Vypadali zdravěji a nosili kvalitnější oděvy než jejich britské protějšky. Rozhodně měli k dispozici víc potravin. Když s manželem obědvali v závodní kantýně, žasla nad talířem s tlustými plátky vepřového v husté omáčce. Něco takového si v Británii mohli dopřát někdy před začátkem války, pak už ne.

			I Gerhard si toho kontrastu všiml, jeho dojmy však byly více osobní. Jméno mu zajišťovalo, že každý, s kým mluvil, se k němu choval zdvořile a s respektem, ovšem neunikly mu skryté tóny nezhojených ran a nenapravitelných dělicích zábran mezi muži a ženami v továrních kancelářích a dílnách. Někteří zdůrazňovali, jak moc jsou hrdí na letecké eso, odvážného bojovníka, jenž se nikdy nezpronevěřil svým principům. Ale jiní vysílali jiné sdělení, které se projevovalo evidentním nedostatkem nadšení, když se s ním zdravili.

			„Co to bylo za bolšána?“ divila se Saffron po jednom takovém setkání.

			„Jakého bolšána?“ Gerhard, neznalý slangu, se na ni udiveně zadíval.

			„Ale vždyť víš. Neomalený, neochotný, prostě protivný chlap. Zkrátka bolševik.“

			„Aha. Vidíš, já si myslel, že to znamená opak bolševika,“ opáčil Gerhard. „Víš, Konrad nebyl jediný nacistický fanatik ve firmě. Podle mého odhadu dal ve volbách ve dvaatřicátém roce svůj hlas Hitlerovi každý třetí dělník a každý desátý byl členem nacistické strany. Někteří to udělali kvůli výhodám, třeba rychlejšímu pracovnímu postupu, ale mnozí byli jako Konrad – přesvědčení věřící. A já se domnívám, že ta víra v mnohých přetrvává. Pro ně jsem člověk, který zradil führera a vlast.“

			„Ale většina lidí si to snad nemyslí.“

			„Bože všemohoucí, to ne… Ale kolik jich je?“

			„Zamkněte dveře,“ přikázal Heinrich Stark, když se k pětici shromážděné v údržbářské dílně připojil šestý muž.

			Pak sáhl do vnitřní kapsy bundy a vylovil zlatý stranický odznak, který prozrazoval, že jeho držitel patří mezi prvních 100 000 členů Národně socialistické německé dělnické strany. Takového vyznamenání se z tisíců pracovníků Meerbach Motoren Werke dostalo už jen jednomu, samotnému Konradu von Meerbachovi, a oba muži na to byli jaksepatří hrdí. Přestože jeden byl prezidentem firmy a druhý jen dílenským předákem, oba vnímali toho druhého jako sobě rovného v oddanosti Adolfu Hitlerovi.

			Stark věděl, že Konrad von Meerbach stále žije, a věřil, že Adolf Hitler není ve skutečnosti mrtvý – bylo to jedno z přikázání jeho víry. Vůdce se jednoho dne vrátí jako znovuzrozený Mesiáš a opět se ujme své říše. Ostatní přítomní s ním souhlasili. A stejně jako Starka je uráželo, když viděli, jak se ten obraceč kabátu Gerhard prochází po fabrice.

			„Ten chlap se tak stydí za jméno své rodiny, že si je chce nechat změnit,“ ušklíbl se jeden z nich.

			„A za ženu má smradlavou anglickou čubku!“ přidal se druhý.

			„Musíme si na von Meerbacha dávat neustále pozor!“ Stark zdůraznil přídomek von, aby naznačil, že není ochoten smířit se s jeho odstraněním. „Kdo ví, k jakému podrazu se chystá.“

			„Už teď strčil toho špinavého Žida do bývalé šéfovy kanceláře. Vsadil bych se, že nás chce prodat svým sionistickým kamarádíčkům.“

			„Nemýlíš se,“ potvrdil Stark. „Jeden z našich bratří pracuje na zámku. Včera tam uspořádali rodinnou sešlost. Žid seděl spolu se zrádcem v čele stolu. Jedna služebná zaslechla, jak plánovali rozprodávání rodinného majetku.“

			„Takhle se chovají, když je k nim pan hrabě otočený zády.“

			„Však víte, co je ten zrádce zač. Odporný červ. Celý život nesnášel pana hraběte pro jeho moc a silné morální principy. Udělal by možné i nemožné, aby zničil vše, co tady jeho otec a bratr vybudovali.“

			Ostatní muži přikyvovali a mručeli na souhlas a Stark pokračoval: „Proto ho musíme bedlivě sledovat. Musíme vědět o každém jeho kroku. Kam jde, s kým se stýká. Kdyby někdo narazil na něco sebeméně podezřelého, ať mi dá ihned vědět. Věřte mi, zařídím, aby se ta zpráva dostala k povolaným uším.“

			Ozvalo se divoké bušení na dveře.

			„Kdo je tam?“ štěkl Stark.

			„Já,“ zaznělo potlačovaným šepotem, „Werner. Pro smilování boží, pusťte mě dovnitř.“

			Dveře se otevřely a do dílny vpadl vysoký a statný muž. Ztěžka oddechoval a shrnoval si z čela zrudlého námahou zpocené vlasy.

			„V garážích právě přijali požadavek. Herr Meerbach si pro sebe a svou ženu vyžádal džíp. Chce jí ukázat fabriku.“

			„Chci, abys je sledoval,“ přikázal Wernerovi Stark a hodil mu klíčky od svého volkswagenu. „Vezmi si moje auto, stojí na obvyklém místě. Jeď za nimi. A dej si pozor, ať tě nevidí.“

			Werner se zazubil. Na špinavou práci byl zvyklý a ve sledování a stopování se vyznal.

			„Žádný strach. Bude to jako za starých časů.“

			„Tak běž, nesmíme ztratit ani minutu.“

			Werner odešel tak rychle, jako přišel, a ostatní si vyměnili úsměvy. Ať si ten parchant prodá fabriku bez bratrova vědomí, ale oni a muži, kteří je řídí, ho donutí zaplatit za tu zradu strašlivou cenu.

			Gerhard zpomalil a zastavil džíp z přebytků americké armády na okraji rozlehlé plochy popraskaného betonu a rozpadajícího se asfaltu, poseté dosud nezasypanými krátery po spojeneckých bombách. Letní slunce zakryly těžké mraky, které přivál studený severní vítr. Celý minulý měsíc chodila Saffron v letních šatech bez rukávů a sandálech, dnes však byla ráda za bavlněnou halenu, flanelové kalhoty a pevné střevíce bez podpatků, „rozumné boty“, jak by je označila její nevlastní matka Harriet. V poryvech větru, jež na ně za jízdy dorážely, jí bylo ještě chladněji a Saffron nelitovala, že si před cestou přibrala do kabelky Hermes, kterou nosila přes rameno, hnědé kožené rukavice.

			„Vítej na firemním soukromém letišti,“ řekl Gerhard a vyskočil z džípu.

			Pomohl jí vystoupit a Saffron se rozhlédla po ploché planině bez význačného bodu s výjimkou dominantní prorezavělé kovové kostry kdysi mohutné budovy, jež se tyčila asi půl míle daleko. Byla stovky metrů dlouhá a vysoká jako chrámová loď katedrály.

			„Co to je?“ ukázala na temnou ruinu rýsující se proti břidličně šedému nebi.

			„Starý hangár pro zepelíny,“ odpověděl Gerhard. „Tam parkovala vzducholoď, kterou můj otec odletěl na začátku první války do Afriky.“

			„S mou matkou na palubě?“

			„Samozřejmě… A o sedmatřicet let později, skoro přesně na den, tu teď stojíme my dva. Ale přivedl jsem tě sem z jiného důvodu.“

			„Z jakého?“ Objala manžela kolem pasu a přitáhla ho k sobě.

			Byla mu ráda natolik nablízku, že cítila jeho vůni. Před několika lety mu koupila k Vánocům lahvičku kolínské Floris No. 89, protože věděla, jak mu klasický pánský parfém s vůní dřeva a citrusů bude sedět. Gerhard narážku pochopil a od té doby tuto kosmetiku používal. Její kombinace s mužným odérem působila přímo opojně. Ale především jí ta vůně poskytovala ujištění, že muž, od kterého byla tak dlouho odloučena, je dnes s ní.

			„Inu,“ pohlédl jí hluboko do očí způsobem, který jen okořenil vřelé city, jež v ní plápolaly, „musím se ti k něčemu přiznat. Měl jsem v životě dvě velké lásky…“

			„Dvě?“ Saffron se odtáhla a její city ochladly stejně rychle, jako vzplály. „Doufám, že mi nezačneš povídat o jiné ženě.“

			Za války Saffron zabila dva muže v přímém souboji tělo na tělo. Svěřila se s tím manželovi, aniž zašla do podrobností. Nyní se jí v očích objevil tvrdý, ledový pohled, jenž Gerhardovi připomněl, jak nebezpečným predátorem dokáže být.

			Rozhodl se však podstoupit riziko a postrčit ji blíž k hraně. Bezstarostně pokrčil rameny a řekl: „Přiznávám, že je v tom jiná žena.“

			Saffron přimhouřila oči. Manžel sice mluvil škádlivým tónem, ale pořád se musela mít na pozoru.

			„Mluv dál,“ vyzvala ho.

			„Byla malá a jmenovala se Bejby. Nebyla to ta největší kráska, jakou člověk vidí, z některých úhlů dokonce trochu zavalitá, ale když jsem do ní vstoupil… Ach, opravdu jsem se vznášel v oblacích.“

			„Ty zvíře!“ vykřikla, a přestože pochopila, začala mu bušit zaťatými pěstmi do hrudi. „Mluvíš o nějakém zatraceném aeroplánu, viď?“

			Gerhard vybuchl smíchem, což jako by v ní vyvolalo další bouři a vkládala do úderů více síly. Věděl, že zlost jen předstírá, ale věděl také, že bude jistější dál ji neprovokovat.

			„Máš pravdu! Přiznávám se!“ volal. „Grunau Bejby bylo první letadlo, v kterém jsem letěl sólo. Byl to kluzák. Mechanici firmy připevnili na korbu náklaďáku vrátek a postavili ho někam támhle,“ ukázal přes rozrytou letištní plochu. „Potom z něho odmotali lano a jeho konec připevnili k nosu letounu. Vrátek se roztočil a přitahoval kluzák k sobě, stále rychleji – a najednou jsem se ocitl ve vzduchu a… Bože! Na světě neexistuje nic nádhernějšího než milování s tebou, ale létání je druhá nejlepší věc. Jistý angloamerický pilot, jmenoval se John Gillespie Magee, napsal nejkrásnější báseň o létání. Pojmenoval ji Let ve výšinách a jeho verše mi vytanou na mysli pokaždé, když létám: Já hluboko dole tvrdá pouta zemská zanechal a nebesy tančil na křídlech smíchem postříbřených.“

			Zaklonil hlavu a pohlédl k obloze. „Jakmile jsem se vznesl do vzduchu, sám ve slunečním svitu, a vítr mi hučel v uších…, cítil jsem se svobodný. Konrad se všemožně snažil udělat mi ze života peklo, ale když jsem létal, nemohl na mě. A všechno začalo právě tady.“

			Podíval se na manželku. „Tak co, odpustíš mi?“

			„Zatím nevím,“ odvětila. „Musím si to rozmyslet.“

			„Možná bych ti mohl pomoci rozhodnout se.“

			Objal ji, přitáhl těsně k sobě a dlouze, vášnivě ji políbil. Saffron jako by roztála a podlomila se jí kolena.

			„Opravdu to pomohlo,“ lapala po dechu, když se od sebe konečně odtrhli.

			„Možná bych mohl pomoci ještě víc,“ broukl Gerhard a Saffron se chystala ho nechat, ať to zkusí, když přes jeho rameno cosi zahlédla.

			„Počkej,“ vydechla a položila mu ruku na hrudník. „Proč se tam kouří?“

			Gerhard povzdechl jako muž, jemuž je odepřeno potěšení, a podíval se, kam ukazovala. Viděl, že nedaleko hangáru pro vzducholodě skutečně něco hoří.

			Pokrčil rameny a řekl: „Jak to mám vědět? Záleží na tom?“

			„Myslím, že ano. Měli bychom to zjistit.“

			Gerhard vycítil její znepokojení.

			„No dobře, tak jdeme.“

			Kouř vycházel z táboráku, který plápolal před malou chatrčí poskládanou z rezavých plátů vlnitého plechu, kusů dřeva a velké maskovací plachty, v níž Gerhard poznal vojenský materiál. O stěnu chajdy se opíral rezavý bicykl. Nad ohněm visel kotlík zavěšený na trojnožce.

			„Někdo si tu vaří vodu,“ poznamenala Saffron. „Nejspíš na čaj,“ usoudila.

			„Na kafe,“ opáčil Gerhard s úsměvem. „Jsme v Německu.“

			Jak se přiblížili, vyšel z chatrče muž v kalhotách barvy polní šedi a stejně zbarvené blůze, ovšem zbavené hodnostních výložek i označení jednotky. Měl ji rozepnutou a pod ní vykukovala špinavá bílá vesta. Ten člověk byl neoholený, unavený obličej měl rozbrázděný vráskami a pod očima lehce podlitýma krví se rýsovaly temné váčky. Vlasy měl na spáncích a v týle zastřižené těsně u lebky a na temeni rozcuchanou hnědou, leč silně prošedivělou kštici.

			Jeden rukáv vojenské blůzy byl prázdný, zbývající ruka zvedala k ústům cigaretu. Ručně ubalenou, všimla si Saffron, když se zastavili několik kroků před invalidou. Muž naposled zatáhl a pozoroval dvojici přimhouřenýma, podezřívavýma očima. Pak odhodil cigaretu na zem, zašlápl ji a zeptal se: „Kdo sakra jste?“

			Gerhard se přátelsky usmál a napřáhl pravici.

			„Gerhard von Meerbach,“ představil se a Saffron musela potlačit úsměv, když slyšela, že se vrátil k původnímu jménu. „A toto je moje manželka Saffron.“

			Muž vykulil oči, napřímil se, rychle si zapnul blůzu a zeptal se: „Bratr hraběte Konrada? To stíhací eso?“

			Gerhard přikývl.

			„Slyšel jsem, že jste zemřel,“ řekl invalida. „V táboře.“

			„Skoro. Byl jsem velmi nemocný. Tohle je poprvé, co jsem se od války vrátil domů. Chtěl jsem své ženě ukázat, kde jsem se naučil létat.“

			Muž se široce usmál. „Vzpomínám si! Vznesl jste se v tom kluzáku. Vy si na mě určitě nepamatujete, ale já jsem tehdy obsluhoval ten vrátek.“

			„To je neuvěřitelné!“ zvolala Saffron. „Gerhard mi o tom právě vyprávěl.“

			„Herr von Meerbach měl k létání přirozené nadání, madam. To já poznám. Viděl jsem při práci zkušební piloty, když testovali naše motory. A rozpoznám opravdového letce, když ho vidím.“

			„No tomu se říká štěstí,“ liboval si Gerhard. „Jak se jmenujete?“

			„Ferdinand Posch. Ale všichni mi říkají Ferdi.“

			„A bojoval jste ve válce, že?“

			„Panzergrenadiers – motorizovaná pěchota, armádní skupina Střed.“

			„Rusko…,“ zašeptal Gerhard.

			„Správně. V létě jedenačtyřicátého roku jsme pronikali Ruskem jako máslem, ale potom u Minsku dostal náklaďák, v kterém jsem seděl, zásah dělostřeleckým granátem. Tehdy jsem přišel o tohle,“ ukázal na prázdný rukáv.

			„To je mi líto,“ řekla Saffron.

			„Nemusí. Nic lepšího se mi nemohlo stát. Pak už nebylo žádné Rusko.“

			„Ano, dopadl jste dobře, dá se říct,“ poznamenal Gerhard.

			„Vy jste tam taky byl?“ chtěl vědět Ferdi.

			„Tři roky. Co s vámi bylo po tom zranění?“

			„Poslali mě domů. Vrátil jsem se do fabriky a dostal místo hlídače.“

			„No, zůstaly vám aspoň obě nohy,“ řekl Gerhard. „Mohl jste se rozběhnout za narušitelem, i když jste ho nemohl zadržet.“

			Ferdi se rozesmál. „Ale tady žádní narušitelé nebyli. Takový šílenec by se tu nenašel. Všichni věděli, co by s takovým člověkem hrabě udělal.“

			„Máte nějakou rodinu?“ zeptala se Saffron.

			„Sestru, žije ve Stuttgartu, Ale už jsem ji roky neviděl.“ Zadíval se na nečekané hosty. „Můžu vám nalít kafe – opravdické, ne tu ohavnou sračku, co jsme tehdy museli pít. Ach, promiňte, madam, nechtěl jsem být sprostý.“

			„To je v pořádku, Ferdi,“ ujistila ho Saffron. „Jsem na vojenský jazyk zvyklá. A nemusíte vybalovat nejlepší porcelán, můžu pít i z plecháčku. Kdysi jsem byla zvyklá i na to.“

			Ferdi se zasmál. „Vaše žena se mi líbí, pane. Není jako ty zazobané paničky, co se na obyčejného člověka dívají svrchu a ohrnují nad ním nos – a že bych mohl jmenovat.“ Ušklíbl se a dodal: „Ale já tu klábosím a nechávám hosty na suchu.“

			Dvě stě metrů daleko se u pukliny v šedesát metrů vysoké zdi hangáru krčil Fritz Werner a liboval si, jaké má štěstí. Tu obrovskou zříceninu si vybral jako pozorovatelnu, protože poskytovala dobrý úkryt a nejlepší výhled. Ať se zrádce a jeho anglická čubka pohnuli na letišti kamkoliv, v budově se vždycky najde místo, odkud je bude moci sledovat.

			A potom náhodou vykročili přímo k němu. V první chvíli se vylekal. Co když vejdou do hangáru, aby si ho prohlédli? Je to nejvýznačnější bod v krajině, takže by bylo jen přirozené, kdyby se tu chtěli porozhlédnout.

			Učinil potřebná preventivní opatření. Člověk nesloužil osm let u Geheime Staatspolizei, obávané tajné státní policie, jinak známé jako gestapo, aby se mu pravidla sledování nezaryla pod kůži tak hluboko, že se automaticky ozvala i po šestileté přestávce. Automobil měl dobře schovaný a věřil ve svou schopnost uniknout odhalení.

			Dvojice se z nějakého důvodu zastavila u chatrče, kde bydlel jednoruký pobuda, co si tu hrál na hlídače.

			Ten parchant von Meerbach má dobrý vkus na ženské.

			Werner si ji dobře prohlédl polním dalekohledem. Byla vysoká a štíhlá, ale měla na sobě dost masa, aby ji měl chlap za co chytit. Tmavé vlasy, modré oči – a pak se usmála tak zářivě, že by jí nejraději vrazil jednu pěstí.

			Vzpomněl si na ruské ženy, které během dvouleté služby ve Smolensku zatýkal a zavíral jako „podezřelé partyzánky“. S každou hezkou si pěkně užil, a nejen on. Potom ji odvlekli někam do pustiny a vpálili jí kulku do hlavy. Zlaté časy!

			Manželé von Meerbachovi stáli u ohně zabraní do družného rozhovoru.

			Werner se zamračil.

			Proč proboha mluví s tím starým vagabundem?

			Fredi přikulil k ohni dva rezavé soudky.

			„Posaďte se.“

			Zašel do boudy a přinesl dva otlučené plechové hrnky.

			Voda v kotlíku už vřela. Ferdi ho sundal z trojnožky a otevřel papírový pytlík. Saffron zachytila vůni kávy, ještě než ji nasypal do kotlíku. „Necháme ji usadit.“

			„Nechtěl byste do ní něco silnějšího?“ zeptal se Gerhard a vylovil z vnitřní kapsy saka krásnou polní láhev. „Koňak. Martell Cordon Bleu. Dnes ráno jsem si ho nalil na zámku.“

			„Děkuji, pane,“ rozzářil se Ferdi.

			Gerhard mu nalil poctivou porci a pak se ohlédl k manželce, která svírala hrnek holýma rukama.

			„Ne, díky, takhle mi to stačí. Moc děkuju, Ferdi, já…“

			Zarazila se, její pozornost zaujalo cosi na hangáru pro vzducholodě, záblesk světla mezi temnými stíny zříceniny. Usoudila, že to byl odraz slunečního paprsku od starého okna, a vrátila pozornost k Ferdimu.

			„Než jste uvařil kávu, chtěl jste nám něco říct.“

			Ferdi pokrčil rameny. „Nerad bych, aby to vypadalo, že nemám úctu nebo jsem hrubý…“

			„Klidně mluvte, jak se vám zlíbí.“

			„No dobře, ale nejdřív si ubalím žváro.“

			Ze zadní kapsy kalhot vylovil oprýskanou plechovku na tabák a pak balíček papírků. Během několika vteřin vyrobil dokonale kulatou cigaretu a škrtl zápalkou, to vše jednou rukou.

			Saffron pochvalně zatleskala.

			Ferdi se zazubil a mocně zatáhl z cigarety. „Hraběnka,“ řekl. „Ubalit si před ní? To by nesnesla a postarala by se, abych za to pykal.“

			„Opravdu?“ prohodil Gerhard nenuceně. „Znal jsem ji, když jsme byli oba mladí. Tehdy taková nebyla.“

			„Možná ji tak změnil hrabě.“ Ferdi vyplivl smítko tabáku, které mu uvázlo na jazyku. „Ani nevím, proč vám to říkám. Mohl bych kvůli tomu mít potíže. Ale byl jsem tady, když utíkali. Viděl jsem je. Oba.“

			Gerhard a Saffron si vyměnili pohled.

			„Myslíte na konci války?“ vyzvídal opatrně Gerhard.

			„Ja, na samém konci. Ale neutíkali spolu. Ona šla první, v normálním letadle. On o pár dní později. Měl jste vidět, v čem letěl. Trup jako raketa V2, čtyři tryskové motory…“

			„Čtyři?“ Gerhard nevěřícně kroutil hlavou. „V pětačtyřicátém žádné čtyřmotorové tryskové letouny neexistovaly.“

			„Existoval přinejmenším jeden, pane, protože jsem ho viděl na vlastní oči. Vypadal jako výtvor z komiksu. Bože na nebesích, měl jste slyšet ten zvuk při startu. Vylítl nahoru jako kulka z pušky.“ Ukázal rukou k obloze. „Bum! A hned potom mi zmizel z dohledu.“

			Saffron cítila, jak jí buší srdce. Z toho chlapíka musí dostat každý střípek informace.

			„To zní jako neuvěřitelné letadlo,“ podotkla.

			Ferdi přikývl. „Ano. Kdybychom měli několik letek takových strojů…“

			„Možná je dobře, že jsme je neměli,“ poznamenal Gerhard. „Jinak by nám ti šílenci mohli vládnout i dnes.“

			„A co vás vede k domněnce, že nám nevládnou?“ zeptal se Ferdi. „Všichni neutekli. A ne všechny se podařilo dopadnout. Věřte mi, jsou tady a čekají na druhou šanci.“

			„Doufejme, že ji nedostanou,“ řekla Saffron. „Ty dvě letadla – víte, kam odletěla?“

			„Ne. Obě odstartovala z hlavní ranveje a mířila tamtím směrem.“

			„Na západ,“ řekl Gerhard, když viděl, kam Ferdi ukazuje.

			„Správně. Ale hraběnčin letoun se potom stočil k jihu nad jezero.“

			„Do Švýcarska?“

			„Zřejmě. Dávalo by to smysl, ne?“

			„A co stroj mého bratra?“

			„Ten letěl dál, ale jak říkám, než jsem stačil mrknout, zmizel mi z očí. Potom se mohl stočit kamkoliv a nikdo se to nedozvěděl.“

			„Brali něco s sebou?“

			„To nevím… Už je to pár roků…“

			„Nespěchejte a vzpomínejte,“ vybídla ho Saffron.

			„Tak počkejte… Ano, už se mi to vybavuje… Hrabě si nebral skoro nic… Možná kufřík, ale to bylo všechno. V té jeho raketě nebylo místo.“

			„A hraběnka?“

			„Ja, už si vzpomínám,“ zamumlal. „Ta toho měla víc. Osobní zavazadlo, ale taky nějaké dřevěné bedny, ne moc velké, ale těžké jako olovo, jak říkali chlapi, co je nakládali do letadla. A dlouhé hnědé trubice…“ Ferdi se podíval na Gerharda. „Takové ty trubice, co do nich lidi od rozvědky strkali srolované mapy, jestli víte, o čem mluvím.“

			„Jistě.“

			„Byly úplně stejné, akorát tlustší.“

			Takže takto převezli obrazy, pomyslela si Saffron.

			„Informoval hrabě někoho o svých plánech?“ zeptala se, přestože věděla, že odpověď bude určitě znít ne.

			„Letový plán nevyplnil, jestli se ptáte na tohle,“ zazubil se Ferdi. „Jediný, kdo mohl něco vědět, byl pilot. Ale ten zmizel stejně jako hrabě.“

			„Chcete říct, že se z toho letu nevrátil?“

			„Přesně tak. Pláchnul a nechal tu manželku a malé děcka. A přitom byl Bernie slušný chlap, nikdy bych to do něho neřekl.“

			„Jak se jmenoval příjmením?“

			„Sperling,“ řekl Gerhard, než mohl Ferdi odpovědět. „Šéfpilot naší firmy. Pamatuju si ho z předválečných časů. A máte pravdu, Ferdi, nebyl to člověk, který by opustil svou rodinu. Nevíte náhodou, kde bydlel?“

			„Adresu neznám, ale žil ve Friedrichshafenu.“



	




Saffron poslouchala Ferdiho, když vtom znovu spatřila v hangáru jakýsi pohyb.

			„Tamhle se něco hýbe.“

			„Ach, to bude nejspíš srnec.“ Ferdi pokrčil rameny. „Pár jich tu kolem pobíhá.“

			„Nosí místní srnci dalekohledy? Před několik minutami jsem tam viděla záblesk. Jak se odtud nejlíp dostaneme do hangáru?“

			„Můžete projet přední stranou. Hlavní vrata už před lety odmontovali.“

			„Nevšiml jste si, že by tam někdo vjel? Myslím tak poslední hodinu.“

			„Ne, ale než jste přišli, dřímal jsem. Mohli nechat auto u vzdálenějšího konce a vkrást se dovnitř. Nikdo by je neviděl.“

			„Jsou tam zadní dveře?“

			„Jo, ale budou pěkně zarostlé.“

			„Zatraceně!“

			Ferdi se usmál. „Dovnitř se dá dostat i jinak. Nikdy byste to nenašli, ale já vám vysvětlím cestu. Obejděte hangár zezadu a dívejte se po rezavé trubce, co je otočená ke zdi. Až narazíte na křovisko, klesněte na všechny čtyři a plazte se. Cestu uvidíte.“

			Saffron přikývla. Bude to riskantní, byla však rozhodnutá zjistit, co se tu děje. Manžel by s tím nesouhlasil, ale ona věřila svým instinktům. Pozorně se zadívala na terén mezi svou současnou pozicí a hangárem.

			Nanejvýš dvě stě yardů, řekla si v duchu. Možná jen sto padesát.

			Planina před nimi byla otevřená, ale vlevo se táhla řada zřícených budov: stará kontrolní věž, menší hangár a jiné stavby. Ty jim poskytnou krytí.

			„Uděláme to takhle,“ řekla pevně. „My dva, drahý manželi, se teď vztekle pohádáme. Já uteču. Dej mi pět minut. Potom vy dva nasednete do džípu a na plný plyn vyrazíte k tomu hangáru pro zepelíny. Pokud nás odtamtud někdo opravdu sleduje, musíte se tam dostat dřív, než pochopí a uteče. Je to jasné?“

			„Vypadni odsud. Dělá se mi z tebe zle,“ osopil se na ni Gerhard.

			Saffron potřebovala vteřinku, než si uvědomila, že už se vžil do své role. Vyskočila a rozječela se na něho. Předtím mluvila německy, ale teď přešla do angličtiny.

			I Gerhard vyskočil a přistoupil k ní, tělo napjaté, pěsti zaťaté, z očí mu šlehaly blesky. Hulákal německy, aby ho případní sledovači slyšeli a rozuměli mu.

			Saffron mu vlepila facku, ovšem ne prudkou, aby to nebolelo. Pak se otočila na podpatku a rozběhla se k prázdné budově. V uších jí zněly manželovy urážky.

			Fritz Werner se smál. Už se těšil, až o tom bude večer vyprávět kamarádům. Zrádce a jeho čubka po sobě řvali, každý jiným jazykem.

			Pak ho něco napadlo.

			O čem proboha mluvili s tím vandrákem?

			Vtom mu ztuhla krev v žilách, protože mu docvakla i odpověď. Odpověď, kterou měli celé roky přímo před nosem, a přesto ji nikdo neviděl. Proč taky? Posch je obyčejný pobuda, podčlověk, který nikomu nestojí za jedinou myšlenku.

			Jenomže on není jen tak obyčejný pobuda, že? Pracuje jako hlídač letiště a sloužil tu i za války. To znamená, že tu byl i na jejím konci, když všichni hlavouni z SS utíkali k nejbližšímu východu z Vaterlandu, jako by jim za patami hořelo.

			Werner netušil, jak se Konradu von Meerbachovi podařilo opustit Německo, ani kam uprchl. To věděli jen ti nejvýše postavení, jejichž totožnosti byly přísně utajeny, nikdo jiný neměl k těmto informacím přístup. Ale Konrad von Meerbach žil, samozřejmě ne v Německu, to bylo jednou jisté. A jak jinak mohl utéct člověk, který vlastnil soukromé letiště?

			„Scheisse,“ zaklel Werner tiše.

			Musí se vrátit k autu.

			Chtěl se zvednout, když si všiml, že oba muži, kteří zůstali před boudou, vykročili k džípu. V posledním okamžiku zachytil koutkem oka pohyb.

			Někdo tu je!

			Pootočil hlavu a spatřil osobu, jež právě proběhla mezi dvěma bloky zříceného zdiva.

			Ta anglická čubka!

			Koutky úst mu zkřivil posměšný úšklebek.

			Chce využít moment překvapení a dostat mě. Ale tu hru můžou hrát i dva.

			Saffron se dostala až k zadní straně velkého hangáru. Mraky na obloze mírně prořídly a slunce se odvážně pokoušelo jimi proniknout.

			Trubku, kterou jí Ferdi popsal, našla snadno. Vypadala jako kus zábradlí, několik centimetrů v průměru, dutá. Mohla by se hodit, blesklo jí hlavou.

			Zvedla ji a postupovala k hustému ostružinovému keři. Spatřila otvor ve zdi, ale v přístupu bránilo několik trnitých větví. Odhrnula je stranou, protáhla se mezerou v hrubém zdivu a náhle se ocitla v hangáru.

			Spatřila zbytky dřevěných přepážek, rozbitých oken a dveří. Vypadalo to jako kancelář, kterou kdysi zřejmě používal člověk, který to tady vedl, a jeho administrativní štáb. Vkleče se kryla a plížila se po kolenou před kancelář. U přepážky se zvedla natolik, aby viděla přes střepy rozbitého skla, které zůstalo v rámu. Otevřel se jí majestátní výhled. Po obou stranách se zvedaly mohutné zdi. Na čtyřech či pěti místech se zhroutily a zůstaly po nich díry jako po chybějících zubech. Vysoko nad hlavou se jí klenuly ocelové traverzy, jež kdysi nesly střechu.

			Za hromadou suti spatřila osobní automobil, předválečný volkswagen. Od předního vchodu by jej nebylo vidět.

			Plazila se přes kancelář k autu a na hromadě sesutého zdiva se rozhlédla po otevřeném prostoru.

			Sem by se vešla celá pěchotní divize včetně vozidel a veškeré výstroje a výzbroje – jak tu najdu jednoho či dva chlapy?

			Zúžila pole pátrání. Protivník se bude zdržovat při pravé stěně hangáru, na straně otočené k Ferdiho boudě.

			Spatřila siluetu muže přikrčeného jako ona.

			Měl mohutnou postavu, krátké světlé vlasy a na sobě kvalitní, ale již značně obnošený oblek. Vyhlížel z hangáru k Ferdiho ohništi.

			Saffron se tiše plížila přes hangár. Byla dokonale vycvičená, měla za sebou hodiny a hodiny tréninku na větrem a deštěm bičovaném severním pobřeží Skotska, kdy se nenápadně plazila k instruktorům, kteří představovali německé vojáky, a učila se smrtelně nebezpečnou variantu hry na schovávanou. Posledních patnáct metrů jí trvalo několik minut.

			Pak vystoupila zpoza úkrytu.

			Stála přímo za pozicí muže, který je sledoval.

			Jenomže on tam nebyl.

			A pak ucítila, jak se jí do zad zavrtal tvrdý kus kovu, a uslyšela hrdelní německý povel.

			„Odhoď tu trubku.“

			V duchu si vybavila učebnici, kterou se naučila nazpaměť, povinnou četbu všech agentů SOE nazvanou All-In Fighting (Boj se vším všudy) od W. E. Fairbairna, a v ní na lekci 30(b) „Odzbrojení soupeře zezadu“.

			Základní princip výcviku SOE zněl, že když se vám někdo opírá do zad ústím hlavně, lze mu vždycky uniknout. Kdyby vás chtěl zastřelit, byl by to dávno udělal. A nečeká z vaší strany odpor. Prvořadým úkolem tedy je udělat vše, aby si soupeř myslel, že vás dokonale přemohl.

			Saffron pustila trubku, sklopila hlavu a nahrbila ramena.

			„Jestli chceš přežít, uděláš přesně to, co ti řeknu,“ zavrčel Werner.

			Přežil každé peklo, které mu válka přichystala. Rudou armádu, partyzány, krutou zimu, palčivé vedro, šílené nápady velitelů v Berlíně. Věděl, že když jej nic z toho neporazilo, manželka bohatého muže proti němu nemá nejmenší šanci. V duchu už nebyl podřízeným zaměstnancem, ocitl se zpátky na frontě. A uvažoval teď jako tehdy: udělej cokoliv, abys přežil. Na následky můžeš myslet až později.

			„Prosím, ne…,“ zašeptala Saffron.

			Slyšela, jak se uchechtl. „Tohle se stane, když někdo pošle ženskou dělat práci pro chlapa.“

			Bylo to jako podivný brutální tanec: čtyři oddělené, leč zdánlivě současné pohyby provedené v dokonalé koordinaci, aby vytvořily jediný fyzický výraz. A agenti SOE věnovali nácviku tohoto manévru stejný čas a námahu jako baletka u tyče.

			První fáze: Saffron se rotací kolem levé nohy prudce stočila doleva a ocitla se Wernerovi tváří v tvář.

			Druhá fáze: ovinula levou paži ohnutou v lokti přes Wernerovu pravačku a přitáhla jeho ruku s pistolí k tělu a sevřela ji jako do svěráku mezi loketní a podpažní jamku, přičemž ústí hlavně trčelo neškodně do prostoru za jejími zády.

			Třetí fáze: jak zbraň spustila a kulka prosvištěla hangárem, aniž někomu ublížila, Saffron co nejprudčeji zvedla pravé koleno a namířila ho veškerou silou setrvačnosti rotačního pohybu Wernerovi do rozkroku.

			Čtvrtá fáze: Saffron s využitím stejné zbytkové setrvačnosti vymrštila pravou paži a spodní hranu dlaně namířila Wernerovi na bradu.

			Když zasáhnete muže současně do varlat a obličeje, spolehlivě ho pošlete k zemi. Ovšem ani Werner neztratil nic ze svých válečných bojových dovedností a reflexivně zareagoval na útok. Bleskurychle se natočil bokem, takže Saffronino koleno jej nezasáhlo do rozkroku, ale do horní části stehna. A ve stejném zlomku vteřiny ucukl hlavou jako zkušený boxer, takže jej úder netrefil do brady, ale z boku do tváře.

			Obě rány zabolely, ale nestačily na to, aby jej srazily.

			Nyní se mezi nimi rozpoutal regulérní souboj tělo na tělo. Pečlivě sepsaný návod v instruktážní příručce nahradily chaotické pohyby švihajících končetin a zkroucených těl.

			Werner se pokusil zasáhnout Saffron brutálním úderem čelem do obličeje.

			Uhnula, stočila trup a ucítila záblesk bolesti, jak ji protivníkovo čelo zasáhlo do ramene.

			V příštím okamžiku vytrhl Werner ze Saffronina sevření uvězněnou pravačku.

			Saffron mu švihla karatistickým úderem do předloktí a pistole zazvonila o podlahu.

			Werner vykopl proti jejím nohám, zasáhl ji do holeně a donutil ji zavrávorat dozadu. Ale i když ztrácela rovnováhu, měla tolik duchapřítomnosti, že odkopla zbraň z dosahu.

			Soupeř se na ni vrhl, udeřil ji do břicha a srazil zády na podlahu. Pak na ni skočil a zalehl ji vahou svého těla, současně jí sevřel rukama obě zápěstí. Napřímil se, pustil její ruce a sevřel jí hrdlo.

			Saffron byla přesvědčena, že ji zabije. Obličej měl zkřivený slepým vztekem, racionální uvažování dávno ustoupilo syrové zvířecké krvežíznivosti.

			Sápala se po Wernerově obličeji, ten se však zaklonil a její pařátovitě zahnuté prsty na něj nedosáhly. Pokusila se vsunout paže mezi jeho a rozpáčit mu je, byl však na ni příliš silný.

			Nemohla dýchat, drtil jí hrtan a průdušnici. Za několik vteřin jí promáčkne hrdlo. Do uší jí vnikal beztvarý syčivý a praskavý zvuk a oči se jí kalily.

			Teď už jí paže ochably a jako bez vůle spadly podél boků.

			Saffron ztrácela vědomí. Zahalovala ji temnota

			Pravou rukou narazila na cosi tvrdého, chladného.

			Trubka.

			Popadla ji a s posledními rezervami rychle ubývajících sil pozvedla paži a udeřila kovovým válečkem útočníka do trupu.

			Kdesi v dálce zazněl nastartovaný motor vytočený na maximum.

			Fritz Werner již zapomněl, jaká je to krása někoho zabít. Od chvíle, kdy si naposled vychutnával poslední okamžiky umírajícího člověka, uplynula dlouhá doba. Soustředil pozornost na obličej oběti, z níž vymačkával poslední kapky života. Úder trubkou z boku do žeber ho překvapil.

			Nebyl tvrdý ani bolestivý, stačil však, aby na zlomek vteřiny povolil sevření.

			Saffron ho znovu udeřila, tentokrát prudčeji, a pocítila nádhernou úlevu, jak se jí plíce naplnily vzduchem. Úder byl dostatečně silný, aby soupeře donutil uhnout stranou a povolit tíhu, jíž ji věznil, a ona se zpod něj mohla vysoukat.

			Zatímco pracně lapala po dechu, Werner šmátral po špinavém betonu a snažil se dosáhnout na pistoli, která ležela sotva metr od jeho natažených prstů.

			Saffron stále nedokázala jasně uvažovat, mysl měla otupělou.

			Werner sevřel pažbu pistole.

			Saffron se rozmáchla paží.

			Soupeř pozvedl zbraň, prst ohnutý kolem spouště.

			Saffron ze všech sil švihla trubkou po jeho natažené paži jen zlomek vteřiny předtím, než stiskl spoušť, a zlomila mu ruku nad zápěstím. Kulka se odrazila od podlahy.

			A pak Saffron udělala to, co zamýšlela od samého počátku souboje: pustila se do soupeře a nepřestala, dokud neviděla, že už jí nemůže ublížit.

			Werner klečel v předklonu otočený zády k Saffron, která stála nad ním. Pokoušel se potlačit nával bolesti ze zlomeného předloktí, když ucítil další úder, mučivý záblesk v dolní části zad, jak rána tvrdě zasáhla ledvinu. Hned nato jej Saffron praštila na přesně stejné místo na druhé straně těla.

			Doslova kolem něho tančila, neustále měnila pozici a zasypávala jej nepřetržitou lavinou úderů.

			Závojem bolesti si Werner uvědomoval, že ho zpracovává přesně vypočítanými zásahy. Ta ženská zdaleka není hýčkaná a rozmazlovaná hračka bohatého chlapa. Je to profesionálka, která zatraceně dobře ví, co dělá. Sám by to nesvedl líp.

			Slyšel přijíždějící automobil, ale vzápětí přehlušil zvuk vyjícího motoru zoufalý výkřik mučené oběti žadonící o milost.

			„Proboha svatého, už mě nebijte… Prosím!“

			Uvědomil si, že ten výkřik vydal on sám.

			„Ani se nehni, nebo tě zabiju!“ zasyčela Saffron.

			Werner znehybněl.

			Saffron jednala impulzivně, odpovídalo to její povaze. Zaregistrovala nebezpečí a odešla je prověřit, přesvědčená, že má dostatečný výcvik a schopnosti, aby možnou hrozbu neutralizovala. Předala Gerhardovi jednoznačné a přesné instrukce pevným tónem, jenž neponechával prostor pro diskusi. Teprve když zmizela v troskách staré řídicí věže, zeptal se sám sebe: Proč jsem jí to dovolil?

			„Ví, co dělá,“ odpověděl si nahlas.

			Ferdi si balil další cigaretu a zamyslel se nad jeho prohlášením.

			„Myslíte, že tam opravdu někdo je?“

			„Ona má na takové věci přirozené nadání.“

			„Za jak dlouho za ní vyrazíme?“

			Gerhard se podíval na hodinky. „Za čtyři minuty.“

			„Rozumím… Tu máte, napijte se.“

			Podal Gerhardovi zašpiněnou láhev a pozoroval jeho obličej, když polykal ostrou tekutinu.

			Gerhard mu láhev vrátil a řekl: „Tři roky jsem pil tu břečku, co jí Rusáci říkají vodka. Ve srovnání s ní chutná tohle jako nejlepší koňak.“

			Ferdi se zasmál.

			„Chodíte často do hlavní továrny?“ zajímal se Gerhard.

			„Jistě. Chodím si tam pro výplatu, používám sprchy a občas zajdu do kantýny na teplé jídlo.“

			„A máte oči otevřené a uši nastražené?“

			Ferdi přikývl. „Lidi si myslí, že jsem pitomý hlupák, který prostě žije na starém letišti. Říkají přede mnou věci, které by určitě neříkali, kdyby mě brali vážně… Kdyby si mysleli, že dávám pozor.“

			„Ale vy zatím…?“

			Ferdi znovu přikývl.

			„Našel by se tam někdo, kdo by mě chtěl špehovat?“

			„V továrně působí skupina starých nacistů, co dřív určitě patřili k tvrdému jádru. Někteří tu pracují spoustu let, ale jiní se zde ukázali až v posledních letech – veteráni SS, kterým jejich bývalí soukmenovci zajistili práci.“

			„Jsou nějak organizovaní?“

			„Těžko říct. Jistě jste slyšel, co se povídá o různých skupinách… Nejen tady, po celé zemi. Gangy, které pomáhají válečným zločincům utíkat před spravedlností, lidi, co sní o tom, že se znovu chopí moci – jedním slovem šílenci.“

			„Ano,“ souhlasil Gerhard. „Ale nebezpeční šílenci.“ Podíval se na hodinky. „Ještě minutu.“

			Přes opuštěné letiště se rozlehl zvuk výstřelu a v příštím okamžiku oba muži sprintovali k džípu.

			Gerhard se vyšplhal za volant a chraplavě zašeptal: „Ach bože… Saffron!“

			Se zaskřípěním zařadil jedničku, dupl na plyn a džíp se rozjel přes rozbitou plochu k hangáru. Strhl volant doleva, od kvílících pneumatik vylétly gejzíry kamínků a vůz se smykem vřítil do zejícího jícnu budovy. Gerhard měl jen vteřinku, aby se zorientoval.

			„Tam!“ křičel Ferdi a ukazoval doleva.

			Gerhard uviděl Saffron a hlavou mu blesklo: Díkybohu je v pořádku. Potom si všiml, že se ohání jakousi tyčkou a hlava nehlava mlátí žalostně schoulenou postavu, která se jí jako pytel brambor bezmocně zhroutila u nohou.

			Džíp zastavil několik kroků od Saffron a oba muži vyskočili. Gerhard zachytil její pohled a probleskla mezi nimi krátká jiskra porozumění. Instinkt mu velel přiskočit k manželce a obejmout ji, ale na to teď nebyl čas.

			Zmlácený muž byl hřmotný surovec, vysoký, svalnatý. Gerhard okamžitě poznal bývalého příslušníka SS. Pohled na něj v něm vyvolal vzpomínky na gestapáky v Rusku a táborové stráže v Sachsenhausenu. Saffron se nějak podařilo zredukovat ho na zmlácenou roztřesenou trosku.

			„Já toho chlapa znám,“ ozval se Ferdi a zadíval se na Gerharda. „A s vaší ženou jste měl pravdu. Opravdu má na tyhle věci nadání.“

			„Přesně tak,“ opáčila zadýchaně. „Dík za pochvalu.“

			„Vypadá to, žes nás ani nepotřebovala,“ poznamenal Gerhard.

			„Do teďka ne.“

			Gerhard se zachmuřil. „Máš krk celý zarudlý a oteklý. Jsi v pořádku?“

			Pokrčila rameny a odpověděla chraptivě: „Pokusil se mě zardousit.“

			Otočila se k Wernerovi, obešla ho a zastavila se u hlavy. Klepla ho trubkou do lebky, aby rána zabolela, ale neublížila.

			„Uděláš, co ti řeknu,“ zasípala, „a možná tě nechám žít. Kývni, jestlis rozuměl.“

			Werner kývl.

			„Hodný kluk. Teď se přetoč na záda s rukama pod sebou.“

			Werner poslechl.

			Saffron mu přitiskla konec trubky na čelo.

			„Klidně lež.“

			„Zatracená anglická děvko!“ štěkl po ní.

			„Ve skutečnosti jsem Keňanka,“ odsekla.

			Opřela se o trubku a Werner vykřikl bolestí.

			Odkašlala si, aby si pročistila hrdlo, a už zřetelněji řekla: „Ferdi, mohl byste prosím sehnat něco vhodného na svázání zápěstí a kotníků?“

			„Ano, madam.“

			Hlídač odspěchal a za chvilku se vrátil s několika kusy elektrických drátů ve špinavé gumové izolaci. Svázali Wernerovi kotníky a pak ruce za zády, poté spojili obojí pouta a utáhli, čímž omezili rozsah jeho pohybů prakticky na nulu.

			Saffron podala trubku manželovi.

			„Kdyby se vzpouzel, klidně ji použij.“ Rozepnula zajatci sako a proklepala mu boky. „Jinou zbraň nemá,“ prohodila a dodala: „Teď zjistíme, co jsi zač.“

			Prohledala kapsy saka a kalhot. Kořist zahrnovala náprsní tašku, peněženku, osobní doklady, průkazku zaměstnance Meerbach Motoren Werke, klíče a pár mincí.

			„Chceš ho vyslechnout, nebo se toho mám ujmout sama?“

			„Tohle je tvůj obor,“ odpověděl Gerhard. „Kdybychom měli nasednout do letadla, byla by to zase moje práce.“

			„Dobrý přístup. Ale pověz mi, souhlasíš se mnou, že ten kolohnát má na čele napsáno SS?“

			„Bez nejmenších pochyb.“

			„Bez debaty,“ dodal Ferdi.

			„Takže mi povězte, Herr Werner,“ začala Saffron, „jestli pořád pracujete pro své bývalé zaměstnavatele.“

			Zajatec po ní prskl slinou, která minula cíl.

			„Beru to jako souhlas. Kdo vás poslal, abyste nás sledoval?“

			Werner na ni mlčky zíral.

			„Předpokládám, že o vedení vyšetřování něco víte, Herr Werner. Odpírání spánku, dezorientace, nepředvídatelné přestávky mezi jednotlivými výslechy a podobně. Jenomže to vyžaduje čas a my ho nemáme. A taky se nebudu unavovat, abych se z vás snažila odpovědi vymlátit. To většinou k ničemu nevede. Takže se vás musíme zbavit.“

			„Pomoc!“ zařval náhle zajatec. „Pomozte mi!“

			Gerhard napřáhl trubku připravený ho umlčet, ale něco mu zadrželo ruku. Nalítal stovky bojových misí proti nepřátelským pilotům, kteří se ho snažili zabít, a nikdy nezaváhal sestřelit je z oblohy. Ale nedokázal udeřit bezbranného muže – bez ohledu na to, jak odporný a zavrženíhodný tvor to byl.

			Saffron by to dokázala, pomyslel si. Udělá všechno, co je nutné.

			Pochopil, proč si za války vybrala službu v tajné síti špionů, sabotérů a atentátníků. A pochopil také, jak se jí podařilo přežít.

			Saffron viděla, že váhá. „Nevadí.“ Položila manželovi ruku na předloktí. „Existuje jiný způsob, jak mu zavřít hubu.“

			Nedaleko ležel na podlaze dávno odhozený hadr pokrytý letitou zažranou mastnou špínou a prachem, Saffron se pro něj shýbla a zvedla ho. Látka byla zpuchřelá a snadno se dala roztrhnout na dvě části. Saffron nacpala jeden kus zajatci do úst, jako když se husa láduje šiškami, a druhým mu ovázala obličej a pevně ho utáhla v zátylku.

			„Klidně lež,“ vybídla Wernera, „a dýchej pravidelně nosem, jinak se udusíš.“

			Otočila se k manželovi a Ferdimu.

			„Vím, co teď musíme udělat.“

			„Opravdu nechcete žádné peníze?“ zeptal se Gerhard, když vyložili Ferdiho před nádražím ve Friedrichshafenu.

			Jednoruký hlídač se zazubil.

			„Takhle jsem se už dlouho nepobavil. Kromě toho,“ poklepal na odřený kufřík, „v tomhle není nic jiného než peníze. Roky zadržované mzdy.“ Pokrčil rameny. „Neměl jsem za co utrácet, jen za jídlo, pálenku a tabák.“

			„A víte jistě, že vaší sestře nebude vadit, když se k ní nastěhujete?“

			„Jsme rodina. Nic jiného jí nezbyde.“

			„Tak tedy sbohem,“ loučila se Saffron a pohladila invalidu na tváři. „A mnoho štěstí.“

			„A pamatujte,“ dodal Gerhard, „kdybyste se chtěl vrátit, zařídím, aby se pro vás ve firmě našla práce.“

			Ferdi zasalutoval. „Děkuji, pane, děkuji, madam.“

			Otočil se a vešel do nádražní budovy, aby chytil vlak do Stuttgartu.

			„Jak mu chceš zařídit práci, když prodáš firmu?“ zeptala se Saffron manžela, když doprovázeli pohledem Ferdiho do haly.

			„Nechal jsem do prodejní smlouvy doplnit příslušné ustanovení,“ odvětil. „Myslel jsem to vážně.“

			„Já vím.“ Vzhlédla k manželovi. „Miluju tě.“

			„Já tebe taky, má drahá. A teď musíme najít Frau Sperling.“

			Nedaleko vchodu do nádraží stála řada telefonních budek, v každé místní seznam a v něm byl uveden pouze jediný K. Sperling. Saffron vytočila číslo, neboť usoudili, že Katja Sperlingová bude klidnější, když uslyší ženský hlas.

			Zafungovalo to. Katja souhlasila, že se s nimi setká v kavárně blízko činžáku, kde bydlela.

			„Ale nemůžu se zdržet dlouho. Moje nejstarší může na bratra a sestru chvíli dohlédnout, ale je jí teprve dvanáct, takže se musím brzy vrátit.“

			Katja kdysi byla atraktivní žena, přesně taková, jakou by si za manželku vybral energický mladý pilot. Ale šest let života svobodné matky jí vyrylo vrásky do obličeje, způsobilo tmavé váčky pod světle modrýma očima a zasadilo šediny do hnědých vlasů.

			„Berni o vás hodně vyprávěl, pane,“ řekla Gerhardovi. „Vzpomínám, jak jsme si jednou zašli do kina a v týdeníku ukazovali stíhací eso, které sestřelilo už nevím kolik ruských letadel.“ Smutně se usmála a obrátila se k Saffron. „Váš manžel vypadal v letecké kombinéze nádherně, madam. Všechny mladé holky málem padaly do mdlob, jako kdyby byl nějaká filmová hvězda. A Berni mi tehdy řekl, že toho slavného pilota učil létat.“

			„To je pravda,“ potvrdil Gerhard. „Je to dobrý člověk.“

			„Byl,“ opravila ho Katja. „Vím, že je mrtvý. Musí být. Člověk jako on by se mi za těch šest let určitě ozval, už kvůli dětem. Berni by nás takto neopustil, bez jediného slova.“

			„Možná se s vámi spojit nemohl,“ připomněla Saffron. „Třeba se musí skrývat.“

			„On už by si nějakou cestu našel. Slíbil mi to. Když naposled odcházel, řekl mi, že musí odletět s hrabětem, aby ho odsud dostal do bezpečí, ale že až ta prokletá válka skončí, pošle pro nás. Přísahal mi na to. A já vím, že to myslel vážně.“

			„Řekl vám, kam poletí?“

			„Ne…“

			Saffron poklesla na duchu, ale Katja ještě nedomluvila.

			„Neřekl nic určitého. Ale pověděl mi, že se hrabě zmocnil jakéhosi zázračného stroje, jaký nedohoní žádné americké ani britské letadlo. A potom mi poradil, ať se podívám do atlasu a sama usoudím, v které zemi by mohl získat bezpečí a dostat se tam bez mezipřistání. A tam prý bude.“

			„Myslel Švýcarsko?“ zeptala se Saffron s novou nadějí.

			„Ne, to bych neřekla. Ve Švýcarsku už byl krátce předtím, ale normálním firemním letadlem. K čemu by potřeboval zázračný stroj, když stačí přeletět Bodamské jezero?“

			To potvrzuje, co říkal Ferdi o Chessině útěku, pomyslela si Saffron.

			Katja pokračovala: „Víte, Berni mi povídal ještě něco. Hrabě prý o vás často mluvil, pane… I o vás, madam. A nebylo to nic pěkného. Chtěl vám oběma ublížit.“ Podívala se po řadě na oba manžele a dodala: „Vy ho chcete najít?“

			Gerhard pokrčil rameny.

			„Tak až ho najdete, donuťte ho zaplatit za všechno zlo, co způsobil. Oloupil mě o manžela a nechal děti bez otce. Přála bych si, aby shořel v pekle.“

			„Chápu,“ řekla Saffron. „Opravdu vás chápu.“

			„Tak už jste zpátky, pane,“ řekl šofér ze zámku Meerbach a otevřel vrata garáže. „Věděl jsem, že se jednoho dne vrátíte, a tak jsem se staral, aby byl pořád v dokonalém provozuschopném stavu. Je jako nový, co říkáte?“

			„Ach, vynikající práce, Heini,“ chválil Gerhard a pohladil lesklou šarlatovou karoserii předválečného kabrioletu Mercedes 540K. Protáhlou kapotu před čelním sklem lemovaly vpředu dva vystouplé kapkovité oblouky blatníků, které v elegantní křivce klesaly pod práh dveří až k zadním kolům, kde se zvedala stejně elegantní linie zadních blatníků.

			„Vyvolává krásné vzpomínky, viď, má drahá,“ poznamenal Gerhard.

			„Hmm…“

			Saffron si kolem krku omotala hedvábný šátek, aby zakryla stopy po rdoušení, které získaly intenzivní černopurpurové zbarvení. Každé polknutí nepříjemně bolelo a i s dýcháním měla potíže. Její mysl se však těmito relativně drobnými nepříjemnosti nezabývala, zalétla k jejich první společné noci ve Svatém Mořici. I po tolika letech její tělo ožilo při vzpomínce na první polibek, na první vzájemný dotek nahých těl, na první milování.

			Dovolila si krátký výlet do nádherné minulosti, ale hned se zase přenesla do současnosti. Zatím s Gerhardem nemluvila o tom, co se v opuštěném hangáru mezi ní a Wernerem stalo. Sdíleli spolu nechuť válečných veteránů mluvit o minulých bitvách. Přežila. Werner byl zneškodněn. Alespoň prozatím nebylo nutné říkat nic dalšího.

			Gerhard se soustředil na svůj automobil.

			„Je v nádrži benzin?“ zeptal se.

			„Zajisté, pane,“ odpověděl Heini. „Sám jsem ji dnes ráno naplnil až po okraj. Věděl jsem, že neodoláte.“

			„Vidím, že mě dobře znáte.“ Gerhard vylovil z kapsy klíček a podal ho Heinimu. „Je od auta, co jsme si půjčili. Mohl byste je prosím zítra ráno vrátit na mnichovské letiště?“

			„Zajisté, pane.“

			„Výborně.“ Gerhard vytáhl z peněženky dvě padesátimarkové bankovky a podal je šoférovi. „Tohle by mělo pokrýt účet i zpáteční jízdenku.“

			„Děkuji, pane.“

			Heini jen zářil. Podle jeho přesvědčení to více než stačilo na účet, jízdenku první třídou a pořádný oběd spláchnutý dvěma půllitry pěnivého moku v mnichovské pivnici. Zítra ho čeká krásný výlet.

			O půl hodiny později Gerhardův mercedes tiše vrčel po tříkilometrové příjezdové cestě k veřejné dálnici, připraven vybuchnout nespoutaným řevem. Saffron odpočívala na sedadle spolujezdce. První dva válečné roky sloužila jako řidič/mechanik a bez problémů by zvládla i tak velký a silný stroj jako 540K. Nyní však bylo jen správné, že za volantem sedí Gerhard. Obnovilo to rovnováhu mezi nimi.

			„Kdy mi prozradíš, kam jedeme?“ zeptala se.

			„Nikdy. Je to překvapení.“

			„Uvědomuješ si, že s holkou jako já to je vysoce riziková strategie? Víš přece, že jsem ten typ, co má rád, když přesně ví, co dělá.“

			„Budu muset to riziko podstoupit.“

			„Zdá se, že ti nějak nevadí, když mě naštveš.“

			„Nejspíš to bude tím, že tě nenaštvu.“

			„Naštvaná jsem už teď.“

			„Za to si podle mě můžeš sama.“ Položil jí ruku na stehno. „Neboj se. Bude to krásné překvapení. Slibuju.“

			„Hmm…“

			Když překročili hranice, slunce se sklánělo k obzoru, a než zastavili na večeři v motorestu jižně od městečka Bad Ragaz, už se setmělo. Do té doby prošli všechny informace, které toho dne získali, včetně posledních slov, která Berni Sperling řekl své manželce o tom, „v které zemi by mohl získat bezpečí a dostat se tam bez mezipřistání“.

			„Souhlasíš s Katjou, že to nemůže být Švýcarsko?“ zeptala se Saffron.

			„Ja,“ odpověděl Gerhard stručně. „Existuje mnoho způsobů, jak se dostat z jednoho břehu Bodamského jezera na druhý, aniž člověk vzbudí pozornost, proč tedy letět tryskáčem? Jednodušší by bylo převeslovat.“

			„Takže co zbývá? Koncem dubna devatenáct set pětačtyřicet byla v rukou Spojenců prakticky celá severní Evropa. Švédsko bylo neutrální…“

			„Ale pokud je známo, Konrad se až do posledního týdne zdržoval v Berlíně. Nevážil by tak dlouhou cestu na jih do sídla firmy, aby se potom zase vracel a letěl přes vzdušný prostor ovládaný Američany, Brity a Rusy. Bez ohledu na rychlost jeho letadla by to bylo šílené riziko.“

			„A Švédové by ho sotva přivítali s otevřenou náručí. Ano, dodávali nacistům železnou rudu, ale určitě by neposkytli útočiště válečnému zločinci. V té době už všichni věděli o koncentračních táborech. Důstojníci SS byli nepřátelé lidstva.“

			„Musel uprchnout někam, kde vláda pořád sympatizovala s Německem.“

			„Jako Španělsko a Portugalsko,“ poznamenala Saffron. „Ty země měly fašistické vůdce. Ostatně je pořád mají, když už jsme u toho.“

			„Franco a Salazar… Pořád se drží u moci jako klíšťata.“

			„Doletěl by Konradův letoun tak daleko?“

			„Těžko říct… Zkoušel jsem vydedukovat, jaký stroj asi Ferdi viděl. Vím o dvou firmách, které za války vyvíjely pro Luftwaffe vícemotorové proudové bombardéry – Heinkel a Arado. Ale myslím, že do vzduchu vzlétl jen prototyp od Arada.“

			„Nevzpomeneš si, jaký měl dolet?“

			„Menší než velké spojenecké bombardéry. Proudové motory mají obrovskou spotřebu a Arado nebylo zdaleka tak mohutné jako vaše Lancastery nebo Létající pevnosti s doletem tři, dokonce čtyři tisíce kilometrů. Arado v žádném případě tak daleko nedoletělo.“ Pokrčil rameny. „Nevím, možná patnáct set kilometrů, plus minus.“

			„Kam by se tedy Konrad dostal?“

			„Od továrny? Počkej, nedokážu tohle určovat a při tom řídit…“

			Gerhard zajel ke krajnici, zastavil, zavřel oči a snažil se představit si trasu mezi jižním Německem a Pyrenejským poloostrovem.

			Pokýval hlavou a řekl: „Kdyby ten letoun byl Arado s doletem, jaký odhaduju, Sperling se mohl dostat do severovýchodního Španělska, někam na katalánské pobřeží.“

			„A byl by v bezpečí,“ dodala Saffron.

			„Samozřejmě.“ Gerhard nastartoval, vyjel od krajnice a dodal: „A dobrá zpráva z jeho hlediska by byla, že by trasa vedla přes nejsevernější cíp Itálie, který byl až do posledních dnů v rukou Němců. Potom by přeletěl západní Středomoří, kde byly spojenecké letecké a námořní síly rozmístěny jen velmi řídce, neboť veškeré vojenské úsilí se soustředilo na nápor na Berlín.“

			„Pokud se dostal do Španělska, mohl tam zůstat, ale také pokračovat do Portugalska, nebo dokonce do Jižní Ameriky. Může být prostě kdekoliv. Zatraceně! Nepřiblížili jsme se mu o nic víc než na začátku.“

			„Tohle se ti nepodobá,“ poznamenal Gerhard.

			„Co?“

			„Připouštíš, aby ti emoce zatemnily úsudek. Mně se zdá, že jsme mnohem blíž. Znáš čínské přísloví – tisíc mil dlouhá pouť začíná prvním krokem? Ten první krok známe, nebo ho alespoň můžeme rozumně předpokládat. Známe vlastně první dva kroky, protože víme, kam zamířila Francesca. Na tomto základě můžeme pátrat po třetím kroku a potom po dalších.“

			„Máš pravdu.“ Saffron se sama pro sebe zasmála. „Asi to bude tím, že mám hlad. Musím jíst v pravidelných intervalech.“

			„Takže se zastavíme v nějaké slušné restauraci a dáme si večeři.“

			Gerhard zavedl Saffron do bistra u dálnice.

			„Můžu se osvěžit, než se najíme?“ zeptala se.

			„Samozřejmě.“

			„A ty bys zatím mohl oznámit přátelům Herr Wernera, kde ho najdou.“

			„Dobrý nápad,“ souhlasil Gerhard. „Už jsme se od nich dostatečně vzdálili.“

			V restauraci byl pro hosty k dispozici telefonní automat. Gerhard zavolal na jisté číslo v Ravensburgu, městečku severně od Friedrichshafenu. Na druhé straně se ozval mužský hlas.

			„Pozorně mě poslouchejte,“ řekl Gerhard. „Tady oddělení ztrát a nálezů. Víme, že hledáte něco, co jste ztratili. Najdete to v dílně číslo sedm.“

			„O čem to mluvíte? Kdo jste?“

			„Slyšel jste. Dílna číslo sedm. Dobrou noc.“

			Gerhard počkal na manželku a společně se posadili k volnému stolu.

			„Došla zpráva na místo určení?“ zeptala se, jen co se usadili.

			„Poslal jsem ji. Zbytek už záleží na nich.“

			Najedli se. Gerhard vypil sklenku vína, Saffron jako pasažér si dala dvě. Většina jejich konverzace se nesla v duchu běžného rozhovoru mezi manžely, jako kdyby se dohodli, že drsnou realitu odsunou pro tuto chvíli stranou a budou se chovat jako na příjemné evropské dovolené. Událostí toho dne se dotkli pouze jednou.

			„Myslíš, že jsme udělali dobře, když jsme nechali Wernera naživu?“ zeptala se Saffron.

			„Samozřejmě,“ odvětil Gerhard. „Spáchali bychom vraždu a nebyli bychom tak o nic lepší než oni.“

			„Ale je to riziko. Co když si domyslí, že pátráme po Konradovi?“

			„A jak by to zjistili? Werner viděl, že jsme mluvili s Ferdim. Neví ale, o čem jsme s ním mluvili, a Ferdi už tam není, takže se ho nemůžou zeptat.“

			„Pořád je to stopa, kterou jsme po sobě nechali.“

			„Dobře tedy. Předpokládejme, že to nějak zjistí. Předpokládejme, že také zjistí, že víme o Chessině odletu do Švýcarska a Konradově cestě do Španělska nebo kamkoliv měl namířeno. Předpokládejme, že to Konradovi oznámí. No a co? Teď se bude bát, že po něm jdeme. Bude si lámat hlavu, jestli by neměl utéct někam dál. Dobře. Doufám, že ho tím připravíme o spoustu spánku.“

			„Máš pravdu,“ souhlasila Saffron. „Ať je to on, kdo si dělá starosti. Vím, že to není dobrý nápad, ale dala bych si ještě pudink.“

			Saffron šťastně naplněná jídlem a vínem záhy usnula a Gerhard odřídil i poslední etapu jejich pouti. Usmíval se, když míjel silniční ukazatele, spokojený, že Saffron propásla všechny náznaky, kam míří. Když je od cíle dělilo jen několik minut, jemně jí zatřásl za rameno a řekl: „Vzbuď se.“

			Saffron se s pomrkáváním probrala a cítila, že ji bolí v krku.

			„Kde jsme?“ zívla.

			„Skoro na místě. Po odjezdu od restaurace ses dobře vyspala.“

			„Hmm…“ Vyhlédla z okna. „Připadá mi to tu povědomé. Jako bych zde už někdy byla… Asi plácám hlouposti, že?“

			„Ale kdepak. Když jsi tu byla naposled, všechno pokrýval sníh.“

			Trvalo několik vteřin, než náznak pronikl Saffroniným ospalým mozkem. Pak vykulila oči a obličej se jí roztáhl v blaženém úsměvu. „Svatý Mořic!“ vykřikla.

			„Správně. Dovolil jsem si sem zavolat, když ses na zámku balila. Právě vrcholí letní sezona, ale já se docela dobře znám s vedoucím a…“

			„Sehnal jsi pro nás pokoj v Suvretta House, že?“

			Gerhard se rozzářil. V horské chatě Suvretta House prožili svou první společnou noc. A byla to vůbec první noc, kdy Saffron spala s mužem.

			„Pokoj ne, sehnal jsem pro nás apartmá! To samé…“

			Nemusel větu dokončit, Saffron radostně zavýskala.

			„Ach, jak chytrého mám muže! Jak chytrého a nádherného!“ Rychle uvažovala. „Jsem moc ráda, že jsem se trochu vyspala, protože tě budu držet vzhůru celou noc.“

			Prachem a temnotou opuštěné dílny proniklo světlo čtyř baterek. Krátce po setmění začalo pršet a kapky deště propadávající dírami ve vybombardované střeše se v jejich svitu duhově leskly. Kužely světla se míhaly po stěnách, až se jeden z nich zastavil a mužský hlas vykřikl: „Tady!“

			Heinrich Stark se rozběhl ke svému soukmenovci a ve světle baterky spatřil volkswagen, který Wernerovi půjčil. Ale kde je Werner?

			Stark vytasil zpod pršipláště pistoli Mauser HSc, jíž byly za války vyzbrojeny policejní síly nacistického Německa, a vykročil k autu.

			„Opatrně,“ prohodil k mužům, kteří ho doprovázeli. „Může to být past.“

			Neustále svítil na malý zakulacený automobil, ostatní baterky pročesávaly prostor kolem něho.

			„Nikoho nevidím,“ hlásil jeden z mužů.

			„Já taky ne,“ přidal se druhý.

			„Můžou tu být nastražené výbušniny,“ varoval Stark.

			Došel k autu. Okénko na straně spolujezdce bylo kousek stažené. Přiložil baterku k mezeře a zkoumal kabinu. Sedadla byla prázdná, ani na podlaze nic neleželo. A zdálo se, že nikdo nemanipuloval s dráty pod přístrojovou deskou.

			Starkovi se zdálo, že něco slyší, tiché klepání.

			Trhnutím hlavy si vyžádal ticho. Muži kolem něho znehybněli. Stark několik vteřin počkal a znovu ten zvuk zaslechl.

			Vycházel z předku auta.

			Stark ho obešel a zvedl kapotu. Posvítil do zavazadlového prostoru.

			A našel Fritze Wernera.

			Bývalý agent gestapa byl nacpán v malém kufru auta jako maso v klobáse. Byl skoro v bezvědomí, domlácený a nedokázal Starkovi říct, co se mu stalo. Někdo, zřejmě zrádcovský bratr hraběte, ho spatřil a nějak se mu podařilo Wernera přemoci.

			Podle Starkova názoru to určitě byla léčka. Slyšel, co se vyprávělo o Wernerově působení ve Smolensku. Ruští partyzáni se ho roky snažili zabít, ale on na ně byl příliš tvrdý, příliš prohnaný a příliš brutální. Představa, že by ho von Meerbach přemohl ve férovém boji, se vymykala uvěření.

			Ale co Werner útočníkům odhalil? Evidentně jim dal číslo Starkova domácího telefonu. Chyběla jeho náprsní taška, osobní doklady, klíče, vše, co mohlo prozradit jeho totožnost, takže tyto informace se dostaly do rukou nepřítele. Jenom bůh ví, jaká další tajemství z něho vymáčkli.

			Když mluvil se zrádcem, může zrovna tak dobře mluvit se mnou, pomyslel si Stark. Ale bez lékařského ošetření Werner nepromluví s nikým.

			Spolu se svými lidmi vytáhl Wernera ze zavazadlového prostoru. Někdo sakra dobře věděl, jak vázat uzly, protože jim trvalo několik minut, než uvolnili elektrické kabely, jimiž měl jejich soukmenovec svázané kotníky a zápěstí, a zejména ten, který obě pouta spojoval.

			Potom přenesli Wernera na zadní sedadlo. Ležel na něm nehybný, nevydal hlásku a kromě občasné bolestné grimasy nejevil známky života.

			„Ty půjdeš se mnou, Oswalde,“ vybral si Stark největšího a nejsilnějšího muže ze svého doprovodu. „Vy ostatní se vraťte domů. A nikomu ani slovo o tom, co se tu stalo, rozumíte?“

			Stark s Oswaldem převezli Wernera do Friedrichshafenu. Cestou se zastavili v krčmě, kde od barmana, který sympatizoval s jejich věcí, koupili láhev laciné kořalky. Polovinu nalili na Wernera. Oswald si několikrát mocně přihnul, Stark abstinoval. Zajeli do nemocnice a společnými silami odnesli Wernera na pohotovost.

			„Můj kamarád zakopl a spadl,“ vysvětlil Stark. „Obávám se, že toho vypil přes míru.“

			„Dostal špatné zprávy z domova,“ dodal Oswald a při řeči vydechoval na sestřičku u příjmu oblaka alkoholových výparů. „Snažili jsme se ho utěšit.“

			„Chápu,“ odpověděla sestřička a přejela trojici nesouhlasným pohledem. „Jak se zraněný jmenuje?“

			„Schmidt.“ Stark byl vděčný, že z krádeže Wernerových dokladů vzešlo alespoň něco pozitivního. „Frank Schmidt.“

			„A můžu se zeptat, kdo jste vy? Musím to uvést do záznamu.“

			„Já se jmenuju Müller a tady můj kamarád Schneider.“

			Vybral si tři nejběžnější příjmení v Německu. Podezřívavost v sestřině výrazu vystřídal nesouhlasný odpor.

			„No tak se posaďte, Herr Müller. Pan doktor tu bude za chvilku.“

			Wernera odvezli na ošetřovnu a Starkovi s Oswaldem řekli, že jejich přítomnost už není nadále potřebná, a informovali je, že návštěvní hodiny jsou od dvou odpoledne do osmi večer.

			„Děkuji, pane doktore,“ loučil se Stark. „Přijdu hned po práci. Jistě si umíte představit, že si o kamaráda dělám velké starosti.“

			Lékař pokýval hlavou, počkal, až společníci raněného zmizí za dveřmi, a zahájil pečlivou prohlídku. Od počátku bylo jasné, že historka o pádu byla smyšlená.

			Když pacientovi svlékli šaty, zápach alkoholu se s nimi vytratil. Z dechu mu alkohol nebyl vůbec cítit a oči neměl podlité krví. Lékař pro jistotu nechal udělat krevní rozbor, ale kdyby si liboval v hazardu, vsadil by tisíc marek, že tenhle chlapík dnes nevypil ani kapku alkoholu.

			Pohmožděniny na trupu mohly vzniknout při pádu, ale spíš vypadaly jako následek opakovaných úderů tvrdým, ale tupým předmětem. Oděrky kolem kotníků a zápěstí odpovídaly stopám po svázání, jako kdyby ho někdo pevně spoutal. Černá vlákna mezi zuby pak naznačovala použití roubíku.

			Lékař poslal zraněného na rentgen a několik minut uvažoval. Měl tu pacienta, který se zjevně stal obětí tělesného násilí, a navíc byl svázán. Měl dva chlapy, kteří si vymysleli na první pohled nepravdivou historku o tom, jak pacient ke svým zraněním přišel. Dělo se tu cosi podezřelého, ale zjistit, co přesně, nepatřilo bohudík k jeho povinnostem. Vydal se k příjmovému okénku.

			„Zavolejte prosím na policii, Helgo. Požádejte o službu konajícího důstojníka a sdělte mu, že tu máme pacienta, který se zřejmě stal obětí násilného trestného činu.“

			„Myslíte pana Schmidta?“ zeptala se Helga.

			Lékař přikývl.

			„Já to věděla.“

			S výrazem uspokojení v obličeji začala vytáčet číslo policejní stanice.

			Werner se probral a dozvěděl se, že kromě zlomeného předloktí utrpěl těžké kontuze břicha, má několik prasklých obratlů, dvě zlomená žebra a pohmožděné ledviny. Ošetřující lékař mu sdělil, že pobude nejméně tři dny v nemocnici, pak by měl alespoň týden, ale raději dva nebo tři co nejvíc odpočívat, a do práce se může vrátit teprve tehdy, až mu to lékař povolí.

			„A máte tu návštěvu,“ dodal doktor, když odcházel od jeho lůžka.

			Návštěvníci se představili jako policejní detektivové. Jejich jména šla Wernerovi jedním uchem tam a druhým ven. Jména nepotřeboval, protože tyhle typy znal. Jeden byl mohutný chlap se zlomeným nosem, zřejmě bývalý boxer, málomluvný a mrzoutský. Sval týmu. Druhý byl typický představitel střední třídy – slušný oblek, uhlazený, zdvořilý. Mozek týmu.

			V nějaké zastrčené uličce by byl nebezpečný ten se svaly, ale na nemocničním oddělení, kde si ti dva přitáhli dřevěné židle a pohodlně se usadili, se Werner bál toho mozku.

			„Mluvil jsem s lékařem,“ oznámil Mozek. „Předal mi seznam vašich zranění. Dostal jste pořádnou nakládačku. Muselo to pekelně bolet.“

			Werner nepromluvil. Vyslýcháním lidí se kdysi živil. Čím déle bude mlčet, tím to budou mít vyšetřovatelé těžší. Jakmile by něco řekl, byť sebebezvýznamnějšího, poskytl by tím vyslýchajícímu základ, na kterém by mohl dál pracovat. Stačí jedno slovo a dříve či později jim vyklopíte všechno.

			Mozek byl chytrý, nenechal se ničím vyvést z klidu. Mluvil dál.

			„Kdybych já ležel na tom lůžku a cítil se tak mizerně jako vy a přitom bych věděl, kdo mě do nemocnice dostal, chtěl bych, aby za to ten parchant zaplatil. Copak vy to nechcete?“

			Werner mu nevěnoval jediné slovo, jediný pohled, jediné gesto.

			Svalu se to nelíbilo. „Přestaňte dělat drahoty. Řekněte nám, co potřebujeme vědět,“ zavrčel.

			„Klid, klid, nechoď na toho chudáka tak zhurta,“ staral se Mozek. „Má za sebou zlý zážitek. A je oběť, ne podezřelý. Nemůžeme ho nutit, aby mluvil.“ Podíval se na Wernera. „Vsadím se, že nám to chcete říct. Vsadím se, že vás to pořádně štve. Velký, silný chlap jako vy leží v nemocnici jako bezmocný stařec. To bolí víc než podlitiny… ne? No tak, kdo vám to udělal?“

			Mozek měl pravdu. Část Fritze Wernera chtěla jmenovat von Meerbacha a jeho zatracenou manželku. Ale to by znamenalo, že by musel vysvětlovat, co dělal ve starém hangáru pro zepelíny a na čí rozkaz. A dříve či později by vyšlo najevo, že to byla ta ženská, kdo ho zmlátil, a už by ho nikdo nikdy nerespektoval.

			Zachoval hrobové mlčení.

			Mozek pokrčil rameny. „Dobře, ať je po vašem. Ale vezměte si aspoň tohle,“ vylovil z kapsy vizitku a položil ji na noční stolek. „Kdybyste si to rozmyslel, zavolejte mi, ano?“

			Policajti vstali k odchodu a Werner klesl na lůžko. Epizoda trvala jen pár minut, ale pořádně ho vyčerpala.

			Mozek vyšel z oddělení, ale Sval se zastavil několik kroků od lůžka, zvedl hlavu ke stropu a povzdechl si, jako kdyby na něco zapomněl. Otočil se. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

			Werner málem vyklopil své pravé jméno. Užuž otevřel ústa, ale včas se zarazil.

			Sval ho obdařil potutelným úsměškem. Spojil dva prsty, namířil je na lůžko a naznačil střelbu. Neřekl: „Dostal jsem tě!“ Nemusel. Oba to věděli.

			Policista podržel klobouk v levé ruce. Ukazovákem pravé z něho smetl imaginární smítko, nasadil si ho na hlavu a prohodil: „Ještě se uvidíme.“

			Pozdě odpoledne navštívil pacienta Heinrich Stark a přinesl mu pytlík hroznů. Když se rozhlížel, kam by ho doložil, všiml si policistovy vizitky. Zvedl ji, pečlivě si ji prohlédl, pak se posadil na dřevěnou židli a přitáhl si ji těsně k lůžku, aby nemusel zvyšovat hlas.

			„Tak jak?“ zeptal se.

			„Chtěli vědět, jak jsem přišel k těm zraněním,“ odpověděl Werner.

			„Už jsem to řekl té zakyslé staré panně na příjmu. Byl jsi opilý a spadls.“

			„Jenomže tomu nikdo nevěří.“

			„Cos jim řekl?“

			„Vůbec nic. Co si o mně myslíš? Že to vybreptám prvnímu policajtovi, kterého potkám? No, nic jsem nevybreptal. Neřekl jsem jim ani slovo. Doslova…“

			„Ale mluvils s někým jiným, že? A těm jsi řekl co?“

			„Dal jsem jim akorát telefonní číslo. Neřekl jsem jim, komu patří. Neřekl jsem jim, co má společného se mnou. Fakt jenom to číslo… Bože na nebesích, člověče, kdybych jim ho nedal, zabili by mě!“

			Stark si přiložil ukazovák k ústům. „Pst…“ Naklonil se k Wernerovi tak blízko, že mu stačilo šeptat. „To naší věci věříš tak málo, že jsi schopen prozradit naše tajemství nepříteli, jenom aby sis zachránil kůži?“

			„Samozřejmě, že ne… Au!“ škubl sebou. „Je mi strašně.“

			Stark neprojevil ani špetku soucitu. „Udělá se ti líp, až mi přesně povíš, co se stalo. S policajtama jsi třeba nemluvil, ale se mnou sakra mluvit budeš!“

			Werner vylíčil všechno, co se stalo v hangáru pro vzducholodě. Aby si zachoval alespoň kousek sebeúcty, přikrášlil příběh v tom smyslu, že to byl Gerhard von Meerbach, kdo jej napadl.

			Neustále ho však trápily bolesti a mysl měl zatemněnou. Nedokázal udržet nit vyprávění, když popisoval, co mu Gerhard údajně udělal, a Starka se zmocnilo podezření.

			„Tvrdíš, že tě zmlátil jakýsi pilot, který neabsolvoval jediný den bojového výcviku?“

			Werner pokrčil rameny. „Co k tomu mám říct?“

			„I když se o tobě ví, že jsi byl ten nejtvrdší a nejbrutálnější bastard ve Smolensku?“

			„Musel jsem vyjít ze cviku.“

			„To mně nepřipadá pravděpodobné.“

			„Co vlastně chceš slyšet?“ vyjel Werner podrážděně. „Že mě zmlátila ta ženská?“

			Stark neodpověděl. Werner se nemýlil. Bylo by šílené naznačovat, že jej mohla přemoci žena. Přesto se mu na Wernerově výbuchu cosi nezdálo. Že by mimoděk odhalil pravdu?

			Oba muži chvíli mlčeli, pak se ozval Stark: „Nemám z toho radost. A naši nadřízení budou z tvého nezdaru zklamaní. Kdy tě odsud felčaři pustí?“

			„Za tři dny.“

			„Jak se dostaneš domů?“

			„Nejspíš autobusem, ale… Poslyš, vím, že jsem to podělal. Ale mohl bys mi půjčit na jízdenku? Ti parchanti mě o všechno obrali.“

			Stark mu nedal peníze hned. Okázale se rozmýšlel, než sáhl pro peněženku a podal pacientovi pětimarkovou bankovku.

			„A kup si něco pořádného k jídlu, až budeš venku.“

			Následujícího dne odjel Stark hned ráno na opuštěné letiště vyhledat Ferdinanda Posche. Hlídače, jehož považoval za opileckého pobudu, však nenašel. Popel v ohništi před chatrčí dávno vychladl.

			Utekl, přemítal Stark. A von Meerbach mu zřejmě pomohl. A proč by to dělal, kdyby mu Posch neřekl něco důležitého?



	





Nyní Stark věděl, že Werner alespoň částečně nelhal, když popisoval, co se stalo během akce, při níž von Meerbachovy sledoval. Zrádce nyní určitě ví, že jeho starší bratr Konrad našel útočiště mimo území říše, a tudíž s největší pravděpodobností žije.

			Přikázal svým lidem, aby zjistili co nejvíc o Poschových pohybech, ale nepřekvapilo ho, když se vrátili s prázdnou. Ten chlap byl samotář, v podstatě vyvrženec. Neměl přátele, v té divočině rozbitého betonu a popraskaného asfaltu ho nikdy nikdo nenavštívil. Proč by se měl kdo starat, kam odešel?

			Starkovým největším problémem se teď stala náprava škod. Jeho nadřízené jistě nepotěší, že nedokázal zařídit efektivní sledovací operaci. A ještě víc je znepokojí narušení bezpečnosti jejich organizace a možný únik informací. Potřeboval nějakou úspěšnou akci, aby předešel výčitkám a obnovil důvěru šéfů. A stačilo krátké zamyšlení, aby se rozhodl, co udělá.

			O dva dny později vyšel Werner z nemocnice. Opíral se o hůl a mířil k autobusové zastávce na protější straně ulice. Rozhlédl se, jestli nic nejede, a pomalými, šouravými kroky se vydal přes ulici.

			Automobilu, který vyjel z parkoviště, si Fritz Werner nemohl nevšimnout, řidič na sebe upozornil řvoucím motorem a kvílejícími pneumatikami, které za sebou zanechávaly gumovou stoupu a oblaka modrého kouře. Okamžitě si uvědomil, že jde po něm.

			Chtěl se rozběhnout nebo alespoň uskočit, ale zradilo jej slabé tělo i unavená mysl. A stejně, jaký by to mělo smysl? Od chvíle, kdy mu Stark oznámil, že celou věc ohlásí nadřízeným, bylo Wernerovi jasné, že jeho osud je zpečetěn.

			Zůstal tedy stát a nechal se vozidlem srazit. Zlomek vteřiny před smrtí pochopil ironii svého odchodu ze světa. Za války se nepřátelům nepodařilo ho zabít. V době míru ho zabijí přátelé.

			Sherlock Holmes byl v Německu velmi populární literární postava a Heinrich Stark v mládí přečetl každý román a každou povídku, v nichž velký detektiv vystupoval. Proto dobře znal Holmesovo okřídlené rčení: „Jakmile vyloučíte nemožné, všechno ostatní, co zbude, ať je to jakkoliv nepravděpodobné, musí být pravda.“

			Stark byl přesvědčený, že Werner lhal, když tvrdil, že ho zmlátil Gerhard von Meerbach. A Ferdinand Posch by to určitě nedokázal, měl jen jednu ruku. Zbývala tedy zrádcova manželka.

			Byla to divoce nepravděpodobná představa, jistě. Ale může být pravdivá?

			Z důvodu zajištění operační bezpečnosti Stark neznal totožnost nejvyšších představitelů organizace nacistických veteránů. Kdykoliv potřeboval nadřízeným něco sdělit, oznámil to prostřednictvím svého kontaktu, muže, jehož znal pod jménem „Braun“. Když předával zprávu o záležitosti s Wernerem, ve vší úctě naznačil, že by bylo vhodné prověřit Frau von Meerbachovou, aby se ověřilo, zda by byla schopna jejich agenta fyzicky napadnout a přemoci. Pokud ano, může pro ně potenciálně znamenat stejnou hrozbu jako její manžel.

			Braun ten nápad okamžitě zavrhl. „Nebuďte směšný, člověče. Jak by si mohla ženská poradit s takovým rváčem jako Werner?“

			„Ne, jistěže ne, máte pravdu,“ odvětil tehdy Stark, nechtěl Brauna ještě víc rozčílit. „Bylo ode mě hloupé něco takového naznačovat.“

			Ale když setkání skončilo a oba muži se zvedli z lavičky v parku a rozešli se, Braun zamířil k nejbližší telefonní budce a předal stručnou, sestříhanou verzi rozhovoru. Nakonec ujistil důstojníka, jemuž hlášení podával: „Ano, pane, důrazně doporučuju, abychom tuto stopu sledovali. Podle mého názoru bychom se měli co nejdřív spojit s naším kontaktem v Londýně… Ano, pane, samozřejmě, hned to zařídím.“

			Když chtěl Manyoro oslavit významnou rodinnou událost, odebral se do vesnice na hřebeni Lonsonyo, kde žila jeho milovaná matka a praktikovala tam svou léčitelskou a prorockou moc. V chýši, v níž bydlela, si zřídil svou osobní rezidenci, ale desetiletí, po která žil ve světě bílého muže, se nutně projevila ve změnách, jež v příbytku učinil. Nyní v chýši stála masivní dřevěná postel natolik pevná, aby unesla jeho těžké tělo, na stolek vedle ní umístil bateriový radiopřijímač a vybavil místnost ratanovým zahradním nábytkem, na němž s oblibou sedával a přehlížel své soukromé království na vrcholu hory. A nechyběly bedny s jeho oblíbeným občerstvením, pivem značky Bass.

			Na uvítanou „doktora Benjamina“, jak mu všichni říkali, připravily Manyorovy manželky vynikající hostinu. Ve slávě jeho úspěchů se slunil celý klan. Ale když se Manyoro a doktor Benjamin usadili do ratanových židlí, aby si spolu promluvili jako otec se synem, nálada se rázem změnila k horšímu.

			„Chceš se oženit s…“ Manyoro se zarazil, slova „kikujskou ženou“ nedokázal dostat přes rty.

			„Chci se oženit se ženou, kterou miluji,“ odvětil Benjamin. „Je Keňanka jako já. Z kterého kmene pochází, na tom nezáleží.“

			„Nezáleží?“ Manyoro zlostí zvýšil hlas. „Tobě možná ne, chlapče. Ale záleží na tom mně, tvé matce a našim lidem. Masajským lidem. Pro ně je to urážka. Jako kdybys jim vrazil políček.“

			Benjamin se zhluboka nadechl. Věděl, že nemá smysl zvyšovat na otce hlas. Nejen že by to byl projev neúcty, ale dosáhl by tím jen toho, že by starý pán zamkl uši všem rozumným argumentům.

			„Otče, víš, že tě miluji a respektuji. Víš, že jsem hrdý na svůj masajský původ, hrdý na to, že se mohu nazývat bojovníkem kmene.“

			„Tak proč svůj kmen zrazuješ?“

			„Protože se jako národ musíme přenést přes staré kmenové konflikty. Copak to nechápeš? Právě tímto způsobem nás bílý muž drží v područí. Angličané sami říkají rozděl a panuj. Jsme tak ponoření do vzájemných rozbrojů, že si vůbec nevšímáme, jak nám bílý muž krade naši zemi, naši vodu, naši úrodu, naše zvířata – sebral nám všechno. A my proti němu nebojujeme, protože veškerou energii utápíme v bojích mezi sebou navzájem.“

			Pokud Benjamin věřil, že svými slovy otce přesvědčí, mýlil se. Ještě situaci zhoršil.

			Manyorovo chování se změnilo z rozohněné zloby v chladné, tvrdé mlčení. A to, jak Benjamin věděl už od dětství, bylo vždy nebezpečné znamení.

			„Dej si pozor, co říkáš, chlapče,“ varoval ho otec tónem, který působil o to hrozivěji, že byl tichý a odměřený. „Říkáš si doktor jen díky štědrosti a velkorysosti bílého muže. A já témuž muži vděčím za svůj život.“

			„Ano, samozřejmě, otče, jsem mu za to neskonale vděčný, ale…“

			„Neexistuje žádné ale. Leon Courtney je můj bratr. Můžeme na jeho pozemcích svobodně pást naše stáda, jako jsme to dělali vždycky. Když pro něho vychováme dobytče, pokaždé nám zaplatí férovou cenu. Kikujové, kteří pro něj obdělávají jeho pole, můžou říct to samé. Můžeš projít Afriku křížem krážem a nenajdeš nikoho, kdo by si žil lépe než my tady.“

			„To možná platí pro černé. Ale co bílí? Říkáš, že Leon Courtney je dobrý člověk. Ale pořád vlastní půdu a my ne.“

			„Co je vlastnictví?“ vysmíval se Manyoro. „Jen slova na papíru. Pořád je to naše země ve všem, na čem záleží. Dobytek je pořád náš. Pořád žere tu samou trávu a pije tu samou vodu. Tak tomu bylo vždycky.“

			„Ale není to tak, jak by tomu muselo být v budoucnu, otče. A o to jde. Musíme se postavit na vlastní nohy a vládnout naší zemi sami. Musíme mít nezávislou Keňu. Musíme být svobodní. A já trvám na svobodné možnosti oženit se se ženou, kterou miluji.“

			„Já tomu nevěřím!“ zvolal náčelník Ndiri a zvedl korpulentní tělo na nohy, aby zdůraznil svá slova. Opřel se rukama o mahagonovou desku starožitného psacího stolu, předklonil se a zabodl vzteklý pohled do Wangari. „Moje nádherná, geniální dcera…, které leží u nohou celý svět…, se chce vdát za pasáka dobytka. Zešílela jsi?“

			„Není to žádný pasák dobytka, otče,“ ohradila se dívka. „Je doktor.“

			„Masajský doktor,“ soptil Ndiri. Povzdechl si, klesl zpátky na židli a smutně vrtěl hlavou. „Tolik let jsem tvrdě pracoval. Dal jsem ti všechno, po čem může mladá žena zatoužit – vynikající vzdělání, krásné šaty. Kolika lidem v Keni, černým nebo bílým, se dostalo takového požehnání jako tobě?“

			Byla to férová otázka. Ndiri byl nejvyšším náčelníkem Kikujů, což byla funkce vytvořená koloniální správou, podle tradice totiž stála v čele kmene rada starších. Spolu se svou rodinou se těšil privilegiím, na která nemohli jeho lidé ani pomyslet. Dům, ve kterém s Wangari rozmlouval, byl největší v celé oblasti Kiambu a počtem služebnictva se vyrovnal nejbohatším evropským rodinám.

			Náčelníkovi patřil nespočet akrů úrodné zemědělské půdy. Ze své kanceláře v Nairobi řídil řadu firem zaměřených na silniční nákladní dopravu a velkoobchod s potravinami a řetězec obchodů se zbožím pro domorodé obyvatelstvo. Pro něj neznamenala kolonizace ztrátu svobody a nezávislosti. Za všechno, co měl, dlužil přítomnosti bílého muže ve své zemi.

			„Vím, že jsem požehnaná. A proto chci pomoci těm, kdo neměli takové štěstí jako já,“ odvětila Wangari a s vypětím vůle se snažila zachovat klid. Nemohla připustit, aby ji ovládly emoce, pokud chtěla nad svým otcem v této válce argumentů zvítězit.

			Její logika však na něj nezapůsobila.

			„Pche!“ mávl nad jejími slovy rukou. „Proč se tak moc staráš o lidi, které ani neznáš, a tak málo o vlastní rodinu? Své matce jsi zlomila srdce. Snila o dni, kdy se provdáš. Dlouhá léta o tom mluvila s dalšími staršími ženami našeho kmene. Jsou to matky krásných a silných synů z nejlepších rodin. Snažila se ti zajistit nejlepšího možného manžela, kterému tě dáme.“

			Wangari se napřímila v celé své výšce, hrdě zvedla hlavu a odpověděla: „Já se nenechám nikomu dát. Nejsem zboží, s nímž by se obchodovalo. Jsem dospělá žena, která si vybere muže, jakého sama chce.“

			„Tak tohle tě v Londýně naučili?“ zeptal se Ndiri. „Plivat matce do tváře?“

			„Byl jsi to ty, kdo chtěl, abych odešla do Anglie. Říkal jsi mi, abych se učila od Britů. Cos tedy čekal?“

			„Čekal jsem, že se naučíš slušnému chování a kultivovanosti. Měla se z tebe stát dáma.“

			„Ach, skutečně? Postrádáme snad my Afričané důstojnost, abychom se museli učit od svých pánů, jak se chovat?“

			„Od někoho se učit potřebuješ, to je přece jasné. Jak chceš žít, když se provdáš za toho masajského doktora? Ne abys za mnou přišla žádat o peníze. Nebudu platit za to, abys mě ztrapňovala před všemi mými lidmi.“

			„My tvoje peníze nepotřebujeme. Benjamin i já jsme o školních prázdninách pracovali a plat jsme ušetřili. Otevřeme nemocnici v Eastlands…“

			„V Eastlands?“ přerušil ji otec ještě pohrdavěji než dosud. „To není nic než slum, chudinská čtvrť. Doupě zlodějů. Jak chcete léčit nemocné, když vám bandité ukradnou všechny léky, co? To mi pověz!“

			„I bandité potřebují lékaře, otče. I oni mají rodiny. Uvidí, že Benjamin pomáhá lidem. Nijak by jim neprospělo, kdyby nám ublížili.“

			„A předpokládám, že ty využiješ svého právnického vzdělání, které mě stálo takovou spoustu peněz, tak, že budeš pomáhat těm banditům, těm gangsterům, aby neskončili ve vězení.“

			„Ne, budu radit obyčejným lidem z Eastlands s jejich právními a sociálními problémy, aby neztráceli na tom, že jsou příliš chudí a nemohou si dovolit normálního právníka.“

			Náčelník Ndiri sotva poslouchal. Měl plnou hlavu představ své krásné dcery obklopené spodinou lidské společnosti.

			„Bože můj, existuje vůbec něco, co bys neudělala, abys zostudila svou rodinu?“ zeptal se zoufale.

			Wangari se už nedokázala ovládnout.

			„Nezostuzuji přece svou rodinu tím, že pomáhám potřebným,“ odsekla. „Ale ty, ty zostuzuješ svou rodinu, svůj kmen, svou zemi tím, že lížeš zadek bílým kolonialistům. Děláš, co ti z Vládního domu poručí, přestože tím ubližuješ našim lidem. Jsi to ty, kdo by se měl stydět.“

			Náčelník Ndiri znovu vyskočil ze židle, oči vykulené, hrudník se mu těžce zvedal vztekem i námahou. Ukázal na dveře pracovny.

			„Vypadni!“ zavrčel s vyceněnými zuby. „Táhni! Opusť tento dům a nikdy se nevracej. Byla jsi sluncem mého nebe, Wangari. Ale teď jsi pro mě mrtvá.“

			Podle cestovního pasu se ten muž jmenoval Michel Schultz. Doklad uváděl, že se jeho držitel narodil tady v místě, a byl vydán na příkaz vládního ministra, jehož loajalita k věci, jíž Schultz zasvětil posledních pětadvacet let svého života, byla stejně neochvějná a pevná jako jeho vlastní.

			Teď, na konci pracovního dne, natočil Schultz dlouhý černý čumák svého v Německu vyrobeného sedanu k bráně autosalonu a servisu, jenž nesl jeho jméno, a zařadil se do večerního provozu. Automobil byl nejnovější model poháněný motorem, který mu jeho vlastní mechanici naladili na nejvyšší možný výkon. Jedním z jeho nejlepších prodejních tahů bylo vzít potenciálního zákazníka na zkušební jízdu, sešlápnout plyn k podlaze a překřičet řvoucí motor: „Můžeme váš vůz upravit tak, aby jezdil stejně rychle.“

			Nyní se však musel plazit rychlostí chůze, dokud se automobil neosvobodí z večerní dopravní zácpy. Schultz netrpělivě bubnoval prsty do volantu. Zdržování nesnášel. Ale přestože bylo tohle město velké a prosperující, nedalo se srovnávat s Londýnem, Paříží či Berlínem, a Schultz brzy projížděl zvlněnou kopcovitou krajinou po venkovských silnicích grošovaných stíny stromů, které rostly po obou stranách, a míjel brány honosných venkovských sídel obklopených žírnými pastvinami a plodnými vinicemi.

			Schultz si mohl některou z těchto usedlostí snadno dovolit, ale jeho spojenec zastávající vysoký úřad mu radil, aby se snažil působit nenápadně.

			„Nechceme, aby se někdo začal vyptávat, odkud pocházejí vaše peníze,“ znělo zdůvodnění. „Nejdřív rozjeďte malý, prosperující podnik, ano? Tím se pak všechno vysvětlí.“

			Schultz se dal do práce a vybudoval novou firmu, stejně jako jeho předkové vybudovali tu, jíž kdysi vládl. Věřil, že uspěje. O spalovacích motorech toho věděl opravdu hodně. Měl k dispozici dostatečný kapitál, aby nový podnik ufinancoval a v případě potřeby převzal konkurenty. Ale především měl v povaze bezohledný, dominantní a zastrašující rys zděděný po otci, díky němuž byl připraven a ochoten vyhrožovat, vydírat a v případě nutnosti zničit každého, kdo se mu postavil do cesty.

			Však si svou přepychovou usedlost už pořídil, a i když nejsou místní hory tak mohutné a vysoké jako ty, které nechal doma, byly nepopíratelně působivé a místní klima bylo nesrovnatelně příjemnější.

			A pak zde byl oceán. Poslední úsek jeho cesty vedl přes pobřežní městečko s rybářskými čluny seřazenými u nábřeží a pak na silnici, která se v serpentinách vinula kolem zálivů, zátočin a výběžků pevniny. Dojel k odbočce, která jako by nikam nevedla. Výhled ze silnice nabízel jen oblohu a moře.

			Teprve když Schultz odbočil na štěrkovou příjezdovou cestu, objevil se před ním výběžek ne větší než několik tenisových kurtů naskládaných vedle sebe. Když si tento pozemek za směšnou částku koupil, stála na něm jen polozbořená chajda a ze strmého útesu vedly schody vytesané do kamene k malému přístavišti s drolícím se betonovým molem.

			Prostřednictví svého přítele ve vládě našel stavební firmu, kterou vedl chlapík, jemuž mohl důvěřovat. Dělníci odstřelili skály a vyrazili ve skalním podkladu velké jámy, do nichž zabudovali velké nádrže na vodu a na palivo pro elektrické generátory a zřídili odpadní žumpu. Další kus pozemku zplanýrovali pro výstavbu domu, kde měl žít se svou manželkou Johannou. Zezadu, odkud se k domu přibližoval, nenarušovalo zdi jediné okno a budova působila nedobytně jako bunkr. Ironické přirovnání, když uvážíme majitelovu minulost, ale odráželo jeho záměry. Kdyby to bylo v případě extrémní krize nutné, mohl svůj dům využít jako soukromou pevnost.

			Otevřel vrata garáže, zaparkoval automobil a vešel do domu.

			Žena, která se nyní jmenovala Johanna Schultzová, čekala, aby přivítala manžela. Vlasy jí padaly ve zlatých vlnách až na ramena. Obličej měla výrazně nalíčený, husté černé řasy a smyslné karmínové rty. Oblékla si lehký průsvitný župan převázaný v pase saténovým páskem a boty na vysokém podpatku jí napřímily tělo a zdůraznily každou křivku ňader a boků.

			Lehce políbila manžela na rty a zavedla jej do hlavního obývacího pokoje. Protější stěnu tvořila celoplošná okna vybavená neprůstřelným sklem, která nabízela výhled na večerní oceán.

			Výhled ani muže, ani ženu nezajímal. Johanna dotančila ke stolku, na němž stály dvě orosené vysoké sklenice s ledově vychlazeným pivem, a jedna menší s dvojitou dávkou šnapsu.

			Tiše a poslušně jako dokonale vycvičená služebná je přinesla svému pánu a vládci. Schultz si nejprve vzal pivo a na doušek ho vypil, pak udělal totéž s lihovinou a vychutnával si slastný pocit, kdy ledový chlad prvního nápoje vystřídal žár druhého.

			Vrátila sklenice na stolek a dobře věděla, že s potěšením pozoruje každý její krok. Vrátila se k němu a přitiskla se téměř nahým tělem k mohutné, plně oblečené postavě.

			Skutečnost, že je odhalená a zranitelná, zatímco on se stále kryje za svým oděvem, Johannu vzrušila.

			„Můžeme si zahrát naši hru?“ zeptala se. „Dala jsem služebnictvu na noc volno.“

			Zajela mu rukou do rozkroku a začala rychleji oddechovat, když ucítila, jak pod její dlaní tvrdne.

			I Schultz teď ztěžka oddechoval. Strčil ruku do otevřeného negližé a sevřel rukou Venušin pahorek. Roztáhla nohy a umožnila mu vniknout jí dvěma prsty do vagíny, horké a vlhké.

			„Ano,“ zavrčel. „Zahrajeme si. Zazvoním na tebe, až budu připravený.“

			Slastně zasténala a vzhlédla k němu. „Prosím, moc tě prosím… Nebuď příliš krutý.“

			Schultz okamžitě zareagoval a zvedl ruku, jako by ji chtěl udeřit. Johanna sebou trhla, zavrávorala dozadu, ale zavadila podpatkem o okraj vysokého vlněného koberce a spadla. V očích se jí zračila hrůza, když se nad ni postavil, probodával ji pohledem a mohutný krk mu zrudl vztekem.

			„Jak se opovažuješ říkat mi, co mám dělat?“ zařval. „Bože můj, za tohle tě přinutím pykat.“

			Otočil se a pomalu přešel ke stěně, kterou lemovaly police s knihami. Stiskl konkrétní panel dřevěného obložení. Jedna policová skříňka se s lehkým vrčením elektromotoru odsunula a odhalila skrytý průchod. Schultz do něj vstoupil a zmizel na schodišti, které vedlo do tajného sklepa.

			Skříňka se za ním zavřela.

			Johanna Schultzová se na podlaze obývacího pokoje třásla zčásti strachem, zčásti vzrušením. Dotkla se ukazovákem tváře a představila si, jak to bude bolet, až ji uhodí. Zvedla se na nohy. Nesměla ztrácet čas. Hra začala.

			Manželé Schultzovi tomu říkali „hra“, ale byl to spíš rituál, představení zrozené ze společné nenávisti, která je svedla dohromady.

			V prvních dnech jejich vztahu šlo o sexuální ztvárnění pořekadla „nepřítel mého nepřítele je můj přítel“. Potom však urputná intenzita jejich páření v Johanně probudila ďábelskou verzi princova polibku, který probudí spící princeznu. 

			Výchova z ní učinila sladkou, poslušnou holčičku. Díky Schultzovi se z ní stala žena pohrdající normami přijatelného chování buržoazní dcerky. On ji uvedl do srdce temnoty a ona se tam cítila jako doma.

			Zadívala se na sebe do zrcadla. Shodila župan a až na střevíce na vysokém podpatku byla nahá. Ve dvaatřiceti letech byla na vrcholu fyzických sil a udržovala se v kondici propracovaným systémem diety, cvičení a kázně jako profesionální sportovec. Její manžel to tvrdě vyžadoval a ona ochotně souhlasila, neboť z krásy pramenila moc a ona se jí nehodlala vzdát.

			Roztřásla se vzrušením a obavami. Věděla, že jí manžel ublíží, i když se jeho metody různily a ona si nikdy nemohla být jistá, co si pro ni přichystal. To byla součást vzrušení.

			S jistotou ovšem věděla, že čím víc si Schultz podmaní její tělo, tím víc uvolní jejího ducha a sexualitu. Pokaždé, když jí ublížil, vystřídalo krátký šok z bolesti mnohem delší slastné potěšení. A než do ní vnikl, oba se vybičovali ke vzrušení, které bylo návykové jako droga.

			Johanna zkontrolovala, zda má dokonalé nalíčení a zda je každý vlásek na svém místě. Již to dlouho nepotrvá.

			A už zaslechla hlas zvonku, který oznamoval, že je připraven. Zhluboka se nadechla, sebrala odvahu a vykročila k pohyblivé skříňce. Stiskla stejný panel jako předtím on a počkala, až se skříňka odsune stranou, a sestupovala po schodech. Držela se zábradlí, protože schodiště z holého betonu bylo strmé. Kdyby teď zachytila podpatkem a spadla, mohlo to mít fatální následky.

			Vešla do sklepa. Schultz měl na sobě uniformu, kterou pyšně nosil jako Oberst-Gruppennführer neboli generál Allgemeine SS. Byla černá, nad štítkem čepice zářil stříbrný emblém lebky se zkříženými hnáty a levou paži obepínala nad loktem červená páska s černou svastikou v bílém kruhovém poli. Schultz si oblékl krátké jezdecké kalhoty a nazul vysoké, lesklé černé holínky, jaké s oblibou nosil jeho bývalý šéf a hrdina Reinhard Heydrich, duchovní otec konečného řešení.

			Schultz nebyl pohledný muž – vlasy barvy zázvoru tvořily na hlavě hustou rohožku, měl drsné rysy tváře a trvale hrozivý úsměv. Vyzařovala z něj však tvrdá, brutální síla. Měl husté, výrazné obočí, mohutný krk nafialovělý jako jehněčí kýta stažená z kůže, ramena jednu mohutnou masu svalů a kostí. Z muže v uniformě sálalo nepřátelství, nebezpečí a smrtelná hrozba.

			A to vše teď zaměřil na Johannu.

			Rozhlédla se po místnosti, aby získala představu, co si pro ni nachystal tentokrát. Schultz trávil nespočetné hodiny v sklepních celách v berlínské centrále gestapa na Prinz-Albrecht-Strasse, kde si mučením vynucoval přiznání z podezřelých osob. Věděl tedy, co dělá. Johanna přejela pohledem vůdcův portrét zavěšený na stěně a zamknuté skříňky, v nichž manžel přechovával své vybavení – byly zamčeny, aby žena nikdy nepoznala plný rozsah toho, co pro ni má v zásobě –, a nakonec její zrak spočinul na těžké židli vyrobené z dubového dřeva a vybavené na konci područek a na předních nohách poutacími řemeny.

			Vedle židle stál pracovní stůl a na něm plochá dřevěná lopatka a sbírka řetězů, roubíků, masek a pásek přes oči. Johanna je všechny znala a věděla, že se s nimi umí vyrovnat. Jenže pak se jí při pohledu na jiný nástroj sevřely vnitřnosti a zrychlil pulz. Bylo to jednoduché černé zařízení s ciferníky měřicích přístrojů a ovládacími prvky, z něhož se plazily dva černé kabely se zubatými kovovými svorkami na konci.

			Dosud manžel vytáhl toto zařízení jen jednou, ale smyslová vzpomínka na nesnesitelnou agónii byla v její paměti pořád čerstvá, jako by se to stalo včera. Tohle byl její trest za to, že ho prosila, aby nebyl krutý. Už v momentě, kdy ta slova vyhrkla, věděla, že za ně bude muset zaplatit. Proč by je jinak říkala? Ale toto… Zvedla pravou paži přes prsa a při pomyšlení na svorky se otřásla.

			Johanna pokaždé prožívala chvíli, kdy hra přestala, hrůza se stala skutečnou a touha utéct nefalšovanou. A ta chvíle právě nastala.

			„Posaď se na židli,“ rozkázal.

			Byla vězeňkyně. Musela dělat, co po ní chtěl.

			„Ne!“ zalapala po dechu. „Ne… Já nemůžu… Prosím!“

			Ustoupila o několik kroků, pak se otočila a rozběhla se ke schodům. Kotníky se jí kroutily a podlamovaly, jak se snažila, aby nezakopla.

			Ale i když běžela, byla si moc dobře vědoma, že pokus o útěk je marný. Manžel se může pohybovat snadněji než ona a je silnější. Jakmile ji chytí, bude bezmocná.

			Posadí ji na židli. Upevní jí pouta kolem zápěstí a kotníků.

			Potom rozkáže: „Řekni mi, jak se jmenuješ.“

			Zprvu bude neposlušná, pokusí se ze všech sil odporovat. Ale jakmile jí přicvakne svorky a pustí do nich elektrický proud, přijde okamžik, kdy se zlomí a on se jí naposled zeptá: „Jak se jmenuješ?“

			A ona odpoví jako vždycky: „Courtneyová… Jmenuju se Saffron Courtneyová.“

			Detektiv, jehož zesnulý Franz Werner pokřtil „Sval“, se jmenoval Timo Riel. Jako mladý uniformovaný strážník amatérsky boxoval v těžké váze a stal se šampionem württemberské policie. Zůstal neporažený od roku 1928 až do roku 1933, kdy opustil ring. Chtěl se nechat přeložit ke kriminální policii, a to znamenalo vyměnit boxerské rukavice za spořádaný oblek.

			O téměř dvacet let později se mu mohutná postava a rozbitý obličej pořád hodily. Zjevnou výhodou bylo, že se s ním chtěli pustit do rvačky jen ti nejarogantnější nebo nejtupější kriminálníci. Ovšem fyzická hrozba, kterou představoval, byla tak očividná, že nikoho ani nenapadlo, že se pod obličejem neandertálce a květákovitýma ušima skrývá bystrý mozek.

			Riel nechal klást otázky svého parťáka Jaca Maiera. Pozoroval a poslouchal, zatímco jeho ostrá mysl intuitivně zaznamenávala, třídila a analyzovala informace, které vyslýchaní poskytli, ale hlavně to, co zatajili. Ze setkání s údajným Frankem Schmidtem odešli oba detektivové frustrovaní a zmatení. Ten chlap zjevně něco skrýval, jenomže oni se neměli o co opřít, aby to odhalili.

			Potom Schmidt tragicky zahynul, když odcházel z nemocnice a srazil ho neznámý řidič, který od nehody ujel. Ani Riel, ani Maier nepochyboval, že šlo o naplánovanou popravu. Neměli přirozeně žádné důkazy, ale na tom nezáleželo. Řidič automobilu se dopustil těžkého přestupku, když ujel od nehody, kterou způsobil. Teď měli co vyšetřovat.

			Během chvilky zjistili, že Schmidtovo jméno i adresa byly falešné, a sestřička u příjmu na pohotovosti rychle potvrdila, že to jméno jí nesdělil zraněný, ale jeden z mužů, kteří ho přivedli, a později pacienta také navštívil.

			Takže kdo to je? Mrtvý u sebe neměl při odchodu z nemocnice nic, podle čeho by ho mohli identifikovat, což bylo neobvyklé a také velmi podezřelé. Ale nehoda samotná byla natolik dramatická, aby o ní referovaly místní noviny, a hned nazítří byla hádanka vyřešena.

			Na policejní stanici v Lindau, městečku na břehu Bodamského jezera vzdáleném asi dvacet minut jízdy autem od Friedrichshafenu, přiběhla žena, která mávala novinami a naříkala: „To je můj Fritzi!“

			Jmenovala se Maria Grasseová. Místní policisté ji vyslechli a ona jim sdělila, že mrtvý se jmenoval Fritz Werner, pracoval v Meerbach Motoren Werke a byl její snoubenec. Svou výpověď doložila prstýnkem na ruce a společnou fotografií v kabelce. Když ji zavedli do márnice ve Friedrichshafenu, slečna Grasseová identifikovala těžce znetvořené ostatky svého milého a omdlela.

			Nebyla jediná, kdo dal oběti jméno. Riel a Maier si po práci zašli na jedno do pivnice, která proslula jako policejní hospoda, kde k nim přistoupil další veterán sboru, menší než Riel, ale stejně poznamenaný rohovnickou kariérou jako on.

			„Willi!“ zazubil se Riel. „Rád tě vidím. Můžu tě pozvat na pivo? Jaco, tohle je Willi Roth. Když jsem získával vavříny v těžké váze, Willi byl králem té střední.“

			„A kdybych byl stejně velký jako tahle přestárlá gorila, porazil bych ho, to mi věřte,“ zavrčel Roth.

			Oba staří kamarádi si vyměnili několik naznačených úderů a Riel objednal pivo. A pak Roth zvážněl.

			„Víš, že o Rusku ani o tom, co se tam stalo, nikdy nemluvím.“

			„Jasně,“ řekl Riel a napil se. Věděl, že jeho přítel má na srdci něco, co ze sebe potřebuje dostat, a poskytl mu čas. Maier také mlčel. Roth vytáhl balíček cigaret a zapálil si.

			„Ten chlap, co ho přejeli…,“ začal.

			„Fritz Werner?“ zeptal se Maier.

			Roth si odfrkl, vypustil obláček kouře a řekl: „Nejmenoval se Werner. Byl to Kriminaldirektor Heinrich Schraub a…“ Roth zavrtěl hlavou. „Nemůžu vám tady povídat o věcech, které dělal. Chci říct, vím, co byli zač, ale…“

			Riel se natáhl a položil Rothovi ruku na rameno.

			„Chápu, kamaráde. Pověz nám, co můžeš.“

			„Byl to fanatik. Většina z nás prováděla všechno možné, abychom se zbavili… Však víte, jaké rozkazy jsme dostávali… Když jsme to měli udělat, museli jsme se opít… Pod obraz… Ale Schraub patřil k těm, kdo opravdu věřili, nacista do morku kostí. Toho nemusel nikdo přesvědčovat. Chtěl to dělat… Dobrovolně… Úplně všechno.“

			„Proboha svatého,“ zaúpěl Maier. „Myslím, že potřebuju šnaps. Všichni ho potřebujeme.“

			„Ale je tu jedna věc… Schraub nepocházel z této části Německa, ale z Drážďan. A v pětačtyřicátém se mu nějak podařilo utéct Rusákům a unikl i při velkém zátahu Anglánů a Amíků na esesáky a gestapáky. Kdosi mu opatřil nové jméno a čisté papíry. A vsadil bych se, že mu zajistili i dobrou práci.“

			„Meerbach Motoren Werke,“ řekl Riel.

			Roth pokýval hlavou. „Ja, to dává smysl. Majitelem je zatracený generál SS.“

			„Nepřekvapilo by mě, kdyby se jich tam skrývalo celé hnízdo,“ podotkl Maier.

			„Možná,“ pokrčil rameny Riel. „Ale bratra toho esesáckého generála poslali do koncentráku za spiknutí proti Hitlerovi a dnes tu firmu vede rodinný právník, který je Žid. Neumím si představit, že by si jeden z těch dvou přál mít podnik zamořený SS.“

			„Žid a zrádce…,“ přemítal Maier. „Poslyšte, já nejsem žádný nacista, ale tohle se mi nelíbí.“

			„Žid získal v první válce Modrého Maxe a zrádce byl stíhací eso s více než stovkou sestřelů,“ zdůraznil Riel. „Oba odvedli pro Vaterland svůj díl. A ta firma pravidelně věnuje štědré částky do policejního dobročinného fondu.“

			„Myslíš, že bychom jim měli dát hlášku?“ zeptal se Roth.

			„To bychom mohli,“ souhlasil Riel. „Oba víte stejně dobře jako já, že tohle vyšetřování oficiálně nikam nepovede. Toto je nové Německo, které má mít staré špatné časy za sebou. A teď se vynoří veterán SS, kterého zabijí stejní fanatici jako on. Nacisté na každém rohu. O tom nechce nikdo nahoře vědět.“

			Isidor Solomons a jeho manželka Claudia bydleli ve vile na úbočí pahorku poblíž Curyšského golfového klubu. Dům byl postaven ve dvacátých letech a vyzdoben ve stylu art deco, který byl v té době ve velké módě. Podlahy byly z nejjemnějšího mramoru nebo složitých parketových vzorů, do pokojů se vstupovalo čínskými lakovanými dveřmi, vnější zdi byly prokládané okny od podlahy ke stropu a z prostorné terasy se otvíraly krásné pohledy přes město na Curyšské jezero.

			„Dobře ses tu zařídil, Izzy,“ poznamenal Gerhard, opřel se o balustrádu terasy a zahleděl se na scenerii. „Jsem rád, že se všechno obrátilo k lepšímu.“

			„To je pravda,“ souhlasil Isidor. „Ale je smutné, že jsme se museli uchýlit sem, abychom našli mír a prosperitu. Mnohem raději bych si tyhle věci vychutnával doma.“

			„Hmm…,“ přisvědčil Gerhard. „Vím, jak se cítíš. Ale pořád jsme tady, kdežto mnozí jiní ne.“

			„Velká pravda. Ale teď k věci. Když jsi volal ze Svatého Mořice, říkal jsi, že došlo k novému vývoji. Taky mám nějaké zprávy, ale nejdřív povídej ty.“

			Seděli u slunečníkem zastíněného stolku, na kterém stály sklenky a objemný kbelík s ledem, v němž čekal džbán s čerstvě připravenou limonádou. A v tomto civilizovaném prostředí popisovali Gerhard a Saffron temné události na letišti Meerbach Motoren Werke. Isidor je občas přerušil otázkou, čímž jemně naznačil, aby se hlouběji zamysleli a poskytli přesnější podrobnosti o tom, co se stalo. Tu a tam si zapsal krátkou poznámku do notesu vázaného v kůži.

			Skončili a hostitel jim poděkoval. Pak prolistoval zápisník, našel hledanou stránku a pročetl si její obsah.

			„Ano, to jsem si myslel,“ zamumlal a hostům řekl: „Ten chlap, co jste ho… ehm, zneškodnili. Ten, co vás špehoval…“

			„Myslíš Wernera?“

			„Ve skutečnosti se jmenoval,“ Isidor znovu nahlédl do poznámek, „Heinrich Schraub. Bývalý Kriminaldirektor u gestapa.“

			Saffron se zamračila. „Říkáš jmenoval… Jako kdyby byl mrtvý.“

			„Taky že je. Když odcházel z nemocnice, srazilo ho auto. Řidič od nehody ujel. Policisté věří, že Schraub alias Werner byl členem bandy veteránů SS. Pracují s hypotézou, že ho zabili vlastní soukmenovci jako varování pro ostatní, že selhání nebude tolerováno.“

			„Jeden by si myslel, že teď už jsou na selhání zvyklí,“ poznamenala Saffron.

			„Jistě. Ale nejdůležitější otázka pro nás teď zní, kolik jim toho Werner řekl, než ho zabili. Nebo kolik jim toho mohl říct, což je asi důležitější.“

			„Musel samozřejmě vědět, kdo jsme,“ odpověděl Gerhard. „Naše návštěva v Meerbach Motoren Werke byla všeobecně známá. A musel vědět, kam přesně jsme šli, protože nás sledoval na letiště.“

			„Mohl identifikovat Ferdinanda Posche, muže, s nímž jste tam mluvili?“

			„Mohl, ale my jsme Ferdiho dopravili do bezpečí. Už je dávno mimo tu oblast.“

			„Předpokládejme, že esesáci nějak zjistili, že Posch pracoval na letišti v době, kdy Francesca a Konrad uprchli. Mohl jim to říct.“

			„Jenomže to by museli vědět, že jsme se ho na ně ptali,“ namítla Saffron.

			„Lidi jako oni přežili jen díky tomu, že byli paranoidní,“ opáčil Isidor. „Vždycky předpokládají to nejhorší, takže je nemůže nic překvapit.“

			„Asi bychom teď měli být paranoidní i my,“ řekl Gerhard. „Co nejhoršího můžeme předpokládat?“

			„Že zatvrzelí nacisté věří, že ty a Saffron víte, co se s Konradem na konci války stalo,“ odpověděl Isidor. „A že se Konrad jejich prostřednictvím dozví, že po něm pátráte.“

			„Já být v jeho kůži, pokládala bych to za jisté,“ mínila Saffron. „Po tom všem, co nám provedl, musí čekat, že se budeme chtít pomstít.“

			„Ale za co přesně se pomstít? Mluvili jsme o tom, co jste vy dva údajně udělali Konradovi a Francesce. Ale co udělal on vám? Uveďte to nejhorší, co vám provedl. Myslím tím to, o čem ví, že by vám dalo pádný důvod k pomstě.“

			„Nechal Gerharda zatknout, postavit před soud a poslat do Sachsenhausenu. Copak to nestačí?“ zeptala se Saffron.

			„Ano… Ale já se domnívám, že je toho víc. Něco, co jste mi dosud neřekli.“

			„Je,“ potvrdil Gerhard. „Nechal mě mučit.“

			„Můžeš mi říct jak?“ chtěl vědět Isidor.

			„Ne…“ Gerhard zavřel oči, sklonil hlavu, kroutil jí ze strany na stranu a šeptal: „Nemůžu… Nemůžu.“ Pak napřímil krk a tento drobný pohyb jako by ho stál nesmírné úsilí. „Já se k tomu už nikdy nevrátím.“

			Saffron k němu poklekla. „To je v pořádku. Nikdo tě nebude nutit, abys o tom mluvil.“

			Ale Isidor se nevzdával. Vzal Gerhardovu pravici do obou rukou jako kněz poskytující útěchu a řekl: „Zkus to. Je to těžké. Já vím. Ale celou dobu neseš na svých bedrech hroznou bolest. Dovol nám, abychom se s tebou o tu tíhu podělili.“

			Gerhard se na něj podíval. „Potřebuju něco silnějšího, než je limonáda. Vodka by byla dobrá. Nebo šnaps. Čistý.“

			„Samozřejmě,“ řekl Izzy.

			Zašel do domu a Saffron se manžela zeptala: „Jsi si jistý?“

			„Já nevím,“ odpověděl. „Ale Izzy má asi pravdu. O tom sdílení bolesti. Bál jsem se ti to říct… Bál jsem se, co si o mně možná pomyslíš…“

			„Ach, lásko moje, nemáš se čeho bát. Vždyť tě znám. A miluju tě.“

			„Ano, ale neznáš Konrada.“

			Isidor se vrátil s láhví vodky a skleničkou a podal je Gerhardovi. Ten si nalil, vypil na ex a znovu si nalil. Potom se podíval na manželku.

			„Pamatuješ, jaká byla v prvních měsících pětačtyřicátého roku zima?“

			„Když jsem koncem dubna přijela do Německa, ještě mrzlo,“ odpověděla.

			„Myslím, že se to stalo v březnu – tehdy jsem úplně ztratil přehled o času. Byl jsem nemocný, vyhladovělý, nebyl jsem na tom o moc líp, než když jsi mě našla. Ale právě na to táboroví doktoři čekali. Víš, oni rádi zkoušeli limity lidského přežití a hledali způsoby, jak by naši vojáci mohli pokračovat v boji bez jídla nebo spánku, aby bojovali jako šílenci až do okamžiku smrti.“

			„A já se domníval, že první válka přinesla tu nejhorší mizérii, jaké mohou lidé dosáhnout,“ poznamenal Isidor.

			„Lidé jsou chytří. Pořád hledáme způsoby, jak být ve všem lepší. I v tom, jak udělat z lidského života peklo.“ Gerhard vyprázdnil druhou sklenku vodky a znovu si nalil. Zdálo se, že alkohol na něj vůbec nepůsobí. „Doktoři chtěli vyzkoušet novou drogu, směs kokainu, amfetaminu a opiátu proti bolesti.“

			„Aby tě dostali do rauše, nabili energií a tys přitom nic necítil,“ vyhodnotila Saffron. „To by brala každá armáda na světě.“

			„Fungovalo to,“ řekl Gerhard. „Za celý den jsme dostávali k jídlu jen ždibec pohankového chleba. Byl jsem tak podvyživený, že doktoři měli problém najít na mém těle kousek svalu, kam by vbodli jehlu. Ale stačila jedna dávka drogy a já skákal jako kůzle. Pak mě a ostatní pokusné králíky vyvedli ven a poskytli nám tradiční sachsenhausenskou kúru, nucený čtyřicetikilometrový pochod, pořád a pořád kolem apelplacu až do zblbnutí. Jindy to bývalo od prvního kroku učiněné peklo. Ale tehdy, s drogou v těle, jsem si připadal jako na nedělní procházce v parku. Chlapík, co šel přede mnou, si za chůze pískal. Měl jsem chodidla samý puchýř, takže jsem za chvíli čvachtal v botách plných krve. Ale necítil jsem žádnou bolest. A potom…“

			Gerhard se zarazil. Napil se vodky a položil sklenku na stůl tak prudce, že ji málem rozbil. Pak se ušklíbl a pokračoval.

			„Spatřil jsem Konrada. Přijel do tábora ve velkém černém štábním automobilu a s motocyklovými předjezdci. Vystoupil a pozdravil se s Kaindlem, velitelem lágru. Oba dva nás pozorovali. Byli tak blízko, že když jsem šel kolem nich, slyšel jsem, jak Konrad Kaindlovi říká, že nás určitě dobře krmí, když jsme tak výkonní. Zasmáli se tomu a odešli na prohlídku tábora.“

			„To stačí,“ řekl Isidor. „Už jsem slyšel dost. Jestli chceš, můžeš přestat.“

			„Přestat?“ opáčil Gerhard. „Ještě jsem ani nezačal. Víte, ta droga zabírala jen po omezenou dobu. A když ta doba skončila, člověk, který drogu dostal, spálil tolik energie, že mu už žádná nezbyla. A to se nám všem toho dne stalo. V jednu chvíli jsme pochodovali a vzápětí… Bum! Jako když praskne dětský balonek. Některým puklo srdce a padli na místě mrtví. Jako kdyby dostali kulku do hlavy. Jiným to trvalo o něco déle.

			Jenom Bůh ví, jak se mi podařilo přežít. Zhroutil jsem se k zemi a nedokázal pohnout jediným svalem. Mysl jsem měl stejně dobitou jako tělo, ale někde uvnitř mi jakýsi hlas říkal, že musím vydržet. Začal jsem se plazit zmrzlým bahnem. Lezl jsem po čtyřech a netušil kam. Úplně jsem ztratil kontakt s realitou. Nevěděl jsem, kde se nacházím. Nevěděl jsem ani, kdo jsem… Chci říct, že v lágru jsme neměli jména. Byl jsem vězeň číslo 57803. Nebyl jsem ani člověk. Táboroví strážní to považovali za vynikající zábavu. Házeli po mně kameny, abych přidal. Měli psa. Chtěli ho na mě poštvat, jen tak pro pobavení. Potom se vrátil Konrad.“

			Nevesele se zasmál, řekl: „Ještě jeden drink,“ a nalil si sklenku. Saffron a Isidor mlčeli, otřesení, ale proti své vůli uchvácení Gerhardovým vyprávěním, a neodvažovali se narušit kouzlo, které ho přeneslo z příjemné terasy ve Švýcarsku k nepředstavitelným hrůzám koncentračního tábora a mukám vězně třetí říše.

			„Konrad ke mně přistoupil,“ pokračoval Gerhard. „Nechápu, jak je možné, že si to pamatuju, protože jsem byl v té chvíli v deliriu, přesto však vidím před sebou jeho obličej stejně zřetelně, jako kdyby teď seděl tady přede mnou. V obličeji měl stejný výraz, jako když jsme byli malí. Já jsem si tehdy rád stavěl domečky z dětských kostek a jemu se vždycky objevil na tváři zlovolný úsměv, když se chystal mi je rozkopat – věděl totiž, že mu v tom nemůžu zabránit… A se stejným úsměvem na mě hleděl toho hrozného dne.

			V ruce nesl jezdecký bičík. Švihl mě s ním přes obličej a prosekl kůži, takže mi vytryskla krev. Zvedl jsem ruku, abych krvácení zastavil, ale protože jsem byl tak zesláblý, ztratil jsem rovnováhu a svalil se na zem.

			Konrad vybuchl smíchem a strážní se k němu přidali. Věděl tedy, že má obecenstvo, a usoudil, že by mu měl uspořádat představení. Zvedl jsem se na kolena, ale byl jsem otočený od Konrada. Ohnal se po mně bičem, švih, švih, švih. Donutil mě obrátit se k němu. Byl jsem na všech čtyřech, hlavu svěšenou. A pak…“

			Gerhardovi vyhrkly slzy, zdálo se však, že o nich neví. Jeho mysl zaplňovaly vzpomínky na strašný den, když řekl: „Konrad mi přikázal, abych mu olízl botu.“

			Saffron tiše zalapala po dechu, ale Gerhard nezareagoval.

			„Zmobilizoval jsem vůli, abych ho neposlechl. Jenomže on mě začal bičovat po zádech. Po chvíli přestal a rukojetí biče mi zvedl bradu, aby se mi podíval do očí. Zopakoval rozkaz, abych mu lízal botu. A já…, já…, ach, Bůh mi pomáhej…, já jsem mu tu botu olízl. A on mě poklepal po hlavě, jako když hladí psa, a utrousil: ,Hodný chlapec.‘

			Shromážděným esesákům potom vysvětloval, že i to nejhloupější zvíře lze vycvičit, aby poslouchalo rozkazy. Vzdálil se o několik kroků a poručil mi, abych k němu dolezl a znovu mu olízl botu. Nemohl jsem si pomoci. Asi měl pravdu. Vycvičil mě. Potom se musel vrátit do Berlína. Strážným přikázal, aby mě nechali lézt jedno kolečko kolem apelplacu stylem, jaký jim ukázal, tedy abych jim celou cestu lízal boty. Oni to udělali… a já také.

			Tak teď to víš, Izzy.“ Gerhard si konečně všiml, že pláče, a utřel si rukou slzy, než uzavřel své vyprávění: „Už víš, jak mě bratr mučil.“

			Na terase zavládlo ticho rušené jen zpěvem ptáků a vzdáleným hukotem přelétajícího letadla. Saffron promluvila jako první. Během vyprávění neuronila jedinou slzu a v hlase jí nezazněla ani stopa emocí.

			„Já ho zabiju.“ Prosté konstatování faktu. „Povězte mi, kde je, a já ukončím jeho pozemskou existenci.“

			Isidor se nervózně zasmál, ohromený kontrastem mezi vřelou, veselou Saffron Courtneyovou, kterou znal, a ženou chladnokrevně vyhrožující vraždou. Pokusil se její slova zlehčit.

			„Jako váš právník tak extrémní postup rozhodně nedoporučuji.“

			Upřela na něj safírové oči, ledové jako nejhlubší oceán.

			„Proč ne? Nedělala bych to poprvé.“

			„Prosím tě, lásko, nesnižuj se na tuto úroveň,“ požádal Gerhard.

			Věděl, že Saffron absolvovala výcvik v zabíjení. Když viděl, co provedla Wernerovi, pochopil, že dokáže eliminovat ohrožení vlastního života. Ale dosud nikdy nepochopil její schopnost dopustit se chladného, vykalkulovaného násilí.

			„Nesnížila bych se,“ namítla. „Když jsem vyrůstala, otec mě naučil milovat a respektovat všechna živá stvoření. Ale také mě naučil, že když lev zdivočí a začne zabíjet dobytek, nebo dokonce lidi, pak je třeba se s ním vypořádat. To, co navrhuju, je v podstatě totéž.“

			„To je pravda,“ souhlasil Isidor. „Lva nelze postavit před soud.“

			„Tak dost!“ okřikl je Gerhard. „Konrad je můj bratr. Byl jsem jeho obětí, a mám tudíž právo určit, jak se s ním vypořádáme.“ Upřel na ně pevný pohled. „Souhlasíte?“

			„Samozřejmě,“ potvrdil Isidor.

			Saffron chvíli váhala, pak s povzdechem uvolnila napětí v obličeji a ramenou.

			„Zajisté, drahý – máš pravdu.“

			„Výborně. Podle mého názoru bychom měli zkusit popohnat Konrada před soud. Chci, aby byl souzen a aby se celý svět dozvěděl, čeho se dopustil. Tady totiž nejde jen o mě. Zločinů se dopouštěl od chvíle, kdy jeho velký vzor a hrdina Heydrich nechal zřídit vyhlazovací tábory, až do okamžiku, kdy zemřely poslední oběti. Chci, aby byl konfrontován se zlem, které napáchal. A teprve jestli ho soudce odsoudí k smrti, ochotně svolím, aby byl usmrcen.“

			Isidor souhlasně přikývl. „Dobře řečeno. Ale oba byste si měli uvědomit, že při soudním procesu vyjdou najevo okolnosti, které by mohly obě vaše rodiny uvést do rozpaků, nebo dokonce zostudit. Během přelíčení budou proti Konradovi vznesena hrozná obvinění a jeho obhájci se určitě budou snažit vás do toho nějak zatáhnout.“

			„Toto riziko jsem ochoten podstoupit,“ řekl Gerhard.

			„I kdybys musel stanout na svědecké lavici a opakovat světu příběh, který jsi dnes vyprávěl nám?“

			„I tehdy.“

			„Dobře tedy. Mé postavení mi dovoluje tomuto zákonnému procesu napomáhat. Můj syn Joshua se v sedmačtyřicátém odstěhoval do Izraele a o rok později se dobrovolně přihlásil do války proti Arabské lize. Teď pracuje pro vládu v Ústředním institutu pro koordinaci.“

			Saffron vybuchla smíchem. Její proměna byla stejně náhlá, jako když africké slunce vykoukne po tropickém lijáku z mraků. Isidor se znepokojeně zachmuřil.

			„Nechápu, co je tady k smíchu.“

			„To, že Oddělení pro zvláštní operace bylo ve Whitehallu známo pod názvem Spojená technická správa nebo Úřad pro mezirezortní výzkum. Při takovém označení působili tajní agenti a sabotéři ze SOE jako neškodní úředníčci. Něco mi říká, že Ústřední institut pro koordinaci bude stejná parta.“

			Isidor pokrčil rameny. „To nedokážu posoudit, ale možná se nemýlíš. Takže jsme se shodli, že Konrad von Meerbach bude postaven před soud. Podle mého odhadu se již ocitl na dlouhém seznamu lidí, které chce Stát Izrael potrestat. Pokorně přiznávám, že netuším, zda náš nový stát již disponuje silami a prostředky, aby mohl vystopovat viníky, kteří se pokusili vymazat náš národ z tváře země. Troufám si však tvrdit, že Joshua bude mít zasvěcenější názor. Spojím se s ním a vysvětlím mu situaci. Pokud mi prozradíte své cestovní plány, požádám ho, aby se s vámi někde setkal. Ale teď přestaňme mluvit o vážných věcech a pojďme se naobědvat. Claudia pro nás připravuje hostinu a nemůže se dočkat, až uslyší, co je nového, Gerharde. A tebe, Saffron, musím varovat. Moje krásná, sladká manželka patří k nejlepším vyšetřovatelům na světě. Neexistuje jediný střípek informace o vašich dětech, který by se ihned nedozvěděla.“

			„Víte, co vidím, když se na vás podívám, H-P?“ zeptal se poslanec Dolní sněmovny sir Jeremy Cummings a otočil se k vysokému, dokonale oblečenému modrookému třicátníkovi, který kráčel vedle něho po cestičce v Parku svatého Jakuba.

			Cummings pozval Hanse-Petera Klammera na oběd do klubu Carlton na St. James’s Street číslo 69, duchovního sídla vysoce postavených konzervativních politiků v Londýně. Oba muži spolu velmi dobře vycházeli. Klammer zvlnil rty v pečlivě odstupňovaném sebevědomém úsměvu na samé hranici nafoukané arogance, jímž si získával muže a sváděl ženy.

			„Bojím se na to jen pomyslet!“ Zlehka se zasmál a vyvolal tím na Cummingsově tváři úsměv. „Poučte mě, prosím.“

			„Vidím budoucnost,“ řekl Cummings. „Vidím mír mezi našimi národy. Vidím lepší, mírovou, prosperující Evropu.“

			Klammer se na něj tázavě zadíval. „Tohle všechno vidíte…, jenom když se na mě podíváte?“ Hovořil dokonalou angličtinou jen s lehkým německým přízvukem, z něhož ovšem zcela vymizely drsné hrdelní tóny všech těch ničemných nacistů z válečných filmů, které dosud plnily londýnské biografy – lišil se od nich jako lehký Straussův valčík od Wagnerovy „Jízdy Valkýr“.

			„Dobře víte, jak to myslím,“ nechal se Cummings popíchnout, ale hned se zatvářil vážněji. „Vám snad nemusím vysvětlovat, že se časy mění. Bez Indie je naše impérium jen prázdná slupka. Budoucnost Británie leží v Evropě, ve spojené Evropě vedené k všeobecnému blahu…“

			„Schopnými a sympatickými lidmi jako vy a já?“

			„Přesně tak. Nechme válku válkou a spolupracujme, to je cesta do budoucnosti. Tohle nové evropské Společenství uhlí a oceli, které právě otevřelo své kanceláře v Bruselu, je pouze začátek. Brzy budeme Spojené státy evropské, dejte na má slova. V Paříži a Římě se muži jako my připravují tuto unii řídit. A vy jste právě takový chlapík, jakého hledáme, aby se k nám připojil.“

			„Němec, který nemá na rukou krev?“

			„Když to chcete vyjádřit takhle – ano.“

			„Inu, to je nesporně zajímavá myšlenka, o níž si musíme jednoho dne podrobně promluvit. Ale prozatím…“ Podíval se na hodinky. „Musím se vrátit do práce. Nesmím se opozdit.“ Znovu se usmál. „Německá dochvilnost, však to znáte.“

			Klammer poděkoval Cummingsovi za oběd, rozloučil se s ním a vydal se kolem Buckinghamského paláce k náměstí Belgravia, kde nově vzniklá Spolková republika Německo, běžně nazývaná „Západní Německo“, nedávno otevřela generální konzulát. Pracoval tam jako kulturní atašé a měl za úkol s využitím svých komunikačních dovedností a sociální inteligence připomínat Britům civilizované hodnoty německé kultury. Neboli, jak suše poznamenal jeho nadřízený na ministerstvu zahraničí, „přimět je zapomenout na Blitz a vzpomenout si na Bacha a Beethovena“.

			Klammer tehdy obdařil svého šéfa stejně příjemným úsměvem jako před chvílí Cummingse a v duchu k němu cítil totéž co k Britovi – totální sžíravé pohrdání.

			Když se vrátil do kanceláře, jeho sekretářka Steffi mu podala dopis odeslaný z Německa.

			„Už zase vám píše vaše matka. Poznám její rukopis. Musí na vás být strašně pyšná. Moc ráda bych ji poznala.“

			„Snad jednoho dne…,“ odvětil Klammer.

			Ve skutečnosti byla jeho matka mrtvá, v roce 1943 shořela v ohnivé bouři po spojeneckém náletu na Hamburk. Byla to vražda, kterou Hans-Peter Klammer neodpustí, dokud mu bude tlouct srdce v hrudi.

			Dopis, který držel v ruce, se vyznačoval rukopisem ženy vyššího věku a byl napsán mateřským tónem, ale jeho účel byl zcela jiný. A tak když Klammer mezi zmínkami o strýčkovi Horstovi a tetičce Denise narazil na větu Centrem pozornosti v naší čtvrti je v poslední době jistá Angličanka jménem Saffron Courtney Meerbachová, přimhouřil oči.

			Je provdána za Gerharda von Meerbacha, pokračovalo sdělení. Pamatuješ? To stíhací eso, které bylo po obvinění z vlastizrady propuštěno se ztrátou cti. Jsme na ni hrozně zvědaví, a protože jsi v Londýně, musíš o ní zjistit co nejvíc. Chci vědět všechno!

			Muži, od nichž dopis přišel, se nyní dožadovali Klammerovy loajality stejně jako v minulých letech, kdy jako tajný agent SD, bezpečnostní služby nacistické strany, věrně hlásil každý střípek informací o projevech nesouhlasu s Hitlerovou politikou, jaký u svých kolegů na ministerstvu zahraničí zaznamenal, a to až do pádu Berlína.

			Klammer se pustil do práce. Začal telefonátem do výstřižkové služby. Představil se, uvedl své zaměstnání a oznámil, že volá na žádost německého magazínu Stern.

			„Pracuji na životopisném medailonku německého občana Gerharda von Meerbacha,“ vysvětloval. „Je dědicem jednoho z největších průmyslových podniků mé vlasti a náhodou se oženil s britskou občankou Saffron Courtneyovou. Láska mezi zástupci dvou kdysi smrtelně znepřátelených zemí bude německé čtenáře přirozeně fascinovat. Chtěl jsem se zeptat, jestli byste mi nemohli poskytnout kopie všeho, co o ní máte. Účet zašlete mně osobně, Stern mi později náklady uhradí.“

			Během několika dnů přišla poštou velká hnědá obálka s pečlivě označenými a datovanými výstřižky z novinových a časopiseckých článků, v nichž byla zmínka o Saffron Courtneyové. Většina byly staré zažloutlé kopie z předválečných let, kde se Saffronino jméno pravidelně objevovalo v seznamech mladých účastníků plesů a večírků.

			Triviální nesmysly, mávl nad nimi Klammer v duchu rukou. Potom však narazil na článek, v němž autor uváděl: „Miss Courtneyová se nespokojila s přepychovou nádherou Mayfairu a Belgravie a nyní oslňuje Oxford, kde začala studovat filozofii, politologii a ekonomii. Zasvěcení ji oslavují jako Zuleiku Dobsonovou své generace.“

			Takže společenská hvězda má mozek.

			S propuknutím války zmizela slečna Courtneyová z dohledu a její jméno se jen krátce zablesklo, zahrabáno v dlouhém formálním seznamu lidí vyznamenaných za chrabrost. Obdržela Jiřího medaili, civilní ekvivalent Viktoriina kříže. Byl o tom poslední výstřižek v obálce.

			To snad není pravda, pomyslel si Klammer. Krásná hrdinka dostane nejvyšší civilní vyznamenání za odvahu, to přece mohl být dokonalý nástroj propagandy. Kde jsou palcové titulky z prvních stran? Kde jsou obálky magazínů?

			Zavolal na výstřižkovou službu, zda jim něco neuniklo, ale ujistili ho, že nic dalšího nemají. Vůbec nic.

			Někdy se člověk dozví od psa, který štěká, stejně tolik jako od toho, který neštěká. Zpravodajský důstojník v Klammerovi pochopil, že někdo chtěl, aby slečna Courtneyová zůstala v hlubokém utajení. A ten někdo vládl dostatečnou mocí, aby mohl novinářům říci ne.

			Tak copak jsi prováděla, má milá?

			Klammer posbíral a seřadil výstřižky a chystal se je vrátit do obálky, když si všiml, že obálka není prázdná. Na dně uvázl ještě jeden výstřižek, který se nevysypal s ostatními.

			Klammer ho vylovil. Tenhle kousek papíru nebyl zažloutlý a nesl jen několik týdnů staré datum. Byla na něm fotografie zachycující okouzlující Saffron Courtney Meerbachovou, kterak odchází z londýnské restaurace v doprovodu svého manžela a lidí, které reportér popsal jako „kamarády z války“.

			Když si Klammer přečetl jména těch kamarádů, rozlil se mu po tváři úsměv. Teď věděl, proč noviny o Saffron Courtneyové nepsaly. Hans-Peter Klammer již informoval svého řídicího důstojníka v Německu, že dosahuje značných pokroků. Věřil, že se mu podaří o Saffron Courtney Meerbachové shromáždit tolik informací, že vydají na pěkně tlustou složku. Nyní musí zjistit, co dělala jako britská tajná agentka. A to vyžadovalo komplexní přístup.

			Nemělo smysl snažit se něco vypáčit z lidí na fotografii. Někdejší operativci SOE zachovávali vůči své staré organizaci neochvějnou loajalitu. O své kolegyni z válečné doby by cizímu člověku, natož Němci, neřekli ani slovo. Takový postup by vedl pouze k tomu, že by Courtney Meerbachovou upozornil, že se o ni kdosi zajímá.

			Klammer však věděl, že organizace SOE nebyla ve vojenských a zpravodajských kruzích příliš oblíbená. Profesionální špioni v Tajné zpravodajské službě SIS se na lidi z Baker Street dívali svrchu jako na partu amatérů, kteří zbytečně spotřebovávají vzácné zdroje a pletou se pod nohy zavedeným agenturám. A vyšší armádní důstojníci chovali stejnou nechuť k podivínům a cizincům, které SOE s oblibou verbovala do svých řad, a měli jí za zlou každou penci z rozpočtu.

			Klammer teď potřeboval najít někoho na ministerstvu obrany nebo zahraničí, s nimiž SIS teoreticky spolupracovala, kdo by byl ochoten podělit se o klepy z minulé doby. Jeho nový spojenec sir Jeremy Cummings zasedal ve výboru pro zahraniční záležitosti britské Dolní sněmovny. Možná by znal tu správnou osobu, s níž by si měl promluvit. Klammer však usoudil, že případného informátora bude třeba trochu přitlačit.

			Chvíli přemýšlel o siru Jeremym a pak si vzpomněl na jeho manželku lady Anabel, dceru markýze z Daventry. Byla to prostá žena se zahořklým výrazem dámy, která ví, že se s ní manžel oženil jen pro její titul a peníze a pro sociální konexe jejího otce. Každý chlap, který má doma takovou ženskou, bude vyhledávat povyražení někde jinde.

			Klammer poslal do Německa telegram.

			NAŠEL JSEM PRO SESTŘENICI HEIDI VELMI VÝHODNÉ MÍSTO PEČOVATELKY K DĚTEM. ALE MUSÍ SI POSPÍŠIT, NEŽ HO DOSTANE NĚKDO JINÝ!

			O dva dny později čekal na londýnském letišti na přílet linky British European Airways z Kolína nad Rýnem. Jeho pohled upoutala krásná dívka s vlasy spletenými do dvou dlouhých světlých copů, která vyšla z příletové haly. Přistoupila k němu, rozpřáhla paže, objala ho a šťastně zvolala: „Strýčku Hansi!“

			„Má nejdražší Heidi,“ přivítal ji a vtiskl jí cudný polibek na čelo. „Jak se pořád máš?“

			„Jsem tolik, tolik šťastná, že jsem tady!“ rozplývala se, chrpové oči rozšířené radostným vzrušením.

			„No tak pojď se mnou a já ti řeknu, co je nového.“

			Pro celý svět vypadala Heidi jako dobrosrdečná německá Mädchen, stará nanejvýš osmnáct nebo devatenáct let. Ve skutečnosti to byla drsná a zatvrzelá třicetiletá prostitutka s krví studenou jako zmije. Povídalo se o ní, že jediný muž, kterého milovala, byl Führer – a také byl jeden z mála, s nimiž nespala. V jeho nepřítomnosti sloužila říši jako milenka řady vysoce postavených nacistů. Dokonce se o ní říkalo, že byla poslední, kdo viděl Hitlerova soukromého tajemníka Martina Bormana předtím, než 1. května 1945 zmizel. Prý se mu tehdy „dívala do očí“, jak historka končila.

			Nyní vedla vysoce ziskový nevěstinec v Hamburku, ale pořád plnila úkoly pro své bývalé pány. Když jí Klammer vysvětlil situaci, usmála se a řekla: „Když nás v pátek představíš, v pondělí ti povím všechno, co chceš vědět.“ Pak se na něj podívala a dodala: „No tak, Hansi, udělejme to kvůli starým časům. Víš přece, že jsme jeden horší než druhý.“

			Klammer seznámil Heidi s Cummingsem na představení Figarovy svatby v Královské opeře. Byla u toho i lady Anabel. Než šla opona nahoru a během přestávky Heidi Cummingse zcela ignorovala a věnovala se jeho manželce, visela na každém jejím slůvku a sladce se smála i tomu nejmenšímu náznaku vtipu. Cummings málem slintal a jeho zoufalství ještě vzrostlo, když si Heidi nevšímala stále troufalejších pokusů upoutat její pozornost.

			Před koncem přestávky si obě ženy odešly přepudrovat nos. Cummings popadl Klammera za loket, naklonil se k němu jako spiklenec a tichým, ale zoufalým hlasem zasípal: „Nebudu chodit kolem horké kaše, příteli. Ta vaše neteř je tak ledová, že by se jí v puse máslo nerozpustilo. Je tak nedobytná, jak se chová, nebo tak smyslná, jak vypadá?“

			„Hmm…,“ zamumlal Klammer. „Kdyby takovou otázku o neteři položil muž strýci před sto lety, čekal by ho souboj.“

			„Ano, ale to bylo tehdy a dnes je dnes. Řekněte mi na rovinu, je ta slečna lovná kořist, nebo ne?“

			„Inu, já za ni rozhodovat nemohu. Nejsem její otec a jí je jedenadvacet…“

			„Opravdu? Tak nevím, jestli se mi má ulevit, nebo mám být zklamaný.“

			„V každém případě je dost stará, aby o sobě rozhodovala sama… A já jsem dost starý, abych věděl, že se nemám plést do manželství jiného muže.“

			„Děkuji, příteli, vážím si toho.“

			

	




Cummings zaskóroval, když po skončení představení přecházeli mezi Operou a restaurací, kam zašli na pozdní večeři. Když potom s manželkou uléhali, oznámil jí, že bude celý víkend služebně mimo domov, a ani se moc nesnažil skrývat své skutečné záměry, což si lady Anabel snadno vyložila. V sobotu v devět ráno vyzvedl Heidi, která čekala před Klammerovým bytem, a odvezl ji na chatu svého přítele.

			„Jaké to bylo?“ vyzvídal Klammer, když se Heidi v neděli večer vrátila.

			„Však znáš anglické gentlemany. Ti se zajímají jenom o chlapce nebo bití… Nebo o obojí.“

			„A Cummings?“

			„Toho bere bití. Celý víkend jsem bičovala Angličana, až byl celý modrý a černý.“ Usmála se, políbila Klammera na tvář a řekla: „Ani nevím, jak ti poděkovat.“

			„A řekl ti něco?“

			„Ach ano. Přesně věděl, kdo je Saffron Courtneyová. Poznal ji ještě jako debutantku před válkou a za války o ní párkrát slyšel. Popsal ji slovy ,krásná, smrtelně nebezpečná, ale mezi nohama má jenom led‘.“

			„Okouzlující žena. A nějaké další podrobnosti?“

			„Ne. Ale řekl mi, že zná chlapíka, který by mohl pomoct.“

			Sir Leonard Minturn byl veterán britské diplomatické služby se silnými vazbami ke zpravodajské komunitě.

			„Rád vám pomohu,“ řekl, když ho Klammer navštívil. „Mladý Cummings o vás mluví v superlativech. Jen tak na okraj, stojí za to udržovat s ním dobré vztahy. Jednoho dne se stane ministerským předsedou, dejte na má slova.“

			Po krátké konverzaci a výměně zdvořilostí přešel Minturn k věci.

			„V SIS kdysi sloužil jistý Brown, starý chlap, který tam začínal někdy v době kamenné. Ještě před první válkou založil v Německu špionážní síť a pořád působil v oboru, když začala ta druhá.“

			„Copak ho neposlali do výslužby?“ divil se Klammer.

			Jeho kontakt pokrčil rameny. „Podle mě ho oficiálně stáhli z výplatní listiny, ale pořád docházel do služby a povídalo se, že je častým hostem na úřadu vlády. Náš mistr Brown je dodnes jedním z těch nenápadných starých pánů, kteří umějí ocenit hezkou holku. Ten typ jistě znáte.“

			„Na stará kolena se hodlám stát jedním z nich,“ usmál se Klammer.

			I jeho protějšek se zasmál. „To bychom chtěli všichni! No nic, Brown se kdysi svěřil jednomu mému kamarádovi, že dvě nejkrásnější ženy, které kdy zverboval, byly matka a dcera. A podle mě byla ta dcera Saffron Courtneyová.“

			„Opravdu? Co vás k tomu vede?“

			„Protože my jsme po ní taky pokukovali.“

			„Kvůli její hezké tvářičce?“

			„Částečně. Ale hlavně kvůli jejím válečným záznamům.“

			„Myslíte Jiřího medaili, kterou dostala? Uvažoval jsem, čím si ji asi zasloužila.“

			„Obsluhovala protiletadlové dělo na potápějící se lodi. Luftwaffe to plavidlo nejdřív bombardovala, potom ostřelovala a bůhvíco ještě. Zůstala na svém místě a střílela jako zběsilá, dokud jí voda nepleskala kolem kotníků.“

			„No tohle.“ Klammer uznale pokýval hlavou. „Odvážná žena.“

			„Samozřejmě, ale to nebyl důvod, proč jsme se o ni zajímali. Zaujalo nás to, co udělala později.“

			„Což bylo?“

			„Saffron Courtneyová měla strýce. Jmenoval se Francis Courtney a byl černou ovcí rodiny. Hořce nenáviděl svého bratra Leona, Saffronina otce, kvůli jeho úspěchům a bohatství, a nakonec se mu pomstil tak, že se spojil s Abwehrem a podepsal spolupráci.“

			„Byl vlastizrádce?“

			„Nejhoršího druhu. Naštěstí pro nás netrvalo dlouho a Francisovo krytí se provalilo. Šli jsme po něm a Courtneyové se dostali do obtížné pozice. Člen rodiny obviněný z vlastizrady, to by mohlo zničit jejich rodinné impérium. Mladá Saffron vzala celou záležitost do svých rukou.“

			Diplomat se dramaticky odmlčel. Dlouze a pomalu potáhl z cigarety, udusil ji v popelníku, vydechl kouř a řekl: „Strýc Francis byl zastřelen – vlastní neteří. Oficiální výrok zněl sebeobrana. Ale to je naprostý nesmysl. Saffron Courtneyová ho chladnokrevně střelila rovnou mezi oči. Zabila ho, aby zachránila pověst rodiny.“

			„Mein Gott…,“ zalapal po dechu Klammer. „Už chápu, proč byla pro vás tak cenná.“

			„Povím vám ještě něco jiného. Ve třiačtyřicátém vyslali slečnu Courtneyovou do Nizozemska, aby prověřila zprávy, že vaši chlapci zkompromitovali celou tamější síť SOE. Zjistila mimo jakoukoli pochybnost, že prakticky každý agent SOE v Holandsku a Belgii byl dopaden a potom buď popraven, nebo vyslán zpátky do terénu jako dvojitý agent. Museli ji odtamtud velmi rychle dostat…“

			„Protože informace, které získala, byly tak cenné?“ přerušil ho Klammer otázkou.

			„Ne. Protože zabila důstojníka SS a hrozilo jí zatčení za vraždu.“

			„Promiňte mi ten výraz, ale toto je popis krvelačné bestie.“

			„To hodnocení sedí. Ale tentokrát to bylo v sebeobraně. Ten esesák se ji zřejmě pokusil znásilnit, což ona pochopitelně nechtěla připustit. Věřte mi, Saffron Courtneyová není žena, s níž je radno dostat se do křížku.“

			„Proboha svatého, teď už mě i moji přátelé v Německu oslovují Schultzi!“ vybuchl Konrad von Meerbach a strhl si sluchátka, která si nasazoval, když si zapisoval kódované zprávy z nejvyšších pater neonacistického aparátu v Německu, které přijímal výkonnou krátkovlnnou vysílačkou umístěnou ve sklepě domu. „Jako kdyby zapomněli, kdo jsem… Kdo skutečně jsem.“

			„To těžko, můj drahý.“ Francesca mu podala šálek kávy. „Nevolali by ti, kdyby na tebe zapomněli.“

			Von Meerbach vyhýbavě zabručel, popadl zápisník a začal zprávu dekódovat. Šifry, které dnes používali, byly dětsky jednoduché v porovnání se sofistikovanými, téměř nerozluštitelnými kódovacími systémy běžnými za války. Všechny staré šifrovací stroje byly dávno zničeny, a navíc už neexistovaly spojenecké odposlouchávací stanice, které zachycovaly každou odeslanou tečku a čárku.

			O půl hodiny později vyšel po schodech zpátky do domu. Francesca v kuchyni připravovala večeři. Otočila se, aby ho pozdravila. Chtěla se zeptat, co ve zprávě bylo, ale všimla si vzteklého výrazu v manželově obličeji. Když byl v takové náladě, musela mlčet.

			Von Meerbach se posadil ke kuchyňskému stolu a s vypětím vůle se uklidnil. „Můj bratr a ta čubka Courtneyová navštívili zámek Meerbach a Motoren Werke. Setkali se s mou matkou a tím židákem Solomonsem. Povídá se, že chtějí všechno prodat. Zámek, továrnu… Z mého dědictví nic nezbude. Veškerá moje práce, práce mého otce, děda… všechno pryč. A já s tím nemůžu nic dělat. Vůbec nic!“

			Francesca přechovávala v kuchyni láhev šnapsu pro případy, kdy nemohla snést manželovo chování vůči sobě bez alkoholu, který by otupil fyzickou nebo emocionální bolest. Teď ji vytáhla ze spíže, kde ji ukrývala zastrčenou mezi láhvemi octa a rostlinného oleje, nalila plnou sklenku a postavila ji před svého muže.

			Popadl alkohol, naráz jej vypil a prudce s ním bouchl na stůl. Francesca mu dolila. A stále neřekla ani slovo.

			„Zdá se, že ti dva čmuchali kolem letiště.“ Konrad nikdy nevyslovil bratrovo jméno, když se tomu mohl vyhnout, ani Saffronino, Francesca však věděla, koho myslel. „Setkali se tam s jakýmsi Poschem. To jméno mi nic neříká, ale…“

			„Ferdi,“ řekla Francesca. „Jmenoval se Ferdi. V Rusku přišel o ruku a moc pil. Ale byl docela ochotný.“ Odmlčela se, když jí došla obludnost toho, co chtěla říct. „Nakládal věci do letadla, když jsem naposled opouštěla zámek.“

			Z von Meerbachova obličeje rudého hněvem vyprchala krev a nahradila ji zděšená bledost.

			„Takže mohl být u toho…“ Zavrtěl hlavou, neschopen dokončit myšlenku.

			„Najdou nás.“ Francesca se zděšeně rozhlédla. Její oči těkaly po kuchyni, jako kdyby se na ni hroutily stěny, a zakvílela: „Co budeme dělat?“

			Von Meerbach byl natolik chlap, aby vstal od stolu, vzal manželku do náruče a řekl jí, ať si nedělá starosti. On už se postará, aby bylo všechno v pořádku. Ale v následujících dnech mu v hlavě znělo jediné slovo: Jak?

			Zvíře zahnané do kouta má v zásadě dvě možnosti – utéct, nebo bojovat. Von Meerbach byl povahou agresor. Rád bojoval s nepřítelem, jenomže doby, kdy měl za zády všechny síly a prostředky SS, dávno minuly. A jeho staří kamarádi mu také nemohli pomoct. Ano, mohli pro něj shromažďovat informace. Mohli dokonce zařídit zmlácení nebo i likvidaci nepohodlné osoby, ovšem pouze v malém rozsahu a poblíž domova. Ale atentát na jeho bratra a švagrovou by vyžadoval nasazení velkého počtu mužů, aby je našli, udrželi pod dohledem a nakonec je zabili, a to vše v potenciálně nepřátelském prostředí.

			Von Meerbachova desetiletí trvající nenávist vůči Courtneyům začala u Leona, jenž mu zabil otce. Nechal po něm dokonce pátrat, hledal jakýkoliv náznak slabosti. Ten člověk žil v soukromém království chráněném domorodými bojovníky. Kdyby se zrádce a jeho čubka uchýlili k němu, byli by v podstatě nedotknutelní.

			Zbývala tedy možnost „utéct“. Inu, nebude to poprvé, kdy se Konrad a Francesca přemístí z jednoho úkrytu do druhého. Ale z toho plynula nevyhnutelná otázka. Kam potom?

			Tento osamělý dům na jižním konci Afriky představoval to nejbezpečnější útočiště, jaké mohl von Meerbach najít. Navíc byl – jako jeho otec – nadšený lovec. Věděl, že nejlepším přítelem loveného zvířete je ticho a nehybnost. Pohyb upoutá pozornost predátora. A nehybný, pozorný, dobře vyzbrojený predátor, který svou kořist nepronásleduje, nýbrž ji nechá přijít k sobě, je často ten nejnebezpečnější.

			Von Meerbach si představoval sám sebe jako pavouka, který čeká…, čeká…, čeká, až moucha dosedne na pavučinu, nebo jako smrtelně jedovatého hada, který číhá neviděn svou kořistí až do okamžiku, kdy se jeho zuby zabodnou do bezmocného masa a vstříknou do něj letální dávku jedu. Ty představy jej uklidňovaly a umožnily mu říct Francesce s naprostou upřímností: „Mám plán. Bude fungovat. A my zvítězíme, má drahá. Zvítězíme.“

			Von Meerbach se tedy pustil do práce. Byl vděčný, že měli s Francescou možnost vzít si při útěku z hroutící se říše dostatečný náklad zlata, dolarů, bankovních směnek, klenotů a obrazů, takže pro ně peníze nikdy nebyly a nebudou problém.

			Jeho bezprostřední prioritou byla jejich fyzická ochrana. Kolem pozemku vztyčil dva metry vysoký pletivový plot korunovaný ostnatým drátem. Nechal do něj zasadit nová vrata, zajištěná elektronickým zámkem s číselným kódem, a jejich sloupy natolik zesílil, že odolala všemu kromě nájezdu tankem. Byl vybudován nový východ z usedlosti, pro náhodného pozorovatele neviditelný, který umožňoval útěk po suché zemi. A zakoupil nový velmi rychlý motorový člun, který přivázal u svého soukromého mola, takže kdyby všechno ostatní selhalo, mohli uprchnout na moře.

			Teď tedy měl k dispozici prostředky pro obranu a útěk. Když se ho někdo zeptal na důvod těchto opatření, odpovídal, že se snaží zabezpečit proti tomu, aby ho černoši mohli okrást a znásilnit jeho manželku. Proti tomu mohl někdo jen těžko něco namítat.

			Kromě toho také přikázal svým mechanikům, aby zesílili přední nárazník a masku chladiče jeho automobilu. „Kdybych se s někým srazil, chci, aby to byli oni, ne já, kdo to odskáče,“ žertoval s nimi.

			A hledal také místní podporu. Spojil se se svým přítelem vládním ministrem a předal mu informace, které dostal z Německa. Věděl, že ten člověk nemá Courtneyovy v lásce. Odpověď přišla obratem.

			„Jestli ta zatracená ženská někdy vkročí na území této země, věřte mi, že budete první, kdo se o tom dozví.“

			Von Meerbachovi se ulevilo. Znovu cítil, jak je příjemné mít podporu místních hodnostářů.

			Ale ani tak se jeho agresivní instinkty nedaly tak snadno uspokojit. Mohl si, jak chtěl dlouho, namlouvat, že musí být trpělivý a čekat, jiný hlas ho vybízel: „Dělej něco!“

			Napadlo ho, že kdyby mohl své dva nepřítele nějak zneklidnit a znervóznit, proniknout jim do mysli a vyprovokovat je k neuvážené a zbrklé akci, získal by nad nimi jistou kontrolu. Pak by mohl řídit jejich útok a svou obranu podle vlastních podmínek.

			Ale co by mohlo vyvést jeho protivníky z rovnováhy? Von Meerbach neměl ve zvyku žádat manželku o radu, ale při této příležitosti udělal výjimku.

			„Ty tu čubku znáš,“ prohlásil. „Jaké jsou její slabé stránky?“

			„Stejné, jaké má každá matka,“ odpověděla Francesca. „Vlastní děti.“

			„Myslíš, že bych je měl zabít?“

			„Dokázal bys to, aniž by sis přivodil vlastní smrt? Celou dobu, co jsme spolu chodily do školy, do omrzení mlela o svém domově, o tom, kolik její otec vlastní půdy, jak jsou mu jeho masajští bojovníci oddaní. Jestli pořád žije na otcově panství, její děti tam jsou s ní. Dokázal bys je zabít a vyváznout odtamtud živý?“

			„Co myslíš ty?“

			Otázka byla past. Kdyby Francesca odpověděla: „Ano, dokázal,“ věděl by, že lže, a potrestal by ji za to. Kdyby řekla: „Ne, nedokázal,“ pochybovala by o něm a musel by ji potrestat za nedostatek loajality. Ať tak či onak, ten kousíček moci, který jí postoupil, když jí umožnil vyslovit vlastní názor na to, co by měl udělat, by jí zase sebral a ukázal by jí, kde je její místo.

			Podle toho, jak se na něj Francesca dívala, hlavu vztyčenou a oči upřené do jeho, jak z ní vyzařovala nadutá důstojnost drahocenné dcery ze vznešené rodiny, von Meerbach poznal, že lest pochopila a vyzývá ho, aby se předvedl z té nejhorší stránky. Potom ho však překvapila, protože její odpověď nezapadla ani do jedné nabízené kategorie.

			„Myslím, že je nemusíš zabíjet. Dej jí prostě najevo, že je v tvé moci to udělat. Potřebuješ proniknout do jejich rodinného království a dostat se k dětem natolik blízko, abys mohl smrtelně udeřit. Vyvolat v ní dojem, že před tebou nejsou nikde v bezpečí, že je můžeš ohrozit, ať se uchýlí kamkoliv. Věř mi, potom ji tvoje přítomnost bude strašit i ve snu. Budeš jako červ, který se jí zavrtal do mozku, a ona pochopí, že se ho zbaví jedině tak, že tě zabije dřív, než ty zabiješ je. Pokud ji opravdu chceš vyprovokovat, udělej to takhle.“

			Von Meerbach se nad jejími slovy hluboce zamyslel. V manželčiných argumentech nenašel žádnou vadu, dokonce by se mohl podle její rady zařídit. Jenomže by se tak nepříjemně přiblížil tomu, že by ji poslechl, a tím by stanovil nevítaný precedens. Další důvod k trestu, ještě přísnějšímu.

			A tak hra znovu začala…

			Když Konrad von Meerbach v posledních měsících války pochopil, že říše je nevyhnutelně odsouzena k zániku, pověřil některé židovské vězně, kteří v koncentračním táboře Sachsenhausen vyráběli padělané britské a americké bankovky, aby pro něho a Francescu připravili několik falešných cestovních pasů. Vybral tři země, o nichž věděl, že silně sympatizují s nacistickým hnutím. Vězňové mu nachystali pro každou zemi dvě různé totožnosti – jednu pro vstup, druhou pro odjezd, kdyby ji musel opustit ve spěchu.

			Von Meerbach nyní jeden z těch pasů vytáhl. Na fotografii měl knír, kdežto dnes chodil hladce oholený. Věřil však, že má dostatek mužnosti, aby si ve zbývajícím čase knír vypěstoval.

			Všechny součásti plánu měl tedy připravené a mohl poslat rádiovou depeši do Německa. Vysvětlil v ní, co má v úmyslu, a na závěr přidal frázi, kterou pochytil od svých protějšků z NKVD, sovětské tajné policie, během prvních let války, kdy ještě byli Hitler a Stalin spojenci.

			„Najděte mi užitečného idiota.“

			Saffron a Gerhard strávili tři dny v Aténách. Prohlíželi si pamětihodnosti města a čekali na zprávu od Joshuy Solomonse. Před deseti lety oba navštívili totéž město nezávisle na sobě v rozmezí jednoho měsíce: Saffron jako součást britských sil, které se marně pokoušely ubránit Řecko proti německé invazi, Gerhard jako útočník. Nyní byli spolu a nechali se vyfotografovat, jak ruku v ruce stojí před Akropolí, tak jako to udělali krátce před válkou pod Eiffelovou věží.

			Když se jednoho večera vraceli z celodenní prohlídky, Saffron objevila v kiosku před hotelem týden starý výtisk The Times. Vykoupala se a převlékla k večeři, pak se posadila v baru, aby si nad koktejlem noviny prohlédla. Tu a tam přečetla kousek článku manželovi, ponořenému do románu Jamese Jonese …až navěky.

			„Hele, tady je článek o Keni,“ upozornila ho.

			„Co se tam píše?“ vzhlédl Gerhard od knihy.

			„Moment.“ Přeletěla článek očima. „Jenom se…“

			Strnula a odložila noviny. Smrtelně zbledla a s vypětím vůle potlačila výkřik.

			„Co se stalo, drahá?“

			Saffron nasucho polkla a trhaně oddechovala. Zavalil ji pocit provinění, mateřské instinkty se bouřily. „Musím okamžitě poslat telegram do Lusimy. Teď hned. Musím se ujistit, že jsou Zander a Kika v bezpečí.“

			„Samozřejmě že jsou v bezpečí,“ opáčil Gerhard, zmatený náhlou změnou manželčiny nálady.

			„Ne, nejsou,“ protestovala. „Ty to nechápeš. Naše děti vůbec nejsou v bezpečí.“

			Gerhard vstal ze židle a přidřepl vedle manželky. Měla svěšená ramena a se sklopenou hlavou ztělesňovala zoufalství.

			„Co se stalo?“ Pohladil ji po tváři a shrnul pramen vlasů, který jí padl do čela. Saffron otočila hlavu a podívala se na manžela. Její výraz, obvykle klidný a sebevědomý, byl plný obav.

			„Mau Mau.“ Posunula noviny k němu. „Začali zabíjet naše děti.“

			Farmář Tom Ruddock jednal se svými kikujskými dělníky slušně a spravedlivě. Jeho manželka Annetta byla lékařka a vedla poblíž jejich statku lékárnu, kde si mohli místní Afričané nechat předepsat a vyzvednout léky a dostalo se jim běžné každodenní péče. Byla ve vysokém stupni těhotenství. Čekala druhé dítě, sourozence šestiletého syna Jamieho. Služebnictvo rodiny chlapečka zbožňovalo. Když se učil jezdit, spadl z poníka a těžce si vyvrtl kotník. Stájník Ruddockových Matu ho zvedl a odnesl do domu, kde Annetta chlapci ovázala zranění, dala mu aspirin a uložila jej do postele.

			Matuho vztah k farmářově rodině byl upřímný a hošíka miloval. Složil však přísahu. Krátce po Jamieho zranění měl volný den a zašel si do místní nálevny oblíbené kikujskými zemědělskými dělníky, když se po jeho boku objevil hrozivý Wilson Gitiri.

			„Generál Kabaya potřebuje tvé služby,“ oznámil Matuovi. „Ruddockova rodina je zasvěcena smrti. Pomůžeš nám je pozabíjet. Když to neuděláš, porušíš přísahu a my tě zabijeme dřív než je.“

			Tváří v tvář takové hrozbě měl Matu co dělat, aby nevypustil obsah střev a měchýře.

			„Na kolenou vás prosím, pane, nezabíjejte je. Bwana Tom je hodný člověk. Memsáhib Annetta dává lidem dobrou medicínu, aby nám nebylo špatně. A mají chlapečka, který nikdy nikomu neublížil.“

			Gitiri mlčel.

			Matu se zoufale snažil nabídnout jinou oběť. „Tady kolem žijí bílí lidé, kteří si zaslouží zemřít. Můžu vás k nim dovést. Bwana Butcher pořád bije svoje dělníky. Bwana Henderson jim bere všechno, co vypěstují, úplně všechno, takže mu musí platit za každé sousto jídla. Bwana Jones…“

			„Mlč!“ zavrčel Gitiri.

			Vyděšený Matu zmlkl, jeho zoufalé brebentění rázem ustalo, jako když se vypne rádio.

			„Tvá slova ještě více odsuzují tvé pány,“ řekl Gitiri. „Musí zemřít proto, že jsou dobří. Bílí pak pochopí, že nikdo z nich není v bezpečí – bez ohledu na to, jak se k nám chovají. A lidi jako ty se poučí, že nelze milovat žádného bílého muže, žádnou ženu ani dítě. Všichni jsou naši nepřátelé, naši utlačovatelé. Nebudeme svobodní, dokud bude naši zemi obývat jediná bílá kůže.“

			Matu poslechl. Poskytl Gitirimu detailní popis Ruddockovy farmy, pozemků i samotného domu, a vylíčil typickou denní rutinu rodiny.

			V důsledku Matuovy pomoci a strašlivé moci přísahy, která činila Kikuje slepými a hluchými vůči aktivitám hnutí Mau Mau, a hloupými, když měli podat svědectví, mohl Kabaya jednoho večera dovést k Ruddockově farmě třicet mužů. Ukryli se v křovinách a čekali, až se Tom a Annetta vrátí z obvyklé večerní procházky v zahradě.

			Když se dvojice objevila, Kabaya se svými lidmi zaútočil. Na tuto výpravu si nevzali střelné zbraně. Nepotřebovali je. Věděli, že Ruddockovi nejsou ozbrojeni. Mačety jim bohatě postačí.

			Ruddockovi spatřili útočníky, kteří se vyhrnuli z křovin, otočili se a běželi se skrýt do bezpečí domu. Annettu však zpomalovalo velké břicho a Tom by ji nikdy neopustil.

			Rebelové z Mau Mau je dostihli na verandě. Od mačet se ve stínu odrážely oranžové a zlaté záblesky, když na jejich ocel dopadaly poslední paprsky zapadajícího slunce. A pak je krev zbarvila do karmínu a šarlatu, jak se nořily do trupů a končetin manželů Ruddockových. Černoši dvojici zmasakrovali, odťali jim končetiny. Vyřízli Annettě z dělohy nenarozené, ale živé dítě, zabili je a tělíčko sebrali pro další využití. Stejně naložili s Tomovými genitáliemi. Ceremoniály přísahy poklesly na novou úroveň mravní zvrhlosti a součástí rituálu se stalo pojídání masa bělochů.

			Malý Jamie ležel v posteli, ale nespal. Slyšel žalostný křik rodičů a vzpomněl si, jak maminka jednou večer, ještě než zhasla, otevřela skříň v pokoji a řekla: „Kdyby přišli zlí lidé, uteč a schovej se sem.“

			Jenomže ve skříni byla tma a Jamie se jí bál, zejména v noci, a tak se do ní nikdy neodvážil. Když si hrál s rodiči nebo sloužícími na schovávanou, používal jiné místo ve svém pokojíčku, kam se vždycky ukryl.

			Přitiskl si k tělu plyšového medvídka a vylezl z postele. A pak nacpal polštář pod prostěradlo a pořádně ho zastrkal, aby ani kousek nevykukoval. Billy, jeho nejlepší kamarád z místní obecné školy, ho poučil, že to je výborný trik, aby to vypadalo, že pořád leží v posteli, zatímco ve skutečnosti je někde jinde. Pak zalezl pod postel a přitiskl se ke stěně, aby byl co nejdál od okraje lůžka.

			Další nářek, který hoch uslyšel, vydával kuchař rodiny, který přišel svým zaměstnavatelům na pomoc a potkal ho stejný osud. Jamieho pálily v očích slzy, potlačil však vzlyky, protože věděl, že jeho život závisí na tichu.

			Ozvaly se hlasité výkřiky, třeskot tříštěného skla a porcelánu, rachot rozbíjeného nábytku, bodání nožů párajících látku. A do toho rumraje zazněl zřetelně jiný hlas, jenž nepatřil žádnému z divoce hulákajících mužů, hlas rozhodný a velitelský. Jamie strávil celý svůj krátký život mezi Kikuji a znal jejich jazyk. Proto rozuměl, když Kungu Kabaya vydal svým podřízeným krátký, jednoduchý rozkaz: „Najděte toho kluka.“

			A pak chlapec v šoku, překvapení a zmatku poznal hlas Matuho, který nadšeně a dychtivě odpověděl: „Já vím, kde je, pane. Najdu ho a přinesu vám ho.“

			Jamie slyšel kroky blížící se chodbou a nezdálo se mu, že patří Matuovi. Stájník byl drobný a lehký a jediná obuv, kterou si kdy navlékl na chodidla, byly staré roztřepené tenisky. Těžký dusot na dřevěné podlaze, který se nezadržitelně blížil k posteli, patřil zlému obrovi, který ho přišel vytáhnout z úkrytu.

			Chlapeček se přimáčkl těsně ke zdi. Tiskl si medvídka k hrudi a tak napjatě poslouchal, co se děje před místností, až si ani nevšiml, že se strachem pomočil.

			Dveře pokoje se otevřely a kdosi cvakl vypínačem.

			V tlumeném světle Jamie spatřil, jak kolem postele prošly černé nohy v těžkých vojenských botách. A pak zaslechl známý hlas, který sykl: „Jamie, Jamie, kde jsi? To jsem já, Matu!“

			Hoch nevěděl, co má dělat. Matua miloval, ale neodvažoval se opustit úkryt. Ale pak si Matu klekl a nahlédl pod postel. Spatřil chlapce, natáhl ruku a vyzval ho: „Rychle, nebo zemřeš!“

			Jamie uchopil podanou ruku a nechal se vytáhnout zpod postele. Z chodby zaburácelo: „Trvá mu to moc dlouho! Jděte za ním!“

			„Ano, pane,“ odpověděl jiný hlas.

			Matu se rozhlédl a uviděl židli, na které sedávala paní Ruddocková, když synovi četla před spaním. Popadl ji a zaklínil proti dveřím, potom zhasl, stáhl přikrývku z lůžka a strhl z něj prostěradlo.

			Jamie vstal rozklepaný strachem. Zarachotila klika, pak se ozval náraz a prkna dveří se prohnula, nohy židle zaskřípaly na podlaze. Zazněla tlumená kletba a pak: „Otevři!“

			Matu otevřel okno pokoje a spustil z něho prostěradlo, držel jeho konec v rukou a škubl hlavou k oknu.

			„Vylez!“ vykřikl.

			Jamie přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Byl sotva tak velký, aby viděl přes parapet, zdálo se mu, že země je závratně hluboko.

			Zaváhal.

			„Dělej!“ ječel Matu. „Vylez!“

			Pak dveře zapraštěly pod ještě silnějším nárazem. Zaklíněná židle se uvolnila a přeletěla přes místnost, jak ji odkopla noha muže tak mohutného, že většího Jamie v životě neviděl. Obr měl tvář příšery a oháněl se dlouhým nožem, od jehož čepele se odráželo měsíční světlo pronikající oknem.

			Manu pustil prostěradlo a zůstal stát jako socha, ochromený děsem, jak se ruka s mačetou ohnala a ostří se zlověstně zalesklo. Čepel přeťala stájníkovi hrdlo. Z pahýlu krku vytryskl gejzír krve, v matném svitu černé, a rozprskl se po místnosti.

			Jamie se chytil parapetu a snažil se na něj vylézt. Špičky nohou škrábaly po zdi a snažily se najít oporu, když vtom příšera vydala hluboký hrdelní smích.

			Obrovitá ruka se natáhla a uchopila Jamieho za kotník.

			Hoch zaječel a snažil se kopat, ale byl úplně bezmocný. Wilson Gitiri se napřímil, zvedl nebohého chlapce, zatočil jím ve vzduchu a pak mu udeřil hlavou o stěnu pokoje. A znovu a znovu.

			Gitiri hodil mrtvolku Jamieho Ruddocka, dotlučenou a s rozmlácenou hlavou, na podlahu vedle Matua. Pak se na ni vrhli čtyři jeho soudruzi a mačetami ji rozsekali na kousky.

			Saffron poslala telegram do Keni a následujícího rána obdržela odpověď od otce, který ji ujistil, že její děti jsou v bezpečí a na farmě panuje klid.

			PRO ZBYTEK ZEMĚ TO ALE NEPLATÍ, dodal Leon. NOVINY PLNÉ OBRÁZKŮ MRTVÉHO RUDDOCKOVA CHLAPCE. VLÁDNÍ DŮM NAVRHUJE EXTRÉMNÍ OPATŘENÍ, TJ. TÁBORY PRO REBELY BEZ SOUDU. POVOLÁNA ARMÁDA A RAF. KEŇA SE ŘÍTÍ DO PEKLA. DÍKY BOHU, ŽE MÁME LUSIMU.

			Saffron a Gerhard se odhlásili z hotelu a nastoupili na linku British Overseas Airways Corporation do Káhiry. Letěli novým tryskovým letounem Comet, pýchou britského leteckého průmyslu. Po příletu si Gerhard na letišti pronajal automobil.

			„Nemá smysl brát si taxi,“ prohlásila Saffron. „Strávila jsem tu dva roky jako vojenský řidič. Znám ve městě každou zkratku.“

			Egyptská metropole umdlévala vedrem v tavicí peci letního slunce. Ale ulice Zahradního města, kde dlouho žili nejbohatší příslušníci městské britské komunity, lemovaly stromy, které vrhaly řídký stín. Za vysokou zdí stál obklopen další zelení honosný dům, který před lety koupil Saffronin děd Ryder Courtney za peníze, které vydělal jako říční obchodník na Nilu. Svěží a dokonale udržované zahrady obklopující sídlo se táhly až k řece.

			„Při západu slunce musíme sejít na břeh. Je to nádherný pohled, velmi romantický,“ řekla Saffron Gerhardovi, když vystoupili z auta.

			Usmál se, vzal manželku za ruku a společně vykročili k domu. Pod portikem stínícím hlavní vstup na ně čekala Saffronina babička, po níž zdědila křestní jméno, talentovaná umělkyně, jejíž díla byla vystavována po celém světě. Babička Saffron si už dávno vypěstovala vlastní životní styl diktovaný požadavky pobytu v poušti a od té doby se ho nevzdala.

			Byl štíhlá a váhu si pečlivě udržovala na základě svého rčení: „Vrstva tuku je jako kabát, který si nemůžete sundat.“ Na stejném principu bojovala i s vedrem a stříbrné vlasy nosila zastřižené do krátkého mikáda. V Káhiře vždy nosila dlouhý vzdušný kaftan z jemného plátna a pod ním harémové kalhoty ze stejného materiálu. Vzhled pak korunovala záplava extravagantně barevných šperků.

			„Babi, vypadáš jen o den starší, než když jsem tě poprvé spatřila,“ pochválila ji vnučka, když se políbily na uvítanou.

			„Jsi hodná, že to říkáš, jenomže já vím, že to není pravda.“

			Gerhard, který se podržel formálního chování dobře vychovaného Němce, jí potřásl rukou a řekl: „Je mi velkým potěšením, že se s vámi setkávám, paní Courtneyová. Saffron mi o vás hodně vyprávěla. Ujišťuji vás, že to byly samé hezké věci.“

			„Děkuji, Gerharde. Myslím, že i vy byste mi mohl říkat babičko. Doufám, že vám to nebude vadit. Paní Courtneyová zní strašně formálně, a kdybyste nás obě oslovoval Saffron, vedlo by to brzy k velkým zmatkům.“

			„Samozřejmě, babičko. To je rozumný návrh.“

			„Výborně. A teď pojďte prosím dál. Po jízdě taxíkem musíte být celí upečení.“

			Zastavili se v hale s chladivou mramorovou podlahou, bílými stěnami a vysokým stropem, z něhož visela řada větrníků. Gerhard se zastavil a zadíval se s obdivem na výzdobu sálu. Všude samá zeleň ve velkých měděných květináčích, smazávající rozdíl mezi interiérem a vnější zahradou. Každý kus nábytku, každé zrcadlo či obraz na zdi, každý předmět vystavený na stolku nebo polici odrážel dějiny a kulturu Egypta a místo rodu Courtneyů v nich. V jednom koutě se pod živým akvarelem moderní káhirské ulice s podpisem S. Courtney vyvedeným tužkou skvěla malá mramorová busta královny Nefertiti.

			Na konzolovém stolku při boční stěně haly stály ve stojáncích vedle telefonu dvě fotografie Saffroniných prarodičů. Pod telefon kdosi zastrčil složený list papíru, zřejmě aby ho neodfoukl vítr. Babička ho spatřila a vykřikla úlevou člověka, který si právě vzpomněl na něco, co mohl snadno zapomenout.

			„Asi před hodinou jsem pro vás přijala vzkaz od jakéhosi pána, který tvrdil, že bydlí v Shephardově hotelu. Přiznávám, že jsem ho moc nechápala, ale ujistil mě, že vy porozumíte.“

			Saffron převzala vzkaz, v němž stálo: „Jsem služebně ve městě. Táta říkal, že bych se s vámi měl spojit. Chce, abych našel nějaké cennosti, které sháníte. S pozdravem Jonas Stemp.“

			Předala vzkaz Gerhardovi a ten poznamenal: „Takže se Joshua konečně vynořil.“ Pochopil kódové jméno.

			Babička svraštila obočí – byla si jistá, že jméno, které zapsala, určitě neznělo Joshua. Viděla však, že její hosté chápou, o co jde.

			„Nuže, nechám vás dva o samotě,“ prohlásila. „Uložila jsem vás do Saffina starého pokoje. Chlapci už vám tam zanesli kufry. Až se zabydlíte, vypijeme si v salonu čaj.“

			„Děkuji, babi, to bude skvělé,“ poděkovala Saffron.

			Zavolala do hotelu a požádala, aby ji přepojili do pokoje pana Stempa. Mluvila s ním německy, a protože Joshua považoval za nutné zachovávat diskrétnost, pokračovali ve vymyšlené historce.

			„Jsem moc ráda, že jste se nám ozval. Jak se vám otec asi zmínil, přišli jsme s manželem během tranzitu z Německa o několik cenných balíčků. Asi by bylo vhodné, kdybychom se osobně setkali a promluvili si o tom.“

			„Ano, osobní jednání bude nejvhodnější. Mám volno hned dnes večer, pokud by vám to vyhovovalo.“

			„To by bylo vynikající. Manžel pro vás pošle vůz. Šlo by to v sedm?“

			„Jistě.“

			V sedm Saffron znovu zavolala do Joshuova pokoje, ale slečně v ústředně se nepředstavila.

			„Vyjděte z hotelu, zabočte doprava a jděte asi dvě stě metrů. Uvidíte kavárnu U Maxima. Čekám před ní. Bílý sedan Austin.“

			Joshua se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Spatřil automobil a zamířil rovnou k němu. Saffron vyjela od obrubníku a neustále sledovala zpětné zrcátko. Joshua vyhlížel zadním oknem.

			„Nikdo nás nesleduje,“ usoudil po chvíli.

			„Já vím. Ani mě nikdo cestou sem nesledoval. Ale opatrnosti není nikdy dost.“ Kdyby ta poznámka Joshuovi Solomonsovi nestačila, aby si uvědomil, že jedná s profesionálem, přesvědčilo by ho, jak Saffron řídila. Projížděla přeplněnými ulicemi rychle, přesně, obratně a se znalostí města. S jistotou se protahovala úzkými uličkami a vždy věděla, kam ji přivedou.

			„Tudy je to rychlejší,“ poznamenala, když vjeli do dalšího stísněného průjezdu zaneseného odpadky a lemovaného prázdnými pojízdnými pouličními stánky.

			Při takové jízdě by se nás žádný sledovač neudržel, pomyslel si s uspokojením Joshua.

			Překvapilo ho, když je další temná zadní ulička přivedla na široký bulvár, hlavní příjezdovou komunikaci do Zahradního města. O necelé dvě minuty později projeli bránou obsluhovanou sloužícím, jenž jim zasalutoval, a po štěrkové příjezdové cestě se dostali k honosnému domu babičky Courtneyové.

			Joshua vystoupil a obdivně hvízdl. Zahradní město neslo své pojmenování zcela právem. Tady člověk snadno zapomněl na hluk a čpavý zápach vytvářený automobily, lidmi a zvířaty – koňmi, osly a velbloudy –, který trápil ostatní části Káhiry, i na spalující vedro polapené mezi natěsnanými budovami a asfaltovými silnicemi. Ocitl se v ráji bujných trávníků, svěžích květinových záhonů a keřů vybraných a rozmístěných tak, aby lahodily oku umělce. Nad hlavami šustily v lehkém vánku palmové listy a barevné okrasné rostliny přirozenou cestou směrovaly pohled návštěvníka ke konci zahrady, za nímž majestátně proudily k moři hnědé vody Nilu.

			„Ach jo,“ povzdechl si Joshua. „Táta říkal, že vy Courtneyové jste bohatí, ale tohle…“

			Saffron se zasmála. „Věřte mi, my jsme v rodině ti chudí příbuzní! Měl byste vidět, jak žijí moji bratranci v Africe. Ale půjdeme do domu. Gerhard se na setkání s vámi moc těší. Pohovoříme si u večeře.“

			Tato příležitost si žádala soukromí, ne luxus. Sloužící prostřeli v salonu malý kulatý jídelní stůl. Babiččin kuchař připravil bufet, takže si strávníci mohli vybrat jídlo a pití bez potřeby obsluhy.

			Zatímco Gerhard a Joshua vzpomínali na staré časy – před nástupem nacistů k moci, kdy Isidor Solomons a jeho rodina byli respektovanými členy mnichovské společnosti –, Saffron si prohlížela muže, na kterého s manželem spoléhali, že jim pomůže vystopovat Konrada. Usoudila, že mu je mezi pětadvaceti a třiceti roky, je tedy dost starý, aby idealismus a nevinnost mládí okořenily tvrdě nabyté zkušenosti, ale pořád na vrcholu fyzických sil. V linii jeho úst a čistě modrých očích rozpoznala Claudiino dědictví, ale za urostlou podstavu a pronikavou inteligenci stejně jako za osobitý styl mluvy vděčil svému otci.

			Jeho rodiče a další předkové byli typičtí Evropané, po staletí zakořenění v německé kultuře, avšak Joshua si již přisvojil houževnatou tvrdost občana malé země obklopené mnohem početnějšími nepřáteli. Saffron poznala, že mu může důvěřovat. Cítila také, že se nenechá svazovat intelektuálskou delikátností a sofistikovanými skrupulemi starších generací. Jiné ženy by to znepokojilo, Saffron však ne.

			Joshua je Izraelec, tak jako já jsem Afričanka. Budeme si dobře rozumět.

			Obrátila pozornost k rozhovoru. První roky života strávil Joshua ve velkém domě Solomonsovy rodiny na Königin Strasse naproti Anglické zahrady. Pak ale začali nacisté omezovat práva německých Židů. V době, kdy Gerhard získal peníze, které Solomonsům umožnily odjezd ze země, žili v malém bytě v jedné z nejubožejších čtvrtí města poblíž železničního seřadiště.

			„To vám způsobila moje rodina,“ omlouval se Gerhard. „Neodpustitelné.“

			„Nemusíte se omlouvat,“ ujistil ho Joshua. „Setkání s vámi je pro mě čest. Do dnešního dne se za vás můj otec o svátku Pesach modlí.“

			„Opravdu?“

			„Samozřejmě. O tomto svátku slaví náš národ útěk z faraonova otroctví. V naší rodině slavíme také útěk z moci nacistů a děkujeme muži, který nám ho umožnil.“

			„Děkuji, ale myslím, že si vaše modlitby nezasloužím. Na vlastní oči jsem viděl otřesné věci a neudělal jsem nic, abych jim zabránil. V Rusku jsem byl u toho, když esesáci zkoušeli plynový náklaďák. Byla to předváděcí akce pro vysoké šarže… Muži, ženy, staří lidé, děti… Nahnali je do uzavřeného nákladního prostoru, jaký mají dodávky. Strkali tam další a další, až stáli tak hustě, že se nemohli pohnout. Potom jeden esesák napojil hadici na výfuk a zavedl ji do nákladního prostoru. Vzápětí auto nastartovali a čekali, až výfukové plyny – přesněji řečeno kysličník uhelnatý v nich obsažený – všechny zajatce usmrtí.“

			„Oj vej ist mir,“ zasténal Joshua při hrůzné představě, kterou v něm Gerhardova vzpomínka vyvolala.

			„Stál jsem a díval se a přísahal sám sobě, že jednoho dne dosvědčím, co se tam stalo. Ale neudělal jsem nic, abych tomu zabránil. Pravda je ovšem taková, že jsem nic udělat nemohl. Ti lidé by tak jako tak zemřeli, jestli ne toho dne, pak jistě brzy poté a někde jinde. Ale to je vedlejší, ne? Měl jsem se o něco pokusit.“

			„Celý svět se měl o něco pokusit, Herr Meerbach,“ opáčil Joshua. „Udělal jste, co jste mohl. Riskoval jste krk, abyste zachránil naši rodinu. Než abyste přísahal věrnost Hitlerovi, šel jste do koncentračního tábora. Lze od někoho žádat více? Víte, my v Izraeli máme jeden termín – spravedlivý mezi národy. Používá se k označení Nežidů, kteří měli lidskost a odvahu pomoci svým židovským přátelům a sousedům, nebo dokonce úplně cizím lidem. Vy patříte k těm spravedlivým a zasloužíte si dosáhnout spravedlnosti.“

			„Děkuji,“ řekl Gerhard. „A můžete nám tedy pomoci? Váš otec přesně nevěděl, jak dalece pokročily vaše plány ohledně vypořádání se s válečnými zločinci.“

			Joshua pokrčil rameny. „Inu, žádnou masivní operaci za hranicemi naší země jsme dosud nezahájili.“ Zazubil se. „Koneckonců, ty hranice, které bychom mohli překročit, byly vytyčeny teprve nedávno. Někde však začít musíme a vy nám nabízíte důležitý cíl. Myslím, že bych uměl přesvědčit své šéfy, aby projevili zájem.“

			„A můžete se spolehnout na součinnost někoho, kdo má několik let zkušeností s plánováním, přípravou a vedením tajných operací na nepřátelském území,“ poznamenala Saffron věcně.

			Joshua se na ni s úsměvem podíval. „Jak bych si mohl stěžovat? Dobrá, začneme určením, jak daleko jsme se dostali. Otec mi poskytl shrnutí vašeho dosavadního pátrání a já jsem si předběžně ověřil některé skutečnosti po vlastní linii. Ale rád bych ten příběh slyšel přímo od vás dvou.“

			Gerhard a Saffron nastínili, co všechno zjistili. Joshua pozorně poslouchal a občas je přerušil, aby blíže objasnili některé detaily. Když skončili, řekl: „Můj otec svolil, že provede diskrétní šetření, zda se hraběnka von Meerbachová nezdržovala koncem války ve Švýcarsku. My teď potřebujeme prověřit, zda měl Konrad von Meerbach nějaké kontakty se sympatizanty nacistů ve Španělsku nebo Portugalsku. Nezmínil se vám o někom, Gerharde?“

			„Ne. Ale to není nic divného. Nikdy mi nevěřil natolik, aby se se mnou dělil o informace tohoto druhu. Důvěrně se mnou mluvil jen tehdy, když se chlubil nebo vyhrožoval – nebo obojí.“

			„A co vaše matka?“

			„Totéž – nesnášel ji. Té chtěl jenom ubližovat.“

			„V takovém případě jí ale mohl, třeba nevědomky, něco prozradit, i když jen proto, aby jí způsobil bolest. Pokud ano, mohlo by nás to přivést na stopu. Lidé se totiž často nechávají unést, když útočí na jiné. Myslí jen na svou touhu ublížit a ztrácejí opatrnost.“

			„Velká pravda,“ souhlasil Gerhard. „Pošlu matce telegram a zeptám se jí.“

			Joshua se ušklíbl. „To by mohlo být riskantní.“

			„Snad si vážně nemyslíte, že všichni telegrafní operátoři jsou sympatizanti nacistů?“

			„Je to možné. Sice nepravděpodobné, ale…“

			„Dobře, tak jí zatelefonuju.“

			„Nejdřív si musíš hovor objednat,“ upozornila Saffron. „Mezinárodní hovory s Egyptem jsou noční můra. Málo linek.“

			„V takovém případě se sejděme za čtyřiadvacet hodin,“ požádal Joshua.

			„Stejná procedura jako dnes večer. Akorát vyberu pro vyzvednutí jinou kavárnu.“

			„Souhlas.“

			„Výborně. A teď pojďme něco sníst. Babiččin kuchař je příliš dobrý na to, aby jeho výtvory přišly nazmar.“

			Nejlepší zprávu svého života dostal Quentin de Lancey jednoho večera v baru hotelu Muthaiga. Civilní úředník z Vládního domu Ronnie McLaurin uchopil sklenku džinu s tonikem, kterou mu Quentin právě koupil, krátce poděkoval a s chutí se napil.

			„Tak co?“ zeptal se de Lancey, jakmile byla sklenka prázdná.

			„Dobré zprávy, starouši,“ řekl McLaurin a sáhl do vnitřní kapsy pro krabičku cigaret.

			Byl hubený jako tyčka, pokožku měl po třiceti letech služby v různých tropických výspách britského impéria hnědou jako usušený tabák a tělo tuhé jako vyschlé maso. De Lancey se ze všech sil snažil potlačit vzrůstající netrpělivost. McLaurin vytáhl cigaretu, vložil si ji do úst a začal se pleskat po nejrůznějších kapsách, jak hledal zapalovač.

			„Ukaž,“ vyhrkl de Lancey. „Zapálím ti.“

			Cvakl vlastním zapalovačem a přistrčil plamínek k McLaurinově cigaretě. McLaurin se nadechl a konečně řekl: „To místo je tvoje, starouši. Máš to v kapse. Ale nikomu ani slovo, dokud to nedostaneš oficiálně potvrzené, buď té lásky, ano?“

			„Je mi to jasné. Budu mít pusu zamčenou na sedm západů. Nikomu ani slovo.“

			McLaurin přikývl, na vteřinku se odmlčel, aby vyfoukl dlouhý, zamyšlený oblak cigaretového kouře, a řekl: „Můžu se tě na něco zeptat? Nic oficiálního, chápej, jen z čiré zvědavosti.“

			De Lancey pocítil vzácný okamžik dobrosrdečnosti. „Ale vůbec ne. Jen se ptej.“

			„No…“ McLaurin hledal správná slova, protože de Lancey byl mnohem urostlejší a silnější než on a nechtěl ho rozzlobit. „Jde o to… Víš, v posledních měsících jsem vedl náborovou kampaň na důstojnická místa ve Special Constabulary a dalších nových policejních jednotkách. A hlásila se nám spousta chlapů, kteří by jim chtěli velet. Všechny strašně vzrušovala představa, že budou běhat v terénu se zbraní v ruce a odstřelovat vzbouřené Kikuje.“

			„To není nic pro mě, běhat v terénu,“ opáčil de Lancey suše.

			„Jistěže ne, samozřejmě.“ McLaurin nepoznal, zda si de Lancey neutahoval ze své otylé postavy, ale jeho tón vyjadřoval spíš hrozbu než pobavení. „Ale v každém případě bylo podstatně těžší obsadit velitelské posty ve vyšetřovacích centrech,“ pokračoval. „Všichni samozřejmě chápou nezbytnou potřebu pochytat všechny Kikuje podezřelé ze sympatií k teroristům a určit, zda znamenají hrozbu pro veřejnou bezpečnost.“

			„To znamenají všichni, věř mi.“

			„No ano, to je docela dobře možné. Jenomže jde o to, že je strašně těžké najít lidi ochotné vzít na sebe zátěž vyšetřování a vyslýchání nekonečného zástupu drzých domorodců. Ale je životně důležité zjistit, komu zachovávají loajalitu, a určit, koho strčit do internačního tábora a koho můžeme bez rizika poslat domů. Takže jsem ti nesmírně vděčný, že se toho chceš ujmout, ale také jsem zvědavý, proč to chceš dělat.“

			„Tak poslouchej…,“ začal de Lancey. „Zčásti přirozeně z pocitu vlastenecké povinnosti. Všichni se přece musíme zapojit do obrany impéria.“

			„Ano, samozřejmě.“

			„Ale také je to věc individuálních schopností. Nejsem žádný pistolník s kolty zavěšenými proklatě nízko a o pátrání v divočině nevím, ani co by se za nehet vešlo. Ale lichotím si, že rozumím černému muži.“

			Zcela lhostejný k přítomnosti černého barmana, který stál dva kroky od něj a slyšel každé jeho slovo, dodal: „A troufám si tvrdit, že on zná mě. Pochop, máme něco společného. Nejsme sentimentální. Černoši se nebojí rozdávat ani snášet tvrdé rány a já taky ne. Kukeové se mi neopováží lhát, protože vědí, že bych je stáhl z kůže, kdyby dělali hloupé nebo nemluvili pravdu. Věř mi, McLaurine, v boji proti Mau Mau v terénu bych asi k ničemu nebyl. Ale ve výslechové místnosti budu ve svém živlu.“

			„Doufám, že budoucnost tvá slova potvrdí,“ řekl McLaurin. „A když budeš mít výsledky, mohu tě ujistit, že si tvé práce ve Vládním domě všimnou a ocení ji.“

			De Lancey nemohl uvěřit svému štěstí. Budou mu platit za zastrašování a týrání lidí, kteří se nemohou bránit.

			Pak mu došel další benefit jeho nové pozice. Manželka ho pořád zasypávala kňouravými stížnostmi. K jejím oblíbeným patřil každoroční nářek nad tím, že je zase nepozvali na zahradní slavnost, kterou guvernér pořádal pro prominentní členy keňské bílé komunity.

			Promluvím si s McLaurinem, řekl si de Lancey. Třeba by mi sehnal pozvánku a měl bych doma na chvíli klid.

			Rozzářil se samolibým uspokojením nad svým štěstím. A věděl, že to není všechno.

			Několik dní po rozhovoru s McLaurinem seděl de Lancey zase v hotelovém baru, když k němu přistoupil rakouský podnikatel jménem Innerhofer, který do Keni přijel nakupovat tabák pro export do své vlasti. Uvedl několik společných známých, prohlásil, že o de Lanceym vždy mluvili v superlativech, a požádal ho o „malou laskavost pro kamarády tam doma“. Nešlo o nic velkého, něco jako hlídání dětí, ale za svůj čas dostane dobře zaplaceno, a jestli všechno dopadne dobře, mohou následovat další snadné, ale stejně dobře placené fušky.

			De Lancey s radostí vyhověl, a proto teď stál v příletové hale mezinárodního letiště v Nairobi oblečený v policejní uniformě Special Constabulary a v ruce držel tabulku z bílého kartonu, na níž bylo černými kapitálkami napsáno jméno PIETERS.

			Z celnice vyšel muž s knírkem v lehkém šedém obleku a černém plstěném klobouku s krempou. Byl vyšší než de Lancey a stejně mohutný, i když ne tak obézní. Smekl klobouk, aby si utřel pot z čela, a odhalil kštici světle zrzavých vlasů, lehce prošedivělých.

			Všiml si De Lanceyho tabulky, posadil klobouk zpátky na hlavu a zamířil k němu dlouhým odhodlaným krokem.

			„De Lancey?“ zeptal se.

			„To jsem já,“ zněla odpověď. De Lancey se snažil mluvit stejně asertivně, ale nepodařilo se mu to. Se zvířecím instinktem pro sílu a slabost, jímž se vyznačují surovci, okamžitě poznal, že nový příchozí není muž, s nímž je radno si zahrávat.

			„Na zítřek jsem všechno zařídil,“ hlásil. „Věřím, že budete spokojen.“

			Pieters něco zabručel, čímž naznačil, že De Lanceyho slyšel, ale čeká, až ho o svých kvalitách přesvědčí.

			„Odvezte mě do hotelu.“

			„Samozřejmě, pane… Pojďte prosím za mnou.“

			Čtyřiadvacet hodin po své první návštěvě v káhirském sídle Courtneyových se Joshua vrátil. Tentokrát Saffron navrhla, aby si vzali drinky a sešli přes zahradu na břeh Nilu. Byla klidná horká noc a na hladině mátožně plynoucí velké řeky se zrcadlil měsíc v úplňku. Kolem právě proplouval výletní parník.

			„Než odjedeme, musíme absolvovat okružní plavbu s večeří,“ prohlásila Saffron a vzala manžela za ruku.

			Na palubě parníku večeřely dvojice u stolů pod markýzou osvětlenou řetězem žárovek a jazzová kapela hrála starou píseň Colea Portera.

			„Ach…,“ vzdychla Saffron. Tiše si prozpěvovala známý nápěv a vrátila se ve vzpomínkách do doby, kdy na tuto melodii tančila před válkou na plesech debutantek a později v londýnských sklepních klubech, zatímco na obloze přelétávaly bombardéry.

			„Podařilo se vám spojit se s matkou?“ zeptal se Joshua, netrpělivý, aby se přešlo k věci.

			„Ano, podařilo.“

			„A…?“

			„Řekla mi, že můj bratr ve dvaačtyřicátém roce, někdy v březnu nebo dubnu, navštívil Portugalsko. Měsíc si už přesně nepamatovala, ale vzpomněla si, jak Konrada těšilo, že mohl pobýt několik dní v Lisabonu, kde bylo krásně teplo, zatímco pro ni doma byla ještě zima. Mně byla na ruské frontě ještě větší zima. No a Konrad to neopomněl zdůraznit.“

			„Řekl jí, co v Lisabonu dělal?“

			„Přesně ne… Ale protože byl, jaký byl, neodolal a pochlubil se, že tam jel na Himmlerův osobní příkaz. Bylo to něco jako oficiální návštěva v zájmu říše. Ale s jejím účelem se Konrad nesvěřil. Prý to bylo všechno přísně tajné…“

			„A tím se cítil ještě nadřazeněji,“ podotkl Joshua.

			„Ano.“

			„Toto je užitečná informace. V Lisabonu žila už déle než století vzkvétající židovská komunita a za války nás tam hodně uteklo. Portugalsko bylo neutrální, a tak tam mělo Německo samozřejmě své zastoupení. Ale to jistě víte.“

			„Já je zažila na vlastní kůži,“ řekla Saffron. „Vyslýchali mě.“

			Oba muži se po ní tázavě ohlédli.

			„Přes Portugalsko jsem pronikla do okupované Evropy. Měla jsem reference od nacistických sympatizantů v Jižní Africe, kteří mě doporučovali svým protějškům v Holandsku a Belgii. Zanesla jsem ty reference na říšský konzulát v Lisabonu a ten mi vydal cestovní povolení, které jsem potřebovala, abych se dostala do Nizozemí.“

			„Moment.“ Joshua zvedl ruku. „Tohle mi vysvětlete podrobněji. Povězte mi to pěkně popořádku. Předpokládám, že do Jižní Afriky jste odplula z Británie.“

			„Správně.“

			„A co bylo dál?“

			Saffron podrobně popsala, jak se z ní stala Marlize Maraisová, fašistická dcera zahořklého otce, který vinil z krachu svého podnikání židovské bankéře. Vzpomínala, jak Marlize pronikla do Ossewabrandwagu, zastřešující organizace afrikánských fašistů. Popsala noc, kdy o vlásek unikla odhalení, ještě než odplula z Jižní Afriky do Evropy. Po přistání v Lisabonu si prošlapala cestičku k zástupci německého generálního konzula.

			„Pochopitelně to nebyl pracovník diplomatického sboru,“ vysvětlovala. „Okamžitě jsem poznala, že je zpravodajský důstojník působící v utajení.“

			„Měla jste velké štěstí, že vás také neodhalil,“ poznamenal Joshua.

			„To bych řekla… No nic, potom jsem odjela vlakem z Lisabonu do Gentu a přihlásila se jako stranický pracovník pro příšernou bandu belgických černokošiláčů zvanou VNV. A teď mi povězte, proč to všechno chcete vědět.“

			„Inu, podle toho, co jsem od vás slyšel, byli vaši otcové zapřisáhlí nepřátelé, nemám pravdu?“

			„Naprostou.“

			„Potkali se v Keni před první válkou.“

			„Správně.“

			„A, Gerharde, váš otec zemřel na expedici do Afriky, že?“

			„I to je pravda,“ potvrdil.

			„Takže tu máme spojení mezi von Meerbachovou rodinou a Afrikou… a také silnou vazbu, sahající přes dvě generace, mezi vašimi rodinami.“

			„Ach…,“ vydechla Saffron. „Už chápu, kam míříte.“

			Joshua se usmál. „Takže jak říkají Američané – pospojujme tečky.“

			„Dobře. Tak když jsem se já dostala z Afriky do Evropy přes Lisabon, proč by Konrad nemohl cestovat opačným směrem?“

			„Stejnou otázku jsem si kladl i já.“

			„A co je ještě pravděpodobnější – někteří muži z Ossewabrandwagu, které jsem za války znala, dnes zastávají vysoké pozice v jihoafrické vládě, takže lidem jako Konrad zřejmě pomáhají. Samozřejmě neoficiálně, ale určitě některé věci schválně přehlížejí.“

			„Ano, ale je zde ještě jeden prvek, který bychom měli zvážit. Je pravda, že staří nacisté mají přátele v jihoafrické vládě. Ale totéž platí pro Argentinu, Brazílii a Chile. No a samozřejmě je možné, že Konrad mohl zůstat v Portugalsku. Salazarův režim je koneckonců pravicová diktatura. Proč tedy jezdit do Afriky?“

			„Protože tam něco čekal?“ naznačil Gerhard.

			„Například…?“

			„Nás,“ odpověděla Saffron. „Konrada von Meerbacha by do Afriky vedla skutečnost, že jsme tam my. A také můj otec.“

			„A já mohu tvrdit s absolutní jistotou,“ dodal Gerhard, „že nás chce všechny zabít.“

			„V takovém případě požádám své kontakty v Lisabonu, aby se okamžitě pustily do práce,“ slíbil Joshua. „I když třeba Konrad dosud nepřistoupil k rozhodné akci, můžete se vsadit, že už připravuje plány. Musíme ho najít a zajmout. Závisejí na tom naše životy.“

			Jestli na světě existoval někdo, koho si Leon Courtney nepřál spatřit u svých dveří, pak to byl Quentin de Lancey. Nešlo jen o to, že byl jako člověk nechutný a zastával ohavné politické názory, ale také až bolestně připomínal Leonovi nejhorší den jeho života.

			Před pětadvaceti lety vyslovil de Lancey sérii nezasvěcených, na předsudcích založených poznámek o keňské domorodé populaci. Na večírku, jehož se oba zúčastnili, o nich mluvil jako o „divoších líných jako vši“. Rozzlobený Leon ho vyzval k sázce, aby mu dokázal, jak se mýlí. Řekl de Lanceymu, že mu vyplatí pět tisíc liber, pokud alespoň jeden ze tří závodníků, které si sám vybere, předběhne, a to po řadě, jednoho Masaje. Pokud de Lancey prohraje, oběhne jedno kolo kolem hřiště zcela nahý.

			Závod se běžel kolem starého pólového hřiště u country klubu Wanjohi. Masaj zvítězil. Ale de Lancey nemusel za prohru zaplatit, protože právě v ten den Leonova první manželka Eva podlehla záchvatu těhotenských křečí a vykrvácela na jídelním stole.

			A teď tu de Lancey stál a pak se nechal domácím sluhou uvést do Leonovy kanceláře. Těžce otylé tělo měl navlečené do khaki šortek a košile stejné barvy, na hlavě měl čepici se štítkem a v pravé ruce držel psací podložku. Spolu s ním přišel další tlusťoch v obleku a kravatě, hlavu pokrytou plátěným kloboukem s krempou a oči schované za tmavými brýlemi s kovovou obroučkou.

			„Pan Courtney?“ zeptal se de Lancey a nahlédl do papírů na podložce, jako by si musel připomenout, s kým mluví.

			„Víte sakra dobře, kdo jsem,“ prskal Leon. „Co děláte na mém pozemku oblečený jako skautík na vycházce?“

			Po de Lanceyho obličeji se mihl záblesk vzteku. Dva policejní konstáblové, kteří ho doprovázeli, s vypětím vůle potlačili úsměv a on jejich pobavení spíš vycítil, než viděl. Otočil se k nim, probodl je pohledem a vyštěkl: „Ven! Počkejte u auta!“

			Když odešli, de Lancey s částečně obnoveným sebevědomím představil muže v obleku, který si sundal sluneční brýle a vložil je do náprsní kapsy saka. Z boční kapsy pak vytáhl notes v kožené vazbě a tužku.

			„Toto je pan Pieters z tiskové agentury Reuters,“ oznámil de Lancey. „Připravuje pro globální syndikát článek o naší reakci na rebelii domorodců. Guvernér přirozeně touží ukázat světu, že máme celou věc pevně v rukou.“

			„Dobrý den, pane Courtney,“ pozdravil Pieters. „Děkuji vám, že jste nám umožnil vstup na svůj pozemek.“

			„Dobrý den i vám, pane Pietersi,“ řekl Leon.

			Něco na tom muži ho znepokojovalo. Jeho slídivé prasečí oči mu někoho připomínaly, ale než mohl zapátrat v paměti, de Lancey prohlásil: „Jsem tu ve své roli důstojníka zvláštní policejní jednotky.“

			Nechuť k de Lanceymu vyhnala Leonovi všechny ostatní myšlenky z hlavy.

			„Vy jste teď u Special Constabulary?“ ušklíbl se. „No, já vaše služby nepotřebuju. Pokud se některý muž, žena nebo dítě z mé farmy dopustili něčeho zlého, už bych o tom věděl a vyřídil to sám.“ Nesnažil se skrývat pohrdání, když dodal: „A ne bičem.“

			„To není účel mé návštěvy,“ ohradil se de Lancey a pohled, jímž Leona obdařil, prozradil, že averze je oboustranná. Odkašlal si a začal přednášet očividně předem připravenou řeč. „Jak víte, mezi kikujskou populací se stále rychleji šíří neklid a nepokoje, vyprovokované a posilované teroristy z takzvaného hnutí Mau Mau…“

			„To já samozřejmě zatraceně dobře vím,“ přerušil ho Leon. „A co jako?“

			„Bezpochyby také víte,“ pokračoval de Lancey, „že se tyto nepokoje už neomezují na skládání rituálních přísah a na akce Mau Mau zaměřené na upevnění moci uvnitř vlastního kmene. Musíme být připravení, že Mau Mau zaměří pozornost na evropské obyvatelstvo. Máme všechny důvody věřit, že po těch, kdo složili přísahu, se vyžaduje, aby zabíjeli bílé lidi. Nechceme, aby tragický osud ubohé Ruddockovy rodiny dopadl i na vás a na vaše blízké. Z toho důvodu…“

			„Nikdo z mých lidí takové záměry nemá,“ ohradil se Leon.

			„Z toho důvodu,“ zopakoval de Lancey, „jsem oprávněn provádět inspekce farem a dalších podniků vlastněných Evropany za účelem zjištění, zda byla provedena předběžná preventivní opatření s cílem zajistit bezpečnost majitelů a jejich rodin.“

			„Naznačujete tím, že chcete zkontrolovat tento dům?“ zeptal se Leon.

			„Ano. A také všechny nemovitosti vlastněné bělochy na vašich pozemcích a pozemky samotné.“

			„Jste si vědom, že se Lusima rozkládá na více než sto osmdesáti čtverečních mílích?“

			„Ano, větší je pouze Delmareova usedlost. A lord Delmare velmi ochotně spolupracoval.“

			„Opravdu…?“ zapochyboval Leon. Neuměl si představit, že by vysoce postavený a vlivný Thomas Cholmondely, čtvrtý baron Delmare a majitel ranče Soysambu, dovolil někomu jako de Lancey strkat nos do svých záležitostí. Ale nehodlal se hádkou s de Lanceym zatěžovat. Chtěl mít tuhle věc co nejrychleji odbytou a vyřízenou.

			„No dobře,“ podvolil se. „Dovolím vám následující. Můžete zkontrolovat exteriér tohoto domu a všech přístavků. Můžete také zkontrolovat přízemí, ovšem v doprovodu někoho z mých lidí. Nesmíte však kontrolovat dům mé dcery, jelikož ta se momentálně zdržuje v zahraničí a já bez jejího souhlasu do jejího příbytku nikoho nepustím. A v žádném případě vám neumožním ,inspekci‘ mých pozemků.“

			„Omlouvám se, pane Courtney, ale musím stát na svém.“

			„Můžete stát, na čem chcete, ale detailní strategický průzkum sídla Lusima by trval řadu dní, dokonce týdnů, a vyžadoval by i letecký průzkum. Máte k dispozici letadlo?“

			„Ne,“ mračil se de Lancey.

			„Dobře. Mou nabídku jste slyšel a víc nedostanete. Můžete si prohlédnout mapy mých pozemků, na nichž je znázorněna topografie oblasti a všechny význačné terénní body včetně cest a přistávacích ploch, které jsem tam zanesl. Až si je budete prohlížet, zřejmě dospějete ke stejnému závěru jako já, že totiž ochrana hranic mých pozemků by vyžadovala početnou armádu a že obranná opatření, která jsem zvažoval, se soustřeďují na tento dům. Hodně se zabývám lovem a ochranou divokých zvířat, což znamená, že na statku je spousta střelných zbraní. Detaily najdete v mých licencích, které jsou uloženy ve Vládním domě. Spokojený?“



	





„Prozatím ano,“ opáčil de Lancey. „Navrhnu samozřejmě řadu doporučení ve smyslu vylepšení bezpečnostních opatření.“

			„Dejte mi je písemně. Přečtu si je, až budu mít čas.“

			Leon si povzdechl. De Lancey byl sice nezvaný a nevítaný, ale pořád host. Nebylo by v jeho zájmu znepřátelit si vlivného muže, zejména v těchto nejistých časech, bez ohledu na to, jak mu je osobně nechutný. A byl čas oběda.

			„Jestli jste přijel až z Nairobi, jistě by vám přišlo vhod něco k zakousnutí. Včera jsme měli k večeři pečená kuřata. Kuchaři jich určitě zbylo dost, aby vám připravil sendviče.“

			De Lancey se ocitl v bezvýchodné situaci. Představa čerstého kuřecího sendviče byla velmi lákavá, ale kdyby ji přijal, přistoupil by na Leonovu pohostinnost, což se mu z duše příčilo. Chtivost nakonec zvítězila nad pochybnostmi.

			„Je to od vás hezké,“ řekl Leonovi. „A ještě šálek kávy, jestli můžu poprosit.“

			Pieters stál celou dobu stranou, pozorně poslouchal rozhovor a občas si zapsal poznámku. Několikrát vyhlédl otevřeným oknem, jímž do místnosti pronikal svěží větřík. Výhled musel upoutat každého reportéra: v popředí okouzlující anglická zahrada, za ní majestátní pozadí zvlněné africké pahorkatiny. Teď se k němu Leon otočil a zeptal se: „I pro vás sendvič, pane Pietersi?“

			Než mohl Pieters odpovědět, přivál vítr veselý dětský smích.

			„Moje vnoučata,“ vysvětlil Leon s úsměvem.

			„Okouzlující,“ poznamenal Pieters a dodal: „Děkuji, ale myslím, že si ten sendvič nedám. Zmínil jste se však, že si můžeme prohlédnout exteriér vašeho domu. Vadilo by vám, kdybych se trochu prošel po venku? Potřebuju si protáhnout nohy.“

			„Jen jděte,“ souhlasil Leon.

			„Děkuji.“ Pieters si opět nasadil tmavé brýle. „Cestu ven najdu.“

			Když Konrad von Meerbach vycházel z domu, kráčela proti němu běloška středního věku v neformálním oděvu a nesla mělký koš plný čerstvě nařezaných růží. Uvědomil si, že je to paní domu Harriet Courtneyová.

			Pozvedl klobouk a pozdravil: „Dobrý den, madam.“

			„Ach ano, samozřejmě,“ řekla a obdařila ho roztržitým úsměvem ženy, která myslí na úplně jiné věci. Na vysvětlenou dodala: „Promiňte, musím je rychle dát do vody,“ a proběhla kolem něho do domu.

			Von Meerbach vyšel do slunečního svitu a cítil se líp než kdykoliv za poslední měsíce. Věděl, neboť mu to celé dětství do omrzení opakovali, že po otci zdědil modré oči a světle rezavé vlasy. Kdyby Courtneymu dovolil spatřit obojí, podoba by byla příliš jasná. Avšak samotné oči nestačily, aby si ho Leon v mysli spojil s otcem, alespoň se to dosud nestalo. Pomyšlení, jak hrozně Courtneymu bude, až si konečně domyslí, kdo ho navštívil, vyloudilo von Meerbachovi na rtech spokojený úsměv. Nyní už zbývalo jen vystopovat ty děti.

			Za dveřmi se vydal doprava k té straně domu, kde se nacházela pracovna. Terén se svažoval od budovy, vedle níž byla vybudována vyvýšená terasa s několika kovovými stolky a židlemi, na kterých teď nikdo neseděl.

			Pod terasou začínal dokonale udržovaný rozlehlý trávník. Von Meerbach zamířil trávou dolů svahem. Zabočil za roh terasy a strnul jako přimrazený.

			Nedaleko si na trávě hrály pod dohledem domorodé chůvy v čistých plátěných šatech bledě modré barvy dvě děti, chlapec a děvčátko. Hošík, jehož věk von Meerbach odhadl na pět nebo šest let, usilovně šlapal do pedálů červeného autíčka a vrčením napodoboval zvuk motoru. Mladší dívenka uspořádala do kruhu kolem sebe sbírku panenek a plyšových zvířátek a servírovala jim čaj.

			Von Meerbach věděl, že Saffron je Leonovo jediné dítě. Tohle tedy musí být její děti, které žijí u prarodičů, zatímco matka s otcem jsou na cestách. Že se teď s nimi takto nečekaně setkal, aniž musel hnout prstem, považoval za obrovské štěstí – jako když prospektor hledí do koryta horské říčky a mezi oblázky spatří valoun zlata. Měl se co ovládat, aby radostí nevykřikl a nezamával kloboukem ve vzduchu.

			Chlapec měl na hlavě bílou čapku se štítkem jako mladý námořní důstojník. Holčička měla oblečené růžové šaty s nabíranými krátkými rukávy. Hoch měl tmavé vlasy a hnědé oči, modrooká dívenka byla blondýnka. Opravdu rozkošné děti.

			I chůva byla hezká – jako její svěřenci. Von Meerbach si představil, jak jí zasazuje tvrdou ránu pěstí do obličeje, třikrát nebo čtyřikrát, a drtí jemné rysy tváře na krvavou kaši. Viděl sám sebe, jak jednou rukou svírá pod krkem chlapečka, druhou jeho malou sestřičku a vymačkává z nich život. Obraz, který mu fantazie vykreslila, byl tak lahodný, že u něho vyvolal téměř sexuální vzrušení.

			Když tehdy v noci s Francescou rozmlouvali o tom, co by měl udělat, myšlenku zabít obě děti zavrhli. Ale bože, takové pokušení! Nikdo v dohledu. Mohl by to udělat, a následky ať jdou k čertu. Bolest, kterou by tím bratrovi a té jeho děvce způsobil, by za to určitě stála. Potom si však povzdechl, když si v duchu představil oprátku a – což bylo ještě více znepokojující – ponižující bezmocnost, když ho kat povede k šibenici.

			Ne, zatím na to nejsem připravený, usoudil.

			Zdvořile pozdravil chůvu.

			Usmála se na něho a odpověděla: „Dobrý den, bwana.“ Přirozeně předpokládala, že je rodinný přítel Courtneyových. Hluboce zakořeněná podřízenost zbavila bílého muže jakéhokoliv podezření.

			Von Meerbach si sundal klobouk a odložil ho do trávy, záměrně tak odhalil barvu svých vlasů, které před Leonem Courtneym skrýval. Otočil se k chlapci a řekl: „To je moc pěkné auto.“

			Hoch se hrdě zazubil. „Je to humber,“ oznámil. „Dostal jsem ho k narozeninám.“

			„Já umím zařídit, aby auta jezdila velmi rychle. Je to moje práce. O motorech vím úplně všechno. Dokážu každé auto upravit tak, že je rychlé jako raketa.“

			„Hou!“ vykřikl chlapec, oči vykulené.

			„Jak se jmenuješ?“

			„Jmenuji se Alexander Courtney Meerbach… Ale všichni mi říkají Zander.“

			„A jakpak se jmenuje tvoje sestřička?“

			„No, říkáme jí Kika, ale ve skutečnosti se jmenuje Nichola Courtney Meerbachová.“

			„Aha, rozumím. Poslyš, Zandere, chci se tě na něco zeptat…“

			Sáhl do saka pro náprsní tašku a vylovil z ní bankovku vydanou pro britskou Východní Afriku. Na jedné straně se skvěl portrét krále Jiřího VI., na druhé majestátní lev.

			„Víš, co to je?“

			Zander přikývl. „Jednošilinková bankovka.“

			„Chtěl bys ji?“

			Chlapci se rozzářily oči. „Ach ano, prosím!“ zvolal.

			Kika zatím vstala od čajového dýchánku a přišla se podívat, co se tu děje.

			„No dobře,“ řekl von Meerbach. „Jednu dám tobě, Zandere, a druhou Kice…“ Holčička radostně zatleskala. „A nebudu za to po vás chtít nic, než abyste předali vzkaz. Zvládnete to?“

			„Myslím, že ano.“ Pak ale Zander znepokojeně nakrabatil tvářičku. „Není ten vzkaz moc složitý?“

			„Ne, Zandere, neboj se. Prostě počkáte, až se vrátí maminka a tatínek, a vyřídíte jim, že je pozdravuje strejda Konrad. To není těžké, že ne?“

			„Ne, myslím, že není.“

			„Tak zopakuj po mně. Pozdravuje vás strejda Konrad.“

			Hoch poslušně zopakoval vzkaz.

			„Výborně,“ zasmál se von Meerbach a poklepal hošíka po zádech. „A teď dám ty dvě bankovky vaší hodné chůvě…“

			„Jmenuje se Loiyan,“ poučil ho chlapec.

			„No dobře. Loiyan vám určitě připomene, že máte mamince a tatínkovi něco vyřídit.“

			„Připomenu, bwana, spolehněte se,“ dušovala se chůva.

			„No tak to musím dát ještě jednu bankovku tobě, má drahá,“ řekl von Meerbach. „A možná bys mohla říct pár slov své paní. Vyřiď jí, že se mi moc líbí můj nový domov, který je tak blízko její rodiny. Určitě to ráda uslyší.“

			„Samozřejmě, bwana. Bydlíte blízko její rodiny. To je pro vás moc dobré.“

			„Ach ano, je.“

			Dal chůvě peníze, nasadil si klobouk a rozloučil se: „Na shledanou, děti. Už musím jít. Na shledanou, Loiyan.“

			„Na shledanou, bwana Konrade.“

			Když odcházel, von Meerbach zaslechl, jak říká: „To byl hodný pán.“

			„Strejda Konrad umí vyrobit auta rychlé jako raketa!“ chválil Zander.

			Pak se Kika zeptala: „Loiyan, proč má oranžové vlasy?“

			Von Meerbach se sám pro sebe usmál a zašel za roh domu. Vzato kolem a kolem nemohl pořídit lépe.

			Den poté už byl doma. Když pověděl Francesce, co udělal, výraz její tváře potvrdil jeho názor. Von Meerbach dosud nikdy neviděl, že by se manželka usmála tak radostně.

			„Ach, jsi geniální, geniální,“ předla. „Tvůj plán dokonale vyšel.“

			Von Meerbach přikývl s velkým uspokojením, že ho manželka pochválila za nápad, který byl vlastně její.

			„Bude to přesně takové, jak jsi předpověděl,“ pokračovala v chvále. „Vědomí, že jsi někde poblíž, natolik blízko, že můžeš ublížit jejím dětem v místě, kde se ona cítí nejbezpečněji, přivede Saffron k šílenství. Bude ji užírat červ strachu a Gerhard bude pořádně vzteklý!“

			Potom ji však něco napadlo a do hlasu se jí vloudila starost.

			„Ale jak se dozvíš, že přicházejí? Co když tě překvapí nepřipraveného?“

			Von Meerbach se samolibě zasmál. „Ach… Na to jsem už myslel.“

			„Jistě že jsi na to myslel, miláčku. Jaké je tedy tvé řešení?“

			„Mám v nepřátelském táboře špeha. Ve chvíli, kdy můj bratr a tvoje bývalá kamarádka vstoupí do této země, dozvím se o tom. A až zaklepou na naše dveře, nachystáme jim vhodné přivítání.“

			Francesca radostně zatleskala. Otevřeli si láhev šampaňského a poprvé po mnoha letech se pomilovali bez hry a bez bolesti. A když Francesca zhasla, zašeptala: „Teď určitě nebudou mít klidné spaní.“

			Saffron a Gerhard přistáli v Nairobi den poté, co von Meerbach město opustil. Prošli pasovou a celní kontrolou a zamířili do části letiště vyhrazené pro soukromé lety. Počátkem roku nechali u Cresta Lodge vyklučit a uválcovat přistávací plochu. Gerhard koupil malý vrtulový letoun Piper Tri-Pacer, aby si mohl znovu vychutnávat potěšení z létání, ale také aby získal možnost rychle se přesouvat po rozlehlých pozemcích Lusimy a po celé Keni. Na počátku cesty odletěli se Saffron do Nairobi a letoun tam na ně při návratu čekal s plnou nádrží a řádně zkontrolovaný.

			O půl hodiny později se již vznášeli nad zemědělskou oblastí Kikujů na jižním konci Lusimy. Za poli se otevřela volná savana přírodní rezervace, kde Masajové pásli svá stáda a Courtneyovi měli své dva domovy. Dům, v němž se narodila Saffron a dosud v něm žili Leon a Harriet, ležel několik mil uvnitř rezervace. Po většinu života představoval pro Saffron domov, nyní mu však rodina říkala „rezidence“, aby ho odlišila od Cresta Lodge. Když v dálce spatřila svůj starý domov, sevřelo se jí hrdlo.

			Leon nechal u rezidence zřídit vlastní dráhu, aby tak Gerhard mohl přistávat, a zpola žertem vyhrožoval, že si k ní koupí letadlo.

			„Naučil jsem se létat, když jsi ještě nebyl na světě,“ řekl Gerhardovi. „Uznávám, že dnes jsou ty krámy složitější, ale základní principy musí být stejné.“

			Nic však nenasvědčovalo, že by za jejich nepřítomnosti Leon svou hrozbu splnil. Jedinou známkou života byl velký kombík, který na ně čekal. Gerhard bezpečně přistál a zajel s letounem pod rozměrnou plachtu na kůlech, která sloužila jako hangár chránící stroj před sluncem a deštěm. Sloužící jim přenesli zavazadla do obrovského kufru amerického vozu Ford Country Squire, ozdobeného na bocích dřevěným obložením. Vyrazili k domu, kde na ně čekaly jejich děti.

			Dům byl dostavěn ve dvacátých letech, když byla Saffron ještě malá. Rodiče si přáli obydlí, které by svým rozvržením bylo anglické, ale také aby zrcadlilo zemi, v níž bylo postaveno. Stěny byly obloženy malými nepravidelnými bloky místního kamene vsazenými do betonu a překlenuty mohutnými dřevěnými trámy vytesanými z kmenů stromů pokácených na pozemcích usedlosti. Střecha byla došková jako střechy domorodých příbytků, i když mnohem větší.

			Štěrková příjezdová cesta k domu ústila do nádvoří obkrouženého kvetoucími keři, za nímž se zvedala fasáda domu, dvě štítová křídla po obou stranách mírně odsazeného centrálního bloku. Ze tří stran obklopovala dům veranda, uprostřed ustupující k hlavnímu vchodu krytému balkonem hlavní ložnice v prvním patře. I na standardy koloniální Keni to byl velký dům. V patře měl šest ložnic, každou s vlastní koupelnou, v přízemí několik obývacích pokojů a v zadní části kuchyňský trakt s dveřmi do zadního dvora, kam přijížděli dodavatelé se svým zbožím. Ze zahradního pokoje v levém křídle se vycházelo na terasu nabízející nádherné výhledy na kopce obklopující usedlost. Po kamenných schodech se scházelo na rozlehlý trávník, na němž se dal hrát kriket, badminton, nebo dokonce tenis.

			Pro Saffron však tyto detaily nic neznamenaly, protože když automobil zastavil, viděla budovu postavenou ze vzpomínek. S láskou vzpomínala na radostný život s matkou, na bolest způsobenou její smrtí, na léta, která zde prožila s otcem, kdy sami dva chodili po domě určeném pro velkou, aktivní rodinu. A vzpomínala na radost, která se do domu vrátila, když Harriet znovu vnesla lásku do života Leona Courtneyho.

			Potlačila slzy, stiskla manželovi ruku a řekla: „Je moc krásné být zase tady.“

			Vystoupili z auta a v tom okamžiku vybuchla malá dětská raketa. Vypískla: „Mami! Tati! Mami!“ vrhla se k Saffron a objala jí nohy.

			„Zandere!“

			Saffron se smála, jak jí drobné paže objímaly stehna. Sklonila se k synovi a políbila ho. Jen co to udělala, chlapec ji pustil, otočil se k otci a klidnějším, rádoby mužným tónem pozdravil: „Ahoj, tati.“

			„Ahoj, Alexandere,“ odvětil vážně Gerhard. „Byl jsi hodný, zatímco jsme byli pryč?“

			„Ach ano, tati… Skoro pořád.“

			Gerhard silou vůle potlačil smích. Jeho syn byl živé dítě a radostně si užíval každou chvilku, člověk se na něho nemohl hněvat.

			„Rozumím. Víš, mně to připadá, že jsi naopak hodně… hodně zlobil!“

			Sklonil se, uchopil syna v podpaždí a zvedl jej vysoko do vzduchu. Hoch radostně vykřikl a smál se vzrušením. Gerhard ho spustil, až si hleděli do tváře, a řekl: „Ale jestli jsi byl neposlušný, musím tě potrestat…“

			„Ne!“ křičel Zander a snažil se uvolnit z otcova sevření.

			„… tím nejhorším a nejkrutějším trestem…“

			„Ne, prosím, ne!“

			Otec hocha polechtal na bocích pod pažemi a vyvolal tak salvy nekontrolovatelného, téměř hysterického smíchu, který ustal, teprve až postavil chlapce na zem. Zander chvíli ležel a popadal dech.

			„Budeme mít na starosti dalšího velmi excitovaného kluka,“ poznamenala Saffron. „A hádej, kdo ho bude hlídat.“

			Gerhard zůstal ušetřen nutnosti odpovídat, neboť na scénu se po štěrku cesty odhodlaně řítila další, tentokrát zlatovlasá postavička a křičela: „Tati, tati, zvedni i mě! Zvedni mě, zvedni mě!“

			Gerhard mrkl po manželce, která zavrtěla hlavou a rezignovaně svolila: „No tak dobře.“

			„Poběž, Liebchen,“ zvolal Gerhard a rozevřel náruč baculaté zřítelnici svého oka.

			Vzal dceru na ruce a Kika jen zářila štěstím, když ji nejdřív dvakrát něžně zvedl a potřetí ji vyhodil vysoko do vzduchu a zase ji chytil.

			„Ještě, ještě!“ dožadovala se.

			„Tak naposledy…,“ uvolil se otec a vyhodil ji. „Pro štěstí.“

			Kika se radostně smála, ještě když ji postavil na zem a nechal ji odběhnout k matce.

			Gerhard zjistil, že po té lehké námaze ztěžka oddychuje. Čtyřicítku překročil teprve nedávno, ale vinou utrpení v posledních měsících války se často cítil jako stařec. Přejel pohledem rodinu a nádhernou scenerii kolem dokola i modré nebe nad hlavou a pomyslel si: Bože, jak je krásné žít!

			Přicházeli k nim Leon a Harriet.

			„Nazdar, zlatíčka,“ pozdravila Harriet, objala nevlastní dceru a vyměnila si s ní polibky. „Řekli jsme si, že vás necháme chvilku samy s dětmi, než se na vás vrhneme.“

			„Vítej doma, Gerharde.“ Leon mu potřásl rukou. „Jsem rád, že jsi tady.“

			„Díky, Leone. Je nádherné být zase doma.“

			„Až bude chvilka, povíš nám všechno o své cestě. Ale troufám si tvrdit, že teď by ti bodlo něco k pití.“

			„Vychlazené pivo by bylo ideální.“

			„Máš ho mít. A teď mi dovol obejmout mou holčičku.“

			Leon objal Saffron s velmi neanglickým projevem otcovské lásky a ona zareagovala stejně. Prohodili spolu pár slov, zatímco Gerhard a Harriet se přivítali sice méně rozjařeně, ale stejně vřele.

			„Dobrá, zajdeme dovnitř,“ vyzval je Leon. „Slíbil jsem Gerhardovi pivo. Pro tebe, Saffy, nejspíš gin a tonik, že?“

			„To samozřejmě neodmítnu.“

			„Tak pojďme.“

			Hala a schodiště hlavního domu byly oslavou života Courtneyů v Keni a holdem Harrietině osobnosti, v níž se dokonale mísily zdravý úsudek a emocionální citlivost.

			Když sem Harriet poprvé přijela jako Leonova druhá manželka, všude narážela na přítomnost své předchůdkyně Evy – od vybledlých a chatrných závěsů a povlaků na sedacím nábytku v místnostech, kam od její smrti před deseti nikdo nevkročil, až po Evin velký portrét zavěšený nad krbem v Leonově pracovně. Některé ženy by se bály cokoliv změnit, jiné by trvaly na odstranění všech připomínek bývalé paní domu. Harriet zvolila důstojný kompromis.

			Nechala dům znovu vymalovat a vrátila do budovy barvy, světlo a život. Ale současně byla ve stálém styku s Leonovou matkou, jeho bratranci a sestřenicemi v Jižní Africe a Británii a jeho přáteli v Keni. Získala sbírku fotografií zachycujících všechny etapy Leonova života, včetně jeho prvního manželství a Saffronina dětství. Dodala vlastní snímky z časů, které s ním strávila, včetně jejich svatby a líbánek. Evin portrét v manželově pracovně sundala, ale angažovala umělce, který namaloval zmenšenou kopii, a tu pak zavěsila mezi ostatní obrázky tak, že Evu nezakrývala, ale současně jí nedávala moc vyniknout.

			Saffron měla Harriet ráda od prvního setkání. Tehdy jí bylo třináct a chystala se nastoupit do prvního ročníku Roedeanovy dívčí školy v Johannesburgu. Proto ji Leon vzal do obchodního domu s oděvy, aby si pořídila školní uniformu. Harriet tam pracovala jako prodavačka a obsluhovala je. Dívce neuniklo, že otec je v Harrietině přítomnosti očividně veselejší a šťastnější. Ovšem trvalo ještě několik let, než se ti dva náhodou potkali v Londýně a stali se z nich milenci a posléze manželé.

			Jejich svatba Saffron potěšila, ale v hloubi duše jí stále číhala obava, co se stane, až se Harriet stane paní na Lusimě. Samozřejmě přála otci a jeho nové ženě štěstí, nesnesla by však, kdyby se zapomnělo na její matku. Jakmile spatřila, jak Harriet uspořádala obrazy a fotografie, věděla, že díky její přítomnosti došlo k vyrovnání s minulostí, a o to víc Harriet milovala.

			„Mám pro děti zvláštní překvapení,“ oznámila Harriet, jakmile vešli do domu. „Dnes můžete obědvat s dospělými.“

			Za hlasitých výkřiků „Hurá!“ a „Jupí!“ byly obě děti usazeny na jednom konci stolu pod pozorným dohledem chůvy Loiyan, jednoho z nespočetných Manyorových vnoučat. Kuchař Mpishi, který v domě pracoval, kam až Saffronina paměť sahala, překonal sám sebe a oběd byl korunován šálky úžasné kávy připravené z bobů vypěstovaných na místních polích.

			Gerhard považoval tuto kávu za jeden z nejúžasnějších zázraků, jaké mohl tento soukromý ráj nabídnout. Šest let pil náhražkové kafe vyrobené z cikorky a černého krému na boty, s kterým se muselo válečné Německo spokojit.

			„Ach, jak nádherné zakončení vynikajícího jídla. Děkuji, Leone, za tvou pohostinnost. Děkuji i tobě, Harriet, za to, že vedeš tento krásný dům s takovou efektivitou.“

			„Od Němce to musím brát za veliký kompliment,“ usmála se paní domu.

			„Ale vždyť je to pravda. Mpishi je vynikající kuchař a všichni vaši zaměstnanci pracují opravdu tvrdě. Ale bez tebe by to nebylo možné. Jsem přesvědčený, že vybíráš potraviny pro podávané pokrmy stejně pečlivě, jako jsi naaranžovala tyto krásné květiny do té správné vázy na stole před námi. A jistě chápeš, že z efektivity se stává krása a láska… A to všechno díky tobě.“

			„Jsi moc hodný, že to říkáš, můj drahý,“ chválila zetě Harriet.

			„Mně takhle nikdy nepoděkoval,“ stěžovala si Saffron s úsměvem.

			„Děkuji ti jinak,“ opáčil Gerhard.

			„Ale no tak, miláčku! Pas devant les enfants…“

			Leon jen mlčky přihlížel, potěšen, jak spolu jeho dcera a zeť flirtují. Spatřoval v tom důkaz, že o sebe pořád stojí jako milenci i životní partneři. A vlastní zkušenost ho již dvakrát naučila, že právě to je nejdůležitější klíč ke šťastnému manželství. Ale samozřejmě pomáhá, když se mají rádi, což je u těchhle dvou jasně patrné.

			Leon navrhl, že svého zetě odmění za laskavost prokázanou Harriet malou odpolední exkurzí.

			„Víš, Gerharde, napadlo mě, že za ty roky, co žiješ na Lusimě, jsem ti dosud neukázal svou zbrojnici.“

			„Ach, toto je mimořádná pocta, miláčku,“ radovala se Saffron. „Zbrojnici mohou spatřit jen tátovi nejváženější hosté. Sama ani nevím, jestli mě tam dolů někdy pustil.“

			„Výhradně pro pány, má milá,“ řekl Leon. „Tam nesmí vkročit ani tak dobrá střelkyně jako ty. Musí přece existovat místo, kde si chlapi můžou vychutnat koňak a doutník, aniž by se jim do toho pletly ženské.“

			„Tak toto je můj otec, Gerharde,“ prohlásila Saffron. „Pořád se nedokázal smířit s tím, že ženy mají volební právo nebo nosí kalhoty. Nemám pravdu, tati?“

			Leon nesouhlasně zabručel a Harriet se ujala role diplomata.

			„Abych byla upřímná, Saffron, také bych nerada viděla, kdyby mi do šatny vlezl nějaký chlap, a to včetně tvého otce. Připadala bych si jako kouzelník, který ukazuje obecenstvu, jak provádí svoje triky.“

			„Moc rád si tvou zbrojnici prohlédnu, Leone,“ řekl Gerhard.

			„Díky bohu za to. Nalij si něco na cestu.“

			Leon nechal ženy postarat se o Zandera a Kiku a odvedl Gerharda chodbou ke dveřím pod schodištěm. Za nimi se objevily kamenné schody do sklepa. Hrubé stěny z neomítnutých cihel kryl špinavý bílý nátěr, poznamenaný četnými značkami, rýhami a důlky. Sklepní chodba se táhla po celé délce domu a po obou stranách ji lemovaly otevřené skladové kóje i zamčené místnosti. Další řada schodů stoupala k dřevěnému poklopu, který umožňoval přístup za dům.

			„Toto je vinný sklípek,“ ukázal Leon na poslední dveře v zadní čelní stěně chodby. „Podívej se do něho, jestli chceš, až si prohlédneme pušky. Za ty roky jsem shromáždil řadu vynikajících značek.“

			„To bych moc rád,“ odvětil Gerhard.

			Leon otevřel dveře na pravé straně chodby a uvedl Gerharda do zbrojnice. Zanedbanou praktičnost zbytku sklepa náhle vystřídala výzdoba hodná pánského klubu. Zbraně byly uloženy v prosklených skříňkách, které stály u stěn obložených dřevem. Podlahu kryly turecké koberce, na nichž stála kožená pohovka a velký mahagonový stůl, na kterém ležely zbraně připravené k prohlídce.

			V zásuvkách pod skříňkami s puškami přechovával Leon munici, náhradní součástky a doplňkové vybavení. Z háčků na zdech visely nábojové pásy. No a pak zde byly střelné zbraně.

			„Máš tady hotový arzenál.“ Gerhard přejížděl pohledem pušky srovnané ve skříňkách.

			„Za ty roky se toho nahromadilo,“ potvrdil Leon a zakroužil koňakem v bachraté sklence. „V mládí jsem pracoval jako lovecký průvodce. Tak jsem se setkal s tvým otcem.“

			„A s Evou?“ zeptal se Gerhard.

			„Ano…“ Leonův povzdech jako by vyjadřoval úžas nad štěstím, které jej potkalo, i hluboký smutek nad ztrátou milované ženy. „Pořád si pamatuju, když jsem ji poprvé spatřil. Umím si tu scénu představit, jako kdyby se to stalo včera. Bože můj, taková žena… Slova nestačí k popisu, jak byla nádherná.“

			„Chápu. Když jsem poprvé spatřil Saffron, měl jsem stejný dojem.“

			„Připomínám, že děkuji své šťastné hvězdě za to, že mi dala Harriet.“ Leon se zadíval na koňak ve sklence a dodal: „Víš, byl jsem napůl mrtvý. Musel jsem se nějak držet kvůli Saffron, ale uvnitř jsem byl mrtvý. Ale pak mě Hatty vrátila do života, udělala ze mě nového člověka. Snad jen samotný Bůh ví, čím jsem si takový poklad zasloužil.“

			„Ona určitě cítí totéž k tobě. Pomysli na všechno, co jsi jí dal, a na život, který tu vedete. Kdo by se necítil požehnaný?“

			„Asi máš pravdu. Ale víš, Gerharde, za celou dobu, co jsme s Harriet spolu, mě ani na okamžik nenapadlo, že by mě snad chtěla kvůli mému bohatství či tomuhle panství. A určitě ti – při tvé minulosti – nemusím říkat, jak vzácný je to zázrak.“

			„Přesně tak,“ souhlasil Gerhard a myslel na dívky, jež znal v minulosti, na dívky, na které jméno von Meerbach a s ním spojené bohatství a prestiž působilo jako mocné afrodiziakum. „Ale vraťme se ke zbraním,“ změnil téma. „Pověz mi něco třeba o téhle…“

			Ukázal na pušku, která vypadala starší než ostatní. Byla to nádherná ukázka puškařského umění, dvouhlavňovka s pažbou z ořešákového dřeva. Leon se usmál, jako kdyby právě narazil na starého přítele.

			„Ach, ta nás vrátí k tématu krásných žen.“ Otevřel prosklená dvířka a vytáhl pušku z vitríny. „Je to Holland and Holland Royal 470 Nitro Express, padesát let stará, ale pořád nejlepší lovecká puška na světě.“ Naklonil zbraň a ukázal Gerhardovi oválnou zlatou intarzii zasazenou do zadní plošky pažby. „Vidíš ty iniciály PO’H? Znamenají Patrick O’Hearne. Byl to farmář, který pěstoval kávu v horách Ngong. Zabil ho, chudáka, lev a zůstala po něm velmi krásná a velmi osamělá vdova. Jmenovala se Verity. Poznal jsem ji, když jsem byl tvrdohlavý, poživačný a hloupý devatenáctiletý vojáček a ona mi, Bůh jí žehnej, poskytla základní vzdělání v umění potěšit ženu. Pochopitelně ji vyhnali z města…“

			„Kdo ji vyhnal?“

			„Obvyklá banda pokrytců a hrubiánů. Jeden z nich byl obzvlášť odporný exemplář, jistý major Snell. Měl manželku, jakou si zasloužil, ztrhanou starou kobylu, a já byl přesvědčen, že na mě žárlil, protože jsem u Verity uspěl, kdežto on ne. Pomstil se mi tak, že mě poslal před vojenský soud za dezerci. Musím dodat, že to obvinění bylo totálně vymyšlené. No nic, seděl jsem na baráku a litoval sám sebe, když vtom kde se vzala, tu se vzala – objevila se tahle nádherná puška v pěkné, ale hodně odřené bedýnce. Verity dovnitř uložila potvrzenku, že za tu zbraň ode mě přijala pětadvacet liber. Pochopitelně jsem nezaplatil jedinou penci a tu pušku jsem nikdy předtím neviděl. Byl to prostě její dárek na rozloučenou.“

			Leon zvedl s uvolněnou elegancí zbraň k pravému rameni a jako by z něj v té chvíli spadla polovina jeho let.

			„Bum!“ vykřikl, když namířil na imaginární cíl. „Dalo by se říct, že téhle zbrani vděčím za své bohatství.“ Sklonil pušku. „Bez ní bych nemohl začít se svým loveckým podnikáním.“

			„Chybí ti?“

			„Chybí mi mládí. Bože, jaká krása, když byl člověk v kondici, silný a nabitý energií. Chybí mi ta nevinnost. Afrika byla tehdy divočejší. Cítil ses volný jako pták. Řekl bych, že pro mě všechno změnila válka – myslím ta první. Zažil jsem drsné boje, když jsme honili von Lettow-Vorbecka a jeho bandu po celé Východní Africe. Sám víš, co je válka, nemůžeš se vyhnout hromadám mrtvol. A potom jako by Keňa přitahovala všechny hazardéry, dobrodruhy a ztroskotance ze staré dobré Anglie. Mám štěstí, že jsem získal tolik půdy, aspoň se ke mně nemůže nikdo z těch příživníků přiblížit.“

			„Lusima je svůj vlastní soukromý svět. Právě to se mi na ní nejvíc líbí,“ řekl Gerhard. „Ale chápu, jaks to myslel s tou válkou. Sám jsem sestřelil více než sto nepřátelských letadel a mám už zabíjení až po krk. Od posledního letu jsem už nevystřelil ze žádné zbraně.“

			„Doufám, že si nějakou bereš, když si vyjdeš do divočiny. Nikdy nevíš, kdy narazíš na nějaké nebezpečné zvíře. Vezmi si chudáka Paddyho O’Hearnea.“

			„Ano, beru, ale zatím jsem ji nemusel použít. Udělal bych to, kdybych se musel bránit, a samozřejmě kdybych musel bránit svou rodinu. Ale jen tak ze sportu střílet nedokážu.“

			„Na to máš svaté právo,“ připustil Leon, „ale já zastávám jiný názor. Hrůzy války mne přiměly oceňovat vznešenost lovu. Je to nejstarší bitva ze všech, člověk proti dravému zvířeti. Má to v sobě jakousi čistotu, opravdu neváhám říci vznešenost. Jistě, už nedokážu několik dní stopovat lva nebo sloního samce jako kdysi. Postřelili mě tvoji kamarádi z Luftwaffe, když potopili Chartúmskou hvězdu.“ Leon se napil koňaku. „Zatracené štuky,“ zasyčel. „Málem jsem přišel o pravou nohu. Jeden domýšlivec nad námi dokonce přeletěl, když jsme se tísnili v záchranném člunu. Nejspíš se škodolibě bavil.“

			Gerhard uvažoval, zda někdy nastane chvíle, kdy Leonovi odhalí, že ten domýšlivec byl on a že nad člunem nepřeletěl, aby se dobře bavil, ale proto, že chtěl alespoň zahlédnout Saffron.

			„Na muže, který již není lovcem jako kdysi, si nevedeš se zbraněmi tak špatně,“ poznamenal.

			„Za to mohu děkovat vedení přírodní rezervace měřící sto tisíc akrů,“ odvětil Leon. „Když moji lidé provázejí půltucet turistů divočinou, musí být ozbrojení. Jako standardní zbraň zde používáme pušku Winchester sedmdesát s komorou pro náboje magnum Holland and Holland ráže tři sta. No ale já mám pro svou potřebu pár dvouhlavňovek H and H.“

			„Saffron ji používá také, jednou jsem ji viděl, jak z ní střílí.“

			„Ta holka měla vždycky oko dravce,“ prohlásil Leon pyšně jako otec slepě milující svou dceru. Zazubil se a dodal: „I když ji nepustím do zbrojnice, že?“

			„A ty brokovnice?“

			„Ty jsou na střílení kachen na našem jezeře. Mám tu asi půl tuctu dvanáctek různých značek.“

			„Jestli vás tu někdo napadne, už teď je mi ho líto.“

			„Z celého srdce doufám, že se to nikdy nestane. Lidi všude kolem o mně posměšně mluví jako o milovníkovi negrů, protože na své farmě zacházím s Afričany férově. Ale to je věc sebezáchovy. Snažím se, aby byli moji lidé spokojení, protože bych byl moc nerad, kdyby mě někdo z nich v noci oddělal. Jenomže člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Ale jak říkáš, každého, kdy by něco takového zkusil, čeká hodně nepříjemné překvapení.“

			Ozvalo se zaklepání na dveře. Než se Leon zmohl na slovo, vešla Harriet s planoucíma očima, zahrozila na oba muže prstem a řekla: „Konec řečí o zbraních. Pojďte hned nahoru. Zander a Kika nám chtějí něco říct a trvají na tom, že to jejich otec musí slyšet.“

			Harriet zavedla Leona a Gerharda do zahradního pokoje, kde na ně čekala Saffron. Děti stály naproti ní, Loiyan vedle nich. Saffron se usmála na manžela.

			„Zdá se, že se tvoje dcera a syn chystají pronést svůj první veřejný proslov.“

			„Skutečně?“ opáčil Gerhard a zadíval se Zandera a Kiku, kteří doslova poskakovali vzrušením a nic nedbali na chůvu, jež se je snažila uklidnit. „V tom případě bychom si je měli poslechnout, protože nám jistě chtějí říct něco moc důležitého.“

			„Taky že ano!“ vypískl Zander.

			Dospělí se seřadili a nasadili patřičně vážný výraz.

			„Tak, děti,“ vybídla je Loiyan, „teď si přesně vzpomeňte, co máte vzkázat. Jinak nedostanete své šilinky.“

			Kika se po ní nervózně ohlédla, a tak si chůva dřepla vedle ní a něco jí pošeptala.

			„Když jste byli pryč, přišel za námi…,“ začala holčička, ale pak se zarazila a pohledem poprosila Loiyan o pomoc.

			„Takový příjemný člověk,“ napovídala chůva.

			„Takový příjemný člověk…“

			Harriet a Leon si vyměnili tázavý pohled, jako kdyby se ptali jeden druhého, o kom Kika mluví.

			„A měl oranžové vlasy,“ pokračovala dívenka, „jako… jako… jako pomeranč!“

			Saffron se zasmála a zatleskala. Tak se soustředila na děj, že si nevšimla, jak Gerhard krátce svraštil obočí a jak mu tělo ztuhlo napětím. Ani Leon se k vnuččinu veselí nepřipojil. Obličej mu ztuhl v šoku a krve by se v něm nedořezal.

			„Je ti něco tati?“ starala se Saffron.

			„Řekla jsi oranžové vlasy, dítě?“ zavrčel zamračený Leon na Kiku.

			Holčička poznala, že se na ni děda zlobí, nechápala však proč.

			„Ano, dědečku,“ potvrdila a podívala se na matku. Saffron pořád nechápala, z čeho jsou muži tak rozrušení.

			„Pojď ke mně,“ vyzvala dcerku. Kika k ní přiběhla a zabořila jí tvář do sukně.

			Zandera se houstnoucí napětí v místnosti vůbec nedotklo. Chtěl jenom povyprávět, co se stalo, a všem ozřejmit, že se obejde bez chůviny pomoci.

			„Ten pán tvrdil, že ví všechno o autech a o motorech a že umí zařídit, aby auťáky jezdily strašně rychle. Jako rakety.“

			„To musel být pozoruhodný pán.“

			Harriet dospěla k závěru, že si děti tuhle historku vymyslely. Saffron se však dívala na manžela. Když děti začaly mluvit o oranžových vlasech, představila si klauna a nepojala žádné podezření. Nyní se jí však zmocňovala panická hrůza a srdce jí sevřela ledová ruka strachu.

			„A řekl nám, že vám máme něco vyřídit,“ pokračoval Zander. „Jeho vzkaz zněl…“

			Podíval se na sestru a zašeptal: „Řekni to se mnou.“

			Kika zvedla hlavu, pustila matku a nadechla se.

			Obě děti pronesly jednohlasně: „Pozdravuje vás strejda Konrad.“

			Stály v pyšném pozoru a Loiyan jim zatleskala. Harriet se k ní jako správná babička přidala. Avšak Leon třeštil na děti oči, z nichž metaly blesky, a Saffron sykla na Gerharda německy: „Sag nichts!“ Nic neříkej.

			To už Zander těkal pohledem z jednoho dospělého na druhého.

			„Řekli jsme něco špatně?“ nechápal.

			Saffron k němu rychle přistoupila. „Kdepak, miláčku, řekli jste to moc dobře. My jenom… Nevěděli jsme, že vás strejda Konrad chce navštívit.“

			„Memsáhib, mě bwana Konrad taky požádal, abych něco vyřídila,“ ozvala se Loiyan, sama už také očividně nervózní.

			„To je v pořádku.“ Saffron promluvila napjatým hlasem a chůviny vykulené oči prozrazovaly, že v pořádku není vůbec nic. Saffron věděla, že ta ubohá Afričanka za nic nemůže, a snažila se o co nejklidnější tón. „Pokračuj. Můžeš mi to říct.“

			„Bwana Konrad vám vzkazuje, že se mu moc líbí jeho nový domov, který je tak blízko vaší rodiny.“

			„Mojí rodiny?“ ujišťovala se Saffron. „O bwana Gerhardovi nemluvil?“

			„Ne, memsáhib. Měla jsem to vyřídit vám.“

			„Děkuji, Loiyan. Neudělala jsi nic špatného. Ale pověz mi prosím, kdy se to stalo.“

			„Před pár dny,“ odpověděla chůva. „Ten den, kdy si jeden policajt přišel prohlédnout dům.“

			„Ten zatracený Quentin de Lancey!“ vybuchl Leon

			Harriet se nadechla, aby manžela pokárala, že nemá před dětmi mluvit hrubě, ale rozmyslela si to.

			„Co tady ten člověk dělal?“ chtěla vědět Saffron.

			„Prováděl jakousi pitomou prověrku bezpečnostních opatření, abychom byli chránění před útokem Mau Mau. Jako kdybych od toho tlustého kašpara potřeboval nějaké poučování!“ Leon se odmlčel, jako by nechtěl dceři říct to nejhorší. „Byl s ním jakýsi chlápek. Představil se jako Pieters. Byl něco jako žurnalista.“ Frustrovaný Leon zkřivil tvář a vzteklý sám na sebe dodal: „Zatraceně! Zdál se mi podezřelý, ale ten ničema de Lancey do mě pořád hučel a odváděl mou pozornost.“

			„Loiyan,“ požádal Gerhard, „odveď prosím děti ven, ať si hrají. Musíme si promluvit v soukromí.“

			„Můžeme už dostat ty šilinky, prosím?“ žádal Zander. „Strejda Konrad dal každému jeden, Loiyan, Kice a mně.“

			„Ne, od strýce Konrada nesmíš dostat ani penci,“ odpověděl Gerhard stroze.

			„Ale tati….!“ protestoval Zander.

			„Ale…,“ přerušil ho Gerhard. „Ale místo toho můžete dostat každý pět šilinků ode mě.“

			„Pět šilinků!“ Při představě tak nesmírného bohatství zalapal chlapec po dechu. „Děkuju, tati! Moc a moc děkuju!“

			Když ho chůva odváděla, chlapec vzal sestru za ruku a nadšeně ji oslovil: „Slyšelas to, Kiko? Táta řekl, že místo jednoho šilinku dostaneme pět.“

			Saffron počkala, až děti odejdou, otočila se k otci a stroze se ho zeptala: „Jak se to sakra mohlo stát? Jak je možné, že se Konrad von Meerbach, nacistický válečný zločinec, který má prchat před spravedlností, mohl potloukat po naší usedlosti a dostat se přímo k dětem, aniž by alespoň požádal o dovolení? Tvrdil jsi, tati, že děti jsou v bezpečí. A vydals je na milost esesákovi. Tak podle tebe vypadá bezpečí? Skutečně?“

			Tímto tónem dcera s Leonem ještě nikdy nemluvila, ale on se zmohl jen na zavrtění hlavou a pokornou omluvu.

			„Je mi to strašně líto. Vůbec jsem netušil… Kdybych to byl věděl, odpráskl bych ho stejně, jako jsem zastřelil jeho proklatého otce.“

			„Anebo jsme možná měli zastřelit Wernera, když jsme měli možnost,“ poznamenal Gerhard.

			„Jakého Wernera?“ zeptal se Leon.

			„Bezvýznamného poskoka, člena jakési nacistické organizace, která pomáhá starým esesákům. Špehoval nás. Saffron ho přemohla, ale nechali jsme ho běžet. Počítám, že jeho šéfové upozornili mého bratra, že po něm jdeme, a Konrad se rozhodl předvést nám, že se nám může dostat na kobylku stejně snadno jako my jemu.“

			„Bože všemohoucí,“ vydechl Leon. „Opravdu si myslíš, že tvůj bratr připravuje útok na nás přímo tady, v Lusimě?“

			„Hmm…“ Gerhard se nad otázkou zamyslel. „To si nemyslím. Především by nesehnal dost lidí. Ano, v místní evropské komunitě by se našlo dost zpozdilců, jejichž rasové předsudky hraničí s nacismem, ale jsou to vesměs opilci v klubových barech. Pro útok na Lusimu by potřeboval chlapy z mnohem tvrdšího těsta.“

			Leon pokrčil rameny. „Jo, tyhle typy znám. Myslím, že máš pravdu. Ale ani tak není opatrnosti nikdy nazbyt. Promluvím si s Manyorem a pošlu ho, aby se postaral, že Cresta bude pod neustálým dohledem.“

			„Díky, tati.“ Saffron přistoupila k otci a letmo jej políbila na tvář. „Promiň, že jsem se na tebe tak obořila.“

			„Nemáš se za co omlouvat. Lvice brání svá mláďata, to je přece naprosto přirozené. Navíc jsem si o tu ťafku koledoval, když jsem toho chlapa vpustil na naši usedlost.“

			„Nemohl jsi přece vědět, co je zač.“

			„To mě neomlouvá. V této době si člověk nesmí dovolit polevit v opatrnosti.“

			„Svatá pravda.“ Saffron se napřímila a narovnala ramena. „Nejvyšší čas sebrat se a vyřídit tyhle potíže jednou pro vždy. Takže… Konrad řekl, že žije blízko mé rodiny. Máme příbuzné z Courtneyovy i Ballantyneovy strany v Británii, ale pochybuju, že by se s Chessi usadili zrovna tam. A ani Konrad by neměl nervy na to, aby žil v Keni přímo nám pod nosem.“

			„Kdyby si tu byl sehnal pohodlné útočiště, určitě by o sobě dal vědět mnohem dřív,“ uvažoval Leon. „Baronové von Meerbach nepatří podle mých zkušeností mezi stydlivé a uzavřené osoby. Vždyť se na něho podívejte – drze si sem napochoduje a ani nemrkne okem.“

			„Souhlasím,“ přikývl Gerhard.

			„V tom případě zbývá Káhira a Kapské Město,“ navázala Saffron. „A rozhodně musíme brát v úvahu Egypt. Za války tam žila spousta lidí, kteří by zářili blahem, kdyby Rommel na hlavním bulváru uspořádal vítěznou přehlídku svých tankových vojsk.“

			„Já bych vsadil na Jižní Afriku, miláčku,“ prohlásil Gerhard. „Koneckonců jsi mi sama často vyprávěla o afrikánských politicích, kteří sympatizovali s nacisty. A ti lidé jsou původem Holanďané, nejbližší bratranci nás Němců, viď? Spousta urostlých modrookých mužů se zrzavými nebo blond vlasy, kteří chtějí držet nižší rasy pěkně v područí, nemám pravdu?“

			„Samozřejmě.“

			„Takže Konrad se mezi nimi bude cítit jako doma. Pověz mi, Leone, nemáš tu náhodou dálnopisný přístroj?“

			„V pracovně. Můžeš ho používat, jak se ti zlíbí.“

			„Díky. Řekl bych, že je třeba informovat Joshuu o nejnovějším vývoji.“ Podíval se na manželku. „Konrad si přeje, abychom ho našli. Dobrá, tak mu jeho přání splníme.“

			O dva týdny později zakotvila v Mombase na keňském pobřeží Indického oceánu malá izraelská dopravní loď. Joshua vystoupil na břeh a zamířil do malé kavárny několik bloků od přístavu. Na předzahrádce stálo ve stínu špinavé bílé markýzy deset nebo dvanáct stolků. Joshua se u jednoho posadil a objednal si šálek kávy.

			Za několik minut se k němu připojili Saffron a Gerhard.

			„Zpráva o von Meerbachově návštěvě mě naplnila znepokojením,“ řekl Izraelec, když se pozdravili.

			„Mluvil s našimi dětmi, Joshuo – s našimi dětmi!“ vyhrkla Saffron, která pořád nedokázala mluvit o tom, co se stalo, bez přívalu hořkých emocí.

			„No, jestli vás to utěší, našim lidem v Portugalsku tím dost pomohl. Mohli se soustředit na možné spojení s Egyptem a Jižní Afrikou. Prověřili velké množství vodítek a mluvili se spoustou lidí. S vládními úředníky, recepčními a vrchními číšníky, majiteli kaváren a restaurací, domácím služebnictvem… A někteří potřebovali trochu přesvědčování, než promluvili. To víte, říše pořád vrhá dlouhé stíny.“

			„Ale nakonec jste něco objevili, ne?“ zajímal se Gerhard.

			„Ach ano. Máme vlastně všechno.“

			„A?“

			„A já se domnívám, že bychom si měli objednat další kávu. Než vám to povykládám, chvíli to potrvá…“

			Hrabě Konrad von Meerbach se nikdy v životě nemusel snížit k domácím pracím. Vždycky byl obklopen služebnictvem, které mu stlalo lůžko, pralo šaty, vařilo jídlo a udržovalo v pořádku jeho osobní věci a majetek: Ale jistého jarního dne roku 1942 v Lisabonu se rozhodl udělat výjimku. Chtěl, aby plánované setkání proběhlo beze svědků, a tak sám uvařil kávu a naservíroval ji svému hostu spolu s šálkem, mlékem a cukrem, jak by to udělal obyčejný smrtelník.

			Podíval se na hodinky. Do sjednané schůzky chyběly tři minuty. Von Meerbach si byl jistý, že ten muž přijde přesně na čas, protože měl přesnost v povaze a protože na setkání s vedoucím činitelem SS se nikdo, kdo má v hlavě špetku rozumu, neodváží opozdit. Aby nějak zabil čas, vzal si von Meerbach šálek a vyšel na balkon pronajatého bytu.

			Otevřel se před ním dech beroucí výhled na lisabonský přístav Mar de Palha, Slaměné moře, rozlehlou zátoku při ústí řeky Tajo do Atlantiku. Teplé slunce, které mu zářilo do obličeje, představovalo příjemnou změnu po sychravé berlínské zimě a káva chutnala ještě lépe, než voněla. Přesto neměl hrabě v srdci nic než nenávist a na mysli nic než touhu po pomstě.

			Zaslechl ostré zaklepání na dveře a zkontroloval na hodinkách čas. Téměř na vteřinu, jak se dalo čekat. Vrátil se do apartmánu, odložil šálek na stůl a zvedl připravenou pistoli Walther PPK, neboli Polizei Pistole Kriminalmodell. Před setkáním s nebezpečným společníkem je rozumné učinit preventivní opatření.

			Von Meerbach otevřel dveře, ustoupil a zbraní, kterou držel ve výšce pasu, pokynul hostu, že může dál.

			Muž, který vešel do bytu a zavřel za sebou, měl na sobě dobře padnoucí sako a kravatu, ale jeho oděv byl horší kvality než von Meerbachův na zakázku šitý oblek. Kromě toho potřeboval vyčistit a vyžehlit. De la Rey se rozhlédl a jeho podezíravý pohled nebyl důsledkem namířené pistole. Von Meerbach vládl pronikavým a neomylným instinktem pro silné a slabé stránky lidí, s nimiž se setkal. Nyní před sebou viděl muže překypujícího záští.

			Cítí se zrazený a opuštěný lidmi, jimž důvěřoval, pomyslel si. Zraněné city jej činí zranitelným. Využij je.

			Přesto z de la Reye vyzařovala divoká prudkost Afriky, kde se narodil a vyrůstal. Zadíval se přímo na hraběte, jehož překvapila barva návštěvníkových očí, bledý žlutohnědý topaz lvích zornic. Mezi nimi trčel zlomený nos, následek boxerské kariéry, která dovedla hosta až do finále berlínské olympiády v roce 1936. Tělo pod obnošeným oblekem neneslo ani gram tuku navíc a neztratilo nic z někdejší síly. Přestože na něj dolehly zlé časy, byl to pravý muž.

			„Manfred de la Rey?“ zeptal se von Meerbach.

			„Ano.“

			„Otočte se, dejte ruce nad hlavu a opřete se jimi o dveře.“

			De la Rey poslechl. Pohyboval se klidně a rozvážně. Nehybně stál, zatímco jej von Meerbach prohledával – věděl, že to patří k formalitám každé podobné schůzky, tak jako za jiných okolností potřesení rukou.

			Von Meerbach byl zcela klidný. Chránily ho nejen zbraň a vysoké postavení. Nebyl sice tak zdatný jako v mládí a po letech sedavé úřednické práce mu kdysi svalnaté tělo ochablo, stále však působil jako mohutný chlap, který dokázal mnohé zastrašit. Oba muži tvořili vyrovnaný pár.

			„Prosím, posaďte se,“ vybídl hosta a ukázal na dvě židle u malého jídelního stolu. V místnosti se nacházelo i několik bezpochyby pohodlnějších křesel, ale von Meerbachovi nešlo o pohodlí. Odložil pistoli. „Kávu?“

			„Bez mléka.“

			„Obslužte se,“ řekl von Meerbach.

			De la Rey si nalil šálek a zeptal se: „Co ode mne chcete?“

			„Nic… Vůbec nic. Alespoň ne teď. Pozval jsem vás sem, Herr de la Rey, neboť věřím, že nás spojuje společný zájem a že v budoucnu, po nevyhnutelném vítězství říše, možná dospějeme k závěru, že bude pro nás oba výhodné, když budeme tento zájem sledovat, abych tak řekl, jako společný podnik.“

			„Máte na mysli konkrétní podnikatelský záměr?“

			„Nazývejme to zatím věc společného zájmu. Brzy vám všechno vysvětlím. Ale nejdřív mi povězte, jak byste popsal své současné postavení.“

			De la Rey odfrkl opovržlivým znechucením. „Jaké asi podle vás je? Vaši kamarádi v Abwehru se ke mně otočili zády, dokonce mi ani neumožní návrat do říše…“

			„To v žádném případě nejsou naši přátelé,“ přerušil ho von Meerbach. „Ale možná mají pocit, že jste je zklamal. Poslali vás do Jižní Afriky, abyste odstranil ministerského předsedu Smutse, a vy jste selhal.“

			„Není moje chyba, že ten bastard Smuts ještě žije. A já teď hniju v tomhle bohem zapomenutém místě. Mé vlasti Jižní Africe stále vládnou ti proklatí Britové a já neviděl svou ženu a syna od chvíle, co jsem před více než rokem odjel z Berlína.“

			„Jak se jmenují?“ zeptal se hrabě a z náprsní kapsy vytáhl plnicí pero značky Mont Blanc a tenký zápisník.

			„Heidi a Lothar de la Reyovi.“

			„Poptám se na ně, máte mé slovo. Znáte adresu jejich trvalého bydliště?“

			Zapsal si detaily, které mu de la Rey sdělil, přestože věděl, že dávno neplatí. Heidi de la Reyovou bylo možné najít v domě – a posteli – jejího někdejšího šéfa plukovníka SS Sigmunda Bolta. Syna Lothara vychovávala k přesvědčení, že Bolt je jeho pravý otec. Právě náhodný rozhovor s Boltem, při kterém se důstojník SS chlubil, že nasadil parohy bývalém olympijskému boxerovi, přiměl von Meerbacha, aby vyhledal oficiální záznamy Manfreda de la Reye. Napadlo ho, že navztekaného a bojovného manžela by mohl využít jako zbraň proti Boltovi v darwinistickém boji o přežití, který zuřil mezi vysokými funkcionáři SS. Ale čím více si toho o de la Reyovi přečetl, včetně Heidiny obsáhlé a detailní výpovědi o tom, co všechno jí manžel na sebe prozradil, tím naléhavěji si von Meerbach uvědomoval, že může Manfreda využít jako účinnější zbraň proti mnohem cennějšímu cíli.

			„Říkáte, že nás spojuje společný zájem. Jaký?“ chtěl vědět de la Rey.

			„Rodina Courtneyových.“

			Manfredem projel prudký záchvěv, jako by se dotkl drátu nabitého elektřinou. Zaťal ruce do pěstí a naklonil se k von Meerbachovi.

			„To má být nějaký hloupý žert?“

			„Právě naopak. Nenávist k té rodině beru smrtelně vážně.“

			„Nenávist? Vy nevíte, co to slovo znamená,“ zavrčel de la Rey. „Podívejte se na sebe, s tím svým tlustým ksichtem a módním oblekem. Vsadil bych se, že nevíte, jaké to je, být den o hladu, žít v chudobě nebo celý život trpět. Já na vlastní kůži zažil, jak mému otci zničili život a pak ho zničili i mně. A udělala to ta čubka Centaine Courtneyová.“

			„Myslíte Centaine Courtneyovou, která se narodila na Nový rok devatenáct set, žije na statku Weltevreden poblíž Kapského Města v Jižní Africe a její bohatství pochází převážně z diamantového dolu H’ani? Shasa Courtney, její jediné dítě, přišel vloni o oko, když sloužil jako stíhací pilot ve vojenském letectvu Jižní Afriky.“ Von Meerbach se na vteřinku odmlčel a pak dodal: „Jak vidíte, jsem s ženou, o níž tu mluvíme, dokonale obeznámen.“

			„Proč?“

			„Protože je sestřenice Leona Courtneyho, narozeného šestého srpna osmnáct set osmdesát sedm, a teta jeho dcery Saffron Courtneyové. On je majitel panství Lusima v Keni a hlavní akcionář Courtney Trading Company se sídlem v Káhiře. Ona sloužila jako osobní řidič britského armádního generála v severní Africe, Řecku a na Středním východě. Její současné pohyby jsou neznámé, ale já mám pádný důvod k domněnce, že se vrátila do Británie.“

			Von Meerbach zmlkl, aby se napil kávy. De la Rey mlčel.

			„Takže proč toho o těch lidech tolik vím? Říše se o ně nezajímá, přestože si můžete být jistý, že až vyhrajeme válku a vize našeho vůdce se stanou skutečností, britské impérium nebude mít v novém světě místo a majetek Courtneyových bude zabaven.“

			De la Rey něco zabručel a souhlasně přikývl. Konečně slyšel něco, co ho potěšilo.

			„Ale pro mě je to jenom začátek,“ pokračoval von Meerbach. „Já nechci Courtneyho peníze. Jsem velmi bohatý. Ale vy jste se mýlil, když jste tvrdil, že jsem netrpěl. Když mi bylo deset, Leon Courtney zabil mého otce. Zastřelil ho. Vrahovým komplicem byla otcova milenka, jistá Eva von Wellbergová, která působila jako britská špionka – ve skutečnosti se jmenovala Eva Barryová. Courtney ji svedl a ona mu porodila dceru.“

			Von Meerbach se předklonil a umožnil de la Reyovi krátce zahlédnout chladnokrevného mučitele a vraha, jenž se skrýval za uhlazenou fasádou. „Nedopřeju si klidu, dokud se Leonovi Courtneymu nepomstím za to, že zničil mou rodinu. Chci, aby pochopil, co znamená zemřít mou rukou, aby se co nejdůvěrněji a co nejbolestněji seznámil se smrtí. A věřte mi, de la Reyi, že jsem důvěrně obeznámen se všemi detaily mučivé smrti. A až bude umírat a modlit se k libovolnému bohu za milosrdenství, až se vzduch naplní jeho křikem, chci, aby Courtney věděl, že jeho milovaná dcera Saffron, zřítelnice jeho oka, zemřela před ním a zažívala stejné brutální utrpení jako on.“

			„Přesně totéž cítím k Centaine Courtneyové a jejímu zparchantělému synovi Shasovi,“ řekl de la Rey hlasem zkresleným intenzitou emocí.

			„Já vím. A proto, jak už jsem uvedl, nás spojuje společný zájem. Dnes jsem se s vámi sešel, abych si shodu zájmů potvrdil a abych vás ujistil, že se s vámi jednoho dne znovu spojím. Nelze ani v nejmenším pochybovat, že tuto válku vyhrajeme. Vůdce naplánoval letní tažení, které zničí komunisty a posune východní hranice říše od Leningradu na severu a kolem Moskvy až k ropným polím na Kavkaze. S Ruskem mimo hru a Amerikou plně zaměstnanou v Pacifiku budou Britové donuceni žádat o mír a my budeme diktovat podmínky.“

			„Toužím po tom dni…“

			„Mohu vám slíbit, že nastane už zanedlouho. A až nastane, budu mít čas sledovat své… ehm, soukromé zájmy, zatímco vy se budete moci svobodně vrátit do Jižní Afriky, která již nebude součástí britského impéria. A v té chvíli se s vámi spojím a nabídnu vám možnost spolupracovat se mnou při zničení Courtneyových – a nejen jich. Existuje další nepřítel, mnohem blíž k mému domovu. Zradil naši rodinu. I on musí být potrestán.“

			Manfredovu tvář přeletěl úsměv.

			„Můžete se na mě spolehnout, von Meerbachu. Dávám vám na to své slovo.“

			„Jste dobrý člověk. Věřím, že mě nezklamete.“

			„Víte, že mám technické dovednosti potřebné k provádění špionáže, průzkumu, únosů a atentátů?“

			„Samozřejmě… Jste také vycvičený radista, pilot a parašutista, odborník na ruční palné zbraně a trhaviny, vynikající střelec z pušky či pistole a smrtelně nebezpečný při každé formě boje beze zbraně a umíte odesílat a dešifrovat kódované zprávy. Vynechal jsem něco?“

			„Jsem právník, mám magisterský titul, ale nemyslím si, že bychom právě tuto kvalifikaci potřebovali.“

			Von Meerbach pochvalně zabručel. „Takže jsme domluvení. Až vyhrajeme válku, vrátím se sem a společně zahájíme vlastní soukromou válku. A teď mě na okamžik omluvte…“

			Odešel k vestavěnému baru a vrátil se s lahví koňaku a dvěma skleničkami, které postavil na stůl. Nalil do každé sklenky štědrou dávku a jednu podal de la Reyovi.

			„Vstaňte, prosím,“ požádal hosta. „Chtěl bych připít… na Courtneyovy! Nechť ztratí veškerý majetek. Nechť zhynou naší rukou a nechť je naše nohy rozdrtí. A nechť tisícinásobně zaplatí za bolest, kterou nám způsobili.“

			„Na zničení Courtneyových,“ přitakal de la Rey.

			Vypili sklenky na doušek a vrátili je na stůl.

			Von Meerbach srazil podpatky, vymrštil pravici a zvolal: „Heil Hitler!“

			„Heil Hitler!“ vykřikl de la Rey stejně nadšeně.

			„Děkuji vám,“ loučil se von Meerbach, když doprovázel hosta ke dveřím. „Naše setkání bylo velmi uspokojivé.“

			„Jméno Manfred de la Rey jsem už slyšela,“ poznamenala Saffron. „Určitě v době, kdy jsem se zdržovala u svých příbuzných v Jižní Africe. A nezdálo se, že by ho měli v lásce, tím jsem si jistá.“

			„To pro nás může znamenat značnou výhodu,“ odvětil Joshua. „Příbuzní vám každopádně budou chtít pomoci, ale pokud nemají de la Reye rádi, bude to jako třešinka na dortu.“

			„Jak to?“ chtěl vědět Gerhard.

			„Povím vám, co se stalo po válce, když se váš bratr vrátil do Lisabonu.“

			Ode dne, kdy Konrad von Meerbach vyšplhal do kabiny futuristického letounu, který mu umožnil uniknout z umírající říše, uplynul rok a hodně se toho změnilo. Dnes si říkal Bruno Heizmann a jeho manželku Francesku znali pod jménem Magda. Heizmannovi vedli docela pohodlný život, a to díky bohatství, které si s sebou při útěku z Německa vzali. Mohli si pronajmout okouzlující vilu v přímořské vesnici Cascais několik kilometrů západně od Lisabonu, a to včetně správce, služebné a všeuměla zahradníka, kteří se o ně starali. Nebyl to špatný život. Pokud ovšem nebyl člověk zvyklý mít moc.

			Von Meerbach kdysi mohl lusknutím prstů nechat člověka popravit, mučit nebo poslat na ruskou frontu. Nyní z něho byl obyčejný muž a frustrace z nezvyklé bezmocnosti jej doháněla k šílenství.

			Když ve dvaačtyřicátém roce přiletěl do Lisabonu, nacistická moc dosahovala vrcholu. K ministrům portugalské vlády se tehdy choval s přezíravým pohrdáním. Když napochodoval do kasina v Estorilu se zlatým nacistickým odznakem vetknutým v klopě fraku, všichni ustupovali, aby mu uvolnili cestu. Servírky bojovaly o jeho přízeň. Krupiéři s ním jednali s úctou hodnou příslušníka královské rodiny.

			K Brunovi Heizmannovi se takto nechoval nikdo.

			A když musel jednat s vládními úředníky, kteří dobře znali jeho pravou totožnost, cítil ještě větší ponížení. V době, kdy říše spěla mílovými kroky k vítězství ve válce, Portugalci jej potřebovali a báli se ho. Teď se říše ocitla v troskách a on potřeboval je, aby mu zajistili bezpečí před spojeneckými žalobci, kteří pátrali po dalších slavných jménech, aby je mohli předvádět při tom svém proklatém norimberském procesu. Člověk zvyklý ohánět se mocí a posmívat se neštěstí druhých najednou žadonil o pomoc u mužů, kteří se teď mohli vysmívat jemu.

			„Musíme z tohoto zapáchajícího rybníka vypadnout,“ ječel jednou v noci na Francesku. „Jestli tu zůstaneme o jediný den déle, zešílím z toho.“

			„Není to tu zase tak špatné,“ snažila se ho uklidnit. „Daří se nám dobře a měli bychom děkovat osudu, že vůbec žijeme. Vůdce, Himmler, Bormann, Heydrich – všichni jsou mrtví. Göring, Hess a Speer stojí před soudem a hrozí jim trest smrti, stejně jako polovině vrchního velitelství branné moci.“

			„To je jejich problém. Měli mít dost rozumu, aby poznali, odkud vítr vane, a zařídili se podle toho.“

			„Ale kam bychom šli, můj drahý? A koneckonců ať se pohneme kamkoliv, pořád budeme nuceni žít jako tady.“

			Von Meerbach neodpověděl. Věděl, že Francesca má pravdu, a v pravý čas ji za to patřičně potrestá. Ale v následujících dnech se zaměřil na rozpletení tohoto problému. Náhodou seděl ve své oblíbené kavárně nedaleko přístavu, když ho napadlo řešení.

			Majitel kavárny si nechal posílat nejvýznamnější zahraniční noviny. Věděl, že k němu přitáhnou prosperující cizince z jiných evropských zemí, kteří vyměnili svou válkou zničenou vlast za Portugalsko, kde bylo slunce teplé a domácí služebnictvo a víno laciné. Von Meerbach sem začal chodit na ranní kávu a sladké pečivo, aby si mohl přečíst Frankfurter Algemeine Zeitung, ale nedávno přešel k The Times.

			S potěšením se dozvěděl, že Brity pronásledované chudobou stále trápí strádání a přídělový systém a jejich velké impérium se jim zatím rozpadá před očima. Bylo jen otázkou času, než Gándhí získá nezávislost pro Indii. Britové vyhráli válku, přesto sotva mohli utrpět větší ztráty.

			Onoho dne zaměřily Timesy pozornost na Jižní Afriku. Zdálo se, že Národní stranu čeká zářná budoucnost a v příštích volbách ovládne parlament. Komentátor připomněl, že to bude znamenat vítězství pro afrikánskou část bílé populace nad těmi, kdo se považují za Brity. Potomci Búrů svrhnou své anglosaské pány. Navíc, dodal autor článku, politika apartheidu, neboli separace bílé a černé rasy, kterou nacionalisté zastávají, znepokojivě souzní s nacistickým rasovým programem. Mnozí prominentní nacionalisté podporovali za války Hitlera, a byli dokonce internováni z důvodu ohrožení národní bezpečnosti. Možná již brzy povedou zemi, která je kdysi uvěznila.

			Von Meerbachovi došlo, že právě takového Afrikánce zná – Manfreda de la Reye. A podle toho, co si z jeho osobního spisu pamatoval, měl úzké vztahy s vedoucími představiteli nacionalistického hnutí.

			Ten člověk je sportovní hrdina, uvažoval von Meerbach a kroužil zbytkem kávy v šálku. Takové lidi pitomí voliči milují. A není hloupý, jinak by nevystudoval práva. Když ho podpořím, aby měl prostředky a mohl si koupit cestu k moci, stane se vlastně mým výtvorem. A pak získám na světě místo, které mi poskytne opravdovou ochranu. Místo, kde budu moci znovu žít.

			Po návratu domů seznámil se svými myšlenkami manželku.

			„Hned napíšu Heidi de la Reyové. Obě se už dlouho chceme setkat.“

			„Netušil jsem, že jsi s tou ženskou v kontaktu,“ opáčil von Meerbach.

			„Ale jistě že jsem s ní v kontaktu. Známe se z Berlína.“

			„Když dělala děvku Boltovi?“

			„A co měla chuděra Heidi dělat? Manžel byl trvale v cizině a musela se starat o dítě. Našla si chlapa, který jí mohl pomoct. A když už nemohl, vypadla stejně jako my ze země, dokud to ještě šlo. Každopádně je teď tady a je jen přirozené, že jsme spolu ve spojení, když žijeme ve stejné zemi.“

			„Já se nezajímám o ni, ale o jejího manžela,“ připomněl von Meerbach.

			„Já vím, můj drahý,“ odvětila Francesca sladkým, shovívavým hlasem, který si ženy vyhrazují, když musí vysvětlovat zjevná fakta vědomě tupým manželům. „Ale když mu řekne, aby k nám zašel na večeři, těžko odmítne.“

			Von Meerbach popuzeně vydechl. Podráždilo ho, že ženy mají soukromou zpravodajskou službu vyhrazenou exkluzivně pro své pohlaví. A ještě horší bylo vědomí, že ke schůzce dojde spíš, když mužům přikážou účast manželky, než kdyby se ji pokusil zorganizovat sám.

			Ale co, hlavně když bude mít příležitost sednout si s Manfredem de la Reyem k jednomu stolu a předložit mu svou nabídku přímo. Na ničem jiném nezáleželo.

			Ženy se v patřičnou dobu dohodly na datu setkání ve von Meerbachově vile. Francesca nasadila všechny páky pro dosažení cíle. Koupila nové stříbrné příbory a nechala v jídelně rozmístit vázy s čerstvými květinami, které svými barvami prozářily místnost a naplnily ji sytou vůní. Pokrmy nechala zajistit cateringovou firmou, objednala si u švadleny nové šaty a na celý den se uchýlila do salonu krásy a ke kadeřnici.

			„Nemyslím, že by de la Rey byl ten druh chlapa, který se stará o to, jak ženská vypadá,“ utrousil von Meerbach.

			„Já to nedělám pro vás chlapy,“ ohradila se Francesca. „Dělám to, abych zapůsobila na Heidi.“

			Von Meerbach nerad chodil kolem horké kaše. Když před večeří obě ženy vzpomínaly na dobré staré časy v Berlíně, přešel rovnou k věci.

			„Myslím, že můžeme jeden druhému pomoci,“ řekl de la Reyovi. „Já potřebuju ochranu a vy zřejmě budete brzo v pozici, kdy mi ji budete moci poskytnout. Dám vám proto značnou finanční sumu a vy zajistíte, abych byl ve vaší zemi v bezpečí.“

			De la Rey vybuchl smíchem. „Já vaše peníze nepotřebuju, člověče! Mám hromadu vlastních. Z Jižní Afriky jsem sice odešel ve spěchu, ale neodešel jsem chudý.“

			„Tak proč jste při našem posledním setkání vypadal tak zuboženě?“

			De la Rey se pousmál a v jeho kočičích očích zajiskřilo.

			„U vašich lidí jsem tehdy nebyl zrovna persona grata,“ odvětil. „Jak by podle vás zareagovali, kdyby si muž, který je zklamal, žil jako král pěkně na sluníčku, zatímco oni uvázli v denně bombardovaném Berlíně?“

			Von Meerbach si to jen nerad přiznal, ale teď jednal s úplně jiným člověkem než za války. De la Rey vyměnil obnošený oblek za střízlivý, ale elegantní oděv vhodný pro oddaného, ale také bohatého kalvinistu. Měl na sobě lehké vlněné kalhoty šedé barvy a černé sportovní sako střižené tak, aby zdůrazňovalo široká ramena a štíhlý pas. Bílou košili z jemného plátna si u límečku rozepnul a odhalil horní část opáleného hrudníku porostlého světle hnědými chlupy.

			Jeho manželka Heidi byla stejně působivá. Dokonale padnoucí hedvábné šaty s výrazným květinovým vzorem halily vysokou postavu tvaru přesýpacích hodin, která by podle von Meerbachova přesvědčení vypadala stejně úžasně i bez jediného hadříku. Ale přes všechnu ženskost na ní nebylo nic poddajného ani zranitelného. Její úsměv odhaloval perfektní bílé zuby, ale její oči byly tvrdé a studené jako drahokamy, jimiž se její manžel chlubil.

			„Až se vrátíme do Jižní Afriky, Heidi bude žít jako královna,“ vychloubal se de la Rey. „Nemám pravdu, mein Schatz?“

			„Takže peníze máte. Ale platit za ženu je jedna věc, kdežto platit za získání moci je něco úplně jiného. Co vaše strana, nacionalisté?“ zeptal se von Meerbach. „Ti mají peníze? Myslím tím velké peníze.“

			De la Rey hned neodpověděl. Bylo vidět, že nad otázkou vážně přemýšlí.

			„Ne,“ řekl nakonec. „Nemají. A za dva roky je čeká boj ve všeobecných volbách.“

			„Předpokládejme, že se do Jižní Afriky vrátíte s penězi na volební kampaň, s penězi, které dostanete ode mě. To z vás udělá ve straně velmi populárního muže, muže s velkým vlivem.“

			De la Rey souhlasně přikývl.

			„V tom případě věřím, že jsme dohodnutí,“ řekl von Meerbach. „A když jsme se dohodli na jedné věci, promluvme si teď o té druhé.“

			„O Courtneyových?“

			„Ano, o nich, ale také o mém bratrovi.“

			„Vy jste na minulé křivdy nezapomněl ani po tolika letech, když se toho tolik změnilo?“

			„Vy jste na ty své zapomněl?“

			De la Rey se usmál. „Ne, člověče, nezapomněl.“

			„Takže si rozumíme i v této záležitosti.“

			Joshua Solomons dovyprávěl svůj příběh. Šálky kávy byly dávno dopité, v popelníku na stole před Izraelcem ležela hrst nedopalků.

			„Víš určitě, že Konrad odjel do Jižní Afriky?“ zeptala se Saffron.

			„Ano,“ odpověděl Joshua. „A jsme si jistí, že tam pořád žije…“ Rozpačitě se usmál. „Až na chvíle, kdy pobývá v Keni… Každopádně jsme ho dosud nenašli.“

			„Říkal jsi přece, že víte, že přijal jméno Heizmann,“ divil se Gerhard.

			„Ano, v Portugalsku. Ale prověřili jsme všechny Heizmanny v Jižní Africe, a že jich nebylo málo, a nikdo z nich neodpovídá popisu Konrada a Francesky von Meerbachových. Kdyby tomu tak bylo, přijel bych za vámi mnohem dřív. Musíme předpokládat, že si zařídili novou totožnost.“

			Gerhard přikývl. „Dávalo by to smysl. Když mě odvezli do Sachsenhausenu, působila tam padělatelská jednotka. Esesáci nahnali do tábora Židy se speciálními dovednostmi – malíře, rytce, dokonce kriminální padělatele –, aby produkovali falešné bankovky a dokumenty. Ti chlapi byli úžasní. Dokonalé cestovní pasy by snad dokázali vytvořit i ve spánku. Konrad může mít k dispozici řadu falešných totožností podepřených patřičnými osobními doklady.“

			„Možná je nejvyšší čas, abych využila své kontakty v Jižní Africe,“ navrhla Saffron. „Navštívíme moje příbuzné. Vím, že Centaine umírá touhou tě poznat, miláčku. A Shasa byl mimořádně schopný pilot, takže si budete mít hodně o čem povídat.“

			„Buďte v Jižní Africe opatrní,“ varoval Joshua. „Váš protivník má přátele na nejvyšších místech. Musíte být diskrétní.“

			„Bereme na vědomí.“

			„A když už mluvíme o totožnostech, pamatuješ ještě, jak jsi vyprávěla o té, kterou jsi používala během svého působení v okupované Evropě?“

			„Myslíš Marlize Maraisovou?“

			„Přesně tu. Máš ještě její doklady?“

			„Někde budou. Nikdo ze SOE mě nepožádal, abych ten cestovní pas vrátila, protože především nebyl jejich. Obstaral mi ho Shasa. A určitě jsem ho měla u sebe, když jsem prchala z Belgie. Nejspíš bude zastrčený v kterési bedně. Mám se po něm podívat?“

			„Buď tak hodná.“

			„Co pro něho chystáte?“ zeptal se Gerhard. „Myslím pro mého bratra.“

			„No, moji šéfové dospěli ke stejnému závěru jako vy dva a můj otec. Přejí si, aby byl Konrad von Meerbach vypátrán, polapen a převezen do Izraele, kde bude souzen za zločiny proti našim lidem. Chcete se na té operaci podílet?“

			„Ano,“ odpověděla za oba Saffron.

			„Myslel jsem si to. Proto po tobě chci co nejvíc informací o Marlize Maraisové. Až přijde čas, musíte k té záležitosti přistupovat jako k operaci SOE, to znamená s maximálním zabezpečením a falešnými identitami. Mám za to, že pro tu Maraisovou byla připravena kompletní legenda – rodný list, školní vysvědčení a podobně.“

			„Jistě.“

			„Tak proč vytvářet jinou? Marlize Maraisová ti už jednou přinesla štěstí. Doufejme, že teď ho přinese nám všem.“

			Nad kopci Lusimy zněl medově sladký zvuk dvou silných motorů Rolls-Royce Merlin, připomínající předení lvího boha.

			„Tamhle,“ ukázal Gerhard na tečku rýsující se na jasně modré obloze. „To je mosquito tvého bratrance Shasy.“

			Saffron zvedla dalekohled. „Už ho vidím. Doufám, že je přistávací dráha dost dlouhá.“

			„Měla by být. Nechal jsem ji prodloužit speciálně kvůli němu.“

			Saffron si potřebovala promluvit se Shasou a jeho matkou Centaine o lovu na Konrada von Meerbacha. Shasa byl poslancem jihoafrického parlamentu a Centaine měla neomezené finanční zdroje. Jejich pomoc bude nedocenitelná.

			Před deseti lety Shasa pomohl Saffron využít Jižní Afriku jako přestupní stanici na trase do okupované Evropy a udělalo mu velkou radost, když se mezi ní a jeho manželkou Tarou vyvinulo upřímné přátelství. Dnes Saffron nepochybovala, že jí Shasa znovu pomůže, podobně jako Centaine, která se k ní tehdy chovala velmi laskavě.

			Původně jí instinkt radil navštívit Weltevreden, nádhernou usedlost na okraji Kapského Města, kterou Centaine koupila a nechala přestavět, než ji přenechala svému synovi a snaše. Joshua však trval na tom, že Saffron nemůže do Jižní Afriky, dokud neodstartují operaci s cílem dopadnout von Meerbacha.

			„A potom tam odcestuješ jako Marlize Dollová, rozená Maraisová, a Gerhard bude tvůj manžel Herman Doll,“ prohlásil Joshua. „Osobní dokumenty se už připravují. Podle krycí historky jste se seznámili za války v Belgii, kde tvůj manžel působil jako voják okupačních sil. Kdyby ses do Jižní Afriky vrátila dřív a pod vlastním jménem, jak bys později mohla přijet jako někdo jiný?“

			Saffron jeho logiku přijala. A protože nemohla navštívit své příbuzné, pozvala je na Cresta Lodge.

			Nebylo to snadné. Shasa žongloval mezi funkcí poslance a obchodním podnikáním. Centaine sice důlní a finanční společnost Courtney Mining and Finance Corporation vlastnila, ale řídil ji Shasa. Odpovídal za klíčová investiční rozhodnutí, která ovšem napřed probral s matkou, neboť velmi respektoval její úsudek a obchodní zdatnost.

			„Nic mi neudělá větší radost, než když tě zase uvidím, Saffy,“ řekl jí Shasa, když mu zavolala do jeho kanceláře v Kapském Městě, jen pár minut chůze od budovy parlamentu. „Ale musím teď přemýšlet o takové drobnosti, jako je nový zlatý důl. Nic vážného, bude stát jen deset milionů liber. Ale přesto tomu musím věnovat nějakou tu chvilku.“

			Saffron se zasmála. Její rozhovory se Shasou se vyznačovaly škádlením a popichováním, jako kdyby byli bratr a sestra, ne vzdálení bratranec a sestřenice. Oba byli jedinými dětmi svých rodičů a Shasa byl o dva roky starší než ona, takže si byli věkem blízcí jako sourozenci. Podobali se i zjevem: oba měli tmavé vlasy, modré oči a vysokou atletickou postavu. Především však sdíleli základní povahové rysy dané courtneyovským dědictvím. Byli vášniví ve svém nadšení, ale také schopní chladné, vypočítavé bezohlednosti při sledování svých cílů nebo při ochraně svých blízkých.

			„Měl bys mi raději věnovat víc času než nějakou tu chvilku, nejdražší Shaso,“ odvětila. „A jistě se rád seznámíš s Gerhardem. Může ti ukázat, jak vypadá opravdový pilot.“

			Linka oněměla a Saffron se ulekla, že zašla příliš daleko. Shasa musel opustit řady Královského jihoafrického letectva na samém počátku války, když během habešského tažení přišel o oko. Pocit zbytečnosti, když už nemohl bojovat za svou vlast, jej téměř zlomil. Ty jizvy na duši se zřejmě nikdy nezahojí.

			Ale Shasa se zasmál a řekl: „Tohle si ke mně můžeš dovolit jenom ty! Ale já ti to oplatím. Ukážu tvému skopčákovi, jak vypadá opravdové stíhací letadlo. Mater a já za vámi přiletíme v mém mosquitu. Parádní mašinka, to ti teda povím. Zrestauroval jsem si ji vlastníma rukama.“

			„Koho? Mater, nebo letadlo?“

			„No počkej! Toho komentáře budeš litovat, až se o tom mater dozví.“

			„Zvládnu to. Absolvovala jsem výcvik, jak vydržet mučení na gestapu.“

			„Gestapo není nic ve srovnání s matkou, když vyrazí na válečnou stezku.“

			„Hmm… Teď jsi zabodoval. Budu u sebe celou dobu držet masajského bojovníka jako tělesnou stráž.“

			„Budeš potřebovat víc než to, protože… Hele, teď mám nějakou práci. Ale řeknu svému mechanikovi Dickiemu, aby se spojil s mou osobní sekretářkou Janet, která to tady celé vede. Ta ti za pár dní oznámí přesné datum, kdy k vám můžeme mater a já přiletět, a také přesné parametry přistávací dráhy, jakou budeme potřebovat. A teď vážně – opravdu se těším, až tě zase uvidím, Saffy. Už je to strašně dlouho.“

			Saffron položila sluchátko do vidlice a zapsala si pár poznámek pro Gerharda. On bude asi vědět, co je třeba udělat, aby jejich soukromá přistávací dráha odpovídala potřebám dvoumotorového stíhacího bombardéru RAF, aniž by ho museli Shasovi lidé poučovat.

			Když ukládala notes do kabelky, napadlo ji: O Taře neřekl Shasa ani slovo. Zajímalo by mě proč.

			Stíhací bombardér Mosquito se zastavil, motory utichly a vrtule se přestaly otáčet. Kryt kabiny se odklopil a objevil se Shasa v letecké kombinéze. Seskočil na zem a pomohl vystoupit své matce. Saffron a Gerhard vykročili po uválcovaném a udusaném pruhu hlíny, aby přivítali hosty.

			„Shasa pořád vypadá jako pirát,“ poznamenala Saffron – její bratranec, který jim vyšel vstříc, nosil přes oko černou pásku.

			Centaine si uvolnila vlasy, které měla po dobu letu zastrčené pod helmou. Podobně jako syn na sobě měla leteckou kombinézu barvy khaki, ale ta její vypadala, jako kdyby ji ušili v pařížském módním salonu, neboť věrně obepínala všechny křivky štíhlého těla a na levém prsu se třpytila diamantová brož.

			„Mein Gott, ta je nádherná,“ vydechl Gerhard. „Opravdu jí je přes padesát?“

			„Už jsem ti přece řekla, že se narodila první den dvacátého století. Proto ji rodiče pokřtili Centaine.“

			„Já vím, ale prostě tomu nemůžu uvěřit.“

			„Pozor na jazyk, pane!“ varovala ho Saffron. „Mně nevadí, když trousíš lichotky o mých příbuzných, ale nesmíš zacházet moc daleko.“

			Gerhard se zasmál. „Žádný strach. Ano, je nádherná. Ale žádná žena nemůže být tak nádherná jako ty.“

			„To už je lepší! Ale dost řečí, pojďme je pozdravit.“

			Vzájemné představování proběhlo ve víru stisků rukou a polibků. Saffron a Gerhard dojeli na polní letiště v land roveru následovaní identickým vozidlem, které řídil nejstarší domácí sluha Wajíd, aby vyzvedl zavazadla hostů. Zatímco se Saffron a Centaine zahrnovaly komplimenty za to, jak dokázaly přežít porod a zachovat si neporušenou krásu a postavu, Shasa ukázal Gerhardovi a Wajídovi, jak otevřít zavazadlový prostor, který nahradil bombovnice, jimiž byl letoun původně vybaven.

			„Je to úžasný stroj,“ prohlásil Gerhard, když přejel očima po hladkých liniích trupu. „Nikdy jsem neviděl mosquito v akci, i když jsme o něm pochopitelně všichni slyšeli. Sám Göring prý zezelenal žárlivostí na Brity, že mají takové letadlo.“

			„Neměli jste nic, co by tuhle stíhačku dohonilo. Aspoň než jste dostali do vzduchu proudové letouny.“

			Gerhard pokrčil rameny. „Tím bych si nebyl tak jistý. Myslím, že Focke-Wulf byl stejně rychlý, a také poslední modely sto devítek. Všechno záviselo na letové výšce, nákladu paliva, však to znáte. Tryskáče Willyho Messerschmitta byly samozřejmě mnohem rychlejší, ale na úkor manévrovatelnosti. Uměly létat hodně rychle, ale když přeletěly cíl, trvalo jim strašně dlouho, než se otočily a mohly znovu zaútočit.“

			„Řekl jste Willyho Messerschmitta. Vy jste ho znal?“

			„Ale ano. Nechal mě létat v prvních prototypech sto devítky.“

			Nestávalo se často, že by něco přivedlo Shasu Courtneyho k úžasu, ale teď se cítil jako renesanční umělec, jemuž kolega malíř sdělil, že viděl, jak Michelangelo tvoří výzdobu Sixtinské kaple.

			„Ne, fakt?“ vydechl.

			„Jistě,“ odpověděl Gerhard. „Víte, moje rodina vyráběla letecké motory a Messerschmittova továrna se nacházela nedaleko našeho podniku. Asi dvě hodiny autem, letadlem samozřejmě míň.“

			„O tomhle mi musíte vyprávět nad sklenkou. Sto devítka byla zatraceně dobré letadlo. To nemůžu popřít ani jako nepřítel.“

			„My jsme říkali totéž o stíhačkách Spitfire.“

			„Myslím, že si nemusíme dělat starosti, že by pánové spolu nevycházeli,“ poznamenala Centaine, když se Saffron pozorovaly, jak se dva bývalí stíhací piloti pustili do detailní prohlídky mosquita. „Když si pomyslím, že kdyby se potkali za války, snažili by se jeden druhého zabít…“

			I pětatřicet let po odchodu z rodné severní Francie Centaine stále mluvila s jasně patrným francouzským akcentem i výslovností mnohých slov.

			„Gerhard říká, že stíhací piloti mají ke svým nepřátelům jiný vztah než vojáci,“ odvětila Saffron. „Kdysi mi vyprávěl o leteckém souboji s jedním Američanem. Ze všech sil se pokoušeli jeden druhého sestřelit, ale oběma došla munice. Gerhardovi navíc docházelo palivo, takže se otočil a vracel se na základnu, když vtom se ohlédl a viděl, že ta americká stíhačka, říkal myslím Mustang, letí vedle něho. Američan mu s úsměvem zamával a odletěl.“

			„Milují létání jako takové víc než cokoliv jiného – možná i víc než nás. Michael, Shasův otec, byl úplně stejný. Létání pro něj bylo jako droga.“ Centaine se s Michaelem seznámila ve Francii, kde za první světové války sloužil v Královském leteckém sboru jako stíhací pilot. Teď poklepala Saffron na rameno. „Víš, mělas velké štěstí, že jsi byla od svého muže celou válku odloučená. Nevěděla jsi, co dělá. Zato já jsem se vždycky dívala, jak Michael odlétal k bojovým misím. Každé ráno jsem sedla na koně a docválala k letišti, abych mu zamávala. Říkal, že jsem jeho maskot pro štěstí.

			Jednoho dne jsem se k letišti nedostala – a on toho dne zahynul. Němci ho sestřelili. Shasovi jsem to nikdy neřekla, ale když jsem se dozvěděla, že byl zraněný a že už nikdy nebude moci startovat do boje, děkovala jsem Bohu, že ho zbavil od zlého a že nebudu muset navštěvovat jeho hrob. Oko je malá cena, kterou za to zaplatil.“

			Saffron chápavě přikývla. „Toho dne, kdy jsem našla Gerharda – ze všech šílených míst na světě zrovna v hotelu na břehu malebného tyrolského jezera –, byl tak hubený, že se mi chce plakat, jen si na to vzpomenu. Kůže pokrytá boláky se mu napínala přes kosti, neměl na sobě snad ani gram masa. A měl tyfus. Doktoři mi řekli, že umírá a že se musím smířit s nevyhnutelným. Ale já se nesmířila. Věděla jsem, že bude žít. Odmítla jsem ho nechat zemřít.“

			„Podívej se na ně, jako dva školáci,“ ukázala Centaine na dva muže, kteří se vynořili za mosquitem.

			Shasa právě popisoval jeden ze vzdušných soubojů, jichž se zúčastnil, a mával rukama, aby znázornil pozici jednotlivých letounů, nepřátelského a vlastní stíhačky Hurricane, a Gerhard jej soustředěně sledoval.

			„Nemají tušení, jaké to je pro nás, že?“ poznamenala Saffron.

			„Ne, má drahá, ani to nejmenší,“ opáčila Centaine. „Ale možná je to dobře, protože kdyby to muži věděli, ani jeden by se neodvážil riskovat vlastní krk. A kde bychom pak byly?“

			Hannes de Koch pracoval na Weltevredenu jako mechanik a staral se o rodinné automobily a náklaďáky i o ostatní strojní vybavení. A kdykoliv si s některým vozidlem neporadil nebo oprava vyžadovala lepší nářadí, než jaké měl k dispozici, odvezl je do Schultzova autoservisu. Kvalitnější opravy a údržbu neposkytoval ve městě nikdo, zejména co se týkalo módních a velmi drahých sportovních automobilů, které si Courtneyovi oblíbili. A podle de Kochova názoru byl Schultz rozumný chlapík.

			Jednoho dne přivezl de Koch do servisu nejnovější hračku Shasy Courtneyho, sportovní kupé Bristol 402, aby mechanici vyladili motor na maximální výkon. Byl to elegantní a silný automobil a Schultz se na něj přišel osobně podívat. Oba muži se dali do řeči.

			„Takovou mašinku jsem ještě neviděl,“ poznamenal majitel servisu.

			„To proto, že je v Africe jediná. Šéf si ji nechal poslat z Anglie. Firma, která ji vyrábí, kdysi dělala aeroplány a šéf je bývalý pilot. Nedokázal odolat.“

			„Jakýpak je tenhle Courtney? Slyšel jsem, že se koupe v penězích.“

			„Ja, to je pravda. Jeho matka vlastní diamantový důl… Ne že by to do nich člověk řekl, podle toho, co mi platí.“

			„Nepustí groš, co? No, proto jsou boháči bohatí, neutratí jedinou penci, když nemusí.“

			„No jo, tak nějak to je. Ale nejde jen o to, Courtney je koumák.“

			„Skutečně?“ poznamenal Schultz. „Ale víte co? Mým mechanikům to chvíli zabere, ten auťák je fakt neobvyklý. Co kdyby nám moje sekretářka uvařila kávu? Sedneme si do mé kanceláře a v klidu si popovídáme.“

			„Myslíte to vážně?“ ujišťoval se de Koch, překvapený Schultzovou pohostinností.

			„Ja, samozřejmě. K čertu, člověče, vy jste pro nás důležitý zákazník. Vozíte mi sem všechny Courtneyho auťáky. Šálek kávy je to nejmenší, co pro vás můžu udělat.“

			A tak rozmlouvali a de Koch vyprávěl Schultzovi o svém šéfovi.

			„Hele, vždyť víte, co jsou tihle angličtí bastardi zač, zejména ti bohatí. Mluví, jako když másla ukrajuje, a všechny Afrikánce považují za občany druhého řádu. Ale Courtney byl v pořádku, fajn chlap, pro kterého se dobře dělá.“

			„Byl?“

			„Ja, byl, protože se úplně změnil, to vám teda povím. Jeho lidi vyhodili z vlády a manželka mu píchá s černochem.“

			„Ha!“ Schultz vybuchl bujarým smíchem. Když se uklidnil, prohodil: „To snad nemyslíte vážně.“

			„To víte, že myslím. Slyšel jsem to od jejich služebné, kterou jsem zase píchal já.“

			„Kdo tedy paní domu obdělává? Nějaký farmářský dělník?“

			„Ne, člověče, je to zatracený komouš! Jeden z těch uvědomělých, co bojují za práva černé rasy!“

			Schultz se znovu rozřehtal. „Zábavnější historku jsem neslyšel už celé roky! Bože dobrotivý, není divu, že je Courtney naštvaný jak prase. To chce oslavit. Naliju vám do kávy slzu šnapsu.“

			Mluvili dál, většinou o automobilech, a pak Schultz řekl: „Poslyšte, udělal byste pro mě jednu laskavost?“

			„Jistě,“ odpověděl de Koch. „Co byste rád?“

			„No, víte, znal jsem před válkou jednoho chlapíka, jmenoval se Gerhard a byl to Němec. No a vzal si za ženu jistou Courtneyovou, holku stejně bohatou jako její příbuzní tady u nás.“ Usmál se při té vzpomínce. „Starý dobrý Gerdi, ten měl vždycky štěstí. Ale moment, jak se to děvče jenom jmenovalo? Rosemary? Ginger? Jako nějaké koření…“

			De Koch se zamyslel. Chvíli nemohl na nic přijít, ale pak se mu v hlavě rozsvítilo. „Saffron!“

			„Ja, to je ono.“

			„Člověče, to je fakt krásný kousek. Přijela sem za války, zrovna když jsem začal pracovat na Weltevredenu.“ Tiše hvízdl obdivem. „Co bych jenom dal, kdybych se mohl projet na takové klisničce!“

			„No a teď k tomu, co bych po vás chtěl,“ řekl Schultz. „Jestli ta žena zase někdy přijede navštívit své příbuzné, oznámíte mi to, ano? Až bude můj starý kámoš Gerdi ve městě, rád bych ho vyhledal a zavzpomínal na staré časy.“ Usmál se. „A asi bych si měl pořádně prohlédnout tu jeho ženušku, co? Jestli tak lahodí oku, jak tvrdíte.“

			De Koch se zasmál. „Na to vemte jed, že lahodí.“

			„Pomůžete mi tedy?“

			„Jasně, bez problémů. To zvládnu.“

			„Výborně. A něco vám povím,“ dodal. „Jestli můj kámoš a jeho žena přijedou k vašemu šéfovi na návštěvu, dáte mi vědět. A až mi sem zase přivezete auto, strčím vám do kapsy sto liber. Co vy na to?“

			Tolik si de Koch nevydělal ani za měsíc. Potřásl si se Schultzem rukou a modlil se, aby se Courtneyho širší rodina co nejdříve sešla v Kapském Městě. Jenomže se mu lepila smůla na paty. Shasa Courtney si ho vybral jako řidiče, který ho měl spolu s matkou odvézt na letiště, kde parkoval své milované mosquito. A když de Koch cestou poslouchal rozhovor svých pasažérů, pochopil, že odlétají do Keni navštívit Saffron.

			De Koch přemýšlel, zda to má oznámit Schultzovi. Ale k čemu by to bylo? Ten chlápek si chtěl vypít sklenku se svým starým kámošem. A když je ten kámoš pět tisíc kilometrů daleko na severu, nemá smysl o tom mluvit.

			Nedaleko letiště Centaine poznamenala: „Když už tam budeme, musíme je přemluvit, aby nás tady navštívili.“

			Výborně, pomyslel si de Koch. Řeknu Schultzovi, že může brzo čekat návštěvu. Třeba mi dá desítku, abych na něho nezapomněl.

			Nazítří se de Koch zastavil v autosalonu, aby předal Schultzovi dobrou zprávu. Majitele servisu velmi zaujala.

			„Nemohl byste mi vyplatit menší zálohu?“ požádal de Koch. „Takových deset liber…“

			Schultz se rozzářil. „Víte co, dám vám dvacet. Ale jakmile přijedou, hned mi to oznámíte.“

			Saffron o Shasově a Centainině návštěvě dlouho přemýšlela a lámala si hlavu, jak je nejlépe připravit na pravý účel setkání. Hosté se v Cresta Lodge zdrží tři noci, ale vzhledem k tomu, že přiletěli pozdě odpoledne a budou odlétat brzo ráno, na realizaci plánu zbývaly pouze dva celé dny.

			První den začal před svítáním, když mlčky došli k posedu nad napajedlem, aby pozorovali divokou zvěř. U vody stálo malé stádo buvolů o nejvýš dvaceti kusech, které připomínalo hlouček koupajících se u městského bazénu. Jak se slunce zvedlo nad linii stromů, ukázala se řada slonů, krásně osvětlených ranním svitem.

			Vedeni statným býkem, za nímž následovaly samice s mláďaty, se tlustokožci zastavili na břehu, nasáli vodu do chobotů a pak si stříkali do tlam nebo si jí sprchovali prach z šedé zvrásněné kůže. Vedle nich stály žirafy s roztaženýma nohama, aby dlouhými krky snáze dosáhly k hladině.

			Vysokou trávou se s dusotem přihrnuli dva černí nosorožci, jejichž prasečí uši se neustále komíhaly ze strany na stranu. Mladý býček se nechal strhnout zvědavostí a přiblížil se k dvojici, ovšem jeden nosorožec se po něm popudlivě ohnal špičatým rohem a buvol se dal na vylekaný spěšný ústup. Oba nosorožci si pak našli klidné místo a po kolena ve vodě hasili žízeň.

			„Podívejte se!“ zašeptal Shasa a ukázal k houštině. „Leopard. Tam pod tou akácií.“

			Skutečně, leopard číhal v zastíněné trávě a hladově se rozhlížel jako bezdomovec u pultu s lahůdkami, na které nemá peníze. Shasa se tiše zasmál.

			„Ten nezaútočí. Nelíbí se mu rozložení sil.“

			Leopard se začal plížit k vodě, až když buvoli a sloni odtáhli. Courtneyovi si vyměnili spokojené pohledy – kouzlo africké divočiny za dlouhé roky, co zde žili, nevybledlo, právě naopak.

			U snídaně se k nim připojily děti. Zander pozoroval přílet bojového letadla oknem pokoje určeného pro dětské hry a žasl nad majestátním strojem. Nedokázal skrýt obdiv a zahrnoval Shasu otázkami. Vyptával se na letadlo i na pirátskou pásku, kterou host nosil přes oko, a snažně prosil, aby ho vzal s sebou na výlet v tom zázračném stroji.

			„S potěšením bych tě vzal do vzduchu, milý hochu,“ řekl Zanderovi Shasa, „ale obávám se, že tví rodiče se mnou mají jiné plány.“

			Dospělí se zakrátko přichystali na vyjížďku k úpatí hory Lonsonyo, po níž bude následovat výšlap k vrcholu na audienci u Manyora. Jak masajský náčelník stárnul, trávil stále více času na místě, kde žila jeho matka, jako by se připravoval na den, kdy jejich duše, za života rozdělené, opět spojí smrt. Manyorova láska k Saffron se však ubíhajícími léty nezmenšila, stejně jako neztrácel důstojnost, s níž vedl svůj lid. A když sestoupili z hory, Saffron viděla, že Shasa a Centaine pochopili, proč je Lonsonyo pro ni tak důležité, téměř kouzelné místo.

			Vrátili se do Cresty, občerstvili se a pak je Gerhard letecky dopravil k hlavnímu domu Lusimy, kde je čekal oběd s Leonem a Harriet.

			Poobědvali v družném, veselém duchu, vždyť Centaine a Leon byli nejen bratranec a sestřenice, ale také dávní přátelé, a Harriet se jako vždycky podařilo, že akce naplánovaná a provedená s vojenskou přesností probíhala zcela nenuceně a hladce. Mpishi překonal sám sebe a hosté ho nechali vyvolat z kuchyně a zahrnuli jej chválou. Od stolu vstali až krátce před třetí odpoledne. Saffron, Gerhard, Centaine a Shasa byli na nohou již déle než devět hodin, oba hosté z Jižní Afriky se zotavovali po půldruhém dni ve vzduchu a Leon podával k jídlu vynikající víno. Na terase čekala řada pohodlných lenošek zastíněných velkými slunečníky a zanedlouho již čtyři návštěvníci Lusimy spokojeně oddechovali, vychutnávajíce si zasloužený odpolední klid. Gerhard je dopravil zpět na Crestu včas, aby se Shasou stihl krátký zábavný výlet v mosquitu. Jihoafričan mu slíbil, že jej druhý den odpoledne pustí na místo pilota.

			Po lehké večeři následované několika koly bridže se s radostí odebrali na lože. Saffron ležela vedle Gerharda a už v polospánku zamumlala: „Myslím, že se to vydařilo, viď?“

			„Uh-hm,“ souhlasil Gerhard.

			„A jestli půjde zítra v Nairobi všechno podle plánu, mohli bychom u večeře konečně přejít k věci.“

			„Hm,“ zabručel Gerhard.

			Saffron to vzala jako ano, otočila se na bok a v několika vteřinách usnula.

			Druhý den ráno se probudili do krásného počasí – bezmračná obloha a zářící slunce. Za letu z Cresty do Nairobi zvolil Gerhard vyhlídkovou trasu podél příkré skalní stěny Velké příkopové prolákliny a pak nad unikátním dvojitým kráterem, jeden prstenec zasazený v druhém, hory Suswa. Po přistání na letišti v Nairobi na ně čekala limuzína s řidičem, kterou Saffron objednala. Chtěla hostům ukázat chudobu, v níž ve městě žijí Kikujové, a práci, kterou odvádějí dva skromní Keňané vznešeného rodu při snaze zlepšit jejich životní podmínky.

			„Sehrajte to dobře a já vám zaručuji, že vám teta Centaine na místě poskytne bohatý sponzorský dar,“ řekla Saffron Benjaminovi a Wangari, když návštěvu zařizovala. „Může si to dovolit.“

			Bylo jí jen málo přes třicet, ale při cestě do nemocnice si Saffron připadala jako stařena. Pořád si pamatovala, že ve dvacátých letech nebylo Nairobi větší než provinční anglické městečko a také to tam tak vypadalo. Ulice nesly anglická jména, úřední budovy vypadaly stejně jako někde v Essexu a jediné černé obličeje v ulicích patřily služebníkům bílého obyvatelstva.

			V uplynulém čtvrtstoletí bylo stále více Keňanů přinuceno opustit své pozemky nebo nedokázali sehnat práci ve stále se zmenšujících oblastech přidělených domorodému obyvatelstvu. Stěhovali se do města za prací a východně od koloniální metropole tak vznikl pás chudinských čtvrtí.

			Ulice postrádaly dlažbu, kanalizace prakticky neexistovala a lidé žili v městských ekvivalentech chýší, které opustili, jen hlínu a došky vystřídala zdánlivě náhodná kombinace dřevěných prken, vlnitého plechu, ocelových lešenářských trubek a nepromokavých plachet. Ženy chodily ulicemi a na hlavě nesly svůj skrovný majetek nebo zboží, které chtěly prodat na trhu.

			Nemocnice se nacházela poblíž tržiště Burma, místa, které většina bělochů považovala za doupě zlodějů, kde vládnou gangsteři a teroristé. Když Saffron projížděla kolem tržiště, viděla majitele stánků, kteří žárlivě střežili velké kusy masa krav, koz a divoké zvěře, zavěšené na dřevěných rámech. Na prašných špinavých cestičkách, které vedly mezi stánky a chatrčemi, si hrály malé děti. Stánkaři se dohadovali se zákazníky nad hromadami ovoce a zeleniny, čerstvě sklizených na kikujských farmách, nad štůčky zářivě barevného plátna či nad řetízky třpytivých korálků.

			Řidič zastavil před jednou z mála solidních budov v oblasti, bungalovem obkrouženým verandou. Ve dnech, kdy Keňa ještě byla otevřenou zemí, si ho nějaký osadník postavil jako farmářský dům. Benjamin a Wangari ho – se Saffroniným přispěním – koupili a založili v něm nemocnici pro chudé místní obyvatelstvo. Saffron rovněž hradila dobrou polovinu měsíčních nákladů na provoz zařízení a přesvědčila Gerharda a Leona, aby také přispěli sponzorskými dary.

			Farmářský domek prodělal přestavbu a vznikla v něm čekárna, výdejna léků a v přední části pak ordinace pro Benjamina. Jedna z bývalých ložnic se změnila v nemocniční pokoj se třemi lůžky, další sloužila jako kancelář, z níž Wangari řídila instituci. A v několika místnostech v zadním traktu si oba mladí lidé pro sebe zařídili sice stísněný, ale čistý a příjemný byt.

			Okamžitě bylo jasné, že služby, které Benjamin a Wangari nabízeli, chudinská čtvrť zoufale potřebovala. Saffron vedla ostatní do budovy kolem verandy plné lidí a čekárna byla nacpaná k prasknutí. Benjamin vystrčil hlavu ze dveří ordinace, aby pozval dalšího pacienta, spatřil Saffron, řekl: „Ahoj, za minutku se vám budu věnovat,“ a zase zmizel s dalším pacientem v patách.

			Saffron zamávala na pozdrav indickému lékárníkovi, jeho manželce a dceři. Ind vedl výdejnu léků, kde rozděloval medikamenty, které Benjamin předepsal a které z převážné části platila Courtneyho rodina. Saffron zaklepala na dveře Wangariny kanceláře.

			Wangari vyšla a zavřela za sebou dveře. Plátěné šaty barvy khaki, stažené páskem, měla čerstvě vyprané a vyžehlené a zjevně stály hodně peněz. Saffron však neušlo, že barva již značně vybledla a že některé knoflíky na živůtku už nebyly původní. V minulosti by jí otec dávno pořídil nové, ale když s ní Saffron naposled mluvila, dívka jí jasně řekla, že otec se nadále staví ostře proti jejímu sňatku s Masajem a že od něho nemůže čekat žádnou pomoc. 

			Místo kupování nových se tedy musela uchýlit k vyspravování starých šatů. Podobně i vlasy si už dávno nenechávala rovnat a upravovat v předních nairobských salonech, prostě si je svazovala barevným bavlněným šátkem. Ale jak se Wangari svěřila Saffron: „Na penězích mi nezáleží, chybí mi táta.“

			Obě ženy si vyměnily polibek. Gerhard řekl: „Rád tě zase vidím, Wangari,“ a pak Saffron představila Shasu a Centaine.

			„Benjamin je s pacientem,“ dodala. „Slíbil, že se nám za minutku bude věnovat. Co kdybys nám čekání zkrátila vyprávěním o své právnické praxi?“

			„Samozřejmě,“ svolila Wangari. „Pojďme do mé kanceláře, je tam o něco klidněji.“ Uvedla je do místnosti a hned se omlouvala: „Ráda bych vám nabídla kávu, ale nic takového tu bohužel nemáme. Každou penci vydáme za životně důležité zásoby. Nemám ani dost židlí pro všechny. Ale mohu vám nabídnout vodu, jestli má někdo žízeň.“

			„Prosím vás, nedělejte si s námi žádné starosti,“ uklidňovala dívku Centaine. „Vidím, že i bez nás máte práce nad hlavu. Ale povězte mi, co od vás klienti nejvíce potřebují.“

			„Inu, většinou se jedná o rozsuzování sporů. Uvedu příklad. Přijdou za mnou sousedé, kteří se dohadují o hranici pozemků, a já se pokusím vyjednat vzájemně přijatelnou dohodu. Často také přicházejí lidé s ryze právnickými problémy. Vysvětlím jim jejich práva a případně je spojím s advokátní kanceláří, která se jejich věci ujme. Zatím totiž nemám potřebnou kvalifikaci, abych je mohla sama zastupovat před soudem. Ale nedávno… Inu, teď je to úplně jiné.“

			„Jak to?“ zajímala se Centaine.

			„Ty nepokoje… Teď za mnou chodí hlavně chudáci, kteří uvázli v křížové palbě mezi hnutím Mau Mau a vládou. Teroristé se nezastaví před ničím, aby si udrželi obyčejné kikujské muže a ženy v područí a mohli je ovládat. A úřady zahodily všechny principy britské justice. Habeas corpus, právo na řádný proces, ochrana před policejní brutalitou – všechno šlo stranou, protože úřady se snaží strčit pod zámek každého, koho podezřívají ze spojení s Mau Mau.“

			„Omlouvám se, ale to je prostě absurdní!“ namítl Shasa a Saffron překvapil, ba dokonce šokoval vztek v jeho hlase. „Tohle je jenom propaganda, kterou šíří komunističtí agitátoři!“

			„Shaso!“ vykřikla Centaine. „Tos přehnal!“

			„Ale ne, já to chápu. Nikdo neslyší rád pravdu o vlastních lidech,“ opáčila Wangari.

			Shasa ji ignoroval a zaměřil ostří svého hněvu jinam. „A ty se na tom podílíš, viď, Saffron? Utrácíš těžce vydělané courtneyovské peníze.“

			„A také vonmeerbachovské peníze,“ zdůraznil Gerhard přívětivě. „Stojí to za každou penci.“

			Než mohl Shasa odpovědět, vešel do kanceláře Benjamin. Saffron si všimla, jak po něm Wangari střelila očima, načež si Benjamin odkašlal, aby získal všeobecnou pozornost, a řekl: „Doufám, že jsem vás nepřerušil. Ale mám volno jen chvilku. Co kdybych vás provedl po našem medicínském zařízení?“

			„Vynikající nápad!“ Saffron mu byla za přerušení vděčná. „Je mi to moc líto,“ šeptla Wangari do ucha, když se vraceli do čekárny. „Ale je to opravdu tak zlé?“

			„Ano, ale musíš se podívat sama. Vrať se za pár dní a já ti to dokážu.“

			Vešli do nemocničního pokoje. Benjamin promluvil s každým pacientem svahilsky, jako Masaj nemohl znát všechny kikujské dialekty. Saffron, Centaine a Shasa rozuměli každému slovu a i Gerhard se již natolik seznámil se svahilštinou, aby pochopil podstatu toho, co lékař říká.

			Ale po pravdě řečeno nebylo nutné vědět, že se paní Kipronová zotavuje z těžkého záchvatu úplavice nebo pan Cheruiot utrpěl srdeční infarkt, ani to, že Benjamin zařídil, aby v městské nemocnici vytrhli mandle malé Mary Jermutaiové, aby pochopili, že se Benjamin pro lékařské povolání narodil. Pamatoval si jména všech pacientů, aniž musel nahlížet do jejich zdravotní dokumentace, jeho zájem o nemocné byl nefalšovaný a dával jim přísné pokyny.

			„Berte tabletky přesně, jak máte,“ nabádal pana Cheruiota. „Protože jinak bude váš další infarkt poslední.“

			Skepse vyzařující z pacientova vrásčitého obličeje prozrazovala, že o tom není tak docela přesvědčený, a Benjamin to věděl.

			„Němci jistě svým doktorům věří,“ řekl Gerhardovi, když odcházeli z pokoje. „Zato spousta mých pacientů, zejména ti staří, se stále drží starých pověr. Tenhle by raději zavolal šamana, aby jej zbavil démona v hrudníku, než aby bral bělošskou medicínu.“

			„No, tenhle člověk zase potřebuje oběd,“ prohlásil Shasa a dal tím jasně najevo, že jeho zájem o nemocnici skončil.

			„Drahý, mohl bys naše hosty doprovodit k autu?“ požádala Saffron manžela a vrátila se k Benjaminovi a Wangari.

			„Co to mělo znamenat?“ nechápal Benjamin.

			„Těžko říct,“ odpověděla Saffron. „Ale neboj se, moje víra v tebe je stejně silná jako dřív a vím, že Gerhard to cítí stejně. Mám teď moc práce, Wangari, musím se postarat o jednu rodinnou záležitost. Ale až budu hotová, vrátím se a ty mi po pravdě řekneš, co se tu ve skutečnosti děje. A přísahám, že ti budu věřit.“

			Na oběd odjeli do centra Nairobi, a teprve až si zašla s Centaine přepudrovat nos do soukromí dámských toalet, mohla se Saffron zeptat: „Proč se Shasa v té nemocnici tak choval?“

			„Jak se choval?“ opáčila Centaine.

			„Však víš, co myslím. Na mě byl vyloženě hrubý, i na Wangari. Takového jsem ho ještě nezažila.“

			Centaine si povzdechla. „Tara vede v jednom městečku nedaleko Kapského Města úplně stejnou nemocnici.“

			„O tom vím. Domnívala jsem se, že právě proto budete mít zájem o podobné zařízení tady.“

			„Ty to nechápeš, má milá. Shasovi se rozpadá manželství. Z Tary se stala komunistická revolucionářka.“

			„To snad ne! Já vím, že má trochu levičácké názory, ale kvůli tomu přece nezvedne ruku proti kapitalistickému státu.“

			„Obávám se, že právě to dělá. Policie má na ni záznam s dostatkem obvinění, která by normálního člověka bez konexí dávno dostala za mříže. Má velmi blízko k nejradikálnějšímu křídlu hnutí za svobodu černochů v Jižní Africe.“ Obdařila Saffron významným pohledem a zopakovala: „Velmi blízko.“

			„Ach… Chceš říct…“

			„Ano. Určitě. Mám vlastní zpravodajskou síť. Žena v mém postavení, pro kterou pracuje tolik domorodých dělníků, musí vědět, co si černí vůdcové myslí a dělají. Se Shasou jsem o Tařiných aktivitách nemluvila a on sám zřejmě zdaleka neví všechno, ale nějaké podezření jistě má.“

			„Teď už to dává smysl. K čertu! Ta dnešní exkurze byla to nejhorší, co mě mohlo napadnout.“

			„Nemohla jsi to vědět, má milá. Měla jsi dobrý úmysl.“

			„Doufám, že si o mně nemyslí, že jsem taky komunistka. Nebo že jsem nevěrná svému manželovi.“

			„To si jistě nemyslí. Máš liberální názory, ale nejsi žádná komunistka. Na to ti v žilách koluje příliš mnoho courtneyovské krve! A vy dva s Gerhardem jste buď nejlepší herci na světě, nebo jste ten nejšťastnější manželský pár, jaký tato země nosí.“

			„Díky Bohu to druhé. Ale počítám, že ze Shasova hlediska se tím věci ještě zhoršují. Chci tím říct, že mu připomínáme to, co on nemá.“

			„Ano, chérie, to je pravda. Ale nemůžeš si to přece klást za vinu! A teď se vraťme k mužům, jinak si budou myslet, že jsme jim utekly.“

			„Ach, tady jsi, miláčku!“ zvolal Gerhard, když se obě ženy vrátily ke stolu. „Už jsme si začali dělat starosti, jestli se vám něco nestalo.“

			„Říkaly jsme si, že tu vás dva necháme chvíli klábosit jako chlap s chlapem,“ vysvětlila Centaine.

			„O letadlech,“ dodala Saffron.

			„Jak jsi to uhodla?“ zeptal se Shasa.

			Zasmál se a jeho upřímný projev veselí Saffron připomněl chlapce, kterého poznala před téměř dvaceti lety, až skoro uvěřila, že je zase všechno v pořádku.

			„Víš, Saffron, já už skoro začínám tvého manžela nenávidět,“ řekl jí Shasa po návratu do Cresta Lodge, když se chystali k večeři. „Ano, působí jako fajn chlap, jako dobrý Němec. A protože mám rád, když mají všichni ve všem jasno, zeptám se tě, zda víš proč.“

			„Nevím.“ Saffron si po dnešních událostech nebyla jistá, jestli Shasa mluví vážně, nebo ne. A neoslovil ji Saffy, což ji znervózňovalo. „Proč?“

			„Protože je až příliš dobrý pilot.“

			Bohu budiž chvála, nemám se čeho bát, pomyslela si Saffron a přinutila se k smíchu.

			„Něco ti povím,“ pokračoval Shasa. „O mosquitu je známo, že se ve vzduchu dost špatně ovládá. Je jako ušlechtilý závodní kůň. Dokáže letět jako vítr, ale je zatraceně temperamentní. A obzvlášť ošemetné to je, když nejsi zvyklá na dvoumotorová letadla. Chápej, chovají se úplně jinak než jednomotorová, je to jako nebe a dudy. No a Gerhard létal celý život s jednomotorovými stroji. Domnívám se dokonce, že ani neumí napočítat do dvou. Proto jsem byl hodně nervózní, když jsem ho pouštěl na sedadlo pilota. Bál jsem se, že riskuju své letadlo i svůj krk a já si obou těch věcí dost cením. No a tak jsem mu trochu poradil, víš, jako zkušený pilot mosquita nováčkovi.“

			„Vážím si každé rady, starouši,“ přerušil ho Gerhard.

			„No nic, rozjeli jsme se po dráze a Gerhard se vznesl a já jen civěl s otevřenou hubou, protože ten chlap ovládal mosquito, jako kdyby celý život s ničím jiným nelétal! Po pěti minutách se ke mně otočil a zeptal se, jestli by mi nevadilo, kdyby zkusil pár manévrů. Řekl jsem mu, ať si poslouží, a on v příští vteřině proháněl moji mašinku po nebi, jako kdyby měl v patách celé ruské letectvo. To teda byla síla! Obraty kolem podélné osy, Immelmannovy překruty, vývrtky a S figury, přemety a stavění na ocas… Ženskému uchu to nejspíš zní jako nesrozumitelný blábol, ale tvůj manžel, Saffron, je ten nejlepší pilot, jakého jsem kdy potkal. Teď se cítím jako toho dne, kdy jsi poprvé přijela na Weltevreden a hned jsi mi šla po krku.“

			„Vůbec nevím, o čem mluvíš,“ postěžoval si Gerhard.

			„To je termín z póla,“ vysvětlovala Saffron. „Znamená to rozjet se přímo proti soupeři a neuhnout, prostě ho donutit, aby uhnul první. Jinak se tomu říká hra na zbabělce.“

			„Bylo mi tehdy šestnáct,“ navázal Shasa. „O tři roky později jsem v pólu reprezentoval Jižní Afriku na olympiádě v Berlíně. A to jsem tento manévr použil jenom jednou v životě. Mimochodem jsem tím vsítil branku, která znamenala vítězství v turnaji. Ale aby mi tohle provedla třináctiletá holka…“

			„A ty jsi uhnul!“ Saffron se radovala i o dvacet let později.

			„Ano, protože jsem tě nechtěl zabít,“ opáčil Shasa, který nechtěl uznat porážku. „Byl jsem dobře vychovaný hoch. Věděl jsem, že zabít hosta je neslušné, zejména když je mladší, a navíc žena. Ale důležité je, že jsem sice na tebe byl kvůli tomu pořádně naštvaný, Saffy, ale ať se propadnu, obdivoval jsem tě za to a od té doby tě respektuju. A teď mi tvůj muž ukázal, že ať v letadle předvedu cokoliv, on to dokáže líp. A to se mi nelíbí. Patřím mezi ty, co neradi prohrávají. V čemkoliv. No ale popírat to nebudu, Gerharde. Jsi zatraceně dobrý pilot.“ Pozvedl sklenku. „Na tvé zdraví.“

			Výborně, můj drahý, pomyslela si Saffron. Vrátil jsi Shasu na naši stranu.

			Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Wajíd.

			„Kuchař je připraven servírovat, memsáhib,“ oznámil.

			„Děkuji, Wajíde,“ usmála se Saffron a vzala bratrance za loket. „Budeš tak hodný a uvedeš mě do jídelny?“

			„S největším potěšením,“ odvětil Shasa.

			Gerhard nabídl rámě Centaine a zasedli k večeři.

			Obě dvojice chvíli rozmlouvaly o svých domovech a dobrosrdečně se přely, která větev courtneyovského rodu má lepší rezidenci. Nakonec se shodli, že vedle Weltevredenu vypadá hlavní budova na Lusimě jako skromný domek a Cresta Lodge jako chatrč. Kromě toho nemohli keňští Courtneyové soupeřit se sbírkou obrazů starých mistrů a cenným starožitným nábytkem, jimiž Centaine vyzdobila svůj domov.

			Na druhé straně se nemohli jihoafričtí Courtneyové vyrovnat rozloze, kráse a úrodnosti pozemků Lusimy. Pole, vinice a pastviny Weltevredenu byly krásně udržované, ale rozlohou by se do Lusimy vešly snad stokrát. Ke všeobecné spokojenosti byla tedy vyhlášena remíza.

			Sloužící odnesli nádobí a čtveřice se usadila ke koňaku a kávě z lusimských plantáží. Pánové si zapálili doutníky, jejichž tabák rovněž pocházel z místních zdrojů.

			„Myslím, že je načase, abych vám prozradila, proč jsme vás sem pozvali,“ řekla Saffron.

			„Začínala jsem se divit, proč ses k tomu ještě neodhodlala,“ poznamenala Centaine.

			„A já se domníval, že to bylo kvůli potěšení z naší příjemné společnosti,“ broukl Shasa, jemuž se očividně vrátila dobrá nálada.

			„Jde o mého bratra Konrada von Meerbacha,“ vysvětlil Gerhard.

			Společně pak odvyprávěli celý příběh, počínaje smrtí hraběte Otty rukou Leona Courtneyho a konče Konradovým setkáním s jejich dětmi.

			„Mon Dieu,“ vydechla Centaine, když Saffron popsala, jak „strejda Konrad“ využil děti k předání hrozivého vzkazu rodičům.

			„A my jsme ta rodina, o které mluvil?“ zeptal se Shasa.

			„Myslíme si, že ano,“ odpověděla Saffron.

			

	





„Ten chlap je zatraceně drzý, že?“

			„Je. A my ho chceme donutit, aby za to zaplatil.“

			Saffron se chystala popsat setkání s Joshuou Solomonsem a objasnit, jak jim pomohl, pak si však vzpomněla na své působení u SOE. Když se plánovaly operace spojené s vysláním agentů do okupované Evropy, nesměl o tom vědět absolutně nikdo kromě lidí do operace přímo zapojených a nadřízených důstojníků, kteří akci schválili. Joshua pracoval pro stejně tajnůstkářskou organizaci.

			Ano, ale přece můžu důvěřovat vlastní rodině, blesklo jí hlavou, ale vnitřní hlas přísně naléhal: absolutně nikomu.

			„Trochu jsme zapátrali a získali přehled o Konradových pohybech po válce.“ Podívala se na manžela a doufala, že pochopí, o co jí jde. „Moc nám pomohla Gerhardova máma. Sdělila nám, že Konrad ve dvaačtyřicátém roce odcestoval do Lisabonu. Abych to zkrátila, zjistili jsme, že byl ve spojení s občanem Jižní Afriky Manfredem de la Reyem. Vypadá to, že se poprvé sekali v Lisabonu při Konradově první návštěvě, a potom znovu, když tam Konrad po válce utekl.“

			Při zmínce o de la Reyovi Shasa i Centaine viditelně ztuhli.

			„Z minulosti si pamatuju, že to byl někdo, s kým jste moc nevycházeli,“ doplnila Saffron.

			„To je jedna možná interpretace,“ odvětila Centaine, ale něco v jejím tónu Saffron napovědělo, že ve skutečnosti jde o úplně jiný příběh, stejně komplikovaný jako ten, který s Gerhardem právě vylíčili, příběh, o němž nic neví.

			Znepokojil ji pocit, že návštěva, jejíž organizaci věnovala tolik přemýšlení a úsilí, se nevyvíjí podle jejího očekávání, Když popisovala, jak se Konrad nečekaně objevil na Lusimě, chvěla se zděšením při představě, jak si ta bestie zahrává se Zanderem a Kikou, ale Shasa její slova bagatelizoval.

			„Na tvém místě bych se tak neznepokojoval, holka. Koneckonců dětem nijak neublížil. Ve skutečnosti v tom vidím projev jeho slabosti.“

			Saffron polkla ostrou odpověď To já teda sakra ne! Uklidnila se a vyrovnaným tónem se zeptala: „Jak to?“

			„Inu, bylo to pouhé gesto, ne? Taktika na odvedení pozornosti. Musel přece vědět, že pokud by těm dětem zkřivil vlásek na hlavě, neodešel by z Lusimy živý. Mohl udělat jediné – pokusit se proniknout ti pod kůži, což se mu zjevně podařilo.“

			Saffron se znovu musela nadechnout a napočítat do deseti a viděla, jak Gerhard zatíná zuby. Vyměnili si výmluvný pohled: Zachovej klid.

			„Jde o to,“ pokusila se Saffron vrátit rozhovor k tomu nejpodstatnějšímu, „že by se nám hodila vaše pomoc. Jistě vám nemusím vysvětlovat, že vypátrání a dopadení nacistického válečného zločince je samo o sobě záslužný čin. A tento konkrétní nacista navíc znamená hrozbu pro nás, pro naši rodinu. A kromě toho je spojencem někoho, kdo je podle mého váš nepřítel. Připadlo mi logické, že bychom v této věci měli spojit síly a spolupracovat.“

			Když si předem představovala průběh setkání s příbuznými, Saffron se domnívala, že Centaine a Shasa zareagují stejně jako v minulosti a projeví okamžitou a nezpochybnitelnou ochotu pomoci. Nyní se však její slova setkala téměř s lhostejností. Centaine ji nepovzbudila ani slovy, ani výrazem obličeje a jen se zadívala na syna. Shasa zamyšleně potáhl z doutníku a vzhlédl ke stropu, k němuž vyfoukl dlouhý oblak kouře.

			„Rád bych pomohl,“ řekl konečně.

			Ale…, pomyslela si Saffron a byla ráda, že mu neřekla všechno.

			„Ale v poslední době se věci trochu zkomplikovaly. Máš samozřejmě pravdu, de la Rey a já se z celého srdce nenávidíme od našeho prvního setkání. A také ses nemýlila, když jsi ho popsala jako člověka s velkým vlivem. Jako nejmladší člen kabinetu patří k předním ministrům nacionalistické vlády. To z něj dělá vycházející hvězdu jihoafrické politiky, zejména když uvážíme, že se nacionalisté udrží u moci dlouho. Je to afrikánská strana a Afrikánci mají mezi bílým obyvatelstvem většinu a černoši nemají volební právo.“

			„Zatím,“ poznamenala Saffron.

			„Mluvíš jako někdo, koho znám. Věř mi, my dva se dne, kdy to volební právo získají, nedožijeme.“

			„Totéž říkají místní lidé o černoších v Keni. Já se domnívám, že se mýlí.“

			„Ja, to je možné. Britové nejsou tak cílevědomí a soustředění na jediný cíl jako Afrikánci. A nakonec v Londýně žije až příliš mnoho lidí, kteří pokládají impérium za zlo. Ti budou podporovat africké černochy i proti vlastním krajanům. Dokonce nabádají černé, aby povstali proti svým bílým pánům, a učí je, jak na to. Tady v Keni je to Kenyatta…, v Tanganice Julius Nyerere… a v Indii ten zatracený Gándhí, všechno muži odhodlaní zničit britské impérium, a přitom získali vzdělání v Británii. Podívej se na toho mladíka, s kterým jsme se dnes setkali, na toho Benjamina. Studium v Londýně mu nasadilo do hlavy všelijaké myšlenky. Troufám si říct, že ani on se nemůže dočkat konce impéria.“

			„Nemůže, v tom se nemýlíš. Ale toho se nemohli dočkat ani Benjamin Franklin, Thomas Jefferson a George Washington. Bojovali za právo národa vládnout sám sobě. Černí Afričané učiní totéž, pokud se nesmíříme s nevyhnutelným a nenajdeme mírové řešení, jak jim dát práva a svobody, které pro sebe pokládáme za zaručené.“

			„Ano, klidně si to mysli, Saffron, ale já tě můžu ujistit, že nacionalistická vláda uvažuje jinak. A právě oni jsou ti, kdo dnes určují budoucnost Jižní Afriky.“

			Saffron cítila hluboké zklamání. Shasa už jí nemusel dál nic říkat. Bylo jasné, že jí pomoct odmítne. Řekla si, že to mohla tušit.

			Jak se Shasa choval v nemocnici, věci, které mi o něm a Taře řekla Centaine… Proč mi to hned nedošlo?

			Skutečnost, že Shasa nestojí při vlastní rodině, že upřednostnil politiku před krví, znamenala pro Saffron hořký, ochromující úder.

			„Omlouvám se, že vám do toho vstupuju,“ ozval se Gerhard. „V posledních letech jsem sice trochu pronikl do africké politiky, ale samozřejmě o ní vím mnohem míň než vy tři. Ale nemohl jsem si nevšimnout jedné věci, Shaso. Mýlím se, když se domnívám, že jsi poslancem parlamentu za opoziční stranu?“

			„Ano, za Sjednocenou stranu, správně.“

			„Takže Národní strana je váš protivník. Promiň mi ta slova, ale mně se zdá, že nemluvíš jako člověk, který je v opozici proti vládě své země. Spíš to vypadá, že souhlasíš s nacionalisty.“

			„No, tak daleko bych nezacházel,“ ohradil se Shasa tónem politika. „Neschvaluju, jak udržují černé obyvatelstvo v chudobě. Jako podnikatel si pochopitelně přeju zachovat kontrolu růstu dělnických mezd, ale nebyl to Henry Ford, kdo prohlásil, že si přeje, aby si jeho dělníci mohli koupit automobil, který vyrábějí? Je vyložená hloupost držet miliony lidí v chudobě, takže si nemohou koupit zboží, které podnikatelé produkují.“

			„Ale souhlasíš s nacionalisty v tom, že upírají černým volební právo?“

			„Ano… Ano, souhlasím. A ať se propadnu, jestli se za to budu omlouvat.“

			„Ne, omlouvat se samozřejmě nemusíš. Každý by měl mít právo vyslovit vlastní názor. Ale já chci naznačit, že už zřejmě nepovažuješ Manfreda de la Reye za nepřítele. Možná je dnes tvůj spojenec.“

			Shasa se opět několik vteřin věnoval doutníku, pak se suše zasmál a řekl: „Ty jsi zatraceně prohnaný parchant, viď? Prezentuješ se tu jako dobrý bratr, zcela jiný než ten druhý. Ale v jádru jsi tvrdý jako stará nevydělaná kůže. Jistě, kdybys takový nebyl, nepřežil bys, čím jsi musel projít. A pozor, říkám to jako kompliment, upřímný kompliment.“

			„Já to tak beru,“ ujistil ho Gerhard.

			Saffron pochopila, že ji manžel odsunul na vedlejší kolej.

			Přebírá otěže vyjednávání, uvědomila si.

			Na takové zacházení nebyla zvyklá a teď se měla rozzlobit. Přesto ke svému překvapení cítila jen zvědavost a manželova nečekaná asertivita ji přitahovala.

			Podívala se přes stůl na Centaine a viděla, že i ji nová stránka Gerhardovy povahy zaujala. Dal Shasovi jasně na srozuměnou, že v místnosti jsou dva alfa samci, a Shasa jej uznal za sobě rovného. Jak jejich vzájemný souboj dopadne?

			„Pojďme tedy dál,“ řekl Gerhard. „Domnívám se, že na mně leží jistá odpovědnost, protože zde mluvíme o mém bratrovi. A stejně jako ty, Shaso, nesu odpovědnost za rozsáhlý rodinný podnik. Buďme tedy k sobě upřímní. Nemyslím si, že nám poskytneš pomoc, o kterou žádáme. Říkám to správně?“

			„Říkáš.“

			„Ale stejně tak vím, že jste si se Saffron velmi blízcí a že by sis nepřál, aby jí někdo ublížil, ani bys neupozadil její zájmy vůči zájmům někoho, kdo nepatří do rodiny.“

			„I to je správně.“

			Oba muži se soustředili výhradně sami na sebe, Saffron se však náhodou dívala na Centaine, když Gerhard použil slova „kdo nepatří do rodiny“ a Shasa jeho názor potvrdil. Neuniklo jí, že starší žena mimoděk zavrtěla hlavou, sotva znatelně, že si to možná sama neuvědomovala.

			Ale zavrtěla hlavou. Nesouhlasila. Znamená to snad, že Centaine… Ale ne, to není možné! De la Rey přece nemůže patřit do rodiny, nebo snad ano?

			„Dobře, mám tedy jistý návrh, možná spíš žádost,“ řekl Gerhard. „Nebudeme od vás nic chtít. Nemusíte hnout prstem, abyste nám pomohli dopadnout mého bratra. Na oplátku žádám, abyste nehnuli prstem, abyste nám v tom zabránili. Připadá ti ten návrh férový?“

			Shasa je nechal na odpověď chvíli čekat. „Ano, myslím, že s tímhle dokážu žít. A protože, jak říkáš, mi je Saffron velmi drahá – a také proto, že se mi líbí tvůj přístup a měl bych tě raději za přítele než nepřítele –, nabízím vám jednu malou, ale možná významnou laskavost.“

			„Můžu se zeptat jakou?“

			„Můžeš, Gerharde, ale já ti to neprozradím. Řekněme, že jsem pořád natolik Brit, abych věřil ve fair play.“

			„Tento rys vaší národní povahy jsme my Němci vždycky obdivovali.“

			Ženy si vyměnily pohled. Oběma se ulevilo, že oba muži našli smírné řešení, aniž ztratili tvář.

			„V takovém případě navrhuji,“ prohlásil Shasa, „abychom otevřeli další láhev a připili si… na naši rodinu a fair play.“

			

	




Manfred de la Rey projel ve svém skromném soukromém automobilu vjezdem pro dodavatele na Weltevreden a zastavil se až před domem, kde ho uvítal Shasa.

			„Máme to tu sami pro sebe,“ řekl pán domu. „Děti leží v posteli a spí a moje žena odešla na jednu z těch svých zatracených politických schůzí.“

			„Já vím,“ ujistil ho de la Rey. „Jestli chcete, můžu vám dát adresu, kam odešla, a seznam všech účastníků té schůze.“

			Shasa se nevesele uchechtl a zavrčel: „Jednoho dne zajde příliš daleko. To zase vím já.“

			„A budete se s tím muset nějak vypořádat, jestli chcete být členem naší vlády.“

			„To taky vím. Ale to není všechno, s čím se musím – a vy ostatně taky – nějak vypořádat. Něco k pití?“

			„Mně postačí voda.“

			„Přinesu vám sklenici. Doufám, že vám nebude vadit, když si naleju skotskou.“

			„Jak je libo, je to váš dům. Proč jste mě sem pozval?“

			„Protože se musíme na něčem dohodnout… A také ještě na jedné věci.“

			De la Rey upřel na Shasu své strašidelné kočičí oči. „Pokračujte…“

			„Znáte jistého Konrada von Meerbacha. Setkal jste se s ním za války v Lisabonu, kam přijel jako vysoký představitel SS, a pak znovu tamtéž, když po válce žil v portugalském exilu pod cizím jménem. Pomohl jste mu přesídlit sem do Jižní Afriky.“

			De la Rey přimhouřil oči a ještě silněji připomínal leoparda, který se chystá ke skoku.

			„Nebojte se,“ uklidňoval ho Shasa, „nemám v úmyslu využít tu informaci proti vám. Ostatně ve vaší straně by vám to vůbec neuškodilo, spíš naopak, protože jste odshora dolů prolezlí nacistickými sympatizanty.“

			„Člověče, to jste mě sem táhl takovou štreku kvůli přednášce o nacismu?“

			„Ne. Chci vám říct, že existují lidé, kteří toho vašeho von Meerbacha pronásledují.“

			„Já vím… A mezi těmi lidmi je jistá Saffron Meerbachová, rozená Courtneyová, která, jak předpokládám, patří do vaší rodiny.“

			„Potom jistě chápete, že to nás dva staví do choulostivé situace, když teď zakopáváme válečnou sekeru a stáváme se politickými spojenci. Mohli bychom se ocitnout na opačných stranách něčí soukromé bitvy. A to by bylo špatné pro naše budoucí vztahy – a pro naše ambice. Oba jsme mladí, mladší než muži, kteří momentálně vedou naši zemi. Budoucnost je naše, stačí se pro ni sehnout.“

			„Takže proč teď riskovat, co? Tohle se mi snažíte sdělit?“

			„Přesně tak. Řekl jsem své sestřenici a jejímu manželovi, že jim v pátrání po Konradu von Meerbachovi, nebo jak si dnes říká, nepomůžu, ale ani jim nebudu překážet. Mohu vás ujistit, že v současné době neznají ani jeho jméno, ani místo jeho pobytu.“

			„Uleví se mu, až to uslyší.“

			„Pokud mu to řeknete. Byl bych však raději, kdybyste to neudělal. Vidím to tak, že bychom měli oba o krok ustoupit, aby se žádný z nás do toho boje nezapojil. Dávám své slovo, že své sestřenici a jejímu manželovi nepomůžu, pokud mi vy slíbíte, že nepomůžete von Meerbachovi. A navíc se žádný z nás nebude k ničemu hlásit, až to skončí, ať už s jakýmkoli výsledkem.“

			„Co tím přesně myslíte?“

			„Inu, předpokládejme, že von Meerbach náhodou zemře násilnou smrtí a že moje sestřenice bude zatčena za jeho vraždu. Dodávám, že to není nic nemožného. Zřejmě víte, že už dříve zabíjela.“

			De la Rey přikývl.

			„Za těchto okolností,“ pokračoval Shasa, „neudělám nic, čím bych ovlivnil průběh soudu nebo veřejné mínění, vůbec nic. Možná ji soukromě navštívím ve vězení, ale to bude všechno. Ze stejného důvodu předpokládejme, že von Meerbach bude dopaden a převezen k soudu v jiné zemi. Ani vy, ani vláda této země mu nevyjádříte podporu a nepokusíte se zadržet lidi, kteří ho dopadli a unesli.“

			„Takže jsme odsunuti do role pouhých diváků?“

			„Já bych použil termín zainteresovaných diváků, kteří budou sledovat dění, ale nezasáhnou. Tímto způsobem žádný z nás nic neztratí ani nezíská, ať bude výsledek jakýkoliv a bez ohledu na to, kdo v tom souboji zvítězí nebo prohraje.“

			„A naše politická dohoda nebude kompromitována.“

			„Přesně tak.“

			De la Reyovy oči pozbyly vražedný lesk a tělo se uvolnilo. „Ano, takovou dohodu mohu akceptovat.“ Zvedl ruku. „Na to vám dávám své slovo.“

			„A já svoje.“ Shasa stiskl nabízenou pravici a potřásl jí.

			„A teď může souboj začít,“ poznamenal Manfred de la Rey.

			V roli podnikatele Michela Schultze von Meerbach neodmítal zákazníky, které podezříval, že jsou Židé. Tím by pouze vyvolal podezření. Dbal však, aby s nimi nikdy nejednal osobně. Když se dozvěděl, že do servisu přijel doktor Jonathan Goldsmith se svým kupé Jaguar XK120, aby mu ho mechanici vyladili, a požádal, aby si mohl s majitelem soukromě promluvit o úpravách, který by zvýšily výkon motoru, von Meerbach postupoval opatrně. Goldsmith je anglické slovo, ale zrovna tak to mohla být poangličtělá verze židovského příjmení Goldschmidt.

			„Kde je?“ zeptal se mechanika, který mu ten vzkaz vyřídil.

			Mechanik ho odvedl k oknu kanceláře, která se nacházela v prvním patře a poskytovala výhled na prostranství před autosalonem. „To je on.“

			Von Meerbach spatřil vysokého blonďatého třicátníka ve flanelových kalhotách a tvídovém saku, světle modré košili a s hedvábnou kravatou kolem krku. Postával vedle dlouhého a nízkého sportovního vozu s otevřenou střechou, vyvedeného v britské závodní zeleni. Vůbec nevypadal jako Žid, nýbrž jako dokonalý anglický gentleman.

			„No dobře,“ svolil. „Povězte mu, že přijdu za dvě minuty.“

			Von Meerbach se v části svého hodnocení nemýlil. Jonathan Goldsmith byl skutečně britský občan a mluvil královskou angličtinou, kterou si osvojil v Rugby na jedné z nejprestižnějších britských internátních středních škol, kde vzniklo ragby, sport tolik oblíbený u jihoafrické afrikánské populace. Studoval medicínu v Cambridgi a po atestaci nastoupil jako lékař v Bartsově nemocnici, ale pak se vrátil domů do Kapského Města a přijal místo chirurga v nemocnici Groote Schuur, neboť, jak se rozmarně vyjádřil: „Usoudil jsem, že se mi bude lépe pracovat s trochou slunečního svitu na kůži a slušným jídlem v žaludku.“

			SS jako organizace považovala Brity z rasového hlediska za sobě rovné, i když se bohužel rozhodli stát nepřáteli říše. Vůdce velmi obdivoval způsob, jímž vybudovali a udržovali své impérium, i když domorodé obyvatelstvo své bílé pány počtem značně převyšovalo. Uspokojený von Meerbach se tedy doktoru Goldsmithovi představil a ponořil se do přímeného rozhovoru o nejrůznějších úpravách motoru, podvozku a brzd, které by zlepšily již tak pozoruhodný výkon a jízdní vlastnosti jaguaru.

			Von Meerbach ovšem nevěděl, že jeho obavy byly oprávněné. Doktor Goldsmith se ve skutečnosti narodil ve Vídni jako Yonatan Goldschmidt. Jeho předkové se jako mnozí výše postavení rakouští Židé po dlouhá staletí nebránili sňatkům s křesťany, což vysvětlovalo barvu Yonatanových vlasů a očí. Jeho otec, povoláním psychiatr, včas pochopil, odkud vítr vane, a v roce 1932 odvezl svou rodinu do Británie. Usadil se v Londýně a rychle si vybudoval úspěšnou praxi v Hampsteadu, severním předměstí metropole. Tam si rodina poangličtila křestní jména i příjmení. Děti navštěvovaly dobré školy a po jejich absolvování se zcela asimilovaly do kulturního prostředí nové vlasti.

			Když propukla válka, Jonathan studoval na univerzitě. Promoval v roce 1943, přihlásil se ke Královskému armádnímu zdravotnímu sboru a vyznamenal se na italské frontě. Stal se z něj hrdý britský vlastenec a po návratu domů nastoupil do nově vytvořené Národní zdravotní služby. Ale současně byl pyšný i na své židovské dědictví a hrál aktivní roli v židovské komunitě Kapského Města.

			Patřil do omezené skupinky důvěryhodných lidí pozvaných na soukromou schůzku, kde byli informováni, že podle přesvědčení izraelské vlády žije někdejší vysoký důstojník SS Konrad von Meerbach, jenž se aktivně podílel na výstavbě likvidačních táborů, pod změněným jménem v Jižní Africe. Dozvěděli se rovněž, že se von Meerbach zřejmě uchýlil do Kapska pod ochranná křídla prominentního politika Národní strany, s nímž v minulosti prokazatelně udržoval styky. Účastníci obdrželi von Meerbachův detailní popis spolu s jeho stručným životopisem a osobními charakteristikami.

			Muže, jehož hledají, lze rozpoznat podle mohutné postavy s býčí šíjí, v poslední době zřejmě otylejší, a zrzavých vlasů, nejspíš již prošedivělých. Je to muž uvyklý osobní moci, násilník, který si libuje v ponižování a zastrašování.

			Jako kvalifikovaný lékař a syn významného psychiatra zaznamenal Jonathan Goldsmith tyto rysy a charakteristiky u Michela Schultze. A když mu Schultz poskytoval odborný, byť chlubivý výklad o všemožných úpravách, jimiž jeho mechanici mohou vylepšit zákazníkův automobil, Goldsmith si všiml, že mluví typickým akcentem příslušníků mnichovské smetánky, a vzpomněl si, že informace o von Meerbachovi kromě jiného uváděly, že jeho rodina vlastnila firmu specializovanou na výrobu motorů.

			Když Jonathan Goldsmith dospěl k závěru, že hovoří s mužem, který pomohl třetí říši vyvraždit šest milionů jeho souvěrců, musel zmobilizovat vůli, aby s úsměvem dokončil transakci. Udržel nervy na uzdě, odsouhlasil úpravy i cenu, které „Michel Schultz“ navrhl, a předal mu vozidlo.

			Pan Schultz zákazníkovi zdvořile a ochotně zavolal taxi. Lékař se s ním rozloučil a požádal taxikáře, aby ho zavezl do nemocnice Groote Schuur, o necelou minutu později mu však oznámil, že změnil názor a přeje si odvézt ke kancelářím společnosti Carmel Shipping Company v přístavu Kapského Města. Tam se setkal s majitelem firmy Mannym Ishmaelem, mužem, jenž ho pozval na schůzku, kde se mluvilo o stíhání Konrada von Meerbacha.

			„Myslím, že jsem ho našel,“ řekl klidně.

			Ishmaelovi bylo třiadvacet let a pořád se vyznačoval ostrou prudkostí mládí, leč zkušenosti ho naučily, že se musí vyvarovat unáhlených závěrů.

			„Přijel jste do autoservisu a setkal jste se s tlustým zrzavým chlápkem, který mluvil s německým přízvukem… A to z něj dělá von Meerbacha?“ Znaveně si povzdechl. „Kéž by nám všem takhle přálo štěstí!“

			Goldsmith detailně zdůvodnil svůj názor a Ishmael připustil, že by na tom mohlo něco být.

			„Možná máte pravdu. Můj otec byl pekař z běloruského Slucku, takže mnichovský přízvuk nepoznám. Když tvrdíte, že ten chlap tak mluvil, nebudu se s vámi hádat. Obrátím se na svůj kontakt v Pretorii. Ať rozhodne on.“

			Kontakt Mannyho Ishmaela oficiálně pracoval jako první tajemník izraelského velvyslanectví, ale podobně jako Joshua Solomons byl důstojníkem Ústředního institutu pro koordinaci. Institut se hebrejsky řekne mossad a pod tímto jménem vejde tato organizace později ve všeobecnou známost. Když se zpráva dostala na ústředí Institutu v Tel Avivu, jeho ředitel Reuveh Shiloah rozhodl, že tato stopa stojí za sledování.

			Joshua Solomons zvažoval, že vyšle do Kapského Města speciální tým, aby Michela Schultze kvůli spolehlivé identifikaci vyfotografoval. Uvědomil si však, že existuje schůdnější řešení. Spojil se s Jonathanem Goldsmithem a uložil mu jednoduchý úkol.

			„Možná se vám z toho udělá zle, ale jestli pomůže zjednat spravedlnost mrtvým…“

			„Žádný strach,“ odvětil Goldsmith. „Dva roky jsem působil jako lékař v polní nemocnici. Mně se zle jen tak neudělá.“

			O několik dní později si Jonathan Goldsmith odjel pro své auto. Michel Schultz se nabídl, že bude zákazníkovi dělat společnost při zkušební jízdě, aby si ověřil, že je všechno v pořádku. Když se vrátili do servisu, Goldsmith Schultzovi poděkoval za vynikající práci a pochválil ho – upřímně – za podstatně zlepšený výkon a jízdní vlastnosti jaguaru. Otevřel lékařskou brašnu, vytáhl z ní fotoaparát Leica IIIf a pořídil několik záběrů automobilu, umytého a vyleštěného do vysokého lesku. Pak podal aparát jednomu mechanikovi a požádal majitele servisu, aby se postavil k autu vedle něho.

			Schultz váhal. „Nerad se fotím,“ omlouval se. „Kamera není můj kamarád.“

			„Ale snad se nebudete stydět, starouši!“ zahlaholil Goldsmith srdečně. „Tak víte co? Uděláme si týmovou fotku. Zavolejte sem všechny chlapíky, kteří na tom autu dělali, ano?“

			Mechanik, jemuž Goldsmith předal fotoaparát, to považoval za vynikající nápad. Hned zamával na tři kolegy a ti přiběhli s tak dychtivým nadšením, že Schultz neměl to srdce odmítnout.

			Stál vedle lékaře, obklopen na obou stranách svými mechaniky oděnými ve firemních kombinézách s emblémem Schultz Engineering. Když se muž s aparátem chystal stisknout spoušť, Schultz se odvrátil od objektivu, a až zaslechl cvaknutí, vrátil hlavu do původní polohy. Mechanici provolali slávu, usmáli se na sebe a skupinka u auta se rozešla.

			„Pořídil jsem tři fotky,“ oznámil fotograf a vrátil aparát Goldsmithovi. „Pro jistotu,“ dodal.

			Schultz se už vracel do kanceláře. Fotografova slova neslyšel – stejně jako v hluku, který jeho lidé dělali, neslyšel trojí cvaknutí kamery.

			Goldsmith odvezl nevyvolaný barevný film Mannymu Ishmaelovi, který jej poslal kurýrem do Pretorie a tam byl film uložen do vaku s diplomatickou poštou do Tel Avivu.

			Před odchodem z Ishmaelovy kanceláře Goldsmith prohlásil: „Dám vám, lidičky, dobrou radu. Pokud je pan Schultz opravdu Konrad von Meerbach, pak byste měli vědět, že řídí výjimečně rychlý automobil. Jestli se pokusí vám utéct, budete to mít zatraceně těžké, abyste ho chytili. Ale díky práci samotného pana Schultze patří můj jaguar v Kapském Městě k malé skupince vozů, které jsou natolik silné, aby s ním udržely krok. Kdybyste se domnívali, že by se vám mohl hodit, bez váhání o něj požádejte.“

			Ishmael ho popadl za ruku a poděkoval mu: „Sheynem dank, Yonatan. Kdyby se tomu autu něco stalo, zařídím, aby se vám vrátilo jako nové.“

			Čtyři dny poté, co byly snímky pořízeny, ležely na psacím stole Joshuy Solomonse tři barevné diapozitivy. Odnesl je do zasedačky vybavené projektorem a promítacím plátnem. Na prvním snímku se většina mužů dívala přímo do objektivu, ale Schultzův obličej byl natolik rozmazaný, že byla fotografie pro identifikaci nepoužitelná.

			Joshua polohlasně zaklel, ale došlo mu, že člověk, který nechce být identifikován, s největší pravděpodobností otočí hlavu, když ví, že ho někdo fotografuje.

			Ale o těchto jsi nevěděl, co? běželo mu hlavou, když si promítl druhý a třetí diapozitiv. Tyto obrázky byly méně formální. Někteří muži se smáli, jiní spolu zřejmě rozmlouvali a jejich tváře byly neostré. Ale Schultz věřil, že hrozba pominula, a uvolnil se. A otočil hlavu k objektivu.

			„Je to on!“ zajásal Joshua.

			Nechal z diapozitivů připravit fotografie a zanesl je Reuvenu Shiloahovi spolu s dalšími snímky Konrada von Meerbacha pořízenými v minulosti, to kvůli porovnání. Ředitel Institutu souhlasil, že vzájemná podoba je jasně patrná.

			Joshua a Gerhard se sešli ve stejné kavárně v Mombase. Mluvili spolu skoro hodinu, ale klíčová fáze si vyžádala jen pár vteřin. Joshua otevřel hnědou papírovou obálku, vytáhl z ní dvě fotografie a podal je Gerhardovi.

			Gerhard se ušklíbl. Opřel se a chvíli hleděl k obloze, jak se vzpamatovával z šoku z toho, co viděl. Položil snímky na stůl lícem dolů a odsunul je od sebe. Pak se znovu odvrátil a bojoval s bouří emocí.

			Joshua již podobné reakce zažil – u těch, kdo přežili koncentrační tábory a znovu spatřili tváře svých mučitelů.

			„Otec mi vyprávěl, co ti bratr udělal. Omlouvám se, že jsem tě přiměl se na něho podívat.“

			Gerhard se konečně uklidnil. Napil se kávy a zadíval se na chodce míjející kavárnu. Nakonec řekl: „To je v pořádku. Musel jsi mi ty snímky ukázat. Teď mi pověz, jak se ho zmocníme.“

			„Mám pro vás osobní doklady,“ odpověděl izraelský zpravodajec. „Marlize Maraisová se provdala za Hermana Dolla, stavebního projektanta, který přijel do Belgie pomáhat při budování obranného Atlantského valu.“

			„To znamená za muže, o kterého se Spojenci nebudou zajímat.“

			„Ano, prostě za chlapíka, který v kanceláři kreslil plány rozmístění děl. Po válce se vrátil domů do Friedrichshafenu. Všimni si, že jsem ti přidělil povolání a domov, o kterých můžeš v případě potřeby přesvědčivě mluvit.“

			„Ano… Děkuji.“

			„Marlize teď s tebou žije v Německu. Dlouhá léta jste usilovně šetřili a teď si konečně můžete dovolit navštívit její domovinu Jižní Afriku. Pochopitelně je málo pravděpodobné, že byste kdy museli odpovídat na nějaké otázky. Není nejmenší důvod, aby vás zastavili imigrační úředníci, protože tvá manželka má dvojí občanství a vaše víza jsou v naprostém pořádku. Jižní Afrika není země, v níž by byli občané svévolně zastavováni a kontrolováni.“

			„Pokud nejsou černí.“

			Joshua souhlasně přikývl a pokračoval: „Jediný případ, kdy byste mohli mít problémy, by mohl nastat, kdyby se něco totálně podělalo. Pokud by se třeba celá akce provalila nebo tvůj bratr utrpěl zranění, nebo dokonce zahynul, policie by se o vás mohla začít zajímat. Kdyby se to stalo, mluvte co nejméně. V ideálním případě neřekněte vůbec nic. Kdyby vás donutili vypovídat, drž se příběhu o nevinném německém turistovi, který se náhodou zapletl do něčeho, o čem nic neví.“

			„Už jste naplánovali, jak bude operace probíhat?“ zajímal se Gerhard.

			„Ano.“

			„Můžeš mi o tom něco říct?“

			„Zatím ne. V této fázi je nejlepší, když toho víte co nejmíň. Ale po příjezdu do Jižní Afriky dostanete instruktáž.“

			„A jak bys vyhodnotil naše šance na úspěch?“

			Joshua se suše usmál. „Neboj se, Gerharde. My neselžeme. Dopadneme tvého bratra, dopravíme ho do Izraele a donutíme ho zaplatit za zločiny, které spáchal.“

			„Zdá se, že Herr Doll má před sebou velmi vzrušující dovolenou v Jižní Africe.“

			„To zajisté má.“

			Konrad von Meerbach toho od Manfreda de la Reye moc nežádal. Žádnému z nich by neprospělo, kdyby ke svým vzájemným stykům přitáhli nežádoucí pozornost. Konrad nicméně pokládal za jisté, že když se spojí s de la Reyovou kanceláří, jeho ochránce mu zavolá.

			Von Meerbach si uvědomoval, že si připadá nezvykle podrážděný a nejistý. Po setkání s malou neteří a synovcem se cítil líp než kdy jindy od kolapsu říše. Zpráva, že Shasa a Centaine Courtneyovi odletěli do Keni, ho naplnila příjemným napětím. Jeho plán fungoval. Vyprovokoval reakci. Teď už záleželo jen na tom, aby ho de Koch zavčas informoval, že Gerhard a Saffron přicestovali do Kapského Města. V autosalonu a servisu pro něj pracovali samí dobří muži, jejichž schopnosti automechaniků se vyrovnaly zdravým názorům na rasové otázky a fyzické kondici. Proto věřil, že až přijde čas, nejen dostane zprávu o příjezdu nepřátel, ale bude mít k dispozici dost mužů, aby na ně dali pozor, střežili jeho dům a nakonec nepřátele přemohli.

			Jestli Gerhard a Saffron přijdou do jeho domu dobrovolně a z vlastní vůle, nebo je bude muset během pobytu v Kapském Městě a jeho okolí nechat unést, nakonec skončí na stejném místě – v jeho sklepení. To bylo skryté před zraky veřejnosti, zvukotěsné a vybavené vším, co bude potřebovat, aby tu práci dokončil. Bože, jak si vychutnával představy utrpení, jež jim způsobí, až je bude mučit, než Gerharda a Saffron sprovodí jednou pro vždy z tohoto světa! Jejich mrtvoly pak naloží do člunu, vypluje s nimi na moře a nakrmí jimi bílé žraloky, kteří hlídkují ve vodách kolem Kapského Města.

			Jenomže plynuly dny a týdny a nepřátelé nedorazili. Von Meerbach byl přesvědčen, že určitě kují nějakou zradu. Ale jakou? Možností bylo nepřeberně. Gerhard projevil náklonnost k Židům, když pomohl Solomonsově rodině utéct do Švýcarska. Je proto možné, dokonce pravděpodobné, že s tou rodinou udržuje kontakty. Podle von Meerbachova odhadu patřil Isidor Solomons k tomu typu Židů, kteří se zapojují do nikdy nekončícího úsilí své rasy podrobit svět své vůli a konspirují za účelem zničení křesťanských národů, aby mohli profitovat z jejich neštěstí. A Solomons zase určitě bude v kontaktu s jinými vysoce postavenými Židy vždy připravenými pronásledovat muže, kteří podobně jako von Meerbach odhalili jejich pravé záměry, a tudíž ohrožují úspěch nekalých židovských piklů.

			Rád by si o těchto věcech promluvil s de la Reyem, který vždy zastával správné názory na židovskou otázku a spolu se svými politickými spojenci uplatňoval stejné principy při porobení černé rasy v Jižní Africe. Jenomže když mu von Meerbach zavolal do kanceláře a zanechal u jeho sekretářky vzkaz, de la Rey se mu neozval.

			Nechal mu další vzkaz a snažil se mluvit nenuceným tónem: jde jen o takovou drobnost, která se mohla vládnímu ministrovi s hlavou plnou důležitějších starostí snadno vytratit z paměti. V soukromí však von Meerbachovy obavy rostly. Když byl sám v podobné pozici jako de la Rey – hlava velkého průmyslového podniku a vysoký důstojník SS –, zvykl si pohotově přesekávat vazby s těmi podřízenými, kteří přestali být užiteční. Nyní se ocitl na opačné straně a jako každý loajální sluha, jenž ztratil náklonnost svého pána, si neustále kladl stejné otázky.

			Proč se to stalo? Co se pokazilo? Co s tím můžu udělat?

			Jeho zoufalství už bylo tak zřejmé, až se Francesca nabídla, že zavolá Heidi de la Reyové a pokusí se zjistit, proč její manžel tak najednou změnil své chování.

			Když spolu obě ženy mluvily, Heidi trvala na svém: „Opravdu, věř mi, Manfred mi o Konradovi neřekl ani slovo. Určitě nemáte žádný důvod ke znepokojení.“

			Francesca se snažila manžela přesvědčit, aby Heidinu ujišťování věřil, ale Konrad odmítl.

			„To jsi opravdu tak pitomá, že nevidíš, že ti lže? De la Rey tu ženskou slepě miluje a ona přesně ví, co si myslí. O čemkoliv.“

			Von Meerbachovi se naskytla poslední příležitost zjistit, co stojí za jeho náhlým sestupem na nejnižší příčku zájmu mocného ochránce. Koncem týdne pořádala Národní strana benefiční večeři. Byla to čistě pánská záležitost pro prominentní členy místní podnikatelské komunity. Typ mužů, kteří podobné akce navštěvovali, von Meerbach bytostně nesnášel a pohrdal jimi, pokládal je za namyšlené kramáře a rádoby podnikatele, kteří si tak dodávali zdání důležitosti. Ale koupil pro sebe a vybrané zaměstnance stůl, zaťal zuby a odešel poslouchat nejnovější politické drby v naději, že třeba zaslechne něco užitečného.

			Po třech hodinách mizerného jídla a nekonečných keců o podřadnosti černé rasy se nedozvěděl vůbec nic. Chystal se k odchodu, když k němu přistoupil Piet Kronje, majitel jiného autoservisu, s kterým firma Schultz Engineering často spolupracovala. Kronje se k němu naklonil, ovanul ho páchnoucí směsicí doutníkového kouře a čpavých výparů mampoeru, místní broskvové pálenky, a nenápadně se zeptal: „Hej, Schultzi, slyšel jste už poslední zprávy z parlamentu?“

			„Co jsou to za zprávy?“ opáčil Schultz bez zájmu a ptal se sám sebe, jak dlouho bude nucen snášet Kronjeho společnost.

			„Jeden z nejvyšších funkcionářů Sjednocené strany přechází k nám. Všechno už je domluvené, čeká se jen na oficiální oznámení.“

			„Jak to víte?“

			„Řekněme, že mi to zazpíval ptáček. Ptáček, který seděl na větvi nad stolem, kde se to dohodlo.“

			„A kdo je ten funkcionář?“

			Kronje se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neslyší, ztišil hlas do šepotu a řekl: „Courtney… Znáte ho, ne? Ten chlapík s černou páskou přes oko. Vypadá jako zatracený pirát.“

			Von Meerbach náhle nemusel svůj zájem předstírat.

			„Víte to jistě?“ vyhrkl. „Courtney je nevlastní syn Blainea Malcomesse, zástupce předsedy Sjednocené strany. Až se zase sejdou u nedělního oběda, určitě to nedopadne dobře.“

			„Třeba ne, ale i tak se přidává k nám. A můžu vám říct, kdo ten přestup domluvil – Manfred de la Rey.“

			Teď už to dávalo smysl. Ovšem von Meerbach Kronjemu nic neprozradil.

			„To je dobrá historka, Piete,“ poplácal ho dobrosrdečně po zádech. „Kdo ví, třeba je z poloviny pravdivá.“

			Následujícího dne už von Meerbach do de la Reyovy kanceláře nevolal. Vypravil se tam osobně v době, kdy mohl očekávat, že tam Manfred bude. Prošel kolem sekretářky a rozrazil dveře. Nevšímal si vyděšených úředníků, kteří se shromáždili, aby si vyslechli ministrovy příkazy, bodl prstem k de la Reyovi a vyštěkl: „Už vím, proč se mi pořád vyhýbáte. A přísahám bohu, že to do večera roznesu po celém Kapském Městě, jestli mi neřeknete jako chlap chlapovi, co tím sakra sledujete.“

			De la Rey se na něj zadíval tak pronikavě, že von Meerbach děkoval svému štěstí, že nikdy nemusel proti tomuhle člověku stát v ringu. S pohledem upřeným na narušitele svého soukromí požádal podřízené úředníky: „Opusťte prosím všichni tuto místnost. Potrvá to jen dvě minuty.“

			Když byla kancelář prázdná, ministr se zeptal: „Co to mělo znamenat?“

			„Vím, že jste se dohodl s Courtneym.“

			De la Reyův obličej neprozrazoval žádnou reakci.

			„Zaprodal jste mě jemu a jeho rodině?“ bouřil von Meerbach. „To byla ta návnada, na kterou se nechal chytit?“

			„Nemíním komentovat divoká a ničím nepodložená obvinění z úst vetřelce, který bez pozvání vnikl do mé kanceláře,“ odpověděl de la Rey. „Podívejte se na sebe, člověče. To nemáte žádnou hrdost, žádnou důstojnost?“

			„Vy nemáte tušení, jaké to je být uprchlíkem.“ Von Meerbach nedokázal skrýt naříkavý tón sebelítosti v hlase.

			„Právě naopak. Já vím přesně, jaké to je. Ale nikomu jsem vás nezaprodal. Nikdo mě nepožádal, abych mu pomohl vás najít. Nikomu jsem neřekl, že jste v Jižní Africe, jaké jméno používáte ani kde žijete. Neudělal jsem nic, absolutně nic, co by mohlo ohrozit vaši bezpečnost.“

			Von Meerbach pocítil chabý záchvěv úlevy, ale chtěl se ujistit. „Takže si nikdo nepřichází pro mou hlavu?“

			„Jak to mám vědět? Ale můžu vám říct toto – v téhle zemi žije patnáct milionů lidí roztroušených na území o rozloze přes milion čtverečních kilometrů. To je obrovská kupa sena a vy jste jen malá jehlička v ní. Není nejmenší důvod obávat se, že vás tu někdo najde.“

			Von Meerbach se nadechl, že něco řekne, ale de la Rey zvedl ruku.

			„To stačí. Opusťte tuto kancelář. Mám hromadu práce. A už s vámi nechci nikdy mluvit.“

			Saffron doběhala posledních pětadvacet yardů ke vzdálenějšímu konci tréninkového okruhu. Fajn… Ještě deset angličáků, řekla si v duchu. A pěkně v tempu, žádné ulejvání.

			Napřímila se a klesla do dřepu s rukama na zemi před sebou. Pak vykopla obě nohy za sebe, zase je vrátila do původní polohy a vyskočila do vzduchu. Jeden angličák hotový, ještě devět.

			Ztěžka oddechovala. Absolvovala již třetí kolečko. Otočila se doprava, odsprintovala padesát yardů a znovu zabočila doprava. Před sebou viděla hrubý tunel tvořený příkopem zakrytým betonovými panely. Vrhla se do příkopu a ignorovala bolest v loktech a kolenou, odíraných o drsnou udusanou hlínu plnou kamení. Potichu zaklela, když se uhodila hlavou do betonového překladu.

			Vynořila se z tunelu, rychle uběhla pětadvacet yardů, dalších pětadvacet vzala lehkým klusem, potom opět stejně dlouhý sprint ke šplhací síti zavěšené na osm stop vysokém dřevěném rámu. Bleskurychle vyšplhala nahoru, překulila se přes horní břevno, seskočila a sprintovala ke střelnici.

			Na stolečku ležela plně nabitá pistole Beretta 418, která ji věrně provázela celou válku. Poblíž čekal Wajíd, aby zbraň znovu nabil, až Saffron vyprázdní zásobník na osm nábojů. Zbraň nepatřila k nejvýkonnějším na trhu, byla však malá a lehká a snadno se schovala v plátěné tašce přes rameno, kterou Saffron nosila za války, v civilní kabelce, dokonce i v kapse. Byla známá jako italská „kapesní pistole“. Měla pevná kovová mířidla, vzadu hledí, vpředu mušku.

			Joshua je poučil, že se s Gerhardem zúčastní akce pouze jako pozorovatelé, Saffron však nechtěla nic riskovat. Rozhodla se, že až dostane zprávu, že loď s izraelským týmem je na cestě do Kapského Města, bude v dokonalé bojové kondici.

			Pokud by musela požít střelnou zbraň, předpokládala, že to bude zblízka a v sebeobraně. Při stavbě střelnice vycházela z konstrukce takzvaného „střeleckého domu“ vybudovaného pro výcvik agentů SOE v Arisaigu na západním pobřeží Skotska. Před týdnem zakoupila tucet krejčovských panen, vycpaných látkových torz na dřevěných stojanech. Doprostřed hrudníků namalovala červené kruhy v místě, kde by se u živých lidí nacházelo srdce. Šest panáků připevnila k dřevěným kůlům zatlučeným do země tak hluboko, aby je nevyvrátily ani opakované zásahy kulkou, rozestavila je do řady přes celou střelnici ve vzdálenosti mezi deseti a dvaceti yardy od palebné pozice a očíslovala je zleva doprava.

			Nácvik střelby probíhal pokaždé stejně. Saffron, pořád udýchaná, s bušícím srdcem a protestujícími svaly, zvedla zbraň a postavila se zády k terčům. Jakmile zaujala pozici, Wajíd vykřikl: „Otočit!“

			Jen co se otočila, Wajíd vyvolal v rychlém sledu čtyři náhodně zvolená čísla, aniž jí poskytl čas k odpočinku. Tentokrát sekvence zněla: „Čtyři! Jedna! Šest! Tři!“

			Saffron střílela, jak se naučila v Arisaigu. Nemířila na cíl běžným způsobem, výcviková doktrína SOE ho považovala za příliš pomalý a v boji zblízka za neúčinný. Jenom se na cíl podívala, ruka následovala oči a prst instinktivně mačkal spoušť. Vypálila v rychlém sledu dva výstřely – tato technika dvojitého klepnutí patřila k dalším inovacím SOE. Hned přenesla pohled na další cíl a udělal přesně totéž.

			Rozmístění zásahů nebylo ideální, v červeném kruhu skončila sotva polovina střel. Všechny však figuríny zasáhly, a kdyby mělo dojít na nejhorší, člověk se dvěma kulkami v těle by představoval drasticky sníženou hrozbu.

			„Sakra práce!“ zvolala zadýchaně a zahájila další kolečko včetně angličáků, zatímco Wajíd za ní hleděl a nevěřícně kroutil hlavou nad bizarním chováním své paní.

			Když dokončila páté a poslední kolo, Saffron s vypětím všech sil dosprintovala do cíle a svalila se na zem. Hrudník se jí mohutně zvedal a chvíli trvalo, než vstala, otřela si pot z obličeje a uchopila polní láhev s vodou. Wajíd by jí mnohem raději připravil džbán čerstvé pomerančové šťávy nebo limonády, jenomže memsáhib neoblomně stála na svém: čistá voda v její staré vojenské čutoře.

			Gerhard, který ji zpovzdálí sledoval, k ní přistoupil a pochválil ji: „Dobrá práce. Bylo to opravdu působivé.“

			Saffron zavrtěla hlavou. „Moc ne. Měla bych zvládnout deset koleček. A střílela jsem pánubohu do oken.“

			„Tak zlé to snad nebylo. Ti panáci jsou rozstřílení na cáry. Měla by sis tam postavit šest nových. Já bych každopádně nezvládl ani jedno kolo. Pět mi připadá jako vynikající výkon.“

			„Od tebe nic takového nečekám,“ zmohla se na vyčerpaný úsměv. Chápala, jak je pro manžela těžké dívat se na ni, jak se činí, když mu jeho zdravotní stav, byť dobrý pro každodenní život, nedovoluje fyzickou námahu. Lékaři by mu takový výcvik nikdy nedovolili.

			„Žiješ.“ Vzala ho za ruku. „To je samo o sobě zázrak a mně na ničem jiném nezáleží.“

			Políbil Saffron, zašeptal jí do ucha: „Miluju tě,“ a nahlas řekl: „Uvažoval jsem, že bych se měl pocvičit ve střelbě. Pro každý případ.“

			„Tak tohle je to nejrozumnější, co jsem od tebe za poslední roky slyšela,“ odvětila. „Wajíde, nabij prosím pistoli pro bwana Meerbacha.“

			„Zajisté, memsáhib.“ Nabil zbraň, podal ji Gerhardovi a zeptal se: „Bude bwana střílet jako memsáhib?“

			Gerhard se na okamžik zamyslel. „Ano, proč ne?“

			Zaujal pozici zády k rozstříleným terčům.

			„Otočit!“ zvolal Wajíd. „Dva!… Tři!… Šest!… Jedna!“

			Gerhard střílel dvojitá klepnutí v rychlejším sledu, než na jaký se zmohla Saffron. Sedm kulek zasáhlo červený kruh, osmá jej o vlásek minula.

			Saffron nevěřila vlastním očím. „Bože všemohoucí… Netušila jsem… Vždyť ty jsi… Ty jsi lepší než já!“

			„Ano, jenomže tys byla udýchaná a chvěla se ti ruka. Tohle nebylo férové porovnání.“

			„Ale i tak… Na chlapa, který nechce mít se zbraněmi nic společného, jsi zatraceně dobrý střelec.“

			Gerhard položil manželce ruce na ramena a zadíval se jí do očí.

			„Má drahá, za války jsem byl stíhacím esem s jedním z nejvyšších počtů sestřelů. Nestál jsem na střelnici. Musel jsem střílet z letadla, které se pohybovalo rychlostí pět set kilometrů v hodině, někdy i víc, a současně se překrucovalo, stavělo na ocas nebo vrhalo do vývrtky. A moje cíle dělaly to samé. Ano, měl jsem k dispozici tři těžké kulomety, ne pouze jednu pistoli nebo pušku, ale přesto…“

			Saffron mlčela.

			Gerhard se zamračil. „Co je?“

			„Nejen že jsem tě poprvé viděla střílet, ale také jsem tě poprvé slyšela mluvit o službě za války s náznakem pýchy.“ Obdařila ho úsměvem, po němž následoval letmý polibek, a dodala: „Nemluvíc o troše arogance.“

			„Máš s tím snad nějaký problém?“

			Zakroutila hlavou. „Kdepak… Vlastně se mi to líbí. Dělá mi dobře, když se mi připomene, že nejsem jediný válečník v rodině.“

			Gerhard se tiše zasmál. „Ano, i mně to dělá dobře.“

			Vrátili se domů. Saffron se dlouho sprchovala, aby ze sebe smyla pot, špínu a přetrvávající zápach spáleného korditu. Převlékla se, a když sešla dolů, viděla, že na ni čeká manžel s dálnopisnou zprávou v ruce.

			„Před chvílí to přivezl jeden z dělníků tvého otce.“ Přečetl zprávu nahlas: „Očekávám, že někdy během následujících tří dnů přijedu do Kapského Města. Těším se na safari! Sdělte mi očekávaný čas přistání a já vás vyzvednu na letišti. J.“

			„Měli bychom si hned zítra ráno zajistit letenky.“

			„Zařídím to,“ řekl Gerhard. „Jen co vyjde slunce, odletím do Nairobi a budu u přepážky, hned jak otevře.“ Usmál se. „Ty zatím můžeš absolvovat další tréninkovou sérii.“

			„Dám si dvě,“ řekla Saffron. „A pozítří další dvě.“

			„A den nato budeme sedět v letadle do Kapského Města. A pak dopadneme mého bratra.“

			Kungu Kabaya vešel do garáže taxislužby Mighty Lion v Nairobi, rozhlédl se po řadě sedanů Ford Consul a gestem přivolal majitele firmy Javindera Singha.

			„Které je nejlepší?“ zeptal se a ukázal na zaparkovaná vozidla.

			Singh platil Kabayovi podstatnou část svých příjmů, aby si zajistil jeho ochranu před vůdci dalších gangů, kteří zase vydírali jiné taxikářské firmy.

			„Tamto, sáhibe,“ ukázal na automobil, jehož karoserie byla o něco méně oprýskaná a zprohýbaná a měla o něco čerstvější lak. „Opravdová kráska. Jeden z mých řidičů vás ochotně zaveze, kam si budete přát.“

			Ale Kabaya neměl zájem o odvoz taxíkem.

			„Dej mi klíčky.“

			Singh odběhl do kanceláře a sundal klíčky z háčku.

			„Dej je jemu,“ ukázal Kabaya hlavou na Wilsona Gitiriho, který hned nasedl do auta a nastartoval.

			Než Kabaya nastoupil, podíval se na hodinky. Bylo pět minut po jedenácté dopoledne. Singhovi řekl: „V poledne zavoláš na policii a oznámíš, že ti toto auto někdo ukradl. Ne dřív, ne později. V pravé poledne.“

			Singh nervózně přikyvoval. „Ano, sáhibe, spolehněte se. Rozumím velmi dobře. Zavolám na policii přesně ve dvanáct.“

			„Výborně,“ řekl Kabaya a dodal: „Víš, co se stane, když to neuděláš.“

			Vklouzl do taxíku.

			Gitiri vyjel z garáže a zeptal se svého šéfa: „Mám sehnat někoho dalšího?“

			„Ne,“ odmítl Kabaya. „Jenom by se pletli do cesty. Zvládnu to sám.“

			„Co to má znamenat? Náš maloobchodní obrat že klesl o třicet procent?“ zuřil náčelník Ndiri a jeho účetní se před vzteklým výbuchem vyděšeně přikrčil. „Lidi přece potřebují jíst. Jak je možné, že si nekupují jídlo? To mi povězte! Jak… je… možné…, že… si… nekupují… jídlo?“

			„Protože nemají peníze, pane,“ blekotal účetní a nervózně pomrkával za brýlemi se silnými skly. „Teroristé podnikají nájezdy na farmy, kde pracují. Nutí tovární dělníky, aby šli do stávky. V minulých měsících jsme v našich vlastních podnicích měli šest odstávek – ve velkoskladu potravin v Nyeri, v konzervárně zeleniny v Nkuru, v…“

			„Ale já jsem přece vyzval dělníky v konzervárně, aby se vrátili do práce! Jsem jejich náčelník! Jak se opovážili mě neposlechnout?“

			„Mají vás rádi, pane, a respektují vás…, ale víc se bojí Mau Mau. A to není všechno. Britové pozavírali tisíce našich lidí do internačních táborů. To znamená, že nemůžou pracovat, jejich rodiny nemají peníze a…“

			„Dost! Domluvím si schůzku s guvernérem Baringem. Promluvím si s ním jako chlap s chlapem a povím mu, že je třeba dělat daleko víc, aby tento nesmysl skončil. Tihle Mau Mau nejsou o nic lepší než krysy, co na farmách žerou úrodu, a jako krysy je taky nutné je zlikvidovat.“

			„To je velmi rozumné, pane. Guvernér muže vaší proslulosti jistě vyslechne, protože si vás váží ze všech našich lidí nejvíc.“

			Lichotky účetního posloužily svému účelu. Náčelník Ndiri ukončil poradu bez dalších výčitek. Účetní se vrátil do své kanceláře, došel k psacímu stolu a zhroutil se na židli.

			Ndiri zatím děkoval své šťastné hvězdě, že své pozoruhodné bohatství ulil do Švýcarska, kde k němu neměli přístup ani Britové, ani Mau Mau, ani nikdo jiný, jen on sám. Podíval se na zlaté hodinky Audemars Piquet, které si koupil při poslední návštěvě svých bankéřů. Čas k obědu. Sní si ho podle zaběhaného zvyku doma. Myšlenka na vynikající jídlo, které bude už brzy před ním na stole, mu poněkud zlepšila náladu. Vyšel z kancelářské budovy v centru Nairobi a usedl na zadní sedadlo luxusního sedanu Hudson Commodore Super Six.

			Automobil symbolizoval vše, o co náčelník Ndiri usiloval. Nechal si ho dovézt ze Spojených států a miloval na něm úplně všechno. Nad lesklým chromem předního nárazníku a mřížky chladiče se zvedala lesklá špička kapoty, vysoká a zahrocená jako příď zaoceánského parníku. Široké oblouky předních blatníků působily mohutně. Karoserie vozu, nalakovaná bohatou čokoládovou hnědí, byla svou délkou a šířkou nádherně americká, hlasitá oslava síly a moci. Pneumatiky s bílými bočnicemi dokazovaly Ndiriho bohatství, protože v zemi se silnicemi vyježděnými v červené hlíně je mohly udržovat v čistotě jen pilné ruce domácího služebnictva.

			Ndiri se se spokojeným výdechem zanořil do rozložitého zadního sedadla čalouněného měkkou krémově hnědou kůží.

			„Jeďte,“ přikázal šoférovi a zapálil si jeden z doutníků vyrobených speciálně pro něj z nejjemnějšího rhodeského tabáku. Vpředu na místě spolujezdce seděl Ndiriho tělesný strážce. Jmenoval se Mathu a byl to bývalý voják, tvrdý a dobře vycvičený, za války dvakrát vyznamenaný za chrabrost. Ozbrojen byl revolverem Colt. Ať si Mau Mau vymyslí jakoukoliv zlotřilost. Mathu si s ní poradí.

			Ndiri spokojeně pobafával a hleděl na svět míjející za okénkem. Hudson ujížděl po Limuru Road na západním předměstí metropole. Doma na něj čeká vynikající oběd. Vlastní úrodná pole a tučný dobytek. Mau Mau ať jde k čertu, jeho život už nemůže být lepší.

			Na silnici byl jen slabý provoz, ale vtom se k nim zezadu přiblížilo rychle jedoucí auto. Bylo menší než hudson, ale zvedalo za sebou hustý prašný chochol. A to už je cizí řidič předjel vnějším obloukem zatáčky, do které absolutně nemohl vidět, riziko srážky s protijedoucím vozem zřejmě nebral na vědomí.

			„Zatracený blázen!“ ulevil si Ndiri.

			„Je to taxík,“ opáčil Mathu a otočil hlavu, aby promluvil přes rameno. „Ti jezdí jako blázni.“

			Podobný automobil jako hudson náčelníka Ndiriho v Nairobi nejezdil, ale Kabaya se chtěl ujistit, že v něm jeho majitel skutečně sedí.

			„Tak co?“ zeptal se Gitiri, když se s taxíkem rychle vzdaloval.

			„Seděl tam vzadu jako velké tlusté prase a bafal z cigára.“

			Gitiri se zasmál. „Teď ho čekají už jen jatka.“

			Kabaya neodpověděl, soustředil se na silnici před sebou.

			„Tam,“ vyhrkl. „Vidíš to?“

			Asi dvě stě yardů před nimi, v místě, kde cesta do Limuru začínala v serpentinách stoupat do kopce, se objevila odbočka doleva.

			„Vidím,“ opáčil Gitiri. „Vím, co mám dělat.“

			Chvíli počkal, pak si najel vpravo do protisměrného pruhu a prudce strhl volant doleva a současně dupnul na brzdy.

			Ford Consul se zhoupl a pokračoval smykem, až se zastavil napříč vozovkou a zablokoval hlavní silnici i odbočku.

			Kabaya sáhl do kapsy pro pistoli Luger ráže 9 milimetrů, typ používaný v hitlerovské armádě. Jistý farmář, jako mnoho přistěhovalců v Keni bývalý voják, ji sebral mrtvému německému důstojníkovi. Později Kabaya sebral zbraň zase jemu.

			Brzy ráno, ještě než odjel do garáže taxislužby, Kabaya pistoli rozebral, pečlivě vyčistil a naolejoval jednotlivé součásti, zase ji složil a pak nabil. Nyní natáhl závěr dozadu a do komory vklouzl náboj.

			„Jdeme na věc.“

			„Proč zpomalujeme?“ zeptal se náčelník Ndiri.

			„Ten šílenec v taxíku,“ odpověděl Mathu. „Vidíte…?“

			Ndiri vyhlédl čelním sklem. Taxikář zřejmě ztratil kontrolu nad vozidlem a teď spolu s pasažérem stál uprostřed silnice a oba hleděli na přední pneumatiku. Cestující ukázal na hodinky a pak je strčil řidiči před obličej. Ndiri pneumatiku neviděl, ale ani nemusel. Praskla a pasažér z toho neměl žádnou radost.

			Ndiri ostatně také ne. Uložil si do paměti jméno firmy Mighty Lion, Mocný lev, vyvedené na dveřích taxíku.

			Cestující si všiml přijíždějícího hudsonu. Odvrátil se od taxíku, nechal řidiče skloněného u proražené pneumatiky a vykročil vstříc limuzíně. Rozpřáhl paže a krčil rameny, jako by chtěl naznačit, že on za nic nemůže.

			„Postarám se o to, pane,“ řekl Mathu a vystoupil z auta.

			Ndiri se uvolnil a jeho šofér vypnul zapalování. Drobná nepříjemnost, nic víc, a Mathu ji rychle vyřeší. Potáhl z doutníku a jeho tělesný strážce zatím kráčel k taxíku.

			Pasažér se nezastavil a přibližoval se. Pak spustil paže a sáhl pod sako. Jeho ruka se vynořila s pistolí, a než Mathu stačil zareagovat, zaburácel výstřel.

			Tělesný strážce se svalil k zemi a nehýbal se.

			Ndiri se zakuckal tabákovým kouřem. Jeho ochránce byl mrtvý.

			„Padáme odsud!“ zařval na šoféra. „Rychle! Pohyb!“

			Kungu Kabaya nevěnoval muži, kterého právě střelil, jediný pohled. Zatímco motor hudsonu zavrčel a probudil se k životu, kráčel neochvějně dál, až se přiblížil k limuzíně na deset stop a krátce se zastavil, jen na tak dlouho, aby poslal dvě kulky do nejbližší pneumatiky. Viděl, jak šofér pustil volant a vytřeštil na něj oči, až byla vidět bělma. Kabaya ho ignoroval.

			Otevřel zadní dveře automobilu. Ndiri ležel na vypolstrovaném zadním sedadle a zoufale šmátral po klice protějších dveří.

			„Náčelníku Ndiri,“ oslovil ho Kabaya, „podívej se na mě.“

			Hlas zněl tak velitelsky, že se Ndiri, který se modlil, aby existovala naděje na milosrdenství, posadil.

			Kabaya ho v rychlém sledu z bezprostřední blízkosti čtyřikrát střelil. Kulky vyvrtaly v hrudníku oběti díru velkou jako mohutná pěst a okamžitě ji zabily. Bezvládné tělo se svezlo na sedačku a po jemném koženém čalounění se rozlévala krvavá skvrna.

			Kabaya se otočil k šoférovi. „Máš ženu a tři děti.“

			K smrti vyděšený šofér horlivě přikyvoval.

			„Mysli na ně… Nic jsi neviděl. Nevzpomínáš si, co se stalo. A tohle ti u policajtů pomůže.“

			Praštil šoféra pažbou pistole do obličeje a pak ještě jednou, prudčeji. Šofér se téměř v bezvědomí zhroutil dopředu a sevřel si hlavu dlaněmi. Mezi prsty mu prosakovala krev.

			Kabaya se otočil a vzdaloval se od místa tragédie. Nad Mathuovou mrtvolou se zastavil, ohlédl se k limuzíně a viděl, že šofér stále sedí zhroucený na volantu a nemyslí na nic než na bolest.

			„Vstaň,“ přikázal.

			Nezraněný Mathu křepce vyskočil, oprášil si šaty a následoval Kabayu k taxíku. Gitiri už seděl za volantem a motor fordu běžel. Po několika vteřinách se auto rozjelo.

			„Udělals to dobře,“ řekl velitel Mathuovi. „Všechny tvé informace byly přesné. A dnes ses zachoval přesně podle rozkazu. Máš štěstí, že jsem na krátkou vzdálenost tak mizerný střelec,“ zasmál se.

			„Složil jsem přísahu,“ odvětil Mathu. „Co jiného jsem mohl udělat?“

			Wangari se o atentátu na svého otce dozvěděla z rozhlasových zpráv. Samotná skutečnost, že je mrtvý, byla dost zlá, ale ránu ještě prohloubilo vědomí, že otec zemřel dřív, než měla možnost se s ním usmířit. Zavolala rodině, ale bylo jí řečeno, že s ní matka nechce mluvit. Neměli s Benjaminem auto, a tak se rozhodla, že na předměstí, kde žili její rodiče, dojede autobusem, a vyrazila k nejbližší zastávce, vzdálené asi jednu míli od nemocnice.

			Nedostala se ani přes bránu rezidence. Služebná, kterou Wangari znala od dětství a která usedavě plakala nejen proto, že její pán je mrtvý, ale také nemohla unést pohled na nekonečný smutek v dívčině tváři, jí oznámila: „Vaše matka rozkázala, že vás nesmíme pustit dovnitř… Promiňte, slečno Wangari, je mi to strašně, strašně líto, ale musím vám také vyřídit, že na pohřbu byste nebyla vítána.“

			Wangari přemohla kombinace žalu a ponížení, agónii vystřídalo polovědomé obluzení. Nakonec se vrátila do nemocnice, aniž vlastně věděla jak, a v zoufalství zatelefonovala na Lusimu.

			„Chudinko malá,“ litovala ji Harriet Courtneyová. „Upřímnou soustrast. A moc tě prosím, neber si matčino chování tak k srdci. Určitě je v šoku a neví, co dělá. Nakonec se s tebou zase spojí, tím jsem si jistá.“

			„Možná,“ řekla Wangari, i když tomu vůbec nevěřila. Její matka nepatřila k ženám, které mění názor, ať se jedná o cokoliv. „Mohla byste prosím předat vzkaz Saffron? Moc ráda bych s ní mluvila.“

			„Vím, že to bude cítit stejně. Ta zpráva ji zdrtí. Ale bohužel tady není, ráno odletěli s Gerhardem do Nairobi. Míří do Jižní Afriky.“

			„Bože na nebesích! Teď už vím, jak se vůdce cítil v těch posledních dnech v bunkru!“ křičel Konrad von Meerbach a rázoval po obývacím pokoji tam a zpátky, nevšímavý k panoramatickým výhledům na Indický oceán za skleněnou stěnou. „Všude, na každém kroku nepřátelé! Přátelé mě opustili! Přátelé, kterým jsem věřil a odměňoval je, ale oni pro mě místo díků mají jen opovržení a výsměch!“

			Takto se choval už od návratu ze setkání s Manfredem de la Reyem před pěti dny. Následujícího dne oznámil, že nepůjde do práce. Francesca musela zavolat jeho sekretářce a vysvětlit, že se manžel někde otrávil jídlem a je mu hrozně zle, zatímco Konrad svolával hromy a blesky na hlavy svých skutečných i domnělých nepřátel.

			Zároveň se vzteklým pokřikováním Konrad chrlil divoké plány na posílení obrany jejich sídla. Rozhodl se, že plot nahradí pevnými zdmi tři metry vysokými a nahoře ověnčenými ostnatým drátem. Hodlal nainstalovat neviditelné nástražné zařízení tvořené sítí infračervených paprsků, které by spustilo poplach, jakmile by vetřelec vnikl na jejich pozemek. Snil o smečce zabijáckých psů, kteří by vyčenichali a roztrhali každého, kdo by se k domu přiblížil.

			Francesca se ho neodvážila upozornit, že všechny tyhle plány mají slabá místa, Konrad kritiku nesnášel. Pouze mu jemně připomněla, co řekl de la Rey, že totiž existuje jen mizivá pravděpodobnost, že by je někdo našel. Udělali, co mohli, aby se ochránili, aniž by k sobě přilákali pozornost. Nejlepší by bylo žít pokud možno jako dosud.

			Konrad na ni ječel obvinění, že se připojila ke zrádcům. Nabídla mu, že si zahrají jejich „malou hru“, přestože věděla, že draze zaplatí za to, že ho rozzlobila. Doufala, že mu tím pomůže vypustit páru. Ale i když musela přestát utrpení horší než kdy v minulosti, Konrad se druhý den probudil ve stejně mizerné náladě.

			A tak zase neklidně přecházel po místnosti a naštvaně křičel, kdežto ona trpně pololežela v křesle, domlácená a samá modřina, a bolestí se sotva dokázala pohnout.

			Pak se v ní něco zlomilo. Vstala a zastoupila manželovi cestu.

			„Tak dost!“ zaječela na něho. „Už toho mám až po krk! Ty se ani zdaleka nemůžeš srovnávat s vůdcem! Byl to mnohem větší muž, než na co se ty kdy zmůžeš! A opravdu byl obklopen nepřáteli. Rudá armáda postoupila do ulic Berlína a bunkr byl jediné bezpečné místo v celém městě. Jenomže kde jsou tvoji nepřátelé? Ukaž mi je!“ Rozmáchlým gestem obsáhla prosklenou stěnu. „Vidíš je někde?“

			Jen co na něj začala Francesca křičet, von Meerbach se zastavil a pak postoupil o tři kroky k ní. Ani se nehnula. Tolikrát už ji pleskl dlaní do obličeje, že se už přestala bát.

			Tentokrát jí však neuštědřil facku.

			Zaťal pravou pěst a zasadil jí brutální úder z boku do tváře.

			Jako by jí v hlavě vybuchla bomba. Před očima jí naskočily mžitky a záblesky světla. V uších jí zvonilo. Poslední rána se přidala k těm včerejším a bolestí ochromená a omráčená Francesca se bezmocně svalila na podlahu, žaludek až v krku, a nemohla se ani pohnout, nemohla promluvit.

			Netušila, jak dlouho tam bezmocně ležela, než se zvedla na lokty a rozhlédla se. Ústa měla plná krve. Vyplivla ji na studenou mramorovou podlahu a v rudém chuchvalci rozeznala bělavou skvrnku – vyražený zub.

			Přejela jazykem nateklé rty a ucítila chuť krve z povrchové tržné rány. Pak jazykem prozkoumala zuby a zjistila, že jeden je vyviklaný. Zvedla ruku k bradě a mírně zatlačila. Záblesk bolesti jí prozradil, že má zlomenou čelist.

			Konrad stál nad ní a necitelně ji pozoroval. Zjevně si byl vědom, že zašel příliš daleko. To, co udělal, už nešlo napravit, natož odpustit.

			„Ty zbabělče,“ zasípala. „Ty smrdutý, prohnilý, bezpáteřní zbabělče.“

			Přistoupil k ní, připraven kopnout do bezbranného těla.

			„Jen pokračuj,“ vybídla ho lhostejně. „Vidíš, že se nemůžu bránit.“

			Konrad ji sežehl pohledem, pak se odvrátil a vykročil k oknu. Zastavil se zády k ní.

			Najednou tě zajímá výhled, co? běželo jí hlavou. Hlavně když se nemusíš dívat na mě.

			Odplazila se do nejbližší koupelny a zamkla se tam. Za nějakou dobu nasbírá síly, vstane a podívá se do zrcadla, co jí udělal.

			Do té doby zůstane ležet na studeném nelítostném mramoru a bude přemítat, co se stalo s jejím životem, když jí osud připravil tak krušný úděl.

			V okamžiku, kdy přistoupili k odbavovací přepážce na letišti v Nairobi, se ze Saffron a Gerharda stali Marlize a Herman. Mluvili spolu německy a nezměnili jazyk ani v odletové hale, ani za letu do Kapského Města s mezipřistáním v Johannesburgu, ani při průchodu celní a pasovou kontrolou. Nevypadli z role, ani když se setkali s Joshuou. Teprve v automobilu, který je odvážel do centra města, se vrátili ke svým pravým totožnostem a mluvili anglicky.

			„Mám pro tebe příjemné překvapení, Gerharde,“ oznámil Joshua. „Vím, že jako pilot miluješ rychlost. A táta mi onehdy prozradil, že pořád máš ten sportovní mercedes, v kterém jsi jezdil v mládí.“

			„On pořád jezdí rychle,“ žalovala Saffron s úsměvem.

			„Proto věřím, že se ti automobil, který jsem na dnešní večer zajistil, bude líbit.“

			Joshua je zavezl do skromného hotelu, kde měli manželé Dollovi na dnešní den rezervovaný pokoj. Zapsali se, odnesli si zavazadla do pokoje a vrátili se k Joshuovi. Zavezl je do jedné z mnoha budov patřících Mannymu Ishmaelovi, kterou Izraelci používali jako základnu a konspirační dům.

			Jen co zastavili před domem, Gerhard spatřil jaguar.

			„To je on?“ zeptal se, když vystoupili na chodník.

			Joshua se zazubil. „Na dnešní večer je celý tvůj.“

			Gerhard láskyplně přejížděl dlaní po karoserii a prohlížel si vůz. Kdyby Saffron nebyla dávno zvyklá na manželovu vášeň pro rychlé stroje, nejspíš by žárlila.

			„Já se o automobily nezajímám,“ poznamenal Joshua, „ale majitel mě požádal, abych ti řekl, že tahle kráska… On o tom autě mluvil jako o ženě…“

			„Samozřejmě,“ řekl tiše Gerhard.

			„Že je to Jaguar XK120 z roku devatenáct set padesát s ručně tvarovanou karosérií a… Jak to přesně říkal…? S motorem se dvěma vačkovými hřídeli v hlavě válců o obsahu tři celé čtyři litru a původním výkonem sto šedesát koní. Motor však byl dodatečně vyladěn – ironií osudu v servisu vašeho bratra – na více než dvě stě koňských sil.“

			Gerhard přikývl. „Závodní specifikace.“

			„Když to říkáš… Mám tě také upozornit na kola vyplétaná pochromovanými dráty a na radiální pneumatiky Pirelli Cinturato, což prý mají být nejnovější inovace.“

			„Taky že jsou. S tím člověkem, který ti tohle půjčil, bych se moc rád seznámil. Myslím, že bychom si dobře rozuměli.“

			„Určitě, ovšem za předpokladu, že mu to auto vrátíš bez poškození. O to nemám strach, ale mám ti pro jistotu vyřídit, že když ho nabouráš, budeš mu muset koupit nové.“

			Gerhard se zasmál. „Být ta nádhera moje, žádal bych totéž.“

			„Když je to auto tak rychlé, nechceš si ho vzít raději ty a tvůj tým?“ obrátila se Saffron na Joshuu.

			„Rádi bychom, ale je nás šest a to auto má jen dvě sedadla. Ale neboj se, naše vozidla taky nejsou pomalá. A jestli všechno půjde dobře, stejně nebudeme muset nikam jezdit.“

			„Proč proboha ne?“

			Joshua se usmál. „Pojďte dovnitř a já vám všechno odhalím.“

			Jako za starých časů, blesklo Saffron hlavou, když se připojila k sedmi mužům, kteří se shlukli kolem jídelního stolu. Byla na něm rozložena mapa s mnoha šipkami a křížky, vyznačujícími směry postupu a význačné body.

			V čele stolu stál Joshua. „Teď všichni poslouchejte,“ vyzval přítomné. „Začneme současnou pozicí Konrada von Meerbacha. Tato mapa znázorňuje Kapské Město a jeho okolí a poloostrov Dobré naděje jižně od města. Jak vidíte, poloostrov se táhne jako dlouhý tenký hák asi padesát kilometrů od města k nejjižnějšímu výběžku, mysu Dobré naděje. Na západ od poloostrova leží vody Atlantského oceánu a na východ Nepravá zátoka, která je součástí Indického oceánu.“

			Joshua ukazoval příslušná místa na mapě bambusovou hůlkou, kterou našel na zahradě, kde původně podpírala rostliny.

			„Tady,“ ukázal na křížek nakreslený asi ve čtvrtině pobřeží Nepravé zátoky, „se nachází usedlost, kde Konrad a Francesca von Meerbachovi žijí posledních šest nebo sedm let. Jak vidíte, nachází se přímo na pobřeží jižně od Simon’s Townu. Rozkládá se na menším pozemku mezi pobřežní silnicí a mořským břehem a stojí osamoceně, poblíž nejsou žádné budovy. To poskytuje von Meerbachovi soukromí, ale také to znamená, že můžeme operovat bez rizika, že si nás někdo všimne. Stojí za zaznamenání, že pobřežní silnice běží několik kilometrů na sever i na jih bez jediné odbočky. Provoz na tomto úseku je řídký a v noci prakticky žádný. Proto by nás neměl nikdo rušit.

			Rezidence leží asi dvacet metrů nad mořskou hladinou, k níž klesá strmý útes. Jsou v něm vytesané schody, které vedou k malému přístavišti, kde má von Meerbach připravený rychlý motorový člun. Ten zjevně slouží jako prostředek k útěku v případě nouze. Náš první krok tedy bude neutralizace tohoto člunu a odříznutí ústupové cesty.“

			Saffron věděla, že přítomní Izraelci slyšeli tento popis už několikrát a že by ho Joshua s nimi procházel, i kdyby tu s Gerhardem nebyli. Instruktáž se musela účastníkům operace vrýt nesmazatelně do paměti tak, aby neopomněli jediný detail.

			Joshua pokračoval: „Přijelo sem několik kolegů z Pretorie a poslední tři dny rezidenci sledují. Za tu dobu von Meerbachovi svůj dům ani jednou neopustili. On nechodí do práce, ona nejela nakoupit ani navštívit přátele. Nemáme důvod k obavě, že vědí o naší přítomnosti, ale něco tu zjevně nesedí. O to se však postarají hlídky, my se budeme soustředit na naši misi. Naše mateřská loď zaujala postavení šest kilometrů od pobřeží, čili mimo třímílové pásmo jihoafrických výsostných vod. Ve dvě třicet zítra ráno vyšle loď kutr s jedním členem posádky a dvěma našimi agenty na palubě. Přibližně kilometr od pobřeží naši muži přesednou z kutru do skládacího kajaku, v němž dopádlují k pevnině.

			Předpověď počasí je dobrá, bude jasná noc. V celé oblasti se nachází jediné přístaviště. Naši chlapci věří, že dokážou přirazit k molu krátce před třetí a zajistit von Meerbachův člun. Až se dostanou k domu, dají nám signál vysílačkou. Jediná přístupová cesta z domu k přístavišti vede po kamenných schodech. Jestli se von Meerbach pokusí dostat ke člunu, bude na těch schodech zcela nekrytý. Přesto jsem našim lidem nařídil, aby nestříleli tak, aby ho zabili. Chceme ho dostat živého.

			A teď k pozemnímu útoku…“

			Muži v místnosti sledovali dosavadní výklad velmi pozorně, ale teď se jejich soustředění viditelně znásobilo.

			„Budeme operovat jako dva tříčlenné týmy s Gerhardem a Saffron jako průvodci, pozorovateli a zálohou. Připomenu vám, pánové, že Saffron Courtney Meerbachová má více než čtyři roky válečných zkušeností ze špionážních a diverzních operací. To, co zvládneme my, zvládne i ona.“

			„To je v pořádku, madam,“ ozval se jeden z Joshuových mužů. „V Obranných silách slouží ženy již od vzniku Státu Izrael. A tyhle ženy… Ajajaj!“

			Saffron se připojila k všeobecnému smíchu.

			„K cílové oblasti se přiblížíme současně od severu a od jihu,“ pokračoval Joshua. „Dvě vozidla, každé s třemi muži, odříznou von Meerbachovi únikovou trasu v obou směrech. Já povedu severní trojici, Chaim,“ ohlédl se k muži po své pravici, „přivede svou skupinu od jihu. Gerhard a Saffron pojedou za mnou v jaguaru. Zalehneme několik set metrů od cíle a počkáme na signál, že dvojice v kajaku bezpečně dorazila na místo. Předpokládejme, že k domu pronikneme bez incidentu…“

			Sáhl do kartonové trubice pro srolovaný arch šedomodrého papíru, rozložil ho přes mapu a v rozích zatížil kávovými šálky.

			„Toto je kopie stavebního plánu, který Michel Schultz alias Konrad von Meerbach předložil příslušným úřadům. Všimněte si, že vstup na pozemek se nachází zde, ve směru příjezdové cesty,“ poklepal na vjezdovou bránu. „Plot a brána jsou postaveny z ocelových sloupků, mezi nimiž je nataženo ocelové pletivo, nahoře doplněné ostnatým drátem. Brána je zabezpečena těžkým řetězem, zajištěným visacím zámkem s číselným kódem. Řetěz přeštípneme kleštěmi a vnikneme bránou na pozemek.

			Do domu a z něj se lze dostat třemi vchody. Hlavním tady vpředu, těmito zadními dveřmi, které vedou do zahrady, a posuvným francouzským oknem, které tvoří stěnu obývacího pokoje, tady. Před vniknutím do domu budeme zachovávat absolutní ticho. Já se svým týmem použiju přední vchod. Chaime, ty a tvoji lidé využijete zadní dveře. Saffron a Gerhard zůstanou na silnici. Pokusíme se otevřít zámky paklíčem, ale kdyby byly dveře zajištěny závorou, použijeme beranidla.“

			„Je dům vybaven alarmem?“ chtěl vědět Gerhard.

			„Nevíme o tom. V plánech není poplašné zařízení znázorněno, na vnější straně domu nejsou vidět známky instalace takového systému.“

			„Hmm…,“ zabručel Gerhard pochybovačně. „Můj bratr vidí nepřátele úplně všude. Určitě bude chtít vědět, kdyby mu někdo vnikl do domu, a připravil si pro tuto eventualitu patřičný plán.“

			„Včetně další únikové cesty,“ doplnila Saffron. „Mě znepokojuje ta brána. Je moc… Prostě jako by se sama nabízela.“

			„Možná,“ připustil Joshua. „Ale na to, co jsme pro něj nachystali, se připravit nemohl. Vy dva jste jediní mimo Izrael, kdo o tom zařízení ví.“

			„A nikomu jsme o něm neřekli,“ ujistila ho Saffron.

			„Budeme tedy mít na své straně moment překvapení, ale musíme postupovat hodně rychle.“ Otočil se zpět ke stavebnímu plánu. „Hlavní ložnice se nachází v patře. Pronikneme do ní co nejrychleji. V ideálním případě bych se jich chtěl zmocnit právě tam. Kdyby se to nepodařilo, vykouříme je a naženeme k moři, kde je zajistí naši muži u člunu. V případě tohoto vývoje uneseme von Meerbachovy po moři. Naložíme je do jejich člunu a spolu s nimi odplujeme k mateřské lodi. Jakmile odrazíme od břehu, vypálíme červenou světlici jako signál, že jsme na cestě.“

			„A co budeme podle tohoto scénáře dělat my s Gerhardem?“

			„Až uvidíte světlici, nasednete do auta, vrátíte se sem do konspiračního domu a odpočinete si. Ráno dostanete telegram, že zemřela Hermanova matka. Nezbude vám než ukončit dovolenou a vrátit se domů. Klíče od jaguaru vložte do obálky, napište na ni Pro pana Ishmaela a předejte ji domovníkovi. Pak odjedete taxíkem na letiště a odletíte.“

			„To zní dobře,“ souhlasila Saffron. „Ale jaké nouzové plány máte připravené pro případ, že se vám nepodaří zmocnit se cílů?“

			Joshua se usmál. „Hned se k tomu dostanu.“

			Sroloval stavební plán a vsunul ho do trubice, takže znovu odhalil mapu.

			„První scénář,“ začal. „Vnikneme do domu, von Meerbachovi tam budou, ale postaví se na odpor a budou bojovat až do konce, nebo zvolí odchod ze světa jako Adolf a Eva. Pokud zemřou, pořídíme fotografie pro ověření jejich totožnosti a opustíme scénu opět po moři. V takovém případě ale vypálíme rychle za sebou dvě světlice. Vrátíme se na loď a vy dva odjedete do hotelu. Všechno pokračuje, jako kdyby se nic nestalo.“

			Rozhlédl se po přítomných. „Je tu ale ještě jedna možnost, sice nepravděpodobná, ale možná. Von Meerbachovi se pokusí o útěk pozemní cestou, ne po moři. Buď se nějak dozvědí, co se chystá, ještě než dorazíme na místo, nebo se jim podaří nám uniknout, až vnikneme na jejich pozemek. Konrad von Meerbach je velmi bohatý. Mohl svůj dům přestavět a tyto změny nejsou v oficiálním plánu zaneseny. Dovolit by si to jistě mohl. Předpokládejme tedy, že ho nějaký zabezpečovací systém upozorní na náš příjezd. Oba vozy i tým u člunu budou ve vzájemném rádiovém spojení. Bude-li nám přát štěstí, ve chvíli, kdy von Meerbachovi vyrazí z domu, budou chlapci s kajakem již v přístavišti. Uslyší motor odjíždějícího automobilu a upozorní nás. Ale mohlo by se stát, že k molu ještě nedorazí. Proto musíme být již od chvíle, kdy vyjedeme na pobřežní silnici, maximálně pozorní a bedlivě sledovat provoz. Moc vozidel by se tam pohybovat nemělo. Von Meerbach jezdí v černém mercedesu s motorem vyladěným na mnohem vyšší výkon. Nahánět se s ním nebudeme. Když to půjde, zablokujeme s našimi vozy silnici. Jestli ne, budeme spoléhat na tebe, Gerharde.“

			„Nebojte se. V den, kdy můj bratr pojede rychleji než já, odevzdám řidičský průkaz.“

			„A proč si vůbec dělat starosti s Konradovým mercedesem?“ zeptala se Saffron. „Nemůžete ho nějak vyřadit z provozu, aby ho nemohl použít k útěku?“

			„Myslel jsem na to,“ odpověděl Joshua. „Jenomže auto stojí v garáži za zamčenými vraty. A jediný způsob, jak zvenčí překonat zámek, je ustřelit ho.“

			„A to by Konrada probudilo…“

			„Přesně tak. Ale ta zamčená garážová vrata také znesnadní Konradovi útěk. I s klíčem mu zabere několik vteřin, než otevře a bude moci odjet.“

			Saffron přikývla. „To dává smysl.“

			„Děkuji, madam,“ řekl Joshua formálně a vysloužil si dušený smích několika svých mužů. „Přesto zde existuje nezanedbatelné riziko. Třeba bude při von Meerbachových stát sám pánbůh a jim se podaří otevřít vrata garáže, nastoupit do auta a odjet. V takovém případě je vy dva, Gerharde, budete muset rychle dohonit, protože čím déle nám bude unikat, tím více možností se mu otevře. Ukážu vám to na mapě.“

			Opět zvedl ukazovátko. „Při výjezdu ze svého sídla má von Meerbach jen dvě možnosti – doprava, nebo doleva. Kdyby odbočil doprava, pojede po pobřežní silnici na sever přes Simon’s Town a městečko Fish Hoek, tady, a kolem vinic Constantia, tady. Opačným, jižním směrem vede pobřežní vyhlídková silnice až k… ehm…“ Joshua se musel sklonit k mapě, aby přečetl jméno. „Až k zátoce Smitswinkel Bay, kde se silnice stáčí do protisměru a vrací se na sever.“

			Sledovali špičku ukazovátka přes ostrou pravotočivou zatáčku a napříč špičkou poloostrova, kde silnice vedla po hranici přírodní rezervace u mysu Dobré naděje a pak podél atlantského pobřeží zpět ke Kapskému Městu.

			„Ale pamatujte si,“ uzavřel Joshua, „že bez ohledu na to, který směr von Meerbach zvolí, musíme se ho zmocnit co nejrychleji. Nesmíme připustit, aby se von Meerbach dostal do města. Jestli se mu to podaří, prohráli jsme.“

			„Zpráva přijata a pochopena,“ hlásil Gerhard.

			„Dobře… Tak fajn, lidičky. Nezapomeňte se ve zbývajícím čase najíst a odpočinout si. Dnes v noci se jíst ani spát nebude, to je jasné.“

			Hlouček agentů se pomalu rozcházel a Saffron poklepala Joshuovi na rameno.

			„Můžu na chvilku?“

			„Jistě… nějaký problém?“

			Pokrčila rameny. „Ne… Alespoň zatím ne. Váš plán je kvalitní, dobře promyšlený a počítá s každou možnou eventualitou. Ale v těch letech, o kterých jsi mluvil, jsem se naučila jednu věc – situace se pokaždé vyvine tak, že si to nikdo neuměl předem představit.“

			Izraelci se zamračil. „Chceš říct, že bychom měli vymyslet něco lepšího?“

			„Ne. Chci říct, že nezáleží na tom, co vymyslíme, protože se vždycky něco podělá. Je to úplně normální… a nemusí to znamenat konec světa.“

			Joshua zamyšleně pokýval hlavou. „Děkuji. Právě jsi mi oznámila, že mi ta operace vybuchne pod rukama, ale mě to kupodivu trochu uklidnilo.“

			„To je dobře. A teď si pojďme odpočinout.“

			Gerhard a Saffron byli po dlouhém letu unavení a oba na tři hodiny tvrdě usnuli, dost na to, aby byli v noci čilí a pozorní. Joshua je probudil po sedmé večer a vypadal znepokojeně.

			„Stalo se něco?“ vyhrkla Saffron.

			„Dám vám vědět asi za hodinu.“

			Saffron si pořídila malou tornu a uložila do ní vše, co bude při noční akci potřebovat. Svlékla šaty, které nosila jako turistka Marlize Dollová, a oblékla oděv mnohem vhodnější pro tajnou operaci v jihoafrické zimní noci: lehký merinový nátělník, přes něj přiléhavý černý rolák a pánské kalhoty, rovněž černé, s dlouhými nohavicemi přes kotníky a objemnými kapsami, do kterých mohla uložit životně důležité potřeby mnohem snadněji než do směšně malých parodií na kapsy, jimiž se tehdy vyznačovaly dámské kalhoty.

			Vlasy si stáhla dozadu a převázala černým hedvábným šátkem. Beretta se krásně vešla do kapsy kalhot. Černé kozinkové rukavice byly tak jemné, že jí nebránily snadno položit prst na spoušť. Gerhard se oblékl podobně, přidal jen černou bundu přes rolák.

			„Stárnu,“ zazubil se, když se připravovali na cestu. „Kdysi mi nebývala taková zima.“

			Chaim tiše hvízdl, když se Saffron a Gerhard připojili k ostatním, aby něco snědli.

			„Proč takto nevypadají naše holky v Obranných silách?“ povzdechl si tiše.

			Saffron ocenila kompliment úsměvem, ale pozorně si prohlédla shromážděné muže, s nimiž měla vyrazit do akce. Všichni zjevně byli ve vynikající fyzické kondici, bez gramu zbytečného tuku na těle, a nabuzení, jak je to před zahájením operace přirozené, ale potěšilo ji, že jejich nervozita je onoho pozitivního druhu, který posiluje schopnosti dobře vycvičených agentů, nezpozorovala jedinou známku strachu, který vyvolává paniku a ztrátu sebekontroly.

			Ale jsou to vlastně jen kluci, pomyslela si, protože všichni vypadali mladší než Joshua. Potom si však připomněla, že do první válečné akce se zapojila, když sotva překročila dvacítku. A jsou dost staří, aby bojovali ve válce proti Arabům, rozvíjela svou úvahu. Jejich velitelé jsou přesvědčení, že své úkoly splní, tak ať se ukážou.

			Joshua se ze všech sil snažil vyzařovat sebedůvěru, ale Saffron v jeho chování vycítila spodní proud neklidu a obav. Něco se nevyvíjelo podle plánu. Jenže co?

			Zazvonil telefon upevněný na stěně v hale a Joshua se k němu rozběhl. Když se za necelé dvě minuty vrátil, byl z něho jiný člověk.

			„Dostali jsme pokyn k zahájení akce,“ oznámil. „Volala hlídka, která pozoruje von Meerbachův dům. Dnes odpoledne krátce před pátou odjeli hrabě a jeho manželka po silnici na sever k Simon’s Townu a Kapskému Městu. Proto jsem byl tak nervózní. Domníval jsem se, že se dali na útěk a my jsme je propásli. Ale už se vrátili a my si teď půjdeme pro ně.“

			Von Meerbach zprvu odmítal, aby si Francesca dala zlomenou čelist ošetřit. Samozřejmě by řekl, že to byla nehoda, a ona by jeho tvrzení podpořila. Ale stačilo by, aby nedůvěřivý doktor zavolal na policii, a jen bůh ví, co by se pak stalo, zejména když mu de la Rey odmítl podporu. Nakonec však zraněné místo silně oteklo, rána nepřestávala krvácet a Francesca trpěla nesnesitelnými bolestmi a Konrad pochopil, že nemá jinou možnost. Zavolal známému z Národní strany, který vedl soukromou zubařskou ordinaci, a slíbil mu nový automobil, jestli jeho ženu ošetří na počkání a v naprosté tajnosti.

			„Spadla, když vysedala ze člunu, a uhodila se do brady,“ vysvětlil.

			Byla to zjevná lež a oba muži to věděli, ale zubař měl alespoň důvod neklást další otázky. Zrentgenoval čelist a prohlásil, že zlomenina je čistá, netříštivá.

			„Mělo by se to zahojit samo,“ konstatoval. „Zadrátuju vám čelist, aby se kost nemohla pohybovat, a napíšu vám recept na kodeinové kapky proti akutní bolesti, ale neberte je déle než tři dny. Potom můžete užívat paracetamol, a to buď jako roztok, nebo… ehm… zadní cestou. Ale obávám se, paní Schultzová, že nejméně měsíc nebudete moci přijímat tuhou stravu. Jiné ženě bych řekl, že tekutá dieta prospěje její postavě, ale vy jste krásně štíhlá. Dobrá zpráva je ta, že se můžete těšit na období domácího klidu a míru. Manželka, která nemůže mluvit, je snem každého muže, ha-ha-ha!“

			Po návratu domů si Francesca vzala pořádnou dávku kodeinu a šla si lehnout. Ale spánek nepřicházel. Navzdory léku ji čelist bolela v každé poloze kromě na zádech. Nemožnost otevřít ústa nejen že přinášela nepohodlí, ale také v ní vyvolávala nervozitu, dokonce paniku. Zubař jí doporučil, aby měla pořád při ruce ostré nůžky pro případ, že by jí ucpaný nos nedovoloval dýchat a ona by potřebovala pořádně otevřít ústa. A tělo samá modřina jí neustále připomínalo manželovu brutalitu.

			Konrad přišel do ložnice až kolem půlnoci a pro vlastní potěšení zahrnul manželku posměšky a nadávkami. Vyčetl jí, že je frigidní, nehezká a pitomá čubka, a radoval se, že nemůže na urážky odpovídat. Potom tvrdě usnul a nechal Francesku zírat do stropu.

			Slyšela jakési zvuky. Na moři plula loď. Podíval se na budík na nočním stolku. Půl druhé. O dvacet minut později se od přístaviště ozval tupý náraz. Když konečně usínala, v polospánku zaslechla jakýsi rachot u brány, který ji probral.

			Byly tři hodiny po půlnoci.

			Zatřásla Konradovi ramenem a sevřenými zuby se ho snažila varovat.

			„Drž hubu, ženská, nebo ti zlomím nos,“ houkl na ni a překulil se na druhý bok.

			Pak propuklo peklo.

			Přední dveře nebyly zajištěny závorou a Joshua rychle překonal zámek. Vstoupil do haly a náhle ho ohlušil pronikavý jekot poplašného zvonku tak hlasitý, že by probudil i mrtvého, natož dvojici, která spala nahoře.

			„Pohyb! Pohyb!“ pobízel své muže sprintující do obývacího pokoje. V té chvíli dorazil přes kuchyni i Chaim se svým týmem.

			„Zajisti přízemí!“ křičel Joshua do řinkotu alarmu. „My jdeme nahoru!“

			Nesměl ztratit ani vteřinu a sprintem bral schody po dvou. Na posledním stupni se rozhlédl, aby se v temnotě zorientoval a srovnal situaci se stavebním plánem, jak si ho pamatoval.

			Dveře ložnice se nacházely na konci chodby, která se táhla po celé délce domu, aby se co nejvíc využila možnost výhledu na moře. Joshua se po ní rozběhl a u dveří se zastavil, aby počkal na své muže. Pak dveře rozkopl a vřítil se do místnosti.

			Ložnice byla prázdná, ale v manželské posteli očividně někdo před chvílí ležel. Joshua sáhl na prostěradlo a ucítil zbytkové teplo. Ti, kdo zde spali, opustili místnost před několika minutami, možná dokonce jen vteřinami.

			Ale kam se poděli?

			„Prohlédněte skříně!“ přikázal svým lidem a sám vběhl do přilehlé koupelny.

			Nikde nikdo. A skříně byly také prázdné.

			„Zkontrolujte ostatní pokoje,“ řekl a odvedl svůj tým na chodbu.

			V patře byly další dvě ložnice a velká koupelna. Joshua si vybral nejbližší ložnici a dva členové týmu se postarali o zbývající místnosti.

			„Čisto!“ křikl do chodby.

			„Čisto!… Čisto!“ hlásili vzápětí oba agenti.

			Joshua je dovedl zpět do přízemí.

			Chaim stál uprostřed obývacího pokoje. „Našli jste je?“ zeptal se velitele.

			„Nebyli tam,“ odpověděl Joshua. „Postel byla teplá, ale když jsme do ložnice vpadli, už byla prázdná. Zatraceně! Ti bastardi se snad vypařili!“

			Joshua se frustrovaně udeřil pěstí do dlaně. Kdesi poblíž nastartoval motor a rozeřval se surovou sílou. Konrad von Meerbach uvolnil ruční brzdu a jeho mercedes se vyřítil do noci.

			Gerhard se ve svém bratrovi nespletl. Z ložnice v patře vedlo tajné schodiště do obývacího pokoje, kde navazovalo na stejně skryté schody do sklepa. Přístup k němu maskovala v obývacím pokoji policová skříňka s knihami, v ložnici zastávala tutéž funkci šatní skříň.

			Konrad se k tajné únikové cestě dostal včas. Francesku vlekl za sebou a stačil ještě zavřít dveře skříně i vstup na schodiště. Uchopil štíhlou manželku kolem pasu a nesl ji dolů do sklepení. Francesca do něj bušila pěstičkami a kopala, ale údery se od něho neškodně odrážely nebo zasahovaly hrubé betonové zdi a ještě zvyšovaly její bolest.

			„Teď mě dobře poslouchej,“ sykl na ni, když dosáhli úpatí schodiště. „Můžeš si vybrat. Buď půjdeš se mnou, ovšem bez povyku a bez stížností, nebo tě tady nechám zemřít hladem. O tomhle místě totiž nikdo neví a nikdo tě tu nenajde.“

			Francesca bojovala s pokušením. Smrt jí připadala lákavější než jediná minuta navíc s manželem. Ale ne smrt hladem v samotě podzemního žaláře.

			„Obleč se,“ houkl na ni Konrad.

			Myslel na všechno. Už před lety předvídal, že by mohla nastat situace, kdy by museli prchat uprostřed noci přímo z postele, a přikázal manželce, aby nachystala do dvou plastových pytlů dvě sady oblečení, pro každého nazouvací mokasíny, kalhoty a rolák. Připravil také dvě úniková zavazadla, malou a lehkou brašnu s toaletními potřebami a spodním prádlem a kufřík, navzdory malým rozměrům těžký, neboť obsahoval zlaté mince ukryté pod falešným dnem. Kromě toho si do něj přibalil dvě sady cestovních pasů, pytlík nebroušených diamantů, pět tisíc dolarů v hotovosti a šeky na doručitele v celkové hodnotě půl milionu dolarů. Mohli odcestovat do kteréhokoliv koutku světa a pohodlně tam žít až do smrti.

			Konrad rovněž rychlý únik s manželkou občas trénoval a dokázali ho zvládnout během několik desítek vteřin. Francesca se rychle oblékla, i když při přetahování roláku přes potlučenou hlavu a rozbitý obličej sténala bolestí. Pak uchopila malou brašnu, kdežto Konrad zvedl kufřík s penězi a shrábl z police nabitou pistoli Browning Hi-Power spolu se čtyřmi zásobníky na třináct nábojů. Tato palebná kapacita mu dovolila střílet i ve chvíli, kdy protivníkovi vyzbrojenému téměř libovolnou jinou zbraní už došly náboje. A v souboji Konrad nic tak nemiloval jako neférovou výhodu. 

			Rozběhl se k východu ze sklepa kolem vitrín s memorabiliemi a skříněk s mučicími nástroji, jejichž schopnost ubližovat manželce a působit jí bolest jej naplňovala takovým potěšením. A ji také, pomyslel si, když je míjel. I ona to chtěla.

			Zvedl ruku ke stropu a stáhl skládací kovový žebřík.

			„Lez!“ křikl na Francesku a ukázal hlavní pistole na žebřík.

			I tohle nesčetněkrát nacvičovali. Francesca pustila brašnu, vyšplhala nahoru a odsunula poklop.

			Konrad vždy posílal manželku jako první, protože kdyby nahoře někdo číhal, schytala by kulku ona.

			Poklop tvořila dvě prkna, která přesně lícovala s čtverhranným otvorem. Kdyby byl upevněn na pantech, manipulovalo by se s ním snadněji, ale také by se dal snadněji přibouchnout a Konrad nechtěl Francesku vystavovat pokušení.

			Vděčný za svou tehdejší prozíravost jí podal obě zavazadla a nemusel se bát, že ho dole uvězní. Rychle vyšplhal po žebříku, popadl kufřík a rozběhl se k autu.

			Bez ohledu na její zranění nacpal Francesku na sedadlo spolujezdce, oběhl vůz, sklonil se a uchopil klíčky upevněné magnetem pod práh na straně řidiče. Vklouzl za volant a vsunul klíček do zapalování. Motor jako vždycky naskočil na první otočení. Uvolnil ruční brzdu, zařadil rychlost, přišlápl plyn k podlaze a se řvoucím motorem se rozjel přímo proti vratům garáže.

			Vyztužená maska chladiče narazila do zdánlivě pevného dřeva, ale ve skutečnosti to byl jen plát tenké překližky vložený do borovicového rámu. Když jím mercedes prolétl jako dělová koule, von Meerbachův obličej se roztáhl do triumfálního šklebu. Svět se kolem něho znovu zhroutil. A on znovu unikl.

			„Zatraceně!“ ulevila si Saffron, když šestice Izraelců pronikla bránou a vyrazila k domu. „Joshua udělal chybu. Měla jsem si jí všimnout hned na začátku.“

			„Jakou?“ chtěl vědět Gerhard.

			„Nenechal nikoho, aby kryl bránu.“

			„Není to snad náš úkol?“

			„Ano, ale měl tu nechat nejmíň dva další muže, aby Konradovi a Francesce zabránili opustit pozemek v případě, že by se jim nějak podařilo uniknout z domu.“

			„Myslel jsem, že mají pokryty všechny východy.“

			„Ano, ty, o kterých vědí. Ale co když tu jsou další?“

			„No, v tom případě bychom s tím měli něco udělat,“ opáčil Gerhard.

			Natočil jaguar přes příjezdovou cestu, aby kryl bránu, stranou spolujezdce blíž k domu. „Teď po nich můžeš střílet, kdyby se pokusili tudy uniknout autem,“ řekl manželce.

			„Jo, a oni to napálí rovnou do mě.“

			„Neboj, včas se jim uklidím z cesty. O úhybných manévrech něco vím.“

			„Doufejme.“

			Saffron se dívala, jak se Joshua se svým týmem blíží k předním dveřím, jak je otvírá. A pak se rozřinčel alarm.

			„A sakra!“ sykla překvapeně. „A je to tady.“

			Vytáhla berettu a spustila okénko. Uběhlo deset vteřin a nic se nestalo. Pak třicet… Skoro minuta. Saffron se zachvěla nočním chladem.

			„Nechtěla bys…,“ začal Gerhard a sáhl pod bundu, ale vtom jako by vrata garáže explodovala. Výkonný motor zařval do noci jako lev a temnotu proťala dvojice reflektorů.

			Saffron cítila, jak se jí sevřel žaludek. Ten zvuk mohl vydávat jen Konradův automobil a teď se řítil přímo na ně. Kulky z pistole malé ráže se od pancéřované karoserie odrazí jako hrášky od sloní kůže. Musí mířit na světla nebo pneumatiky.

			Mercedes dělily od jaguaru pouhé vteřiny. Jeho reflektory svítily Saffron přímo do očí a téměř ji oslepily.

			Gerhard stál se zařazenou rychlostí na spojce, připravený uhnout řvoucímu monstru z cesty.

			Světla, která Saffron oslepovala, náhle zhasla. Prostě zmizela. Usilovně mrkala a snažila se zjistit, co se stalo.

			Ozvalo se kovové břinknutí, jak se vyvrátila jedna sekce plotu, a přes Saffronino zorné pole se mihly dva světelné kužely následované dlouhým temným stínem. Mercedes projel dírou, která se před ním otevřela. A další kovový rachot, jak automobil projel přes část plotu spadlou na zem.

			Paprsky se stočily o devadesát stupňů k silnici i k jaguaru a rychle se blížily. Gerhard počkal, až ho uprchlíci těsně minuli, pak sešlápl plyn a rozjel se, ale vzápětí strhl volant a v jekotu pneumatik a oblaku kouře se otočil do protisměru.

			I on teď mířil po silnici k jihu stejně jako mercedes.

			Gerhard se otočil k manželce a spatřil její predátorsky vyceněné zuby.

			„Fajn,“ prohodil, „teď zjistíme, jak je tohle auto ve skutečnosti rychlé.“

			Jaguar se řítil silnicí. Pokaždé, když Gerhard přeřadil rychlostní stupeň, Saffron ucítila náraz opěradla do zad. Ručička tachometru vmžiku vyšplhala k šedesáti mílím v hodině a zanedlouho atakovala stovku. A přitom se zdálo, že Gerhard nikam nespěchá, ovládal těžký automobil s virtuózní obratností a lehkostí.

			Postupně kořist dotahovali. Saffron před sebou viděla červená zadní světla mercedesu i dva mocné paprsky reflektorů. Pak se prchající nepřátelé prudce stočili doprava a zmizeli z dohledu.

			„To je ta vlásenka, kde se silnice otáčí zpět na sever a k pobřeží Atlantiku,“ poznamenala. „Teď dávej pozor.“

			Gerhard čekal, dokud se zatáčka neocitla přímo před nimi. Zabrzdil mnohem později, krátce, ale tvrději, než by to udělala Saffron, a již v momentě, kdy bokem projížděli zatáčkou, opět prudce akceleroval.

			Jaguar prudce nabíral rychlost, když Saffron vykřikla z plných plic, aby ji bylo v řevu motoru a hukotu větru slyšet: „Zpomal!“

			Gerhard po ní střelil pohledem, pokrčil rameny a poslechl. Vzápětí pochopil.

			Silnice před nimi byla prázdná, nikde žádná světla.

			„Zmizeli,“ vydechla udiveně.

			Von Meerbach pečlivě nastudoval všechny kombinace možných únikových tras a věděl, kde se otevírá možnost setřást pronásledovatele. Jedna z nich se nabízela za protisměrnou zatáčkou u zátoky Smitswinkel Bay, kde se dalo odbočit vlevo na polní cestu, která vedla přes přírodní rezervaci ke Kapskému mysu. Prašná cesta byla delší než čtyři míle, ale von Meerbach po ní hodlal jet pouze tak daleko, jak bylo nutné.

			Stočil volant tak rychle a prudce, jak se odvážil. Mercedes sebou smýkl ze strany na stranu, na nezpevněném povrchu plném oblázků ztratily pneumatiky adhezi. Francesku tím zastihl nepřipravenou. Automobil nebyl vybaven bezpečnostními pásy a setrvačnost ji hodila nejdřív proti manželovu rameni a pak zase zpátky na dveře, o které se uhodila do hlavy.

			Nárazem na zlomenou čelist jí vystřelila do celého těla mučivá bolest, žhavý záblesk agonie, jakou dosud nepoznala. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že bolest vychází ze dvou ohnisek, z čelisti a přeraženého nosu. Ke starým zraněním se přidala nová. Do úst jí proudila krev a stékala do hrdla. Francesca se rozplakala. Chtěla popotáhnout nosem, ale marně.

			„Přestaň kňučet,“ okřikl ji Konrad vztekle a nevšiml si výrazu paniky, který se jeho manželce mihl v obličeji.

			Zhasl reflektory a soustředil se na jedinou věc – dostat se s autem k místu, které dobře znal, k mírné zatáčce kolem hustého křoví, za nímž se černý mercedes v noci krásně schová.

			Tam počká, až pronásledovatelé projedou kolem odbočky, vrátí se na hlavní silnici a vydá se opačným směrem kolem svého domu a přes Simon’s Town a Fish Hoek do Kapského Města.

			Ale nejdřív musí najít to křovisko.

			Je někde tady blízko, to věděl. Prozkoumal tuto oblast za denního světla a uložil si jeho polohu do paměti. Jenomže uprostřed noci, kdy do svítání chyběly dobré tři hodiny, nemohl to zatracené křoví najít.

			Francesca se rozkašlala. Zvuk ztlumila zadrátovaná ústa plná krve, podobně jako dusítko trubku, ale i tak jejího manžela rozvzteklil.

			„Zmlkni!“ vyštěkl na ni. „Nevidíš, že se musím soustředit?“

			Pominula rozkaz a několikrát slabě udeřila Konrada do paže.

			Von Meerbach se po ní ohnal levačkou jako po dotěrné mouše. Pořád to zatracené křovisko neviděl.

			Francesca se na něho vrhla a narazila do něj tak prudce, že mimoděk stočil volant doprava. Mercedes sjel ze silnice na neuježděnou hlínu dříve, než von Meerbach stihl zabrzdit.

			Popadl manželku a odhodil ji od sebe, až narazila do sloupku dveří. Teprve tehdy se na ni zadíval, a když viděl, jak se horečně drápe po ústech, pochopil, co mu chtěla svým chováním sdělit.

			Měla zacpaný nos a ústa pevně sešněrovaná drátem. Von Meerbach si všiml, že jí mezi rty prosakuje krev, v temnotě černá jako vyjetý olej. Nemohla dýchat. Dusila se a hrozila jí smrt.

			Von Meerbach počítal ve svých plánech s každou eventualitou, ale nemohl předvídat dusící se manželku, která se nenadechne, dokud nůžkami nepřestřihne drát držící čelist v pevné poloze. A Francesca nestihla hrábnout po nůžkách na nočním stolku, když ji von Meerbach táhl z lůžka k tajným únikovým dveřím v zadní stěně šatní skříně v ložnici.

			Teď se tedy dusila. A nikdo s tím nemohl nic dělat.

			Von Meerbach ji oběma rukama popadl za bradu a snažil se dolní čelist vypáčit hrubou silou. Francesca se však v reakci na nesnesitelnou bolest, kterou jí způsoboval, divoce oháněla pažemi a kopala kolem sebe, a drátěná svorka pevně držela.

			Von Meerbach si uvědomil, že je zcela bezmocný, a zmocnil se ho záchvat vzteku. A svou zuřivost zaměřil na manželku, protože to byla její chyba. Znemožňuje mu útěk, mlátí sebou a kope, zatímco on potřebuje schovat auto za křoví a čekat na šanci k úniku.

			Chňapala po něm a civěla na něj vyděšenýma očima, vydávala chabé, kňučivé zvuky beze slov a věděla, že její život vyhasíná.

			Od smrti ji dělila minuta, nanejvýš dvě, ale tak dlouho nemohl von Meerbach čekat. Pistoli uložil do mapového pouzdra, které zavěsil na dveře za sebou pro případ, že by musel střílet dozadu na pronásledovatele.

			Sáhl do pouzdra, vytáhl zbraň a přiložil ji Francesce k čelu. Vytřeštila oči v němé prosbě a snažila se strhnout hlavu stranou, mimo ústí hlavně.

			Von Meerbach vystřelil.

			Kulka vnikla doprostřed čela, roztříštila týl a prolétla okénkem za Francescinou hlavou.

			Konrad von Meerbach se podílel na smrti nespočetných tisíců nevinných lidí. Byl přítomen mučení stovek dalších, mezi nimi i vlastního bratra. Ale na frontě neprožil ani jediný den. Dosud nikdy chladnokrevně nezabil jinou lidskou bytost.

			Teď zavraždil vlastní manželku.

			Otevřel dveře auta, doslova z nich vyskočil, klesl koleny do červenohnědé hlíny přírodní rezervace a zvracel. Klečel na všech čtyřech s hlavou bezmocně svěšenou, když uslyšel zvuk motoru sportovního automobilu, vyladěného na maximální výkon.

			Blížil se.

			Von Meerbach viděl reflektory směřující k němu a uvědomil si, že plán, který několik let připravoval a stovky hodin dolaďoval, se každou vteřinou hroutí.

			Saffron přemýšlela o prázdné silnici a zvažovala, co von Meerbach mohl udělat. Představila si mapu, kterou Joshua rozložil na jídelní stůl, a vybavila si tečkovanou čáru odbočující ze silnice. A deset vteřin poté, co Gerhard zastavil, ho požádala: „Otoč auto.“

			Gerhard se rychle na třikrát otočil do protisměru.

			„Co dál?“ zeptal se.

			„Vrať se. Ale pomalu. Vyhlížej odbočku doprava. Nejspíš nebude značená.“

			Odbočku našli.

			„Myslím, že je někde tam,“ ukázala Saffron na polní cestu. „Čeká, až odjedeme dost daleko, aby zase vyjel na silnici a vrátil se, odkud jsme přijeli.“

			„Ale tam je přece Joshua se svými lidmi a zablokují mu cestu.“

			„Nezablokují, pokud se tu zdrží natolik dlouho, že jim dojde trpělivost a vydají se za námi.“

			„Dobrá, zkusíme to. Všechno, nebo nic. Mám zhasnout světla?“

			Saffron přikývla.

			Gerhard stočil jaguar na polní cestu a pomalu po ní vyrazil. Uplynula minuta. Začal mírně zrychlovat, jak se jeho oči přizpůsobily tmě a lépe viděl. Ale po Konradově mercedesu ani známka.

			Pak uslyšeli ostré prásknutí.

			Gerhard okamžitě zastavil. „Výstřel?“

			„Ano, ale nestřílel na nás.“ Saffron se na okamžik zamyslela a pochopila, proč asi von Meerbach střílel. „Panebože…, že by zabil Chessi?“

			Gerhard ještě chvilku počkal, ale další výstřel už nezazněl.

			„Rozsviť,“ řekla Saffron. „A jedeme.“

			O necelou čtvrtminutu později spatřili černý automobil a postavu klečící vedle něho.

			Viděli, jak sebou Konrad škubl, když si uvědomil, že ho skoro mají, a skočil do auta. Nedělilo je od něj ani dvacet yardů, když se mercedes rozjel, a téměř se dotkli jeho zadního nárazníku, než nabral rychlost.

			Oba automobily se řítily po úzké polní cestě. Konrad viděl před sebe a cestu dobře znal, věděl o každé zatáčce, kterou se polní cesta proplétala mezi keři k mysu, kdežto Gerhard mohl jenom reagovat na změny směru auta před sebou a úkol mu ještě ztěžovala oblaka prachu zvířeného koly mercedesu, který ho v otevřeném kabrioletu oslepoval a vnikal jemu i Saffron do úst a nosu.

			„Přibrzdi!“ křikla Saffron do řevu motoru a skřípání podvozku na nerovném kamenitém povrchu.

			Gerhard se po ní ohlédl, jako by chtěl znát důvod.

			„Neboj se,“ ujistila ho. „Je v pasti. Tady končí Afrika.“

			Joshua Solomons a jeho lidé doběhli k autům a vyrazili po silnici k jihu. Jejich sedany se co do rychlosti nemohly měřit s vyladěnými motory vozidel, za nimiž se hnali. V okamžiku, kdy zahájili pronásledování, ztráceli na bratry von Meerbachovy dobrou půlminutu, a než dojeli ke vracečce u zátoky Smitswinkel Bay, jejich ztráta se prohloubila. Když projeli zatáčkou a zahleděli se na rovný úsek před sebou, nebylo po mercedesu a jaguaru ani památky.

			Joshua a jeho kolega zastavili stejně jako před ním Gerhard a Saffron. Joshua si s sebou vzal kapesní automapu a snažil se uhodnout, co se asi stalo, když zazněl výstřel. Ozval se z přírodní rezervace jižně od silnice. Tam byl jen otevřený terén až k mysu Dobré naděje a za ním nekonečná rozloha oceánu táhnoucí se k pobřeží Antarktidy. Ale někdo tam ve čtvrt na čtyři ráno vystřelil z pistole.

			„Jsou někde tam tím směrem.“ Nahlédl do mapy a i on spatřil tečkovanou čáru označující polní cestu. „Tady,“ zabodl prst do mapy. „Tam pojedeme.“

			„Já vím, kam Konrad míří,“ řekla Saffron. „Na Kapském mysu stojí na skalním útesu opuštěný, nepoužívaný maják. Dokonalé místo pro poslední boj. Každý, kdo by se pokusil k majáku dostat, by musel postupovat po schodech do svahu a stal by se snadným terčem pro toho, kdo by už byl nahoře.“

			„Jak vysoký je ten útes a jak prudce klesá?“ chtěl vědět Gerhard.

			„Osm set padesát stop a padá téměř kolmo k moři,“ zněla odpověď.

			„Když usoudí, že prohrál, Konrad z něho skočí. Takže jak se dostaneme k tomu majáku?“

			„Přes den jezdí nahoru autobus zvaný Létající Holanďan, ale v noci se musí po svých.“

			„Osm set padesát stop do kopce… Ach jo.“

			„Vedou tam schody, které výstup trochu usnadní.“

			Terén před nimi se prudce zvedal k ostrému trojúhelníkovému vrcholu, který vypadal jako miniaturní alpský štít, vysokému více než tisíc stop.

			„Kde je ten maják?“ zeptal se Gerhard.

			„Na druhé straně toho kopce,“ odpověděla Saffron. „Dívej se, kam Konrad jede.“

			Gerhard se zadíval na mercedes, který právě projížděl zatáčkou kolem úpatí kopce.

			„Pod Kapským mysem je parkoviště, kde můžeš přesednout na autobus nebo vyrazit po schodech. Kousek před námi na svahu,“ informovala Saffron manžela.

			„Můj doktor by nerad viděl, abych se štval za Konradem po schodech do kopce,“ poznamenal Gerhard. V obličeji se mu rozlil uličnický úsměv, když dodal: „Až ti řeknu, pevně se drž. A když křiknu skoč, vypadni z auta a dej se do běhu. Budu hned za tebou.“

			Jaguar zvyšoval rychlost. Saffron se líbila myšlenka, že jde do boje spolu se svým mužem. A měla v něj absolutní důvěru, že dokáže zrealizovat plán, který měl v hlavě, ať už bude jakýkoliv.

			Jaguar se neodvratně přibližoval k mercedesu. Konrad určitě spatřil ve zpětném zrcátku jeho reflektory, protože zrychlil. Oba vozy poskakovaly po nerovném povrchu, a jakmile objely kopec, objevil se Konradův cíl.

			Ležel před nimi Kapský mys, temný stín zvedající se k temně purpurové obloze a na jeho vrcholku pahýlovitá věž starého majáku. Z temnoty se vynořilo rozlehlé parkoviště. Na jeho vzdálenějším konci stála restaurace poskytující občerstvení turistům, na noc zavřená. A vpravo od ní se na úpatí rýsoval začátek kamenného schodiště.

			Konrad stočil automobil ke schodům.

			Jakmile Gerhard zaznamenal změnu směru pronásledovaného vozidla, sešlápl plyn a jaguar jako by se rozlétl za mercedesem. Dostal se těsně za něj a pak ho začal předjíždět. Konrad nezpomalil.

			Gerhard zrychloval. Oba bratři hráli variantu hry na zbabělce – řítili se proti skalní stěně a nikdo nechtěl ustoupit.

			Ale Gerhard byl lepší řidič a měl silnější auto. Předjel mercedes zleva. Saffron pohlédla stranou a všimla se prostřeleného okénka stíhaného vozidla.

			Jaguar již jel před mercedesem a skalní stěna zaplnila celé Saffronino zorné pole.

			„Drž se!“ zařval Gerhard.

			Levou rukou prudce trhl ruční brzdou a pravou strhl volant doprava. Jaguar na protest zakvílel pneumatikami a stočil se o devadesát stupňů. Saffron se držela jako o život, jak ji setrvačnost hodila na levé dveře.

			Gerhard dupl na brzdový pedál a jaguar zastavil před řítící se maskou chladiče mercedesu.

			„Skoč!“ křikl Gerhard, ale to už se Saffron vrhla po hlavě z kabiny a rychle se škrábala na nohy.

			Gerhard se zachytil horního okraje čelního skla, přeskočil ho a dopadl na kapotu.

			Konrad zoufale brzdil.

			Gerhard skočil přes předek auta na zem. Při dopadu ztratil rovnováhu, svalil se a vyrazil si dech.

			Konrad zpomaloval, ale zastavit už nedokázal. Ozvalo se ohlušující skřípání kovu o kov, jak se předek mercedesu zaryl do boku jaguaru a málem ho roztrhl vedví. Setrvačnost mrštila Konradem na volant, jeho tělo se od něj odrazilo a dopadlo zpátky na sedačku.

			„Utíkej, co ti síly stačí!“ křičel Gerhard a Saffron jej pro jednou bez námitek poslechla. Běžela po schodech a ani jednou se neohlédla. Manžel je možná za ní. Možná má jiný plán. Člověk prostě někdy musí slepě věřit, že ten druhý ví, co dělá.

			Konrad náraz přežil, ovšem za cenu pěti nebo šesti zlomených žeber, z nichž alespoň jedno mu propíchlo plíci. Dírou v rozbitém čelním skle rozeznal tmavou masu bratrova těla ležícího na zemi. V takovém stavu neznamená bezprostřední hrozbu, ovšem jeho žena je prvotřídně vycvičená a smrtelně nebezpečná a má volnost pohybu. Konrad se musí soustředit na ni.

			Měl zlomený nos a z tržené rány na čele se řinula krev. Ale brutální síla těla i vůle poháněná zuřivou nenávistí dodala Konradovi energii, aby rozrazil dveře a vytáhl se z kabiny. Zvedl se na nohy a opřel se levou rukou o bok auta, aby udržel rovnováhu. V pravé držel pistoli a pátral v hlubokém šeru po nepříteli.

			Ze svahu k němu dolehlo namáhavé oddechování, nepochybně žena. Zaostřil pohled a spatřil nohy rychle stoupající po schodech. Vtom koutkem oka postřehl, že se bratr pohnul. Žena náhle mohla počkat. Konrad zvedl pistoli – měl bližší, snadnější cíl.

			Gerhard se zvedl na kolena a lapal po dechu. Měl v plánu následovat manželku nahoru po schodech, ale teď tu klečel v prachu a mohl ji sledovat jen očima. Byl otočený obličejem ke skále a nabouraný mercedes měl po své levici. Právě se k němu otáčel, když se dveře na straně řidiče rozletěly a objevil se v nich Konrad s pistolí. Byl necelých deset metrů daleko a okamžitě věděl, že ho bratr spatřil.

			Gerhard nasál do plic kyslík a s rukama na zemi zvedl kolena jako sprinter chystající se ke startu.

			Saffron se soustředila na to, aby se vzdálila co nejdál od Konrada a jeho zbraně. Začala v duchu počítat. Až dojde k desítce, zastaví se a ohlédne. Sedm…

			Konrad pozvedl paži, a jak se k němu Gerhard otočil, viděl v bratrově ruce zbraň – vypadala jako startérova pistole, ale byla smrtelně nebezpečná. Viděl, jak bratr zkřivil tvář do ďábelského šklebu. Ale byla to grimasa triumfu, ne bolesti.

			Gerhard vystartoval.

			Konrad vypálil. Na tak krátkou vzdálenost nemohl minout. Kulka zasáhla Gerharda do hrudi. Otočila ho a srazila k zemi, kde zůstal nehybně ležet. Byl očividně mrtvý, ale Konrad se chtěl pojistit. Chtěl rozdrtit Gerhardovu hlavu na kaši. Namířil a…

			Saffron uslyšela výstřel. Střílet mohl jenom jeden muž. A cílem mohl být také jenom jeden. Bez uvažování a zcela bez emocí se jediným plynulým pohybem otočila, zvedla ruku a stiskla spoušť.

			Konrad zaslechl prásknutí pistole malé ráže a hned nato jasný kovový zvuk, jak se kulka zavrtala do karoserie mercedesu. Náraz zavibroval sotva centimetr od jeho hlavy.

			Rychle se přikrčil za otevřené dveře auta a zachvěl se bolestí, která mu náhlým pohybem vyšlehla do těžce pohmožděného hrudního koše. Ve stejném okamžiku mu nad hlavou prosvištěla druhá kulka a prostřelila sklo v místě, kde ještě před zlomkem vteřiny stál. Několikrát se bolestně nadechl a uklidnil se. Neobvykle kapacitní zásobník browningu mu poskytoval značnou výhodu. Ta ženská už vyplýtvala dvě kulky, on jich měl ještě jedenáct.

			Jenomže dříve či později si muži, kteří vtrhli k němu do domu, domyslí, kterým směrem prchal. Je proto životně důležité vyřídit zrádce a jeho děvku co nejrychleji, aby se mohl ztratit, než přijedou ti druzí. To ovšem znamená riskovat, opustit úkryt za autem a přejít do útoku.

			Přikrčil se co nejníž a odklusal k zadní straně mercedesu a nevšímal si bolesti, která jím při každém kroku projela. Saffron ještě dvakrát vystřelila a v obou případech minula cíl jen o vlásek. Musela však střílet z kopce za svitu měsíce a cíl viděla jen jako stín pohybující se mezi stíny. Vyplýtvala čtyři výstřely na to, aby zjistila, jak obtížné je protivníka zasáhnout.

			Konrad chtěl obejít zadek mercedesu a pak vyběhnout a schovat se za jaguar, který stál natočený bokem ke svahu, z něhož ta čubka Courtneyová střílela. Přikrčil se za kufrem svého vozu a sbíral síly ke startu. Nebylo to víc než tři nebo čtyři kroky, ale ocitne se v otevřeném prostoru. Neměl však na vybranou.

			Konrad se rozběhl. Žádný výstřel se neozval. Cítil se odhalený a zranitelný, ale ona na něj nevypálila.

			Ticho Konrada znervóznilo víc než kulky, které ho těsně minuly. Co ta ženská zkouší? Proč nezahájila palbu?

			Saffron nosila berettu celých šest let války a zbraň ji nikdy nezradila. Na střelnici v Cresta Lodge vystřílela stovky nábojů. Před odletem do Jižní Afriky pistoli rozebrala, vyčistila, promazala a zase složila, stejně jako to dělala před každou nebezpečnou akcí.

			Jenomže teď, když zbraň nejvíc potřebovala, když Gerhard ležel na zemi mrtvý a zabiják měl volnost pohybu, se její malá pistole zasekla.

			Potlačila emoce, které jí dorážely na mysl jako příbojové vlny na mořský břeh. Nesměla se poddat žalu, že ztratila Gerharda. Nesměla připustit, aby jí koncentraci narušil vztek a frustrace z toho, že zůstala beze zbraně ve chvíli, kdy ji opravdu nejvíc potřebovala. Záleželo jen na tom, aby Konrad zaplatil za své zločiny. Teď musela přemýšlet. Rychle přemýšlet.

			V zásobníku jí zůstaly čtyři náboje, ale ty jí teď k ničemu nebyly. A Konrad von Meerbach držel v ruce zbraň, z níž po ní dosud ani jednou nevypálil.

			Nějak se s ním musí vypořádat. A to znamená dostat se k němu tak blízko, aby mohla bojovat beze zbraně. Tak blízko jako k Wernerovi. A když to bude nutné, třeba s Konradovou pistolí zabořenou do zad. Z dálky zaslechla motory blížících se aut. Izraelci už jsou na cestě.

			Ale když je slyšela ona, uslyšel je i Konrad. Věděla, že nepatří k těm, kdo berou zajatce, ale mohl by alespoň uvažovat, že zajme rukojmí. V jeho očích může představovat lístek na svobodu. Dobře tedy, ať ten lístek dostane…

			Vrátila pistoli do kapsy kalhot a místo po schodech klouzala po svahu k parkovišti, až našla úkryt za drobným keřem asi patnáct kroků od Konrada.

			Pak na něho zavolala: „Zasekla se mi pistole. Nemůžu střílet. Vzdávám se.“

			Jako kdyby chtěla dokázat svou bezmocnost, rozmáchla se a hodila po něm nepotřebnou zbraní.

			Konrad neměl chuť brát rukojmí a střelil k místu, odkud pistole přiletěla.

			Saffron uskočila. Dopadla nešikovně, podklouzla jí noha a vyvrtla si pravý kotník. Tlumeně vykřikla bolestí.

			Konrad teď přesně věděl, kde se Saffron nachází. Ochromená klesla na kolena, nemohla přenést váhu na zraněnou nohu.

			Snažila se odplazit, ale Konrad vyrazil za ní. Nemohl uvěřit tak náhlému obratu. Bratr je mrtvý a pýcha Courtneyho rodiny je mu vydána na milost a nemilost. O tomto okamžiku snil dlouhé roky, představoval si urážky, jimiž tu čubku poníží, než ji zabije. Ale když teď ten okamžik nastal, nemohl plýtvat dechem na dlouhé proslovy. Pohyboval se se značnými obtížemi, bolest zranění sílila a neustále si musel stírat krev, která mu stékala z rány na čele do očí. Ale nelítostně se blížil k oběti.

			Chtěl se k bratrově manželce přiblížit natolik, aby měl jistotu, že ji zasáhne, a potom do ní nasází tolik kulek, že ji rozstřílí na krvavé cáry.

			Saffron viděla, jak k ní kulhá mohutná postava připomínající zraněného medvěda. Konrad dýchal ztěžka a s obtížemi, ale v ruce držel zbraň. Saffron si náhle uvědomila, že je k smrti vyděšená, doslova ztuhlá hrůzou. Podobný pocit zažila jen jednou, v sedmi letech, když se dívala na umírající matku. Tehdy ji ochromila její smrt, dnes jí bušilo srdce jako o závod a svíral se žaludek představou vlastní smrti.

			Konrad zvedl pistoli a namířil na ni. Saffron po něm hodila hrst prachu, ale Konrad uhnul a znovu namířil. Chystal se zabíjet a krvavou masku obličeje mu zkřivil nenávistný úšklebek.

			Vtom znenadání cosi zašelestilo a zazněl výkřik, který přinutil Konrada otočit se doprava. Vystřelil, ale ne na Saffron.

			Vzduchem prolétlo lidské tělo a narazilo Konradovi z boku do stehna.

			Konrad se svalil. Saffron letmo zahlédla Gerhardův obličej, když se zvedl na nohy, obkročmo skočil na bratra a přišpendlil ho k zemi.

			Zatočila se jí hlava. Ještě se ani neoddala žalu nad manželovou smrtí, a najednou je tady, na kratičký okamžik jí dokonce pohlédl do očí, ale pak hned věnoval pozornost bratrovi.

			Když byli malí, Konrad Gerharda s oblibou tyranizoval a zastrašoval. A jako dospělý udělal vše, co bylo v jeho moci, aby mu zničil život. Zapříčinil jeho uvěznění a s potěšením se díval na jeho mučení a ponížení ve špíně Sachsenhausenu. A nyní Gerhard vypustil na svého mučitele čtyřicet let střádanou zlobu a zasazoval mu jeden úder za druhým.

			Bouře vzteku nakonec pominula a Gerhard se s dmoucím hrudníkem posadil. Konrad ležel pod ním zmlácený téměř do bezvědomí. Oči měl schované za oteklými víčky, nos rozbitý, ústa na kaši. Nepatrně pootevřel jedno oko, otočil hlavu a vyplivl krvavý chuchvalec.

			„Na nic lepšího se nezmůžeš, bratříčku?“ zakrákoral.

			Gerhard se usmál. „Ne,“ odpověděl klidně. Podíval se na Konrada, naposled se rozmáchl a praštil ho. „To je všechno.“

			Ale Konrad ho už neslyšel. Omdlel.

			Gerhard jej s velkou námahou otočil na břicho.

			„Jsi v pořádku, Saffron?“

			„Asi jsem si zlomila kotník, ale co ty? Myslela jsem…“

			„Ano, já taky… Postarejme se o Konrada, potom ti to vysvětlím.“ Pomohl jí vstát.

			„Vezmi si můj šátek.“ Sundala si ho z hlavy a potřesením uvolnila vlasy. „Hedvábí je velmi pevné, pro spoutání zajatcových zápěstí ideální. Na kotníky použiješ svůj opasek.“

			Gerhard bratra spoutal, vrátil se k manželce, přehodil si její pravou paži přes záda a pomohl jí sestoupit na úpatí kopce.

			„Tak,“ řekla, když se ocitli na rovince. „Teď mi pověz, proč nejsi mrtvý.“

			Gerhard se usmál a sáhl do levé náprsní kapsy bundy. Když se teď Saffron podívala zblízka, uviděla v látce trhlinu, která se táhla přes celou kapsu. A to už Gerhard vytáhl kovovou polní láhev, kterou dostal darem na zámku Meerbach.

			„Odříkej děkovnou modlitbu Herr Schinkelovi a jeho kamarádům – a nejkvalitnější meerbachovské oceli.“

			Oba se zadívali na čutoru. Dlouhá promáčklina odpovídala natržené kapse.

			„Kulka mě trefila z úhlu a odrazila se od té láhve,“ konstatoval Gerhard.

			„Od žeber by se neodrazila,“ řekla Saffron tiše. „Pronikla by do hrudi.“

			„Abych byl upřímný, zprvu jsem si myslel, že skutečně pronikla. Náraz mě srazil do prachu. Potom jsem si uvědomil, že žiju, a pak jsem uslyšel, jak jsi na Konrada zavolala.“ Políbil ji na tvář. „Promiň, že mi to trvalo tak dlouho.“

			„Nemáš se za co omlouvat. Načasoval sis to dokonale… Ale kde je Francesca?“ Vzpomněla si na výstřel, který slyšeli nedaleko silnice. „Ach, proboha svatého, co jí udělal?“

			Došli k rozbitým autům a v mercedesu našli Francesku.

			„Ten špinavec zastřelil vlastní ženu,“ řekl Gerhard.

			Saffron hleděla na příšerně rozbitý obličej své někdejší přítelkyně a v myšlenkách znovu viděla milou, poněkud stydlivou dívenku, s níž se seznámila ve vlaku při své první cestě do internátní školy. „Ach, Chessi, je mi to strašně líto…“ Obrátila zoufalý pohled k manželovi. „Víš, tohle všechno je naše chyba. Nebýt nás, nestalo by se to.“

			Gerhard ji objal. Neřekl ani slovo, věděl, jak se jeho žena cítí. Chessi von Schöndorfová byla kdysi jeho snoubenka a Saffronina přítelkyně. Saffron měla být na jejich svatbě družičkou. Vzpomínal na Francesku, kterou před lety miloval, na to, jak se její dnes již nevidoucí oči pokaždé rozzářily radostí, když ho spatřila. A potom se seznámil se Saffron, přičemž ani jeden z nich nevěděl, že ten druhý je s Franceskou nějak spojený. Zamilovali se do sebe na první pohled a s nemilosrdnou bezohledností opravdové lásky upřednostnili vzájemný vztah před povinností a ohledy k ní.

			Následky tehdejšího rozhodnutí doznívaly a pronásledovaly je celé roky a nyní dospěly k tragickému vyvrcholení.

			„Ne úplně všechno je naše chyba, miláčku. Sama si vybrala Konrada jako životního partnera a on ji jako ďábel stáhl do pekla… Ale jinak ano, my jsme to začali a budeme s tím muset žít.“

			O necelé dvě minuty později dorazil Joshua Solomons se svými lidmi a se situací se vypořádal s klidnou autoritou, která byla v rozporu s jeho mládím.

			„Vezmeme tvého bratra s sebou na loď, jak jsme naplánovali. Předvídali jsme, že by von Meerbach mohl utrpět zranění. Na palubě je vojenský lékař, který má bohaté zkušenosti s ošetřováním těžkých poranění.“ Otočil se k Saffron. „Může se ti podívat na tu nohu.“

			„Copak se nevracíme do Kapského Města?“ podivila se.

			„Ne, to by bylo zbytečné riziko. Vezmeme to podél pobřeží a vysadíme vás v Mombase. S chaosem, který by tu mohl propuknout, si nedělejte starosti. Máme několik hodin, než sem ráno někdo přijede, a naši přátelé v Kapském Městě to do té doby uklidí.“

			„Mohli by se ti přátelé postarat, aby se tělu hraběnky von Meerbachové dostalo pietního zacházení a bylo předáno její rodině do Německa?“ zeptal se Gerhard. „Můžu jim sdělit příslušné detaily. A ať mi pošlou účet.“

			„Samozřejmě. Ale tvůj bratr může manželčin pohřeb uhradit sám. Tohle našli moji lidé v jeho autě.“ Joshua mu podal Konradův kufřík. Černý kožený povrch pokrývaly krvavé cákance.

			Francesčina krev, uvědomil si Gerhard.

			„Vím od táty, že tvůj bratr okradl rodinnou firmu o obrovský majetek,“ řekl Joshua. „Myslím, že jsme část těch peněz zachránili. Podle hrubého odhadu několik set tisíc amerických dolarů.“

			„Já je nechci – nebylo by to správné.“ Gerhard se zmohl na chabý úsměv. „Za část těch peněz kup svému kamarádovi nový jaguar. Já jsem mu ho totálně zničil. Co se týká zbytku, byl bych rád, kdyby šly na konto libovolné organizaci, která pomáhá židovským obětem nacismu a jejich rodinám. Výběr této organizace ponechám na vaší vládě.“

			„Tohle nemusíš dělat, Gerharde.“

			„Ale musím. Moje rodina má čestný dluh. Ale mohl bys pro mě na oplátku něco udělat?“

			„Bude mi ctí.“

			„Postarej se, aby u soudu s mým bratrem bylo k seznamu jeho obvinění přidáno ještě jedno. Zavraždil vlastní manželku a měl by za to pykat.“

			Během týdne se Gerhard a Saffron vrátili domů. O několik dní později Izrael oficiálně oznámil dopadení bývalého generála SS hraběte Konrada von Meerbacha, obviněného ze zločinů proti lidskosti a z vraždy své ženy. Ministr, který o této záležitosti informoval Kneset, izraelský parlament, prozradil, že prokuratura předloží detailně zdokumentované důkazy, které prokážou významnou roli obžalovaného při plánování, výstavbě a řízení nacistických vyhlazovacích táborů a jeho osobní zálibu v mučení jednotlivých obětí. Ministr zdůraznil, že se obviněnému dostane spravedlivého a nezaujatého soudu, který on sám svým obětem odepřel, a bude mu samozřejmě dovoleno připravit si a zorganizovat vlastní obhajobu.

			Vláda židovského státu v tomto oznámení vyjádřila hluboký vděk za poskytnutou pomoc bratru obžalovaného Gerhardu Meerbachovi, který u soudu vystoupí jako svědek obžaloby. Herr Meerbach, uvedl ministr, riskoval vlastní život, aby umožnil židovské rodině útěk do Švýcarska. Bude mu udělen čestný titul „Spravedlivý mezi národy“ a jeho jméno bude vytesáno do Zdi spravedlivých v nově otevřeném památníku Jad vašem, jehož posláním je uchování památky na šest miliónů židovských obětí holokaustu.

			Příběh o zlém a dobrém bratru, starý jako vyprávění o Kainovi a Abelovi, podnítil představivost světových médií. Skutečnost, že Gerhard bude oslavován za svou lidskost, zatímco Konrad bude strádat ve vězeňské cele, byla chápána jako symbol spásy a vykoupení uprostřed nepopsatelného zla.

			Gerhard pokládal pozornost, jež se na něj upírala, za naprosto nezaslouženou a uchýlil se na Lusimu, vděčný za úkryt v courtneyovském království a bez telefonu, který by spojoval Cresta Lodge s vnějším světem.

			Spolu se Saffron a dětmi žili v privátním ráji. Ale i do něj pronikla válka v podobě hlubokého dunění, jež znělo nad savanou a odráželo se ozvěnou od úbočí hor, jak jim čtyřmotorové bombardéry Lincoln Královského letectva přelétaly nad hlavou, a vzdálené burácení člověkem vyvolané bouře, když bomby pršely na pozice Mau Mau na zalesněných svazích horského pásma Aberdare.

			„Já to nenávidím!“ řekla jednoho dne Saffron Gerhardovi, když stáli vedle sebe na terase, on ji objímal kolem ramenou a ona jeho v pase, a společně pozorovali půl tuctu bombardérů, které přelétaly nad Lusimou a jejich siluety se černaly proti slunci jako groteskní dravci. „Jen si představ, kolik ty nálety musí stát. Onehdy mi táta říkal, že vládní náklady na jednoho zabitého teroristu přesahují deset tisíc liber.“

			„Proč proboha raději nevěnují ty prostředky Kikujům?“ nechápal Gerhard. „Takto by je na svou stranu získali levněji a mnohem efektivněji.“

			„Jenomže my místo toho zavíráme desetitisíce Kikujů do internačních táborů. Co to má sakra za význam, že zavíráme lidi jen kvůli příslušnosti k jednomu kmeni?“

			„Ano, vím o tom.“

			„No vidíte! A to mě přivádí k šílenství. Bojovali jsme ve válce, abychom zbavili svět tyranie, a teď se na nás podívej! A viděl jsi ráno ten článek ve Standardu? Vládní dům vyhlásil novou iniciativu proti zločinnosti. Ode dneška se nemusí pořizovat řádný a podepsaný protokol o výslechu zadrženého. Stačí, když policista dosvědčí, že se obviněný přiznal. Ale to zdaleka není všechno. Cenzurujeme africké noviny, zakazujeme domorodému obyvatelstvu jezdit v noci autem, trestáme celé vesnice jen za to, že byl jeden jejich obyvatel obviněn ze zločinu. Co ti to připomíná?“

			Na tuto otázku nemusel Gerhard odpovídat.

			„Nemůžu se smířit s tím, že toto provádí má vlast mým jménem.“ Saffronin hlas vyjadřoval spíš smutek než zlost. „Nemůžu se smířit s tábory, i když se jim říká internační. Představa, že budujeme další koncentráky jako Sachsenhausen nebo Dachau…“

			„Ano, je to příšerné. Ale co s tím chceš dělat?“

			„Nevím.“

			„Protože ti je jasné, co by se stalo, kdybys napochodovala do Vládního domu a začala se dohadovat s guvernérem a jeho lidmi…“

			„Kromě toho, že by řekli: ,Uklidněte se, vy bláznivá, hysterická ženská‘?“

			„Zdůraznili by, že oni nezačali. Tvrdili by, že kritickou situaci zavinilo hnutí Mau Mau a oni se ji jen snaží vyřešit. Pokud chceš účinně protestovat, potřebuješ fakta. A moc by pomohl spojenec v guvernérově štábu.“

			„Přítel u dvora…“

			„Přesně tak.“

			„Myslím, že táta by mohl někoho znát… Zmínil se o jednom mladíkovi, jehož potkal na kriketovém utkání, na které se zašel s Harriet podívat. Pokusím se ho vyhledat. A taky jsem slíbila Wangari, že ji navštívím v nemocnici. Chce mi předložit důkazy o tom, co naši lidé dělají ve vyšetřovacích centrech. Nejvyšší čas ten slib splnit.“

			„Dobrý nápad. Nezapomeň jí vyřídit, že na ni myslím, a hlavně na ztrátu, která ji postihla. Vím, oba jsme jí poslali kondolence, ale mělo by to být i vysloveno.“

			„Samozřejmě.“

			„Chceš, abych tě vzal do Nairobi letadlem?“

			Saffron se usmála a pevně ho objala. „Výmluva, aby sis mohl zalétat, co? Omlouvám se, drahoušku, ale raději pojedu autem. Zůstanu přes noc ve městě a dopoledne vyřídím nějaké nákupy. Zander už vyrostl z poloviny oděvů a Kika potřebuje nové šaty na oslavu narozenin.“

			„Život jde dál, že?“

			Saffron k němu vzhlédla. Čas, utrpení a africké slunce mu vyryly do tváře hluboké vrásky, ale duše, kterou viděla, když mu hleděla do očí, zůstala i po těch letech zcela nezměněná. A ten pohled stačil, aby se jí srdce sevřelo láskou.

			„Víš, ono je někdy pěkně otravné, že jsi vždycky tak klidný a rozumný,“ řekla, aniž by její hlas zněl sebeméně otráveně.

			Zazubil se. „A že mám vždycky pravdu.“

			„O to je to horší.“

			Obě ženy si vyměnily polibky a pak Saffron řekla: „Je mi moc líto, že tě ruším, ale musela jsem za tebou přijet… Potřebujeme tvou pomoc.“

			„Opravdu?“ usmála se Wangari. „Obvykle žádám o pomoc já vás. Ale jistě, jen řekni, co potřebuješ. Bude-li to v mých silách, samozřejmě ti ráda pomůžu.“

			„Jde o vyšetřovací centra a tábory. Kolují strašné pověsti o tom, co se tam děje. Guvernér a jeho lidé pochopitelně všechno odmítají. Myslela jsem, jestlis třeba něco neslyšela nebo s někým nemluvila, kdo by mohl předložit důkazy – v jakémkoliv směru.“

			Wangari protáhla tvář. „Nejsou to jen pověsti. Ve skutečnosti…“ Zarazila se, vteřinku uvažovala a pak požádala: „Počkej chvilku.“

			Zmizela ve své kanceláři. Uběhlo několik minut a Saffron začala přemýšlet, na co by se mohla posadit, když se její přítelkyně vrátila. „Pojď dál.“

			Ukázala Saffron na prostou dřevěnou stoličku před svým psacím stolem. Klientka, která ji právě navštívila, seděla na stejném sedátku hned vedle.

			„Toto je paní… Otienová,“ uvedla klientku právnička a Saffron podle té krátké odmlky poznala, že jméno je alias. „Řekla jsem jí, že ti může věřit.“

			„Dobrý den. Já jsem Saffron Courtneyová,“ představila se svahilsky. „Říkejte mi prosím Saffron.“

			Paní Otienová byla mladá, podle Saffronina odhadu ještě nepřekročila třicítku, ale choulila se na stoličce jako stařena. Vyzařovalo z ní něco, s čím se Saffron zatím setkala jen jednou, během cesty po Německu na konci války. Byla to skleslost člověka, který utrpěl totální porážku, člověka, jehož duši rozdrtila nepřízeň osudu a jehož tělo bylo týráno.

			„Povězte prosím Saffron, proč jste přišla,“ vyzvala ženu Wangari.

			„Chtěla jsem zjistit, co se stalo s mým manželem.“

			„Kdy jste ho viděla naposled?“ chtěla vědět Saffron.

			„Ve vyšetřovacím táboře.“

			„Byla jste tam s ním?“

			„Ano, odvezli nás tam oba. Policie říkala, že jsme složili přísahu.“

			„A složili?“

			„Ano, ale neměli jsme na vybranou. Řekli nám, že když to neuděláme, tak nás zabijí. Řekli jsme to policii, ale oni nám nevěřili.“

			„Rozumím… Vyslýchali vás, když jste byli ve vyšetřovacím centru?“

			„Ano, ale ne společně.“

			Wangari ženu tiše vybídla: „Povězte Saffron o muži, který vás vyslýchal.“

			Paní Otienová se ušklíbla, objala se pažemi kolem těla a schoulila se do klubíčka, jako kdyby čekala, že v příští vteřině dostane výprask.

			Panebože, ta chudinka je k smrti vyděšená, pomyslela si Saffron.

			„Nebojte se,“ uklidňovala ji Wangari. „Tady vám nikdo neublíží.“

			Paní Otienová se podívala na Saffron očima plnýma smutku a slz, očima spráskaného psa.

			„Byl to Nguuo,“ zašeptala. „Mučitel.“

			Saffron to slovo znala, v jazyce Kikujů znamená hroch. „Byl hodně tlustý?“ vyptávala se dál.

			Paní Otienová přikývla.

			„A byl stejně zlý a nebezpečný jako hroch?“

			Další přikývnutí.

			Saffron jí chtěla položit jinou otázku, pak ale usoudila, že by od ní bylo kruté, kdyby tu ubožačku nutila prožívat muka ještě jednou, neboť se již zřejmě svěřila Wangari. Zeptala se své přítelkyně anglicky: „Co jí udělal?“

			„Fackoval ji a bil pěstí a kibokem. A když pak ležela na zemi, jeho muži ji kopali, opakovaně.“

			„To je strašné… a ostudné,“ řekla Saffron.

			„Ne, to je normální. Ale Nguuo jí toho udělal víc. Vzal kopřivy, stáhl je do pevného svazku a ten jí pak strkal do konečníku a do vagíny.“

			Saffron zalapala po dechu. „Bože všemohoucí…“

			„A to může mluvit o štěstí. Jiné ženy snášely stejné mučení, jenomže trnitými větvemi.“

			Saffron nevěřícně kroutila hlavou. „Bála jsem se, že to bude zlé, ale toto… Připomíná mi to věci, které gestapo provádělo našim zajatým agentům. Dozvěděla ses aspoň něco o tom, co se stalo s panem Otienem, Wangari?“

			„Jen málo. Dotírala jsem na úřady celé měsíce a podařilo se mi ověřit, že vyprávění paní Otienové o jejich zatčení je přesné. Odvezli je do vyšetřovacího centra a tam je vyslýchali. Paní Otienovou propustili, když bylo jasné, že o aktivitách Mau Mau nic neví. Co se týká pana Otiena, ten na seznamu zadržovaných ve vyšetřovacím centru již není, ale nepodařilo se mi ho najít v záznamech žádného internačního tábora.“

			„Co si o tom myslíš?“

			„Že zemřel při výslechu. Dostáváme hlášení o používání elektrických šoků, vypichování očí, kastraci mužů…“

			„Proč to lidé dělají?“ zeptala se Saffron se slzami v očích. „Jak to můžou dělat, když teď už vědí, k čemu to vede?“

			„Já nevím,“ odpověděla Wangari. „Třeba je lidstvo odsouzeno nikdy se ze své minulosti nepoučit. Třeba budeme stejné chyby, stejné zlo opakovat navždy.“

			„Ne, to nemůžeme… Nesmíme.“

			Saffron se podívala na paní Otienovou. Choulila se na sedátku ztracená ve svém světě žalu a prázdnoty a jejich rozhovoru si vůbec nevšímala.

			„Gerhard byl kdysi jako ona, jak víš,“ řekla Saffron přítelkyni. „Když jsem ho koncem války našla, to už měl za sebou věznění v několika koncentrácích, ležel na lůžku tak nemocný, tak vyhladovělý, až jsem se polekala, že je mrtvý. Jak šel čas, jeho tělo se začalo uzdravovat, ale jeho mysl ne. Byl pořád vyděšený. Když jsem natáhla ruku a dotkla se ho, pokaždé ucukl. Myslím, že to byly následky šoku. Trvalo to dlouho, ale nakonec jsme to společně zvládli.“

			Podívala se na paní Otienovou. „Vím, jaké to je, když člověka bijí. Vím, co znamená trpět. Ale mohu vás ujistit, že zas bude dobře. Najdu pro vás domov, kde se budete cítit v bezpečí. Slibuju.“

			Nešťastnice nevěděla, jak by měla na tak nečekanou laskavost reagovat, a nemohla uvěřit, že je něco takového možné.

			„Saffron můžete věřit,“ ubezpečila ji Wangari.

			Žena se rozplakala a Saffron poklekla vedle ní, by ji utěšila.

			Wangari prolistovala papíry a řekla: „De Lancey… Quentin de Lancey. Podle všeho nějaký pomocný policista.“ Postřehla reakci v Saffronině obličeji, když to jméno vyslovila. „Ty ho znáš?“

			„Ó ano, znám. Moje rodina toho proklatého Quentina de Lanceyho zná až moc dobře.“

			Wangari vstala a zamířila ke dveřím. Pokynula přítelkyni, ať jde za ní.

			„Kdy se vracíš domů?“ zeptala se tiše, aby ji paní Otienová neslyšela.

			„Chtěla jsem odjet dnes odpoledne.“

			„Nemohla bys zůstat přes noc v Nairobi?“

			„Asi ano. Proč?“

			„Chtěla bych, aby ses s někým seznámila. Možná ti poskytne naději, že se lidé ze svých chyb přece jen dokážou poučit.“

			Saffron věděla, že nemá smysl ptát se, kdo ten „někdo“ je. Kdyby jí Wangari mohla jeho jméno sdělit, už by to udělala.

			„Tak mi řekni, kde a kdy mám být, a já tam budu.“

			„Dobrý večer,“ pozdravil vysoký, štíhlý šedesátník v brýlích Saffron, když zazvonila u jeho dveří. „Pojďte dál. Dáte si sklenku sherry?“

			Reverend Jasper Plaister byl vikářem anglikánské církve a pracoval jako kaplan a učitel latiny ve Škole prince z Walesu necelé půl míle daleko. Pleš na temeni mu lemoval věneček řídkých rozcuchaných vlasů a kůži měl skvrnitou po desetiletích působení afrického slunce. Na sobě měl šedý vlněný propínací svetr, na okrajích roztřepený, s koženými záplatami na loktech. Předzahrádka jeho skromného domku na západním předměstí Nairobi byla malá, ale dobře udržovaná. U chodníku parkoval nejméně patnáct let starý Austin 7 s otlučenou karosérií.

			Plaister uvedl Saffron do haly, kde byly cítit výpary z kuchyně, a zavolal: „Agato, drahá, přišla paní Courtney Meerbachová.“

			Ve dveřích se objevila baculatá, usměvavá žena se stříbrným drdůlkem sepjatým sponkami, zpod nichž se tu a tam uvolnil pramínek vlasů.

			„Jste moc hodná, že jste přišla,“ vítala návštěvnici a utřela si dlaně do zástěry, než jí podala ruku a pevně stiskla. „Hned se vám budu věnovat, jen co připravím něco k zakousnutí.“

			Agatha Plaisterová pracovala ve stejné škole jako její manžel, jako vychovatelka měla na starosti jednu z mnoha ubytovacích budov. Škola prince z Walesu byla plně placená internátní vzdělávací instituce určená výhradně pro bílé chlapce a pyšnila se tím, že byla vybudována a vedena přesně podle vzoru slavných anglických soukromých středních škol. Plaisterovi byli své práci a hochům, které učili a o něž se starali, plně oddáni. Ale se stejnou vášní se oddávali ideálu africké nezávislosti. V posledních dvaceti letech neochvějně podporovali politické organizace jako Kikujská ústřední asociace a Keňská africká unie, založené domorodým obyvatelstvem kolonie.

			Ředitelé školy a guvernéři dlouho pokládali jejich přesvědčení za nešťastné, ale v zásadě neškodné. Patřili k neprůbojným dobrodincům, jak se ostatně od vikáře a jeho ženy očekává. Jenomže teď se sázky zvýšily a názory manželů Plaisterových začaly být pokládány za kontroverzní.

			„Jumbo,“ zahlaholil Plaister vesele, když zavedl Saffron do obývacího pokoje, kde na pohovce spatřila sedět bok po boku Benjamina a Wangari, „přivádím posledního hosta.“

			Podle toho, jak Plaisterovi mluvili, by si Saffron připadala jako na odpoledním čaji na venkovské faře. Ale Afričan středního věku v kostkované košili a kožené bundě, který vstal, aby se s ní pozdravil, byl většinou keňské bílé populace pokládán za nebezpečnou hrozbu pro společnost.

			„Pan Kenyatta,“ zašeptala Saffron, když poznala předního černošského politika kolonie.

			Byla notně překvapená. Netušila, že Jomo Kenyatta je onen „někdo“, o němž mluvila Wangari, netušila, že je typ muže, který si oblékne koženou bundu, i když nevystupuje na veřejnosti, a vůbec nejvíc ji překvapilo, že ho někdo může oslovovat Jumbo.

			„Ráda vás poznávám,“ podala mu ruku.

			„Potěšení je na mé straně,“ odvětil Kenyatta. „V žádném případě nejsem příznivcem zabírání půdy bílými osadníky. Uznávám však úsilí, které váš otec vynaložil na zlepšení života pracovníků na svém statku. Prokazuje jim velkou úctu a ohledy. Kéž by bylo více takových jako on.“

			„Určitě bude rád, až to uslyší,“ řekla Saffron a posadila se na židli vedle pohovky. Kenyatta si sedl naproti ní.

			„Váš otec se chová jako opravdový křesťan, paní Courtney Meerbachová,“ řekl Plaister. „Boží děti jsou si v očích svého stvořitele rovny. Jakmile člověk přijme tuto myšlenku, je pro něj nepřijatelné, vskutku nemožné, aby diskriminoval svého bližního na základě rasy.“

			„Obávám se, reverende, že náboženství nehraje v myšlení mého otce velkou roli. Říká o sobě, že jako podnikatel a obchodník musí být hlavně praktický. Jeho názor je jednoduchý. Afrika získá svobodu, stejně jako ji získala Indie. Je tedy v zájmu každého, a především rodin, jako je naše, aby tento proces proběhl mírovou cestou. Násilná revoluce je to poslední, co by si přál. V sázce je toho hodně pro nás pro všechny.“

			Kaplan podal Saffron sklenku sherry, kterou jí slíbil. Na rtech měl laskavý úsměv, ale v očích znepokojivě ostrý pohled.

			„Ne každý, kdo koná boží dílo, si je vědom, že Pán pracuje skrze něho,“ podotkl.

			„Připomenu to svému otci. Jsem zvědavá, co na to řekne. Ale mohu se vás zeptat, reverende, proč jste pana Kenyattu oslovil Jumbo?“

			Oba muži se zasmáli.

			„Odpovím já, Jaspere. Je to přezdívka, kterou jsem získal v Anglii za války. Jak možná víte, mezi devětatřicátým a pětačtyřicátým rokem jsem pracoval na farmě u Storringtonu v Sussexu, v krásné části země. A přátelé v místní hospůdce, kam jsem často chodil, mi říkali Jumbo. Jednou jsem to vyprávěl Jasperovi a jeho to jméno rozesmálo. Řekl jsem mu, ať mě tak klidně oslovuje, protože i on patří k mým drahým přátelům.“

			„Škoda, že ten příběh nezná více lidí,“ zalitovala Saffron. „Možná by zviklalo jejich přesvědčení, že jste nebezpečný komunistický revolucionář, kdyby si vás představili s půllitrem v ruce ve vesnické hospodě a obklopeného anglickými přáteli, kteří vám dali veselou přezdívku.“

			Kenyatta si dlouze, smutně povzdechl. „Ta mylná představa je prokletím mého života. Je pravda, že jsem navštěvoval univerzitu v Moskvě, ale také v Londýně. Studium v Rusku ze mě přece nedělá komunistu, tak jako touha po svobodě a spravedlnosti pro můj národ ze mě nedělá revolucionáře. Co může být více britské než idea ,jeden občan jeden hlas‘? Nepožaduji pro svůj lid nic než stejná práva, jakým se těšíte vy. Ale koloniální úřady z nějakého důvodu věří, že stojím za hnutím, které vy bílí nazýváte Mau Mau. Mohu vás ujistit, že nic není vzdálenější pravdě.“

			Wangari se naklonila k přítelkyni. „Právě proto jsem chtěla, abys dnes mezi nás přišla, Saffron. Tvá rodina má v bílé komunitě velký vliv. Kdyby spolupracovala s námi, kteří si přejeme mírumilovnou změnu, možná bychom místo opakování starých chyb mohli společně vytvořit něco nového, něco lepšího.“

			Než mohla Saffron odpovědět, ozvalo se bušení na vchodové dveře.

			Plaister vstal. „Vyřídím to,“ řekl a odešel z místnosti.

			Saffron se znepokojila. Když působila v okupované Evropě, patřilo zabušení na dveře k nejobávanějším zvukům, neboť mohlo znamenat, že si pro ni přišlo gestapo. V atmosféře strachu a útlaku, která dolehla na Keňu, ji ze všeho nejdřív napadlo, že se policie dozvěděla o jejich schůzce a chce ji rozehnat.

			Slyšela, jak Plaister protestuje: „Omlouvám se, ale dovnitř vás pustit nemůžu.“ Pak následovaly zvuky krátké potyčky a po nich těžké kroky chodbou. Kenyatta vstal. Saffron také, připravená postavit se na odpor každému, kdo je podle jejího přesvědčení přišel obvinit z pobuřování a spiknutí.

			Ale muži, kteří vtrhli do místnosti s Plaisterem v závěsu, nebyli policisté.

			Oba byli černí a Saffron v nich poznala příslušníky kmene Kikuju. První byl vysoký a pohledný, druhý ztělesňoval typického rebela z Mau Mau, jak je zpodobňovali bílí žurnalisté a politici: zjizvený Afričan s mačetou v ruce. Ten dobře vypadající ji spaloval očima. Saffron byla zvyklá na muže, kteří si ji prohlíželi od hlavy k patám, ať už aby uspokojili svůj sexuální zájem, nebo aby odhadli, zda jí mohou důvěřovat. Ale dosud nikdy nečelila pohledu tak tvrdému a nesmiřitelnému.

			„Co tady dělá ta ženská?“ zeptal se muž.

			„Je mým hostem, což se o vás říct nedá,“ ozval se reverend odhodlaně, ale hlas se mu zachvěl. „Byl bych rád, kdybyste odešli.“

			Vetřelec si ho nevšímal a obrátil se na Kenyattu: „Ta ženská okamžitě odejde. Starý pán a jeho žena počkají venku, než tady skončíme.“

			„Ne, jste to vy a ta vaše ochočená opice, kdo musí odejít,“ řekl Kenyatta.

			„To si nemyslím.“ Muž vytáhl zpod bundy pistoli a zadíval se na Benjamina a Wangari. „Já vás znám.“ Zamračil se, jak pátral v paměti, a pak si vzpomněl. „Vy vedete tu nemocnici.“ Podíval se na Wangari. „Tvůj otec byl zrádce Ndiri, který tloustl z chudoby svého lidu.“

			Oba mladí lidé bez mrknutí hleděli na vetřelce a neřekli ani slovo.

			„Vy dva také odejdete. Jinak vy a vaši bílí přátelé zemřete.“

			Saffron pozorovala oba ozbrojence a v duchu hodnotila, jak závažnou hrozbu představují. Jejich řeč těla prozrazovala sebevědomí a ostražitost naznačující dobrý výcvik a bojové zkušenosti: s největší pravděpodobností váleční veteráni. Hrozba smrtí nezněla z jejich úst jako planá výhrůžka, bylo to konstatování faktu: „Dostanu, co chci, jinak budou umírat lidé.“

			V případě nutnosti bych si s nimi asi poradila, ale tekla by krev, usoudila.

			Kenyatta se otočil k přátelům. „Odejděte,“ vyzval je. „Já to s tím válečným štváčem vyřídím sám.“

			„Kdepak, staříku. Já ti řeknu, jak se věcí mají, a ty se s tím smíříš, nebo…“

			Nemusel hrozbu opakovat, alternativa byla všem jasná.

			„Jděte,“ naléhal Kenyatta na své přátele.

			Plaisterovi, Saffron, Benjamin a Wangari vyšli před dům a stáli v hloučku na udržovaném trávníku jako evakuované oběti požáru.

			„Asi by bylo nejlepší, kdybyste odsud odešli,“ mínil Plaister. „Jestli vás tu ti zabijáčtí vagabundi při odchodu najdou, může to být pro vás nebezpečné.“

			„Počítám, že jsou z Mau Mau,“ řekla Saffron.

			„Jistě. Ten chlap s pistolí patří k nejvyššímu velení.“

			„Ano, vypadá jako někdo, kdo je zvyklý velet. Ale co vy a Agatha? Budete v pořádku?“

			„Ale ano, zvládneme to, má milá,“ odvětila Agatha. „Žijeme tu s Jasperem už přes čtyřicet let. Začínali jsme jako misionáři v divočině. Ujišťuji vás, že tehdy byl život mnohem divočejší a nebezpečnější. My se o sebe umíme postarat.“

			„V takovém případě odejdu,“ uvolila se Saffron. „Co vy dva?“ zeptal se Benjamina a Wangari. „Nechcete svézt?“

			„Ne, díky,“ odmítl Benjamin. „Přijeli jsme na kolech. Vrátíme se do nemocnice.“

			Saffron políbila Wangari na rozloučenou a s ostatními si potřásla rukou. Nasedla do auta a odjela ke klubu Muthaiga, kde trávila noc. Cestou se snažila srovnat si v hlavě, co se stalo u Plaisterových.

			Nevšimla si černého sedanu, který vyjel od obrubníku asi padesát yardů za ní a sledoval ji až ke klubu.

			Když se Saffron druhý den vrátila na Lusimu, zeptala se otce na jméno úředníka z Vládního domu, s nímž se Leon setkal na kriketovém střetnutí v klubu Wanjohi.

			„Stannard,“ odpověděl Leon. „Ronald Stannard… Zajímavý mladík. Vypadá jako naprostý suchar a v očích té bandy z Wanjo se úplně znemožnil, když se díval, jak bičují klubového sluhu za krádež jídla a pozvracel se z toho.“

			„Nedivím se mu. Je to odporný trest.“

			„No tak to s ním budeš náramně dobře vycházet. Na mladém Stannardovi je toho víc, co lahodí oku. Je vynikající pálkař, navíc odvážný. Vyžaduje opravdu kuráž udržet nervy na uzdě, když po tobě rychlý nadhazovač vrhne střelu, ale Stannard neochvějně držel pozici, stejně jako když potom mluvil o politické situaci. Má víc rozumu než někteří jeho nadřízení ve Vládním domě.“

			„Tak to mu hned napíšu.“

			Gerhard odletěl služebně do Německa, aby uzavřel jednání o prodeji rodinného majetku, takže Saffron žila asi týden u otce na statku. Leon a Harriet byli šťastní, že se mohou těšit z vnoučat, a i pro Saffron to bylo přijatelnější než chodit po prázdném domě a nemít si s kým popovídat.

			Napsala dopis Stannardovi a odjela do Nakuru, nejbližšího městečka, aby zásilka šla odpolední poštou do Nairobi. O dva dny později probírala s otcem poslední účetní uzávěrku Courtney Trading, firmy se sídlem v Káhiře, kterou založil její dědeček Ryder Courtney, když do domu přišli dva návštěvníci.

			První byl muž středního věku s prošedivělým knírem a stejně zbarvenými nakrátko ostříhanými vlasy, oblečený v hnědém obleku, bílé košili a plukovní kravatě. V ruce držel černý kožený kufřík se zlatým královským erbem pod rukojetí. Vedle něho stál nepřitažlivý mladík s předčasně řídnoucími vlasy a mléčně bílou pokožkou, která se spálí při prvním doteku slunečního paprsku.

			„Buďte zdráv, Hendersone.“ Leon potřásl staršímu muži rukou a otočil se k dceři. „S panem Hendersonem jsme se setkali na tom kriketovém utkání, kde se tady Stannard tak vyznamenal.“

			„Byl jsem Stannardův kapitán,“ vysvětlil Henderson a jeho společník se stydlivě uklonil.

			„Musím uznat, že jsem nečekala, že se s vámi setkám tak brzo, pane Stannarde,“ řekla Saffron a podala mu ruku. „Ten dopis jsem poslala před dvěma dny.“

			„Jaký dopis?“ podivil se Henderson.

			„Psala jsem panu Stannardovi ve věci zacházení s kikujskými muži a ženami ve vyšetřovacích centrech.“

			„Aha… Hmm… Nezdá se mi…,“ koktal Stannard. „Ne, určitě jsem žádný dopis nedostal.“

			„Tak proč jste tady?“

			Henderson si jí nevšímal, oslovil Leona: „Nerad to říkám, ale musíme mluvit s vaší dcerou, paní Courtney Meerbachovou. Jde o mimořádně závažnou záležitost, která by pro ni mohla mít velmi nepříjemné důsledky.“

			„V takovém případě, Hendersone, adresujte svá slova jí. Moje dcera je dospělá žena a je dokonale schopná postarat se o sebe sama.“

			„Toto je váš dům, Courtney,“ opáčil Henderson. „Máte právo vědět, proč jsme přišli. A teď se vás ptám, zda je tu nějaké místo, kde bychom si Stannard a já mohli s paní Courtney Meerbachovou v klidu promluvit.“

			„Moje pracovna bude určitě vyhovovat.“ Leon se podíval na dceru a tiše dodal: „Sedni si za můj stůl. Ukaž jim, kdo je tady šéfem.“

			„Pojďte za mnou, pánové,“ vyzvala návštěvníky Saffron.

			Bylo jí jasné, že za stávající situace v Keni má ona „mimořádně závažná záležitost“ určitě něco společného s Mau Mau. Ale čeho se dopustila, že by to mohlo mít velmi nepříjemné důsledky?

			Nehodlala čekat, až se ti dva dostanou k věci, chtěla si udržet iniciativu.

			„Povězte mi, čeho přesně se ta věc týká,“ vyzvala hosty, jen co se posadili naproti ní. Stannard vytáhl zápisník a pero, připraven pořídit záznam rozhovoru.

			„Jde o vaše spojení s Jomem Kenyattou, vůdcem hnutí Mau Mau. Konkrétně nás zajímá vaše setkání s ním v domě dvou známých sympatizantů s teroristy reverenda Jaspera Plaistera a jeho manželky Agaty tuto středu večer. Popíráte, že jste se té schůzky v Morningside zúčastnila?“

			Saffron neuniklo, že Stannard lehce ztuhl, najednou v plné pohotovosti a soustředěný. Poodhalil sportovního ducha a netrpělivě čekal, jak Saffron odpoví.

			„Účast na setkání s panem Kenyattou v domě manželů Plaisterových nepopírám. Ale v žádném případě nevěřím, že je pan Kenyatta vůdcem Mau Mau nebo že Plaisterovi sympatizují s teroristy.“

			Stannard sotva postřehnutelně přikývl. Saffron to neuniklo, ale Henderson se příliš soustředil na svůj útok, aby si něčeho všiml.

			„Při vší úctě, paní Courtney Meerbachová, bohatá žena v domácnosti, a to ani žena pověstná svou odvahou jako vy, nemůže disponovat tak rozsáhlými a přesnými informacemi jako úřad guvernéra, ani odbornými znalostmi potřebnými pro takové hodnocení.“

			Saffron vybuchla smíchem a Stannard překvapeně vzhlédl od zápisníku. Hendersonem lomcoval vztek.

			„Promiňte, ale já na tom nevidím absolutně nic směšného. Ocitla jste se ve velmi vážných potížích, madam, a…“

			„Ne, pane Hendersone, v potížích jste vy,“ přerušila ho Saffron a Stannard horečně zapisoval doslovné znění konverzace. „Osočujete mě a urážíte a děláte ze sebe ohromného blázna. Musíte přece vědět, že mám rozsáhlé zkušenosti ze zpravodajské práce, a mohu vás ujistit, že mám potřebné znalosti a schopnosti, abych dokázala rozpoznat teroristu.“

			„Mluvil jsem o speciálních znalostech situace v Keni.“

			„Vy jste se tu narodil, pane Hendersone?“

			„Ne, ale nechápu, co…“

			„Mluvíte svahilsky nebo kikujsky?“

			„Svahilsky docela slušně, ale kmenové dialekty neznám.“

			„Setkal jste se někdy s Jomem Kenyattou?“

			„Dobrý Bože, ne, proč bych se měl scházet s teroristou?“

			„No vidíte. Já jsem se tu narodila a mluvím plynně svahilsky a částečně i nářečím Kikujů.“ Pokrčila rameny. „Mnohem bližší je mi ovšem masajština. Ale v každém případě jsem se s Jomem Kenyattou setkala a mluvila s ním a mohu kategoricky prohlásit, že není terorista a že s hnutím Mau Mau nechce mít nic společného.“

			Zdálo se, že Ronald Stannard užuž vyskočí a začne tleskat, ale uvědomil si vážnost situace a ovládl se.

			„Tak proč se toho setkání zúčastnili i dva známí agenti Mau Mau?“ zeptal se Henderson.

			Saffron si ho chladně přeměřila. „Takže jste dům Plaisterových toho večera sledovali?“

			Henderson mlčel. Saffron se v myšlenkách vrátila k osudnému večeru a v duchu probrala sled událostí: příjezd, setkání, obtěžování ze strany příslušníků Mau Mau a nucený odchod pěti osob, které pak stály na trávníku před domem, její odjezd…

			Zatraceně! zaklela němě. Jak mi to mohlo uniknout? Ty reflektory ve zpětném zrcátku cestou do klubu Muthaiga. Určitě mě od domu sledovali.

			„Dobrá,“ řekla nahlas. „Budu předpokládat, že víte, co se stalo. Skupina lidí se setkala v domě známých liberálů. Pak se k nim přidali dva teroristé. Z toho plyne, že účastníci schůzky a teroristé stojí na stejné straně barikády. Dáte si dvě a dvě dohromady a myslíte si, že jste dostali čtyři. Jenomže v tom se hluboce mýlíte.“

			„Proč bychom měli zpochybňovat naše důkazy?“

			„Protože jste je nesprávně analyzovali. Klíčová otázka zní, proč Plaisterovi opustili uprostřed schůzky vlastní domov a spolu s nimi další tři účastníci, přičemž já jsem byla jedna z nich.“

			„Ale to je přece jasné!“ zvolal Henderson. „Abyste umožnili Kenyattovi a ostatním dokončit jejich plány v tajnosti.“

			„Je to jasné, pokud jste již ve své moudrosti rozhodli, že Kenyatta je terorista. Fakta jsou ovšem taková, že ti dva muži přišli bez pozvání. Slovně uráželi Kenyattu právě proto, že se staví proti jejich násilným metodám. Nám ostatním vyhrožovali smrtí, pokud z toho domu neodejdeme. A umím si představit, že čas strávený s panem Kenyattou o samotě věnovali tomu, že se mu pokoušeli nahnat hrůzu, i když na mě pan Kenyatta nepůsobil jako člověk, který se nechá snadno zastrašit. Povězte mi, kam ti dva po odchodu z Morningside zamířili?“

			„Na to nemohu odpovědět,“ řekl Henderson.

			„Nevíme to,“ doplnil Stannard a vysloužil si od šéfa vzteklý pohled.

			„Ztratili jste je. Mě to ostatně nepřekvapuje. Mám dojem, že ti dva – budete-li mít zájem, ráda vám poskytnu jejich popis – se ve své práci vyznají. Působili na mě jako armádní veteráni. Mám pravdu?“

			„To vám nemohu říct.“

			„Zato já mohu, a tak vám řeknu toto. Budete-li s Kenyattou nadále jednat jako s vůdcem Mau Mau, dopustíte se obrovské amatérské chyby. Zatknete nepravého muže, zatímco ten pravý vám beztrestně unikne. Pokud podniknete jakoukoliv akci proti mně nebo proti Plaisterovým či proti Benjaminovi a Wangari Ndiriové, budete bojovat na ztracené vartě. A nezpochybníte tím pouze moje slovo, ale také slovo kvalifikovaného lékaře a vystudované právničky s magisterským titulem z londýnské univerzity, kteří jsou oba potomky kmenových náčelníků. To pro vás nedopadne dobře.“

			„O paní Ndiriové je známo, že se se svým otcem odcizila. Její činy jsou namířeny proti němu, aby ho šokovala a popudila.“

			„Jejich rozepře pramení z toho, že se vdala za Masaje. Její činy jsou takové, že s manželem vede charitativní středisko – mimochodem financované mou rodinou –, které poskytuje lékařskou péči a právní poradenství chudým. Koho to proboha může šokovat?“

			„Bylo by vrcholně šokující, kdyby to středisko sloužilo jako zástěrka pro teroristické aktivity.“

			„Bože na nebesích, nebuďte směšný. Jsou to slušní, hodní a vysoce vzdělaní mladí lidé, kteří chtějí pomáhat těm, kdo neměli v životě takové štěstí jako oni – jak bezpochyby naznačí prominentní londýnský právník, kterého osobně najmu, pokud by proti nim bylo vzneseno jakékoliv obvinění.“

			„Ty výhrůžky nejsou nutné, paní Courtney Meerbachová.“

			„Tak proč jste sem přišli se zjevným záměrem mi vyhrožovat? Ale pokud si přejete výhrůžky, nabídnu vám jednu opravdu pádnou. Slyšela jsem očité svědectví ženy, kterou brutálně mučili vyslýchající policisté v jednom z vašich vyšetřovacích center. Nebude pro mě obtížné sehnat další důkazy tak šokující, že pokud budou zveřejněny ve světovém tisku, stane se postup britské vlády v Keni předmětem globálního odsouzení.“

			„Jak se opovažujete špinit pověst naší země?“

			„Jak se opovažuju co?“ Saffron sežehla Hendersona pohledem, který by jí záviděl i samotný brigádní generál Gubbins. „Bojoval jste ve válce?“

			„Sloužil jsem své zemi jako státní úředník.“

			Pobaveně si odfrkla. „Jinými slovy jste bojoval za psacím stolem. Inu, možná jste slyšel, že já jsem pro svou zemi riskovala život a dělala jsem to ráda, protože jsem věřila ve spravedlnost našeho boje. Bojovali jsme proti diktatuře a mně teď láme srdce, když vidím, že se sami ostudně chováme jako diktátoři. Jediný důvod, proč jsem své názory dosud nezveřejnila, je ten, že v rozporu s vašimi obviněními nechci pomáhat Mau Mau, ale…“

			Saffron se dramaticky odmlčela, než dodala: „Kdyby vás napadlo vznést nějaké zinscenované obvinění proti mně nebo mým přátelům nebo proti našim hostitelům v Morningside, postarám se, aby se svět dozvěděl pravdu o britském tažení proti kikujskému obyvatelstvu Keni. A než naznačíte, že jsem vlastizrádce, podívejte se do zrcadla a položte si otázku, kdo ve skutečnosti zrazuje tento národ. Já Británii miluji, miluji hodnoty, za nimiž stojíme, a nesnesu pohled na to, jak tyto hodnoty vláčí špínou opovrženíhodní a prospěchářští byrokrati jako vy.“

			Stannard zíral na Saffron jako na bohyni, kdežto Henderson si proti jejím urážkám nasadil masku ledové netečnosti.

			„Všiml jsem si, že jste do seznamu osob, které hodláte obhajovat, nezařadila pana Kenyattu.“

			„Toho hájit nemusím,“ opáčila. „Pan Kenyatta se obhájí sám.“

			„No, bude to potřebovat. Dnes ráno byl zatčen a převezen do vazby tam, kde na něho nedosáhnete ani vy, a to až do soudního procesu. Bude obviněn jako organizátor a hlavní vůdce Mau Mau, zakázané, ilegální skupiny. A mohu vás ujistit, že ho soud shledá vinným.“

			„To shledal i Gándhího,“ odsekla Saffron. „Opakovaně. A podívejte se, jak to nakonec dopadlo. Ale teď už bych vás ráda vyprovodila.“

			Když se vrátila do kanceláře, našla na židli otevřený notes, který tam Stannard zjevně zapomněl. Chytrý chlapec, pomyslela si.

			Pochopitelně se za pár vteřin objevil ve dveřích.

			„Myslím, že hledáte tohle,“ podala mu zápisník.

			„Chtěl jsem vám jenom říct, paní Courtney Meerbachová, že souhlasím se vším, co jste řekla. To, co tady děláme, je zneuctěním Británie, a pronásledování Kenyatty je chybné a hloupé. Jednoho dne se nám to škaredě vymstí, tím jsem si jistý.“

			„Já také,“ potvrdila Saffron. „Poslyšte, mohla bych vás o něco požádat?“

			„O cokoliv.“

			„Znám jméno muže, který mučil ženu ve vyšetřovacím centru, jak jsem o tom mluvila. Jsem přesvědčena, že zabil jejího manžela, ale nemohu to dokázat.“

			„Jak se jmenuje?“ zeptal se Stannard a otevřel notes.

			„Quentin de Lancey.“

			Stannard se ušklíbl. „Toho znám. Odporný chlap.“

			„Ano, ale pokud budou ve Vládním domě působit lidé ochotní zavírat oči před jeho zločiny, projde mu to. Ovšem kdybyste s tím mohl něco udělat…“

			„Naprosto vás chápu. Ve Vládním domě znám několik lidí, kteří mají stejné názory jako vy a já. Nemůžeme popohnat pana de Lanceyho před soud, ale snad bychom mu dokázali trochu ztížit život. Víte, dát mu na srozuměnou, že někteří z nás nemají pocit, že si zaslouží místo v lidské společnosti.“

			„Jste dobrý člověk,“ ocenila Saffron. „Ale teď už raději běžte, než Henderson vyletí z kůže.“

			„Tak jak to šlo?“ zeptal se Leon, když se k němu dcera připojila v zahradním pokoji.

			„Svým způsobem to bylo docela zábavné.“

			„Opravdu? Nepřipadlo mi to jako společenská návštěva.“

			„Nebyla. Ten pitomec Henderson mě obvinil ze spolčení s Mau Mau.“

			„Falešné obvinění není nikdy příjemné,“ opáčil Leon. „Mluvím z vlastní zkušenosti.“

			„Jistě že není. Ale s radostí jsem vracela údery.“

			Leon Courtney se zastavil v klubu Muthaiga, aby si v klidu vypil skleničku s několika starými kamarády, jenomže první, koho spatřil, byl Quentin de Lancey, která se opíral o barový pult, a jak měl ve zvyku, obšťastňoval přítomné svými názory na aktuální události.

			„Guvernérova zahradní slavnost se samozřejmě musí konat,“ vyhlásil.

			Leonovi přátelé dosud nedorazili, a tak se posadil ke stolu za de Lanceym a doufal, že si ho ten chlap nevšimne. Nemohl však neslyšet jeho pokřikování a rozhodl se, že bude dávat pozor. Považoval to za svého druhu shromažďování informací. De Lancey pro něj ztělesňoval typ osadníka, které vždycky ze srdce nenáviděl. Takže když chce zjistit, co si tito lidé myslí, de Lanceyho názory poskytnou dobré vodítko.

			„Já samozřejmě tyto večírky nemám v lásce – k pití nic silnějšího než čaj, okoralé okurkové sendviče, nekonečně nudné rozhovory s lidmi, s kterými se člověk nikdy předtím nesetkal,“ plácal de Lancey a vyvolal tím u Leona záchvat smíchu tak silný, že málem rozprskl whisky po celé místnosti. Vsadil by celou Lusimu proti jednomu šilinku, že se de Lancey k žádné zahradní slavnosti ani nepřiblížil.

			„Ale ženy samozřejmě takové divadýlko milujou, že jo, že je naše drahé ženušky milujou? Nic nemilujou tak, jako když si můžou obléct nové šaty a slušivý klobouček a strávit odpoledne probíráním drbů se svými tupohlavými kamarádkami. Ale o to nejde…“

			„Tak o co jde, starouši?“ zapištěl jiný opilec od baru, starý major Percy Nicholson, který, jak se povídalo, kdysi dávno přišel do nově otevřeného klubu na silvestrovskou oslavu, posadil se k baru a na stejné stoličce pak od té doby sedával skoro každý večer.

			„O to, majore, že ať se nám tyto večírky líbí, nebo ne, je guvernérovou povinností zahradní slavnost uspořádat a naší povinností jako Angličanů pak je se té slavnosti zúčastnit. To, že právě zuří válka, přece neznamená, že zrušíme společenské události. Naopak! Právě tento rok máme další důvod ukázat, že se nenecháme zastrašit stádem opic převlečených za teroristy.“

			„Pádný argument,“ pokýval major Nicholson souhlasně hlavou.

			„A jestli mě pozvou… Snad bych měl říct, až mě pozvou,“ de Lancey se zasvěceně usmál, „dám si zatraceně záležet, abych tam přišel.“

			Bože můj, doufám, že ne, zaúpěl Leon pro sebe, i když si musel přiznat, že také nepatří mezi milovníky guvernérových masových čajových dýchánků. Právě zvažoval nevítaný objev, že má s de Lanceym alespoň jeden shodný názor, když dorazili jeho přátelé.

			„Pojďme si sednout na verandu,“ navrhl. „Tady je na můj vkus moc velký kravál.“

			Guvernérovy „tvrďáky“, jak příslušníci anglické vyšší společenské třídy nazývají formální pozvánky na tuhém papíře, dorazily do Lusimy i na Cresta Lodge.

			„Vidím, že ze mě manželství s tebou udělalo čestného Angličana,“ poznamenal Gerhard, když spatřil své jméno na krémově zbarvené obálce s vyraženou oficiální pečetí Spojeného království.

			„Nemusíš tam chodit, miláčku,“ řekla Saffron, když guvernérovu pozvánku vytáhla. „Domnívám se, že to bude nuda k uzoufání… Ha, tady se píše, že si pánové mohou vzít své medaile a vyznamenání. A o dámách ani slovo! Ale to nevadí, to moje by se stejně nehodilo k šatům, které si chci vzít.“

			„Jak to vidím, nejspíš tam půjdu jako obyčejný civilista,“ usoudil Gerhard.

			„Asi to bude nejlepší.“ Saffron otevřela jiný dopis, adresovaný pouze jí, chvíli na něj hleděla a pak řekla: „Tak se podívejme, co to tu máme…“

			Seděli u snídaňového stolku na verandě s výhledem k napajedlu a Gerhard se právě chystal dolít kávu. Zarazil se a zadíval se tázavě na manželku.

			„Napsal mi Ronald Stannard. Přečtu ti to. Vážená paní Courtney Meerbachová… Bože, proč musí být pořád tak formální! Klidně mohl napsat Saffron. Ano, chce být zdvořilý, ale…“

			Povzdechla si a četla dál. „Jistě jsem se vám zmínil, že ve Vládním domě znám několik lidí, vesměs mladších, kteří s vámi souhlasí v tom, že je potřeba něco udělat s naší kampaní proti Mau Mau. Samozřejmě si i my přejeme, aby hnutí Mau Mau bylo poraženo, a nikdy neuděláme nic, co by se mohlo považovat za zradu naší vlasti. Ale jak dosáhnout cíle a nezpronevěřit se vlastní cti?“

			„To je velmi správná otázka,“ konstatoval Gerhard a přilil si do kávy mléko. „Umím si moc dobře představit, jak se Stannard a jeho mladí přátelé cítí. Tak se totiž za války cítil každý slušný Němec. Když tě někdo vidí, že bojuješ proti vlastním lidem, moc ti to neprospěje. A také to nepomůže tvé věci, ať je jakákoliv.“ Napil se a položil otázku: „Jak myslíš, že tohle skončí?“

			„Myslíš boj proti Mau Mau? Samozřejmě zvítězíme. Chvíli to sice potrvá, ale takovou přesilu nemají šanci porazit.“

			„Dobrá, ale co potom? Co se stane, až vyhrajete?“

			„To je snad jasné, ne? Keňa získá nezávislost. Musí ji získat. Jakmile dají lidé jasně najevo, že už se dál nebudou smiřovat s naší nadvládou, hra skončí. A nejlepší na tom je, že to každý v hloubi duše ví. Jakmile Indie dokázala, že je možné impérium opustit, je to jenom otázka času.“

			„A kdo zemi povede, až získá nezávislost?“

			„Myslím, že Kenyatta, teda jestli ho dřív nezabijeme.“

			„Bude dobrý vůdce?“

			„Kdo to může vědět? Ale určitě je chytrý a také rozumný, což je podle mě rozdíl. Řeknu to takhle – Keňa by mohla dopadnout i hůř.“

			„A Kenyatta, alespoň do jisté míry, respektuje tvou rodinu.“

			„Myslím, že ano.“

			„Takže jestli chceš slyšet mou radu, nedělejte teď vůbec nic. Ponechte událostem volný průběh. A až se zrodí nová Keňa, pak se svým rodinným bohatstvím a postavením v zádech prospějete této zemi nejlíp tím, když správně využijete svých privilegií.“

			„Když se do toho dám, pomůžeš mi?“

			„Samozřejmě.“

			„Budu o tom tedy přemýšlet. Ale musím tě upozornit, že nedělat nic nebyl nikdy můj styl. A teď bych ráda dočetla dopis od chudáka Stannarda.

			Udělali jsme, co bylo v našich silách, abychom de Lanceymu ztrpčili život, i když to bohužel lidem, které trápí, moc nepomůže. A teď na veselejší notu. Upřímně doufám, že přijdete na guvernérovu zahradní slavnost. Velmi rád bych vám někoho představil. Věřím, že je to ten nejzajímavější a nejpůsobivější člověk, který ve válce stojí na naší straně, a vím jistě, že i on se velmi těší, až se s vámi setká a vyslechne vaše názory a rady. Do té doby se s pozdravem loučí R. Stannard.“

			„No tak to je zajímavé,“ mínil Gerhard. „Tu zahradní slavnost musíme určitě navštívit.“

			„Nebude ti vadit, když tě tam opustím kvůli nejlepšímu kriketovému pálkaři v Keni?“

			„Vůbec ne. A nebude vadit tobě, když se budu hřát v žáru obdivu žen, pro které jsou stíhací piloti ďábelsky atraktivní, dokonce i ti nepřátelští?“

			„Pche. Ty se k tobě neodváží ani přiblížit. Bojí se, že by mě naštvaly.“

			„Ano, vím, jak se budou cítit,“ zasmál se Gerhard.

			Saffron po něm hodila rohlík a Gerhard ho jednou rukou chytil.

			„Podáš mi máslo?“ požádal klidně, jako kdyby mu pečivo zdvořile nabídla. „A taky med, prosím.“

			„Ty jsi fakt ten nejhorší starý skopčák, co znám,“ okřikla ho laškovně.

			„Pojď sem.“

			Obešla stůl a sedla si mu na klín. Gerhard ji objal.

			„Co kdybychom odjeli do Nairobi už den před slavností? Děti bychom nechali s chůvou…“

			„Mmmm…,“ předla potěšeně.

			„Ubytujeme se v hotelu New Stanley, v nejlepším apartmánu… Bude tam větší klid než v klubu.“

			„A víc soukromí.“

			„A než odejdeme na tu recepci, budeme vědět, proč nás nikdo jiný nemůže pokoušet, natož svést.“

			„Beru zpět, co jsem řekla.“ Letmo manžela políbila. „Ve skutečnosti jsi ten nejroztomilejší starý skopčák, co znám.“

			Prudence de Lanceyová běsnila vztekem.

			„Slíbil jsi mi, že půjdeme na guvernérovu zahradní slavnost!“ ječela, až jí přeskakoval hlas. Rázovala sem a tam po stísněné kuchyni a jen s obtížemi zadržovala slzy. „Tvrdil jsi, že je to hotová věc. Přesně tak jsi to řekl – nebo snad ne?“

			De Lancey seděl u kuchyňského stolu. Čekal, že mu manželka naservíruje večeři, ale místo jídla teď poslouchal hysterickou tirádu. Zatím neřekl ani slovo.

			„Neřekl jsi to?“ zuřila Prudence. „Tak odpověz mi!“

			„Ano, drahá,“ zaskuhral a měl se co ovládat, aby ji nepraštil, protože byl po dvanácti hodinách nepřetržitých výslechů totálně vyčerpaný a teď to byl on, kdo se musel podrobit výslechu třetího stupně.

			„No tak proč jsme nedostali pozvánku, co? To mi pověz! Murchisonovi ji dostali – vím to, protože mi to Bella řekla. A Stanley-Wrightovi taky! Panebože, jak se mám vyrovnat s dalším zatraceným rokem, kdy se nade mě bude ta nafoukaná kráva Muriel vyvyšovat!“

			„Je to jenom obyčejná párty…“

			Prudence přistoupila ke stolu naproti manželovi, opřela se dlaněmi o desku a předklonila se.

			„Ne, není to jenom obyčejná párty.“ Teď mluvila tiše a ovládala se, což de Lanceyho znepokojilo mnohem víc, než když ječela. „Ty to fakt nechápeš? Ta zatracená párty znamená jeden den v mém pitomém, podělaném životě, kdy bych mohla zapomenout, že žiju v tomto příšerném, bohem zapomenutém a mouchami zamořeném koutě Afriky, a alespoň ten jeden den žít jako civilizovaný člověk. Vím, že nechápeš, proč mi tak záleží na tom, abych si mohla upravit vlasy, obléct krásné šaty a civilizovaně si s někým promluvit. Vím, že si o mně myslíš, že jsem pitomá ženská s prázdnou hlavou…“

			De Lanceyho šokovalo poznání, že jeho žena přesně uhodla, jak jeho mysl pracuje.

			„Ale o to tady vůbec nejde. Jde o to, že bych alespoň jedno krátké odpoledne mohla žít jako civilizovaná lidská bytost. Jenom jedno odpoledne, kdy bych si nemusela každou minutu každé hodiny lámat hlavu, jak se vrátit domů.“ Zničeně si povzdechla. „Kdysi jsem si myslela, že Bexhil-on-Sea je nudná zastrčená provinční díra, a chtěla jsem poznat svět. Bože, jak jsem mohla být tak hloupá.“

			Sáhla do trouby pro talíř, na kterém ležel tvrdý plátek jater, dvě vařené brambory a lžička sterilovaného hrášku.

			„Tady máš večeři,“ utrousila. „Já se jdu projít. Při troše štěstí narazím na Mau Mau a ti už mě zbaví téhle mizérie.“

			„Doufejme,“ zamručel de Lancey pod vousy.

			Celá ta deprimující scéna byla pro jeho manželku typická. Té zatracené ženské záleží jen na ní samotné, na něho ani nepomyslí. A ne že by se nesnažil!

			Když potom chlapi v klubu žertovali, jak měly jejich paničky radost z těch kartiček z tuhého papíru, které si pak hrdě vystavily na krbovou římsu, de Lancey si uvědomil, že něco prošvihl.

			Volal McLaurinovi – ne jednou, třikrát. Poprvé mu McLaurin řekl, ať si nedělá starosti, že to zařídí. Podruhé se už vymlouval, že mu nemůže pomoct, pozvánky prý nespadají do jeho kompetence. A potřetí mu definitivně přibouchl dveře.

			„Už mám těch nesmyslů dost,“ řekl mu tehdy McLaurin. „Teď poslouchej, jak se věci mají. Nejsi na seznamu pozvaných a ten seznam je konečný. Postup je takový, že my výše postavení úředníci poskytneme jména těch, kdo si podle nás pozvánku zaslouží, a já jsem tvoje jméno uvedl. Udělal jsem, co bylo v mých silách, ačkoliv se mi za to nedostalo žádného poděkování. Jenomže někdo se prostě postavil proti tobě. Podle toho, co vím, sis rozlil ocet u jistých… jak to vyjádřit… vlivných členů naší komunity. Mají pocit, že zacházíš příliš daleko ve svém přístupu k vyšetřování černých.“

			„Je to ten parchant Courtney, že?“ vyštěkl de Lancey. „Arogantní sráč. Očerňuje mě už dobrých dvacet let.“

			„Toto bohužel nemohu komentovat. A tím náš rozhovor končí a téma je uzavřeno. Přeju dobrý den, de Lancey.“

			McLaurin zavěsil a nechal de Lanceyho utápět v poraženeckém splínu. V posledních týdnech měl stále silnější pocit, že se někoho něčím dotkl. Nevěděl však, kdo by to mohl být a co mu udělal. Dva jeho kolegy, kteří si nevynutili zdaleka tolik přiznání jako on, už pochválili, povýšili je a zvedli jim plat, kdežto on pořád nic. Najednou začal z Vládního domu dostávat nekonečný proud formulářů, které musel trojmo vyplňovat. Pak následoval požadavek na detailní zdůvodnění každé nákladové položky, kterou jeho jednotka vydala za poslední dva roky, včetně stvrzenek a faktur. A jako by té pekelné herkulovské dřiny nebylo málo, de Lancey se právě dozvěděl, že má být – bez jakéhokoliv vysvětlení – přeložen do jiného vyšetřovacího centra daleko od domova.

			Sečteno a podtrženo, osobní situace Quentina de Lanceyho se nevyvíjela dobře. Jak tak zdrceně seděl za kuchyňským stolem a snažil se odpreparovat kousky jater od ohavného pletence žil, lámal si hlavu, kdo za jeho smůlu může. A brzy našel odpověď. K čertu, vždyť mu ji McLaurin naservíroval přímo pod nos.

			Když před několika měsíci Saffron a Gerhard cestovali z Londýna na zámek Meerbach, zastavili se v Paříži, aby oživili vzpomínky na jejich první návštěvu metropole nad Seinou v dubnu 1939, kdy byli mladí a čerstvě zamilovaní.

			Jednou ráno ještě v posteli Saffron řekla: „Víš, jak se mi vždycky protivila představa, že jsem zkažená a požitkářská bohatá holka…?“

			„Ehm-hm,“ zabručel Gerhard a protřel si oči, přičemž přejel dlaněmi po hustém strništi na tvářích. Zaostřil pohled na budík na nočním stolku, zjistil, že je půl deváté, a tiše zasténal. Příjezd do Města světel oslavili bohatou večeří zapíjenou vynikajícím vínem a následovanou nejednou sklenkou koňaku. Aktivity, jimž se věnovali po večeři, jim až do svítání nedovolily usnout. Gerhard teď bojoval s následky a domníval se, že vypadá stejně mizerně, jako se cítí. Naproti tomu jeho žena vypadala svěží a čilá jako abstinent po dvanáctihodinovém spánku.

			„Musím se k něčemu přiznat,“ pokračovala Saffron. „Právě se chystám udělat něco velmi zkaženého a požitkářského.“

			„Opravdu?“ Gerhard sáhl po telefonu a vytočil pokojovou službu. Potřeboval kávu a potřeboval ji rychle.

			„Ano, opravdu… Na odpoledne jsem si domluvila schůzku s Monsieur Diorem. Ušije mi nějaké šaty. Doufám, že nemáš nic proti tomu.“

			„Deux pots de café, s’il vous plaît, avec du lait chaud et du sucre… merci,“ požádal Gerhard do telefonu. Pak vrátil sluchátko do vidlice a otočil se k manželce. „Proč bych proti tomu měl něco mít? Jestli na světě o něčem něco vím, tak je to dobrý design. Dior je génius a ty si zasloužíš nosit jeho šaty.“

			A tak zatímco Gerhard vyrazil na obhlídku oblíbených ukázek pařížské architektury, Saffron strávila odpoledne proměřováním každého centimetru svého těla, prohlížením jedné krásné látky za druhou, a zejména rozhovorem s Christianem Diorem o šatech, které pro ni stvoří.

			„Áách, bude mi potěšením, madam Meerbachová,“ rozplýval se módní návrhář a prohlížel si ji od hlavy k patám. „Tak dokonalé dlouhé končetiny, tak štíhlý pas, tak rozkošné poprsí… A oči barvy afrického nebe. Taková krása!“

			O tři měsíce později dorazila na letiště v Nairobi zásilka s třemi kusy ošacení. Prvním byly černé koktejlové šaty, druhým uhlově šedý vlněný kostým („Pro případ, že bych se někdy musela zúčastnit zasedání správní rady,“ vysvětlila Saffron Gerhardovi) a třetím šaty, které si oblékla na guvernérovu zahradní slavnost.

			Byly zdánlivě jednoduché, téměř dívčí, upjaté přes ňadra a trup a pak se rozšiřovaly v rozevlátou skládanou sukni pod kolena, která odhalovala a maximálně zdůrazňovala hříběcí lýtka a štíhlé kotníky. Bílá hedvábná šifonová látka potištěná velkými růžovými květy leknínů byla tak jemná, že prakticky nic nevážila, a střih byl tak dokonalý, že šaty Saffron padly jako druhá kůže, aniž by ji v nejmenším omezovaly.

			„Ještě nikdy jsem tě neviděl krásnější,“ chválil Gerhard, když se před ním zatočila a koketně si posunula slaměný klobouček do týla. Byl ozdoben stužkou stejné barvy jako šaty, uvázanou jako motýlek. Oděv doplňovaly bílé rukavičky a světle růžové boty barvy leknínů.

			Podívala se na manžela oblečeného ve světle šedém obleku ušitém na míru a nebesky modré košili s tmavě modrou pletenou hedvábnou kravatou a usmála se.

			„Sám jsi krásný jako ďábel… Ale přestaňme si vzájemně lichotit a pojďme na tu zatracenou párty.“

			„Tak jdu na věc, drahý. Drž mi palce,“ požádala Saffron Gerharda, když spatřila Ronalda Stannarda, který na ni mával z druhé strany obrovského stanu vztyčeného na trávníku u Vládního domu. Oplatila mu úsměv a mladý koloniální úředník to vzal jako signál, aby se k dvojici připojil.

			„Jste moc hodná, že jste přišla, paní Courtney Meerbachová.“ Stannard se podíval na Gerharda a dodal: „Pane Meerbachu.“

			„Rád vás vidím, Stannarde,“ odvětil Gerhard a podal mladíkovi ruku. „A teď nechám vás dva o samotě.“

			Saffron mu poslala vzdušný polibek a obrátila pozornost k Stannardovi. Vypadal jako vždycky, čili jako člověk, který nebyl předurčen k životu v tropech. Plátěný oblek měl pomačkaný, načervenalý obličej se mu ve vedru pod přeplněným otevřeným stanem leskl potem a na hlavě se mu kroutily prameny vlhkých zplihlých vlasů.

			„Jsem moc rád, že jste přišla. Chci vás seznámit s jedním chlapíkem. Ví o Mau Mau víc než kterýkoliv běloch v Keni.“

			Stannard se rozhlédl po stanu, spatřil, koho hledal, a zamával na něj. Muž vzdálený asi dvacet yardů chápavě přikývl a začal si razit cestu davem. Se zdvořilým úsměvem se proplétal od jednoho hloučku hostů k druhému a nevšímal si pohledů, jimiž ho stíhali, byť pokrývaly škálu od vylekaného překvapení po neskrývané nepřátelství.

			Saffron věděla, že je nezdvořilé a pro ni nedůstojné zírat na cizího člověka, ale nedokázala od toho muže odtrhnout oči. Především to byl téměř jediný černoch ve stanu, který nepatřil ke služebnictvu. A pak to byla snad nejkrásnější lidská bytost, jakou kdy v životě viděla.

			Byl vysoký, podle Saffronina odhadu jeden či dva palce přes šest stop, a oblečený v policejní uniformě skládající se z khaki košile, krátkých kalhot a podkolenek a doplněné hnědými šněrovacími botami. V takovém oděvu by i ten nejpohlednější běloch vypadal jako přerostlý skautík, ovšem na tomto vzoru africké krásy působila uniforma elegantně jako oblek ušitý v nejlepším salonu na Savile Row – dokonalý střih zdůrazňující široká ramena, mohutný hrudník, štíhlý pas a dlouhé, svalnaté nohy. Tři lomené pásky na rukávu označující hodnost seržanta a řada medailí nad levou náprsní kapsou jen umocňovaly celkový dojem.

			Kdyby tě někdy viděl Michelangelo, pomyslela si Saffron, poslal by Davida pryč s tím, že jeho služeb již není třeba.

			Mužův obličej byl hoden těla. Pleť měl kávově hnědou a oholená hlava zvýrazňovala elegantně klenuté čelo, hladké a lesklé, nepoznamenané jedinou vráskou. Měl vysoké lícní kosti, jejichž linie běžela paralelně s obrysem dolní čelisti. Rovný nos s mírně rozšířenými dírkami vyčníval nad ústy s plným dolním rtem, zatímco horní byl vytvarován do podoby široké, mělké misky.

			V klidu působily mírně našpulené rty jako smyslné a zamyšlené a neznatelně přimhouřené tmavé oči hleděly na svět pronikavým pohledem. Ale když se muž usmál a odhalil dvě řady dokonalých bílých zubů, oči jako by se rozsvítily, v koutcích se vytvořily jemné vějířky a vyjevila se mladistvá, téměř drze troufalá stránky jeho povahy.

			Saffron se jen velmi zřídka cítila zranitelná, ale najednou si byla plně vědoma delikátní ženskosti svých šatů a frivolnosti kloboučku na straně jedné a mužné síly černocha, jenž k ní směřoval, na straně druhé.

			Seber se, holka, vybídla se v duchu. Cítila, jak se jí zrychlilo srdce, když jí pohlédl do očí a zahájil vlastní zkoumání. Tady by ses mohla dostat do vážných potíží.

			Stannard věděl mnohem víc o kriketu než o sexu a zřejmě vůbec nezaznamenal jiskření, které praskalo vzduchem.

			„Paní Courtney Meerbachová, dovolte, abych vám představil seržanta Makua Makoriho z keňské policie. Seržante, toto je paní Saffron Courtney Meerbachová.“

			Potřásli si rukou. „Je mi ctí, že vás poznávám, madam.“ Makori měl sebevědomý stisk a jeho zdvořilost nenesla ani náznak servility či podřízené nerovnosti. Tohle byl zjevně muž vyznačující se důstojností a sebeúctou. „Pan Stannard mi o vás něco málo řekl,“ dodal, „a já bych se rád dozvěděl víc.“

			Saffron se krátce zasmála a hned si uvědomila, že to znělo mnohem nervózněji, než zamýšlela.

			„Bože, Ronalde, co jste o mně napovídal?“

			„Ach, no, ehm…“

			Stannard zrudl jako krocan a Saffron musela potlačit smích, když zachytila Makoriho pohled a rozeznala v něm pobavení nad rozpaky bílého mladíka.

			„Pan Stannard byl tak laskav a pověděl mi něco málo o vašich válečných zásluhách,“ zachraňoval Makori situaci. „Velmi působivé, musím uznat.“

			„Ne víc než vaše zásluhy,“ opáčila Saffron, již klidnější. „Pokud se nemýlím, vidím mezi vašimi vyznamenáními Medaili za vynikající velení.“

			Makori přikývl. „Nemýlíte se.“

			„A taky stužka k ní…“

			Medaile za vynikající velení je druhé nejvyšší vyznamenání za chrabrost, které může získat voják v poddůstojnické hodnosti (vyšší je pouze Viktoriin kříž), a Makori ho dostal dvakrát.

			„Mohu se zeptat, za co jste je obdržel?“

			Makori pokrčil rameny. „Za východoafrického tažení jsem sloužil u Královských afrických střelců a tam jsem získal první medaili. Stužku mi pak přidali na Dálném východě. To už jsem byl přeložen k činditům. V Habeši jsem sloužil pod Wingatem a on si mě vzal s sebou.“

			O detailech, co ve skutečnosti udělal, se Makori slovem nezmínil. Možná byl příliš skromný, aby se chlubil zásluhami, nebo jen nechtěl oživovat bolestné vzpomínky. Ať tak či onak, Saffron věděla, že nesmí naléhat.

			„Teď jsem to já, kdo musí říct působivé,“ uznala.

			Pomalu začínala chápat, proč Stannard chtěl, aby se s tímto bývalým vojákem seznámila. Čindité, příslušníci Průnikových skupin dlouhého dosahu, pronikali hluboko za japonské linie a podnikali překvapivé útoky a sabotáže v týlu nepřítele. I když byli čindité vojáci a bojovali v uniformách, náplní své činnosti se hodně podobali agentům Oddělení pro zvláštní operace, tak jako byl jejich nekonvenční a mnohdy kontroverzní velící důstojník brigádní generál Orde Wingate odlit ve stejném kadlubu jako brigadýr Gubbins.

			„Víte, seržanta Makoriho v Nairobi moc často nevidíme, protože většinu času působí v terénu,“ vysvětloval Stannard, jako by četl Saffroniny myšlenky. „Chtěl jsem vás dva vzájemně představit, neboť jsem usoudil, že byste si rádi popovídali, protože i když oba pocházíte z velmi odlišných… ehm, prostředí, máte společné…, jak to říct…, profesionální zkušenosti.“

			Saffron si neodpustila malé popíchnutí.

			„Opravdu? Ale já o práci policisty vůbec nic nevím.“

			„Ne, to asi ne… Opravdu, proč byste…,“ blekotal Stannard.

			Makori mu opět pomohl z nesnází.

			„Pan Stannard chce říct, paní Courtney Meerbachová, že v této zemi jste něco jako živá legenda. Všichni vědí o vašem působení v okupované Evropě a já…“ Odmlčel se. „Já si musím dávat pozor na jazyk.“

			„Potřeba utajení a zabezpečení není pro mě nic nového,“ ujistila jej Saffron.

			„V tom případě mohu říci, že i já pracuji na nepřátelském území, ovšem s vašimi akcemi za války se to vůbec nedá srovnat.“

			„Ale no tak, seržante, proč se tak podceňujete?“ Stannard se rozhlédl, zda se poblíž nepohybuje někdo z číšníků, a tiše dodal: „Seržant je pro hnutí Mau Mau absolutní pohroma, paní Courtney Meerbachová. Proniká hluboko do divočiny, navštěvuje jejich tábory, chová se jako jeden z nich a potom se vrací s mimořádně cennými zpravodajskými informacemi.“

			„Musím říct, seržante, že vůbec nevypadáte jako zlý terorista,“ prohlásila Saffron. „Nechápu, že příslušníkům Mau Mau není tak uhlazený muž podezřelý.“

			Makori se zasmál. „Věřte mi, madam, když pracuju v utajení, vypadám zcela jinak. Nepoznala byste mě.“

			„Mluví naprosto vážně, paní…“ začal Stannard.

			„Ach panebože! Ronalde, prosím vás, buďte tak hodný a říkejte mi Saffron.“

			„Ehm, ano, paní… Saffron… Makori podniká vskutku pozoruhodné akce. Je se svými lidmi znám pod přízviskem pseudo, protože předstírají, že patří k Mau Mau. Někteří k nim dřív skutečně patřili, ale pak přešli na naši stranu.“

			„Opravdu? Co je k tomu přimělo?“

			„Zjistili, že byli obelháni,“ odpověděl Makori. „Získat je na naši stranu chvíli trvá. Mnozí zůstávají rebelům věrní. Ale někteří, často ti, kdo předtím projevovali největší fanatismus, si uvědomí, že se nechali svést. Jejich hnutí není neporazitelné. Bůh při nich nestojí. A jakmile pochopí, obrátí se jejich zloba proti těm, kdo je svedli. A stanou se z nich nadšení bojovníci za naši věc.“

			„A vy jste ten, kdo jim pomáhá přejít k nám?“ zeptala se Saffron.

			„Musím, jinak by za mnou nešli.“

			„Přiznávám, že jsem velmi ráda, že nás Ronald seznámil, seržante. A už chápu, proč si vás generál Wingate cenil tak vysoko.“

			„Mohu vás ujistit, že i guvernér si seržanta vysoce cení,“ dodal Stannard. „Jedno z těch vyznamenání na jeho hrudi je Medaile koloniální policie za chrabrost. A doslechl jsem se, že guvernér zařadil jeho jméno mezi kandidáty na Jiřího medaili, což by byl další společný jmenovatel mezi vámi.“

			„Prosím vás, pane Stannarde, to už je skutečně trochu moc!“ protestoval Makori.

			„Přiznávám, jsem indiskrétní, ale vaše šance získat tu medaili je mimořádně vysoká a nikdo by si ji nezasloužil víc. A teď se rozloučím a nechám vás, ať si můžete popovídat,“ uzavřel Stannard a bílým kapesníkem si osušil zpocený obličej. „Henderson by se zlobil, kdyby mě viděl, že tu s vámi klábosím a nepohybuju se mezi hosty.“

			„Samozřejmě, Ronalde, jen jděte,“ řekla Saffron s úsměvem. „My se umíme o sebe postarat, viďte, seržante?“

			„Zajisté, madam.“

			Lady Virginia Osterleyová byla mladá, světlovlasá a velmi, velmi krásná a velmi, velmi frustrovaná manželka bohatého peera, jehož příbuzní po něm požadovali, aby zplodil dědice, jenomže on nepatřil mezi milovníky žen. Když jeho neaktivita o svatební noci Virginii napověděla, že se od něj v posteli nedočká ničeho jiného než úkonů nezbytně nutných pro početí mužského potomka, uzavřela s manželem velmi tajnou dohodu. Protože každý přinesl do svazku něco, co ten druhý potřeboval, a protože kromě sexu jim všechno ostatní fungovalo, zůstanou spolu sezdáni. Oba budou zavírat oči před soukromými aktivitami druhého partnera, ovšem za předpokladu, že zůstanou soukromé.

			„A kdyby ti někdo jiný dokázal udělat kluka,“ prohlásil tehdy lord Legget, „nebudu mít námitky, pokud bude moci věrohodně vyrůstat jako můj syn a ani on, ani nikdo jiný se nikdy nedozví, že nejsem jeho otec.“

			„Souhlasím,“ odpověděla Virginia a zahájila diskrétní, ale odhodlaný lov na milence, kteří by současně mohli být vhodnými zploditeli jejího dítěte. S tímto cílem na mysli se vrhla na Gerharda jako hladová lvice na osamělou antilopu.

			„Už vám někdo řekl, že máte ty nejúžasnější oči?“ cvrlikala a upírala na Gerharda zbožňující pohled. „Zdá se, že jsou šedé jako oblázky, ale jindy vypadají modré, nebo dokonce zelené, podle světla. Jsou opravdu mimořádné.“

			„Děkuji,“ odvětil Gerhard. „Lidi to říkají, ano… Myslím o té změně barev.“

			„A je skutečně pravda, že jste byl stíhací eso Luftwaffe?“

			„Ano,“ odpověděl tentokrát stroze. Se Saffron sice mohl o své minulosti žertovat, ale rozhodně nepovažoval toto téma za vhodný námět ke společenskému tlachání na párty.

			„A že jste se vzbouřil proti Hitlerovi a že vás poslali do jednoho z těch bestiálních táborů?“

			Beze slova přikývl. Pokud na něco ze své minulosti opravdu nechtěl vzpomínat, tak to kromě bojů na ruské frontě bylo utrpení v Sachsenhausenu a Dachau.

			„Promiňte.“ Virginia projevila větší míru citlivé vnímavosti, než by u ní čekal. „Je mi jasné, že o těchto věcech nerad mluvíte. Nedivím se vám, muselo to být strašné.“

			Gerhard se nechal obměkčit. Stála před ním mladá žena a na první pohled bylo jasné, že zoufale touží po společnosti opravdového chlapa, neboť o takzvaném tajemství jejího manžela věděla celá Keňa. Nemyslela to zle a určitě mu nechtěla ublížit.

			„Bylo to strašné,“ potvrdil s křivým úsměvem. „Takové peklo, že bych si přál, abyste si ani v nejdivočejších snech neuměla představit, co jsem tam na vlastní oči viděl… a co jsem vytrpěl.“

			„Ach…,“ vydechla, vyvedená z míry faktem, že zjevně myslel svá slova zcela vážně.

			„A proto bychom o těchto věcech neměli mluvit.“

			Tlačenice za Virginií na okamžik poněkud prořídla a vzniklou mezerou Gerhard spatřil na protějším konci stanu Saffron ponořenou do rozhovoru s mužem v policejní uniformě, vysokým a velmi hezkým Keňanem. Podle jejího držení těla a náklonu hlavy Gerhard poznal, že ten muž jeho manželku hluboce zaujal.

			Poprvé za svůj manželský život pocítil Gerhard osten žárlivosti a popadla ho touha zajít k nim a dát jasně na srozuměnou, co si o jejich chování myslí. Okamžitě si však uvědomil, že by se jenom ztrapnil. A věděl také, že ačkoliv se Saffron může cítit k muži tak atraktivnímu přitahována, nikdy by tomu citu nepodlehla.

			„Gerharde?“ ozvala se Virginia a vtáhla ho zpět na místo, kde se nacházel. „Stalo se vám něco?“

			Omluvně zvedl ruce. „Promiňte, byl jsem někde hodně daleko.“

			„Je to moje chyba? Vyvolala jsem ve vás zlé vzpomínky, že?“

			„Ale kdepak… Můžu si za to sám.“

			A také mám nárok pobavit se vlastní flirtem, usoudil Gerhard.

			„Pojďte,“ nabídl Virginii rámě, „najdeme si šampaňské na uhašení žízně a zákusek na ukojení hladu. A budeme mluvit o něčem veselém, co nám vnese do života radost. Například ty šaty, co máte na sobě, jsou prostě nádherné.“

			Virginia se šťastně usmála a přitiskla se ke svému společníkovi. Její parfém vydával opojnou orientální vůni, která Gerhardovi připomněla jednu dívku – jmenovala se Helena –, kterou za studií v Bauhausu velmi miloval.

			Bože můj, už je to skoro dvacet roků!

			Vzpomněl si na jméno té voňavky: Shalimar od Guerlaina. Na Vánoce jí tehdy koupil lahvičku.

			„Že jsou pěkné? Ušil je pro mě Norman Hartnell v Londýně. Je to drahoušek.“ Virginia upřela velké, dětsky modré oči do jeho a dodala: „Ale upřímně, Gerharde, jistě existuje spousta jiných věcí mnohem zajímavějších a mnohem veselejších, o kterých bychom mohli mluvit, než moje šaty…“

			Makori chvíli počkal, až se Stannard vzdálí, a pak nenuceně prohodil: „Kromě jiného máme také společné známé. V nemocnici u tržnice Burma.“

			Ačkoliv tu poznámku pronesl konverzačním tónem jako na večírku, Saffron vycítila, že jeho slova skrývají hlubší význam.

			„Myslíte Benjamina a Wangari?“

			Makori přikývl.

			Saffron se usmála. „Pro mě to nejsou jen známí. Benjamin patří do rodiny.“ Zachytila nechápavé svraštění Makoriho čela a vysvětlila: „Jeho otec náčelník Manyoro je pokrevní bratr mého otce, jeho nejstarší a nejdražší přítel. Posledních pětatřicet let jsou si blízcí jako dva rohy na lebce jednoho buvola.“

			„Bílý muž… a Masaj?“

			„Proč ne? Takový by svět přece měl být – lidé jsou přátelé bez ohledu na rasu, k níž patří.“

			„Ano, měl by takový být,“ souhlasil Makori se smutným úsměvem. „Ale jen velmi zřídka takový je.“

			„No, můj otec každopádně bere Benjamina jako svého synovce. Hradil mu studium medicíny v Londýně.“

			„Takže váš otec je Leon Courtney z Lusimy?“

			„Ano.“

			„Hmm…“ Makori zamyšleně pokýval hlavou. „V Habeši bojovali v mé jednotce muži, kteří přišli z Lusimy. Chlubili se, jak se tam měli dobře, jak jim bwana Courtney umožnil vydělat si spoustu peněz a věnoval jim půdu pro jejich syny, kteří pak mohli založit vlastní rodinu. Vzpomínám si, jak jsem litoval, že ostatní bílí páni nejsou jako on. Ale teď si myslím, že i když lidé na Lusimě mají střechu nad hlavou a plný žaludek…“

			„Půdu vlastní můj otec, ne oni,“ dokončila Saffron větu.

			Makori souhlasně přitakal. Přes veškerou odvahu a služby prokázané Koruně si musel dávat velký pozor, než vyslovil názor, který by spousta bělochů považovala za vysoce impertinentní.

			Saffron k nim však nepatřila.

			„Stejný argument používá i Benjamin,“ řekla. „Sebevětší prosperita neznamená nic, pokud nejsou lidé pány vlastní země, vlastního osudu.“

			„A jaký je váš názor?“

			„Myslím, že máte oba pravdu. Ale dřív jsem si to nemyslela. Přiznávám, že jsem o tom nikdy moc nepřemýšlela. Víte, všichni lidé, co u nás pracují, mi připadali šťastní a vím, že táta se o ně opravdu staral, takže jsem na tom systému neviděla nic špatného.“

			„A co vás přimělo změnit názor?“

			„Tak především ta rebelie. To, co děláme Kikujům, se mi bytostně příčí. A navíc mi koncepce impéria připadá strašně zastaralá, je to relikt minulosti…“ Zarazila se, něco ji napadlo. „Ví Benjamin, co děláte? Ví, že pracujete pro nás proti Mau Mau?“

			„Ano. A stejně tak to ví muž, kterého oba obdivujeme…“ Makori se podíval přes její pravé rameno. „Nemohli bychom pokračovat v rozhovoru venku, kde budeme mít víc soukromí?“

			Za jiných okolností by to Saffron pokládala za intimní výzvu a měla sto chutí odpovědět ano, ale pak se rozhodla, že nabídku odmítne, i když věděla, že určitě neměla sexuální podtext. Přesto váhala. Nechtěla, aby ji Gerhard viděl s dokonale stavěným, vysokým a krásným tmavým cizím mužem a zbytečně se trápil. Ale když už jsme u toho, kde vlastně její manžel je? Saffron přelétla zrakem přeplněný stan, ale místo Gerharda spatřila Hendersona, který mluvil se Stannardem, přesněji řečeno na něj vztekle štěkal.

			Jako kdyby na sobě ucítil její pohled, Henderson se k ní otočil a probodl ji očima. A tím vlastně rozhodl za ni. Ani v nejmenším jí nezáleželo na tom, jestli ho rozčilí.

			„Dobrý nápad,“ řekla se šťastným úsměvem na tváři. „Ráda se nadýchám čerstvého vzduchu.“

			Na trávnících kolem Vládního domu nebyl zdaleka takový nával jako ve stanu. Makori odvedl Saffron na místo pod větvemi košatého dubu, které poskytovalo dostatek soukromí k nerušenému hovoru, ale přesto tam bylo odevšad dostatečně vidět, takže nemohly vzniknout zlomyslné pomluvy, že spolu zalezli někam do křoví.

			„Domnívám se, že jste měl na mysli Kenyattu, že?“ navázala Saffron a Makori přitakal. „On je podle mě další důvod, proč se domnívám, že náš čas tady se chýlí ke konci. Postavit ho před nějaký samozvaný soud s totálně smyšleným obviněním, že je vůdce vzbouření Mau Mau, je zjevně hloupý a zoufalý pokus zabránit nevyhnutelnému. Kenyatta nic takového očividně není.“

			Makori se usmál. „Měla byste vést jeho obhajobu. Který soud by vám mohl odolat?“

			Saffron se zasmála. „Pardon, občas se nechám unést. Ale jednu věc nechápu. Vy zjevně věříte v nezávislost Keni. Ale přitom riskujete život ve službách lidí, kteří chtějí získání nezávislosti zabránit a děsivým způsobem ubližují vašim lidem. Nějak mi to nedává smysl – pokud tedy nejste agent, Kenyattův muž v táboře nepřítele… No ale i kdybyste byl, těžko byste se mi s tím svěřil.“

			„Udělám něco lepšího. Řeknu vám pravdu.“

			„To je samozřejmě první věc, kterou by se oháněl lhář,“ řekla Saffron tónem, který hraničil, jak si ihned uvědomila, s koketérií. Ať se snažila, jak chtěla, nemohla popřít, že Maku Makori je muž, který ji svou přítomností nutí plně si uvědomovat, že je žena. Znovu se ovládla a věcně dodala: „Ale poskytnu vám dobrodiní pochyb. Povězte mi svou pravdu.“

			„Je velmi prostá. Především nejsem Kikuju, jsem Kisii, čili se od Kikuje liším asi tak jako Skot od Angličana.

			Věřím ve vládu zákona, paní Courtney Meerbachová. Věřím, že lidé by měli žít v míru a s vědomím, že je zákon ochrání před násilím, zastrašováním a zneužíváním. A ano, stejně jako vás mě trápí, jak britské impérium jedná se svými subjekty. Ale ještě víc mě znechucuje, když vidím, jak bandité, co si říkají bojovníci za svobodu, zacházejí se svými keňskými spoluobčany. Vyvolává to ve mně vztek, protože jsem bojoval po boku Britů a vím, jací jsou. Čím silněji se na ně útočí, tím odhodlaněji odmítají porážku. Čím tahle vzpoura zajde dál, tím více se vzdálí den, kdy Keňa získá svobodu a bude si vládnout sama. Boj Mau Mau je především hloupý, protože jím dosáhnou pravého opaku toho, čeho dosáhnout chtějí!“

			„Moc pěkně řečeno… A taky pravdivě.“

			„Děkuji, madam.“

			„Ale spousta dnešních příslušníků Mau Mau přece také bojovala v Barmě, že?“

			„Ano.“

			„Proč jste se tedy vy vrátil z války s tak odlišnými názory?“

			„Protože jsem měl štěstí. Když jsem byl malý, jedna učitelka v misijní škole,“ láskyplně se usmál, „paní Parkerová… Všimla si, že mi jde učení snadněji než spolužákům, a věnovala mi zvláštní péči. Dávala mi knihy, přehrávala desky s krásnou hudbou, ukazovala mi obrazy slavných malířů. Říkávala, že člověk není nikdy tak starý ani rozumný, a proto by se nikdy neměl přestat učit.

			A tak jsem se učil i za války. Když jsme odjeli na dovolenku do Indie, ostatní vojáci utráceli peníze za špinavé ženské se škaredými nemocemi, kdežto já jsem se zajímal o drobného muže jménem Gándhí a ptal se sám sebe, jak může takový vetchý stařík snít o tom, že bez jediného výstřelu porazí obrovské britské impérium. Od takového muže jsem se totiž mohl hodně naučit.“

			„Vy jste se o ty špatné ženy opravdu nezajímal?“ zeptala se Saffron s úsměvem. „Vaši kolegové vás určitě považovali za podivína.“

			Makori roztáhl ústa a vesele se rozesmál. „Chvíli ano, ale pak jsem jim ukázal fotku své manželky.“

			Saffron pocítila náhlý osten zklamání, následovaný hrozným pocitem, že se zesměšnila. Proč ženatí chlapi nenosí snubní prsteny tak jako ženy? To není fér!

			„Už se připozdívá. Co kdybychom se vrátili do stanu? Manžel si už asi dělá starosti, že jsem se ztratila.“

			„Počkejte!“ zastavil ji Makori. „Ještě se vás musím na něco zeptat. Je pravda, že jste v utajení pronikla do okupované Evropy a žila tam několik měsíců mezi nepřáteli?“

			„Je.“

			„Tak o tom bych si s vámi moc rád promluvil.“

			„Nevím, co bych vám mohla říct. Přece jste bojoval v řadách činditů. A já o válčení v lesích nebo v džungli nic nevím, natož o Mau Mau.“

			„Ano, ale víte, jak se maskovat, jak se vydávat za někoho – a něco – jiného, než ve skutečnosti jste. Víte, jaké je být sama a obklopená nepřáteli. Tyto věci nikdo v Keni nezná a vy možná víte dost věcí, které já nevím… a které by mi mohly zachránit život.“ Odmlčel se. „Mám syna, jmenuje se Jacob. Chci, aby měl otce, až bude dospívat.“

			Saffron se usmála. „Samozřejmě vám ráda pomůžu, v čem budu moci.“

			„Tak začněme tím, že vyrazíte se mnou a s mou jednotkou na hlídku. Bude to jen rutinní obhlídka v lese.“

			„Ehm… Myslela jsem, že žádáte jen o radu.“

			Saffron si zamračeně povzdechla. Její okamžitá, nepromyšlená reakce na Makoriho návrh pramenila ze vzrušení vyvolaného adrenalinem. A nyní zápolila s něčím, co ji znepokojovalo od střetnutí s Konradem, s poznáním, že ji vzrušující zážitek štvanice na člověka a ohrožení vlastního života sice děsil, ale také naplňoval. Gerhard se vrátil z války s touhou už nikdy proti nikomu nebojovat, dokud ho nezbytnost nepřinutila toto předsevzetí porušit. Ale Saffron byla jiná, blízkost smrti v ní vybudila pocit, že skutečně žije. Zvykla si na nebezpečí jako na drogu, stala se na něm závislá a už to nemohla dál popírat. Jenomže teď už by nedávala v sázku pouze svůj život.

			„Já nevím,“ řekla nakonec. „I já mám syna a taky dceru. A také nechci, aby vyrůstali bez matky. Nemohu si dovolit riskovat jako dřív.“

			„Chápu, paní Courtney Meerbachová. Ale opravdu to bude jen rutinní hlídka, jako když jde ve městě policista na obchůzku. Zajistím, aby se vám nic nestalo. A něco vám povím. I kdybychom nespatřili jediného Mau Mau, i kdyby nezazněl jediný výstřel, dozvíte se toho o válce mnohem víc, než budou kdy vědět všichni ti lidé na tomhle večírku.“

			Saffron si byla vědoma, že přes všechny dobré úmysly jí Makori nemůže zajistit naprosté bezpečí. A i když byl ženatý, nemohla sama sobě slíbit, že se jí nezmocní pokušení. A uměla si moc dobře představit, co by otec řekl, kdyby se dozvěděl, že chce s tímto mužem vyrazit na hlídku do nepřátelského teritoria: „Zatraceně pitomý nápad.“

			Podívala se na Makoriho a řekla: „To nemohu odmítnout.“

			Makori a Saffron se rozešli ještě na trávníku. Když se cestou zadívala ke stanu, spatřila Gerharda, jak se prochází zavěšený do blondýny, kterou při bližším pohledu identifikovala jako Virginii Osterleyovou.

			„Bože, ta ženská je hrozba,“ zamumlala sama pro sebe.

			Lady Osterleyová vyvlékla paži zpod Gerhardovy, letmo ho políbila na tvář a odklusala k domu, nejspíš vyhledat dámské toalety.

			Gerhard si stáhl rukávy saka a upravil kravatu, a když konečně vzhlédl, spatřil Saffron, kterak k němu kráčí. Zeširoka se usmál, ale poněkud provinile, všimla si Saffron, protože si domyslel, že viděla, jak důvěrně se s ním Virginia rozloučila.

			„Tak tady jsi,“ řekl Gerhard a vykročil k ní.

			Saffron počkala, až se přiblíží, a prohodila: „Bavil ses s Ginnie Osterleyovou dobře? Krasavice, viď?“

			„Je hezká,“ přisvědčil.

			Ani zdaleka nevypadal nervózně či zmateně. Schopnost zachovat pod tlakem absolutní klid na něm Saffron hodně obdivovala, ale občas jí šla pěkně na nervy.

			„Sváděla tě? Ani bych jí to nevyčítala. Chudák holka musí být zoufalá, že nemá pořádného chlapa. Doma ho nemá určitě.“

			Gerhard se usmál. „Jízlivost ti nesluší, miláčku… Ale jestli se ptáš, pak ano, sváděla mě.“

			„A?“

			„A já jsem zapřemýšlel a uvědomil si, že jsem šťastně ženatý. Takže jsem nabídku zdvořile odmítl. A co ty a ten policista? Podle toho, co jsem viděl, je to vysoký, silný a hezký chlap.“

			„Ach ano, moc hezký. A taky svůdný.“

			„A?“ zopakoval její otázku.

			Obdařila ho uličnickým úsměvem. „No, přemýšlela jsem o tom a uvědomila si, že jsem šťastně ženatá.“

			Gerhard se rozesmál. „Ty jsi hrozná ženská, Saffron Courtneyová.“

			I ona se rozesmála, potěšená manželovou důvěrou k ní i jeho sebevědomím. 

			Byl ochoten se měřit s kterýmkoliv mužem, tak jako ona by se klidně postavila vedle Virginie Osterleyové. 

			Dobré znamení.

			Ale současně neměla náladu svěřit se mu, že chce s Makorim vyrazit na hlídku do lesa. 

			Možná později.



	




Leon Courtney se guvernérovy zahradní slavnosti ze slušnosti zúčastnil, ale neužíval si ji. Ovšem večerní aktivity, které po párty následovaly, se mu zamlouvaly mnohem víc. Seděl na kamenných schodech pod terasou hlavního domu na Lusimě a popíjel chlazený světlý ležák Bass. V košíku s ledem u jeho nohou čekalo dalších pět láhví, protože tohle pivo bylo Manyorovo oblíbené pití a dnes oba muži spolu posedí, popijí a povykládají, jak to po večerech dělávali už desítky let.

			Leon spatřil Manyora přicházet přes trávník, zvedl láhev na pozdrav a zazubil se, když mu masajský bratr zamával.

			Úsměv mu na rtech rychle povadl. Manyorovi zjevně nebylo dobře. Bylo to jasně patrné z jeho chůze. Krok ztratil energii, záda měl nahrbená a hlavu nenesl vysoko, jak by odpovídalo velkému náčelníkovi.

			Oba muži se neviděli několik měsíců. Manyoro si stěžoval na bolesti břicha, které ne a ne polevit. Jeho dravčí chuť k jídlu pominula. A snadno se unavil.

			Leon to přičítal nevyhnutelným účinkům stáří.

			Už mu je nejmíň osmdesát, jednou se to projevit muselo.

			Ale když vstal, aby mu potřásl rukou, viděl, že si svou daň nevybral jen plynoucí čas.

			Manyoro jako by se ztrácel před očima. Tak hubený nikdy nebyl. Svaly a tuk jako by na kostech roztály, líce měl propadlé, bradu pokleslou. Kůži měl nažloutlou, nepřirozeně bledou a posetou světlými skvrnami.

			„Rád tě vidím, bratře.“ Leon uchopil Manyorovu kostnatou ruku.

			„A já tebe, Mbongo,“ zněla odpověď, slova však postrádala obvyklou hlasitou hřímavost.

			Manyoro si vzal láhev, kterou mu Leon podal.

			Chvíli pili v družném mlčení a pak se Leon zeptal: „Co tě trápí, bratře?“

			Manyoro pokrčil rameny, přezíravě se ušklíbl, mávl rukou a řekl: „To nic není. Brzy to přejde.“

			„Byl jsi u doktora?“

			Manyorův smích rychle přešel v suchý kašel. „Přece mě znáš! Nikdy nejsem nemocný. A kdybych byl, pozval bych Makunga a ten by se o mě postaral.“

			Leon nechtěl přítele urazit, ale Makungo byl obyčejný šaman, a ať Manyora sužovala jakákoliv nemoc, bylinky a zaříkávání by k jejímu vyléčení nestačily. Svědomí mu velelo, že se musí pokusit zajistit mu řádnou péči, věděl však, že to bude vyžadovat kus diplomatického umění a přemíru taktu.

			A tyto vlastnosti by mi ani ten nejdražší přítel k dobru nepřipsal.

			„Jsi syn velké léčitelky…,“ začal Leon.

			„Oba jsme Lusimini synové,“ zdůraznil Manyoro.

			„Jistě – a oba máme hodně důvodů děkovat jí za její umění, protože nás oba uzdravila. Vím, že Afričané vládnou dávnými znalostmi, které naši lidé nechápou. Ale Evropané mají zase moderní vědu, která nám umožňuje poznat svět jinak a nalézt léky, které mohou pomoci, když staré způsoby selhávají.“

			„Chceš naznačit, že bych měl jít do nemocnice v Nairobi? Sám víš, že nemocnice pro černé muže a ženy není taková jako pro vás bílé.“

			„Vím,“ přiznal Leon. „A můžu jen doufat, že si čas, spravedlnost a férovost vyžádají stejnou léčbu pro všechny. Ale momentálně mi záleží jen na tobě. Seženu ti nejlepší doktory v Keni. Jakmile určí, co s tebou není v pořádku, nechám sem pozvat špičkové specialisty z Johannesburgu nebo Kapského Města. Pro tebe jen to nejlepší.“

			Manyoro se napil piva a pak chabě poklepal Leona po zádech.

			„Jsi dobrý přítel, Mbongo. Máš mě rád a podáváš mi pomocnou ruku. Děkuju ti za to. Ale možná není pomoc potřebná. Co když už prostě přišel můj čas? Nakonec nás všechny navštíví smrt.“

			Leon pocítil šokující záblesk prvotního strachu – ne jako dospělý muž čelící ztrátě jiného dospělého muže, ale jako dítě, které zjistí, že jeho otec zanedlouho zemře.

			„Ne! Tohle neříkej! Musí přece existovat něco…“ Rozhlédl se, co by to asi tak mohlo být, a něco ho napadlo. „A co Benjamin? Je lékař. Ten by ti jistě pomohl.“

			Manyorův obličej ztuhl v těžko potlačovaném hněvu. „Už jsem ti řekl – to jméno přede mnou nikdy nevyslovuj. On už není můj syn. Nechci ho vidět. A nepřipustím, aby za mnou přišel…“

			Poslední Manyorova slova přímo přetékala bolestí a zoufalstvím, které ležely pod zlobou.

			„Můj otec a já jsme také byli nepřátelé,“ řekl Leon tiše. „Zemřel dřív, než jsme se mohli usmířit. Ale dal bych veškerý svůj majetek, svou firmu, pole, každou penci v bance, abych se s ním mohl setkat a říct mu, že i když jsem ho nenáviděl, také jsem ho miloval. A ten starý bastard by mi určitě řekl to samé.“

			Manyoro neodpověděl. Leon vylovil z košíku další dvě láhve. Jednu podal příteli a nechal ho vypít ji skoro celou, než řekl: „Pověz mi, mocný náčelníku… Vím, že vy Masajové vlastníte všechen dobytek na světě. Ale kolik hlav mi chceš dát, abych je poslal na trh?“

			Starý černoch se zasmál a oba muži se pustili do debaty o dobytku, která je naplňovala šťastným uspokojením, až byl košík prázdný.

			Když pak v noci ležel Leon vedle Harriet, řekl jí: „Musíme něco udělat, aby se Benjamin a jeho otec smířili. Dřív, než bude pozdě.“

			„Máš pravdu, drahý, to se musí stát,“ odpověděla manželka. „Ale nejsme to my, kdo to může zařídit, a oba to víme.“

			„Ne, to neudělám,“ prohlásil Benjamin. „Nemůžu. A on stejně odmítne se se mnou setkat. Řekl mi to a myslel to vážně. Ano, vím, že to myslíš dobře, ale musím se starat o pacienty a…“

			„Počkej,“ přerušila ho Saffron. „Vyslechni mě. Prosím tě, Benji, kvůli starým časům.“

			Otočil se, protože se jí nedokázal podívat do očí, a hleděl na zarámovaný diplom a vysvědčení o získaných kvalifikacích, které si pověsil na stěny ordinace.

			„Prosím tě, drahý,“ naléhala Wangari, „poslouchej, co ti chce Saffron říct.“

			„No dobře, tak mluv.“

			„Budu stručná,“ slíbila Saffron. „Uvažuj jako lékař. Víš, že někdo je nemocný. Přece ho nemůžeš odmítnout léčit.“

			„A co když ten nemocný odmítne, abych ho léčil?“

			„No dobře, tak uvažuj jako syn… Můj táta řekl tvému, jak moc lituje, že se nesmířil se svým vlastním otcem. A teď se na mě podívej. Ztratila jsem mámu, když jsem ještě byla malá holčička. A neměla jsem možnost se s ní rozloučit. A neuplyne den, abych na ni nepomyslela a nepřála si, abych se s ní mohla ještě někdy setkat. Alespoň jednou.“

			„Já to cítím úplně stejně,“ řekla Wangari. „Prosím tě, Benjamine… Víš přece, že jsem se se svým otcem nesmířila. A pořád se mi o něm zdá. Ve snu jsme znovu spolu jako otec a dcera, jako za starých časů. Pak se probudím a on je pryč a já vím, že už mu nikdy, nikdy nebudu moci říct, že ho mám ráda, a ani on mi neřekne, že mě má rád. A mně to láme srdce. Ty máš ještě šanci…“ Vzala manžela za ruku a do očí jí vyhrkly slzy. „Moc tě prosím…, zajdi za svým otcem.“

			Benjamin sklopil hlavu. „On mě nebude chtít vidět.“

			„Proboha svatého, Benjamine!“ vybuchla Saffron. „Buď už konečně dospělý! Buď chlap! Jestli Manyoro půjde do hrobu a ty se ho ani nepokusíš navštívit, nikdy si to neodpustíš. A já ti to taky neodpustím.“

			„Tak co?“ zeptala se Saffron, když Benjamin a Wangari vešli do salonu hlavního domu na Lusimě, kde na ně čekala s Leonem a Harriet. „Jak to dopadlo?“



	





Benjaminovy oči připomínaly dvě studny smutku a Wangari na něm visela, jako kdyby se měla každým okamžikem zhroutit.

			Trvalo dlouho, než Benjamin odpověděl: „Přijal mě.“

			„Ach, díky Bohu!“ zvolala Saffron a přiskočila k Benjaminovi, aby ho objala.

			Benjamin zvedl ruku. „Počkej, to není všechno.“

			Saffron se zarazila.

			„Vyšetřil jsem ho,“ pokračoval Benjamin, „a určil jsem předběžnou diagnózu. V ideálním případě bych ho poslal na rentgen a nechal mu udělat krevní testy. Ale s dostatečným stupněm jistoty mohu konstatovat, že pacient – můj otec – má rakovinu jater. A vypadá to, že nemoc pokročila do stadia, kdy je léčba…“ Zavrtěl hlavou. „Bože, co to plácám. Rakovina jater je nevyléčitelná.“

			„Jak dlouho…?“ zeptala se Saffron.

			„Nevím. Možná několik měsíců, ale možná jen několik dní.“ Benjamin se podíval na Leona. „Mohl bych prosím dostat sklenku whisky?“

			„Ale jistě, drahý chlapče. Měl jsem ji pro tebe mít nachystanou.“

			Nalil velmi štědrou dávku, přidal led a podal sklenku mladíkovi. Benjamin polovinu vypil a počkal, až mu lihovina uklidní nervy.

			„Táta se chce vrátit na horu Lonsonyo, aby byl poblíž ducha mé babičky. Půjdu s ním.“

			„To je dobře,“ řekla Saffron a rozplakala se – spíš nad tou dobrou zprávou než nad tou špatnou.

			„Táta chce mít u sebe na vrcholku hory jenom své manželky a potomky, ale než odejde, rád by viděl i vás, vás všechny… A především vás, pane.“

			„Jistě,“ vyhrkl Leon. „Máme jít hned za ním?“

			„Ne, teď spí. Ale ráno…“

			„Samozřejmě za ním přijdeme. A možná ho uvidíme víc než jednou než… Než odejde.“

			Leon pokládal za svou povinnost chovat se klidně a nevzrušeně i tváří v tvář zlým zprávám. Udržoval fasádu po dobu večeře a po ní v roli pozorného hostitele nabídl Benjaminovi a Wangari, aby přespali na statku.

			„Harriet, drahoušku, mohla bys požádat Tabitu, aby ustlala v jednom z volných pokojů?“

			„Není třeba, drahoušku,“ odvětila Harriet. „Tabitha je udržuje dokonale připravené. Pro každý případ, víš?“

			„Výborně. A co ty, Saffy? Trochu pozdě, abyste se teď s Gerhardem vraceli do Cresty.“

			„V pohodě, tati. Řekli jsme dětem a služebnictvu, že se možná vrátíme až zítra.“

			„V takovém případě navrhuju, abychom se šli vyspat. Sejdeme se u snídaně a naplánujeme denní program.“

			Leon zašel nahoru, umyl se a převlékl do pyžama a lehl si do postele. Položil hlavu Harriet na prsa, počkal, až ho obejme, a usedavě se rozplakal nad ztrátou milovaného bratra.

			Zvláštní konstábl Quentin de Lancey vlastnil farmu poblíž Nyeri východně od horského pásma Aberdare, kde si hnutí Mau Mau vybudovalo velkou základnu. Ale vyšetřovací centrum, kam ho přeložili, leželo na nižších svazích na západní straně kopců. Domů to měl daleko na to, aby se každý večer vracel, a tak v prvních měsících nouzového stavu musel přes týden přespávat v ubytovně bílých důstojníků na policejní stanici blízko centra.

			Měl k dispozici malý, špatně větraný pokoj vybavený lůžkem, stolkem a nočníkem. Skrovné ubytování přilévalo olej do ohně jeho pocitu nespravedlnosti. Dokazovalo, že po všech jeho zásluhách s ním a s lidmi jemu podobnými nezacházejí muži, kteří řídí Keňu, o nic lépe než s černochy. Zášť a zloba mu užíraly duši. V noci nemohl spát, zatímco ve stísněném pokoji bzučel a třepetal křídly hmyz, a snil, jak se vyrovná s těmi, kdo na něj shlíželi spatra.

			De Lanceyho pocit křivdy posílila i skutečnost, že pro jeho věrného domácího hocha pro všechno Josiaha Ethigriho se na základně nenašlo místo na spaní, a tak se Quentin musel poprvé za třicet let obejít bez osobního sluhy, který by se staral o jeho potřeby. Josiah zůstal na farmě s Prudence. De Lanceyho manželku děsilo, že musí žít na farmě bez ochrany před divochy, které jí fantazie vykreslovala ukryté za každým keřem. Brzy začala vyhrožovat, že nadobro opustí Keňu a vrátí se do Anglie ke své stárnoucí matce.

			De Lancey vyřešil problém tak, že zrekvíroval statek asi míli od tábora, kde mohli s Prudence žít.

			„Je to blízko našich hochů, abychom se mohli cítit v bezpečí, ale současně dost daleko, takže nemusím čichat negry,“ vykládal stejně smýšlejícím kamarádům, když si našel čas k návštěvě klubu Muthaiga.

			De Lancey věděl, že by se mohl snadno stát terčem útoku Mau Mau, a tak se na statku opevnil za osm stop vysokou palisádou ze špičatých kůlů, kterou nechal vztyčit kolem domu. Bránu ze stejně silných kůlů zavíral na noc mohutnou dřevěnou závorou.

			„Tohle neprorazí ani beranidlo, má drahá,“ kasal se před Prudence. „Ujišťuju tě, že nám nic nehrozí. Ale pro jistotu jsem zařídil, že nás tu budou nepřetržitě hlídat ozbrojení policisté. Jsou to dobří, loajální muži, kteří vědí, na čí straně mají bojovat. Věř mi.“

			Kdyby se vetřelcům podařilo přelézt palisádu a vyhnout se strážím, museli by se ještě vypořádat s třemi rhodeskými ridgebacky, velkými světle hnědými loveckými psy, kterým se v mládí dostalo krutého zacházení vypočítaného tak, aby nedůvěřovali lidem a nenáviděli je.

			Když de Lancey pobýval doma, dbal, aby měl vždy na dosah ruky revolver.

			„Čistě jen preventivní opatření,“ vysvětloval. „Člověk nemůže být dost opatrný.“

			Prudence v tom však spatřovala varovné znamení, že by se bandité z Mau Mau mohli přece jenom dostat do domu.

			Do omrzení jí popisoval propracovaná opatření a probíral každý detail obranné linie.

			„Jsi tu v naprostém bezpečí. A Jonesovi jsou jen sto yardů daleko. Gareth je zdravý chlap. Přiběhne při nejmenším náznaku potíží.“

			Plynuly měsíce. De Lancey se každý večer vracel z práce a pokaždé s uspokojením zjistil, že Josiah už zapálil oheň pod kotlem s vodou, takže ze sebe mohl smýt pot a špínu z námahy ve výslechové místnosti. Sluha odnesl jeho uniformu do prádelny a očistil z ní krev vlastního lidu.

			V noci psi často štěkali, ale jen na jiná zvířata. Strážní nikdy nehlásili nic podezřelého. Nikdo nešplhal na plot, nikdo se nepokusil prorazit bránu.

			Jednou po večeři si de Lancey a Prudence četli v malém salonku, když se ozval zuřivý štěkot, který však v několika vteřinách utichl.

			„Josiahu!“ zvolal de Lancey.

			Domácí sluha stanul ve dveřích salonku.

			„Ano, bwana…“

			„Zkus zjistit, proč ti psi dělali takový kravál.“

			„Ano, bwana.“

			„A až se vrátíš, naliješ mi další whisky.“

			„Ano, bwana.“

			Josiah odešel a o chvíli později zhasla v domě všechna světla.

			„Krucifix!“ zaklel de Lancey. „Zatracený generátor.“

			Ve tmě doklopýtal ke dveřím. Revolver zůstal ležet na stole u jeho židle a vedle sklenky whisky.

			„Josiahu!“ zařval.

			„Tady jsem, bwana. Ale prosím, bwana, pojďte se mnou. Jeden pes je nemocný.“

			„Ach, sakra práce.“

			Zamířil chodbou za sluhovým hlasem, a teprve v té chvíli si všiml, že dveře domu jsou otevřené. Ve vzduchu se vznášel sladký odér a de Lancey spatřil temné obrysy stínů, které se kolem něho shlukly.

			Otevřel ústa k výkřiku, ale než stačil vydat hlásku, přitiskla se mu na obličej drsná dlaň. Čísi ruce ho popadly za paže a zkroutily mu je za záda a vzápětí ho vetřelci táhli ke dveřím.

			Ze salonku volala jeho manželka: „Quentine, Quentine, kde jsi?“

			Noční hlídku měli vystřídat za úsvitu. Policista dorazil s prvními paprsky nového dne a našel bránu otevřenou. Zachvátil ho strach, který se mu rozlil po těle jako plíživý jed. Sevřel pušku a vstoupil za palisádu. Po strážném ani vidu, ani slechu.

			Policista zamířil k domu.

			I přední dveře byly otevřené.

			Policista přešel verandu a chystal se vejít do de Lanceyho domu, když koutkem oka zahlédl cosi neobvyklého. Přistoupil k rohu stavení a spatřil tři temné stíny.

			Všichni tři psi trčeli naražení na špičaté kůly jako kusy masa na rožni.

			Policista zvažoval, zda by neměl doběhnout pro pomoc, ale pak usoudil, že kdyby vetřelci byli dosud v domě, už by ho zabili.

			Vstoupil do domu a křikl: „Haló! Haló!“ Nikdo mu neodpověděl.

			Prohlédl pracovnu a jídelnu. Obě místnosti byly prázdné, stejně jako šatna pod schody.

			Vešel do salonku.

			Přes pohovku leželo nahé tělo Prudence de Lanceyové. Mačeta, oblíbená zbraň Mau Mau, jí prosekla hrdlo tak hluboko, že téměř oddělená hlava ležela v nepřirozeném úhlu a v krku se otevírala zející díra, působící jako ústa roztažená v groteskním úsměvu.

			Gejzíry krve potřísnily stěnu za pohovkou, nábytek i koberec.

			Další krev vytékala paní de Lanceyové z rozkroku rozdrceného na nechutnou kaši. Teroristé ji před smrtí opakovaně znásilnili a mučili.

			Policistovi se zatočila hlava. Vyběhl před dům a pozvracel se.

			Utřel si ústa a prchal před tou hrůzou. Cestou křičel o pomoc.

			Saffron čekala několik týdnů, než řekla Gerhardovi o svém plánu vyrazit na hlídku se seržantem Makorim a jeho skupinou policistů vydávajících se za teroristy. Pak jí přišel dopis, v němž Makori udal místo, den a hodinu, kdy se setkají. Zbývaly tři dny, takže neměla jinou možnost než se svěřit.

			Bylo půl desáté večer a oba se chystali do postele. Gerhard seděl na okraji lůžka v košili a trenýrkách a stahoval si ponožky.

			„O tomhle jsi tedy mluvila s tím svým krásným policejním seržantem, s kterým jsi strávila celou zahradní slavnost?“ zeptal se.

			„Ty ses tam taky nenudil, pokud si vzpomínám,“ odsekla Saffron. „Odvážně jsi odrážel útoky sexy Ginnie Osterleyové.“

			Stála ve dveřích ložnice oblečená v košilce a županu, na obličeji nános nočního krému.

			Oba vypadáme vyloženě směšně, pomyslela si. Proč jsem si zrovna teď usmyslela se hádat?

			„Ale já si s ní nedomlouvám schůzky,“ ohradil se Gerhard a sundal si druhou ponožku.

			„Co já vím? Třeba domlouváš. Dělá to spousta znuděných manželů.“

			„Tak tohle si o mně myslíš?“

			Saffron ho beze slova sežehla pohledem vyzařujícím provinilý vztek.

			„Můžu tě ubezpečit, že nedomlouvám. A co je důležitější, nemám v plánu dát v sázku svůj život při pronásledování Mau Mau. Proboha svatého, copak vůbec nemyslíš na naši rodinu? Jak můžeš takhle riskovat?“

			Gerhard měl pravdu, ale o to zuřivěji Saffron bránila svůj záměr.

			„Ale když jsme pronásledovali tvého zatraceného bratra, to jsi klidně riskoval, že?“

			„To bylo něco jiného a ty to dobře víš. Konrad nám pronikl přímo do života. Ohrozil nejen nás, ale hlavně naše děti. Museli jsme se s ním vypořádat, nic jiného nám nezbývalo. Ale toto je jiné. Mau Mau nás tady nijak neohrožuje. Naše děti jsou v bezpečí. Bože na nebesích, proč ti tohle nemůže stačit ke spokojenosti?“

			„Protože musím zjistit, co se ve skutečnosti děje.“

			„Proč? Proč to musíš vědět? Co záleží nám, tobě, všem ostatním na tom, co víš?“

			„Já prostě musím…“ Saffron zmlkla a sklopila hlavu.

			Gerhard vstal z postele, přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena, něžně, bez náznaku agrese. „Podívej se na mě,“ vyzval ji tiše.

			Saffron zvedla hlavu. Vztek z ní vyprchal, zůstal jen smutek kvůli hádce.

			„Potřebuju ti položit jednu otázku a ty mi slib, že odpovíš pravdivě. Za války jsi působila v Nizozemí… Ale zúčastnila ses i jiných misí, o kterých jsi mi nic neřekla?“

			Saffron se zhluboka nadechla, vypustila vzduch, pak přikývla a spíš zamumlala než řekla: „Ano.“

			„Nebezpečných… životu nebezpečných misí?“

			Znovu přikývla.

			„Musela ses těch misí zúčastnit povinně, nebo ses přihlásila dobrovolně?“

			Pokrčila rameny. „Obojí… Někdy jsem dostala rozkaz někam odcestovat a nezdálo se, že by to byl nebezpečný úkol, ale…“

			„Ale tys našla způsob, jak ho nebezpečným udělat?“

			„Asi ano.“

			„Protože když už jsi jednou ochutnala nebezpečí, život ti pak připadal trošku nudný, viď?“

			Saffron vykulila oči a energicky se zeptala: „Chceš říct, žes to vnímal stejně? Já si vždycky myslela…“

			„Co? Že já jsem byl vždycky váhavý bojovník? Že už jsem nechtěl mít s válčením nic společného? Ano, svým způsobem to tak bylo. Ale nalétal jsem stovky, možná tisíce misí, tři roky jsem bojoval na východní frontě – a přežil. Sestřelil jsem víc než sto letadel a sám jsem nikdy žádné neztratil, dokonce jsem nebyl v boji ani jednou raněn. Myslíš, že člověk toto všechno dokáže, aniž ho boj a zabíjení a riskování života alespoň do jisté míry nevzrušuje? Mohl jsem pracovat v kanceláři. Mohl jsem strávit skoro celou válku cestováním po říši a hraním si na hrdinu. Ale když jsem dostal dovolenou a vrátil se domů, zjistil jsem, že moc piju, jezdím moc rychle…“

			„A píchám moc žen?“

			Teď pokrčil rameny Gerhard. „Nejsem na nic z toho hrdý. Ale u mě to byl návyk, tak jako si někteří kamarádi navykli na drogy, které je ráno probudily a večer uspaly. A i teď, když jsem konečně dostal šanci postavit se svému bratrovi… Však jsi mě viděla. Užíval jsem si to. Takže chci říct, že tě naprosto chápu.“

			„Děkuji.“ Objala ho a přitiskla k sobě. „Cítila jsem se strašně provinile, styděla jsem se, že jsem taková…“ Pak se usmála, zaklonila hlavu a podívala se mu do očí. „Sama jsem také nebyla hodná holka.“

			Zamilovaně se na ni usmál a prstem jí setřel krém z tváře. Pak ji na to místo políbil a řekl: „Byli jsme šest let odloučení a ty nejsi jeptiška. Teď už na tom nezáleží… Ale, miláčku, měli bychom se chovat jako dospělí a myslet na naše děti. Potřebují nás.“

			„Odepíšu Makorimu a oznámím mu, že s ním na hlídku nemůžu.“

			Upřeně na Gerharda hleděla a čekala, jak zareaguje, protože mu chtěla udělat radost, že se tak rozhodla kvůli němu a dětem, ne kvůli sobě.

			Přikývl a chystal se něco říct, na chvíli se však zarazil a teprve pak promluvil: „Ne, jdi na tu hlídku. Vyžeň tu drogu z těla a potom mi musíš slíbit, že už nikdy.“

			„Slibuju. Už nikdy.“

			A v duchu přísahala, že slib dodrží.

			„Dávej na sebe pozor.“ V Gerhardových slovech zněl příkaz i snažná prosba.

			Od jejich rozepře uplynuly tři dny a Gerhard ležel v posteli. První ranní paprsky pronikly okny do ložnice v Cresta Lodge a zbarvily místnost zářivými oranžovými a zlatými tóny.

			„Jistě,“ odvětila poněkud podrážděně a natáhla si kalhoty.

			Nedávná hádka sice skončila smírem, ale vzpomínka na ni se jich stále držela a napětí mezi nimi zůstalo nevyřešeno. Gerhard sice svolil, že může na tu hlídku jít, ale zjevně by byl raději, kdyby tento problém nikdy nevznikl.

			„A kdyby se přece jen vyskytly nějaké potíže,“ dodal, „buď tak hodná a pro jednou před nimi uteč, vyhni se jim.“

			V hlase nezazněla touha hádat se, jen upřímná starost o její bezpečnost.

			Vrátila se k lůžku a posadila se vedle manžela. „Žádné potíže nebudou,“ řekla mírně. „A kdyby přece jenom nastaly, udělám, co bude v mých silách, abych se do nich nezapletla, byť by mě to jakkoliv lákalo.“

			„Ha!“ Gerhard se smutně zasmál. „Jako kdybys to dokázala…“ Položil ruku na její. „Jdi. A vrať se živá a zdravá.“

			Ale když za sebou zavřela dveře, uvědomila si, že ani jeden neřekl: „Miluji tě.“ Vteřinku zaváhala, jestli se nemá vrátit, potom si však pomyslela: Dnes večer mu to vynahradím, a zamířila do dětského pokoje.

			Obě děti tvrdě spaly, ale Saffron je políbila na čelo a zašeptala jim: „Maminka tě miluje.“

			Pak se bohatě nasnídala, protože nevěděla, kdy se příště dostane k nějakému jídlu, a do odřeného batohu přes rameno, který s ní prošel celou válku, sbalila všechno, co by mohla na výpravě potřebovat. Z Cresta Lodge odjela v jednom z landroverů.

			Makori jí napsal, že se sejdou o půl deváté. Bránou policejní stanice v Molo, malém městečku asi patnáct mil od nejsevernějšího výběžku pozemků Lusimy, projela s pětiminutovým předstihem. Osada ležela přes osm tisíc stop nad mořem a vzduch byl ještě ostře chladný.

			Budova stanice měla jen přízemí a byla postavena do tvaru L. Na svahu za stanicí stály ubytovny pro personál – chýše pro Afričany, bungalovy pro jejich bílé důstojníky. Všude se pohybovali muži v uniformě. Nezasvěcenému mohli připadat jako dobře vycvičení policisté, kteří znají svou práci, ale Saffron měla za sebou šest let válečné služby a dobře věděla, na co se dívá.

			Dělo se něco zlého. Nebo jak se říká v ozbrojených silách: „Něco bylo na spadnutí.“

			Zaparkovala landrover a zamířila k hlavnímu vchodu stanice.

			Mezi uniformami dřepěl u dveří osamělý černoch, kouřil ručně ubalenou cigaretu a házel před sebou kostkami. Vlasy a vousy propletené střapci měl rozcuchané a neupravené. Nažloutlá oční bělma svědčila o celoživotním strádání a nemocech. Zamyšleně se poškrabal na hlavě, pak shrábl kostky a znovu je hodil na zem.

			Když se k němu Saffron přiblížila, všimla si dávno nepraného oděvu a zaznamenala pach špíny a potu. Staré odrbané kalhoty měly na kolenou díry a držely v pase pomocí hnědého provazu, jak to nosí tuláci. Obešla muže a chystala se zatlačit do dveří policejní stanice, když zaslechla známý hlas. „Dobrý den, paní Courtney Meerbachová. Doufám, že se máte dobře.“

			Prudce se otočila. Afričan už stál a napřahoval k ní špinavou, mozolnatou ruku. Ale teprve když se usmál, Saffron pochopila, koho před sebou má.

			„Seržante Makori!“ vykřikla. „Vy jste mě ale dostal!“

			„Představuji vám pana Sunguru. Pod tímto jménem pracuju v utajení.“

			„Sungura znamená králík,“ řekla Saffron. „To mi nepřipadá jako vhodné jméno pro velícího důstojníka.“

			„Dali mi ho pseudos, protože jsem nejhbitější běžec skupiny. Neprotestoval jsem. Když se vypravím do tábora Mau Mau, nechci, aby ve mně viděli hrozbu. Takže pokud se jich týká, je naším velitelem Thiga, ve skutečnosti můj zástupce. Kdysi vedl jeden z největších povstaleckých gangů v Meru. Nikdo neví, že přešel na naši stranu. Pořád si myslí, že je generál Thiga, slavný terorista. A já jsem prostě jeho králík.“

			„Musím uznat, že máte dokonalou masku. Ale je mi líto vaší ženy, že musí žít s takovým špinavcem.“

			A já si na tebe, díky bohu, taky nechám zajít chuť!

			Makori se smutně usmál. „Takhle mě nikdy nevidí. Když pracuju v utajení, musím se držet mimo rodinu. Kvůli jejich bezpečí.“

			„Chápu. Vím, jak je tato část práce tvrdá a obtížná. Ale musím se zeptat na jednu věc – jak jste dosáhl té barvy očí?“

			„Roztok manganistanu draselného,“ odpověděl Makori a hrdě dodal: „Mám certifikát z vyšší odborné školy chemické.“

			„Muž vaší inteligence měl jít na univerzitu.“

			„Chtěl jsem, ale pak přišla válka. A potom jsem se oženil a na cestě bylo dítě. Musel jsem si sehnat pořádnou práci. Ale jednoho dne možná…“

			„Až tato strašná mela skončí a my budeme zase moci normálně žít, musíte k nám s manželkou zajít na večeři a seznámit se s Gerhardem. A promluvíme si o možnostech vašeho studia. Myslím to vážně.“

			„Já vím, že to myslíte vážně, paní Courtney Meerbachová,“ odvětil seržant procítěně. „A já vás slyšel.“ Odmlčel se a pak přepnul do policejního módu. „Zdá se, že jsem si pro hlídku vybral správný den. Až vám řeknu proč, asi budete chtít přijít někdy jindy.“

			„Pochybuju,“ opáčila Saffron.

			Slíbila Gerhardovi, že se bude držet stranou potíží, ale teď, při pouhém náznaku možných problémů, cítila, jak se jí zrychlil tep a zbystřily smysly, jako když lovecký pes vztyčí uši, jen co zaslechne lovecký roh ohlašující začátek honu.

			„Jak myslíte,“ řekl Makori. „Znáte jistého Quentina de Lanceyho?“

			„Aby ne,“ odpověděla a ani se nepokusila skrýt averzi k tomu člověku.

			Makori se zamračil, než pokračoval: „Zmizel ze svého domu. Předpokládáme, že ho unesli teroristé z Mau Mau. Policista, který strážil bránu jeho domu, je nezvěstný, stejně jako domácí sluha. Jeho strážní psi byli zabiti a jeho manželka…“ Zmlkl, protože nevěděl, jak dalece může zajít do detailů.

			„Umím si to představit,“ řekla Saffron. „Máte nějaké stopy?“

			Makori pokrčil rameny. „Nic určitého. Vyšetřování vede místní policie, ale dostali jsme příkaz bedlivě sledovat případné náznaky, že de Lanceyho dopravili do této oblasti. Za deset minut vyrážíme na hlídku. Mohu se zeptat, jak byste popsala své řidičské schopnosti?“

			„Sloužila jsem v Západní poušti jako osobní řidič generála Maitlanda Wilsona, jestli vám to pomůže.“

			„Ocitla jste se někdy pod palbou?“

			„Jednou jsme za frontovou linií v Libyi narazili na italskou patrolu. Pronásledovali nás vysokou rychlostí…“

			„A vy jste unikla…?“

			„Ano, ale nejdřív jsem musela zastřelit jejich řidiče.“ Sáhla do batohu pro berettu, po selhání v Jižní Africe mimořádně pečlivě opravenou a vyčištěnou, a dodala: „Tímhle.“

			Makoriho tváří přeběhl sardonický úsměv.

			„To by šlo… Jeďte prosím za námi ve svém autě. Přidělím vám jednoho ze svých nejlepších lidí, a kdykoliv to bude možné, budu vás informovat o situaci.“

			„Děkuji.“

			„A ještě jedna věc. Velitelem hlídky jsem já a moje rozkazy musí všichni poslouchat. To znamená, že i vy.“

			„Rozumím. Nic jiného jsem nečekala.“

			Když jí Makori řekl, že jí přidělí jednoho ze svých nejlepších lidí, Saffron očekávala muže. Namísto toho zažila toho dne už druhý šok, když k landroveru přistoupila žena oblečená v těžkém kabátě přes jasně barevné plátěné šaty a představila se: „Jmenuju se Wambui. Seržant mi řekl, že mám jet s vámi.“

			„Dobré ráno, Wambui,“ pozdravila Saffron. „Já jsem Saffron.“ Poplácala na sedadlo vedle sebe. „Prosím, nastupte si.“

			Wambui se zarazila, překvapená plynnou svahilštinou, zdvořilým jednáním, Saffroninou ochotou posadit si ji vedle sebe a tím, že se představila křestním jménem. Takovou úctu jí dosud žádný běloch neprojevil a bylo jasné, že tato bílá žena jednala automaticky, jako kdyby to bylo úplně normální. Proto si zasloužila stejnou úctu.

			Wambui nastoupila dopředu a posadila se. Ozbrojena byla krátkým oboustranně broušeným mečíkem, který Kikujové nazývají simi.

			„Bojujete spolu s muži?“ zeptala se Saffron a nastartovala.

			„Jistě,“ odpověděla Wambui. „Vždycky.“

			„Přesto nemáte střelnou zbraň.“

			„Muži to nedovolí. Urazilo by je, kdyby byla žena ozbrojená stejně jako oni.“

			„Muži jsou někdy pěkně pitomí.“

			Wambui vyprskla smíchem a tleskla rukama. „Ano, nejsou o nic lepší než paviáni!“

			Před nimi jely další dva landrovery, oba s otlučenými a pomačkanými karoseriemi pokrytými rezavými skvrnami. Záměrně nevypadaly jako řádně udržovaná policejní vozidla. Za volantem vedoucího vozu seděl Makori, druhý řídil jeden z jeho podřízených.

			„Generál Thiga,“ odpověděla Wambui, když se jí Saffron zeptala, kdo je řidič druhého auta. „Je zástupce seržanta Makoriho.“

			„Ale jinak je Sungurův velitel.“

			„Ach ano,“ odvětila Wambui s dalším zářivým úsměvem. „To je taky pravda.“

			Tříčlenná kolona vyjela z areálu policejní stanice a odbočila na silnici, která nebyla o nic lepší než polní cesta, směrem na Keringet. Byla to farmářská oblast a občas míjeli na obou stranách odbočky s cedulemi, na nichž byla uvedena jména majitelů: Barrett, McEwan, Jarvis.

			Všechno Britové, pomyslela si Saffron. A polomrtví strachem, že jejich dělníci složili přísahu Mau Mau.

			„Jak jste se dostala do služby u seržanta Makoriho?“ zajímala se Saffron. „Co jste dělala předtím?“

			„Byla jsem s majorem Jimmym.“

			„To je rebel?“

			„Byl. Byla jsem jeho žena. Ale seržant Makori ho zabil.“

			„Je mezi rebely hodně žen?“

			„Ano… V každém táboře je alespoň jedna.“

			„Patří vůdci?“

			„Ano, ale může chodit i s ostatními muži.“

			Saffron pochopitelně věděla, že Kikujové i Masajové přistupují k sexuální morálce jinak než Evropané, zejména co se týká žen.

			„Ale ona si vybere, s kterým mužem půjde?“

			„Ach ano. Pro muže je velká čest, když může jít s ženou vůdce.“

			„Když seržant Makori zabil majora Jimmyho, vzal vás do zajetí?“

			„Ano. Zavřeli mě do vyšetřovacího tábora se všemi muži majora Jimmyho, kteří nebyli zabití.“

			Konečně získala Saffron možnost dozvědět se z první ruky, jak to ve vyšetřovacích centrech chodí. Makori měl pravdu. Nikdy nedostane lepší šanci pochopit, co je ve skutečnosti rebelie a boj proti ní.

			„Byl seržant Makori s vámi v táboře?“

			„Ach ano.“

			„Ublížil vám? Slyšela jsem, že mnoho Kikujů utrpělo v táboře vážná zranění.“

			Wambui přikývla. „Taky jsem to slyšela. Hrozné příběhy. Ale seržant Makori nám neubližoval. Přesvědčil nás, že pro nás bude lepší, když půjdeme s ním.“

			„Jak to dokázal?“

			„Řekl nám, že kdyby naši vůdcové byli opravdu mocní, nenechali by se od něho zabít. Že kdyby jim na nás opravdu záleželo, nedopustili by, aby seržant zabil naše bratry a nás zajal. A potom nám řekl, že právě on je mocný a že se o nás bude starat.“

			„A vy jste mu uvěřila?“

			„Ne hned. Ale mnoho dní jsem o jeho slovech přemýšlela a nacházela v nich pravdu. A taky mi dával jídlo a našel pro mě boty, protože jsem žádné neměla. A taky mi dal nové šaty, protože ty moje byly strašně potrhané. A tak jsem si řekla: ,Toto je mocný muž a dobrý člověk. Půjdu za ním.‘“

			„Je dobrý člověk,“ souhlasila Saffron a pomyslela si, o kolik je Makoriho politika trpělivého přesvědčování účinnější než jinde běžná agresivita a tupá brutalita. „A také moudrý.“

			Kéž by se dalo totéž říct o ostatních.

			Projeli osadou Keringet a blížili se k okraji lesa, který rostl na okolních kopcích, kam až oko dohlédlo. Manoro sjel z polní cesty na užší, mnohem hrbolatější stezku, která se kroutila do kopce, až vyústila na malou mýtinu sotva větší než tenisový kurt.

			Vedoucí landrover zabrzdil, oba další se postavily vedle něho a všichni vystoupili.

			Saffron napočítala devět pseudos včetně Thigy, všichni byli ozbrojení puškami. Makori si pověsil přes rameno vojenský samopal Sterling. Na pleteném opasku mu visel bojový nůž v odřené kožené pochvě. Spolu s ní a Wambui jich bylo dvanáct, v gerilové válce celkem slušná bojová síla.

			Přistoupil k ní Makori s podřízeným po boku. Saffron okamžitě poznala, že nepatří ke Kikujům, protože měl tmavší kůži a vlasy si nestříhal těsně u lebky, vytvářely mu kolem hlavy kudrnatou svatozář.

			„Toto je náš stopař Wando. Je Okiek.“

			Saffron mu podala ruku. Věděla, že Okiekové jsou kmen žijící v lesích a proslavil se loveckým a stopařským uměním. Pokud de Lanceyho skutečně odvedli do těchto lesů, Wando jeho stopu najde.

			„Plán je takový,“ pokračoval Makori. „Jestli de Lanceyho unesli a jestli se na té akci podíleli místní rebelové, známe všeobecný směr mezi tímto místem a Aberdarskými horami. Vydáme se tedy na jihojihovýchod a snad překřížíme trasu únosců, pokud taková trasa existuje. Neberte to prosím špatně, madam, ale z důvodu vaší bezpečnosti doufám, že nic neobjevíme.“

			Existují chvíle, kdy si manželka uvědomí, že mluví se svým mužem jako matka s dítětem.

			„Ne,“ řekla Harriet Leonovi, „nemůžeme všechno odvolat. Dnes přijedou z Káhiry Dorian a Sophie, kteří si u nás chtějí odpočinout, a ty prostě a jednoduše nemůžeš svého bratra a švagrovou odmítnout. Stejně už touto dobou sedí v letadle a nemůžou se vrátit. Sharpeovi a Finneyovi jsou pozvaní na večeři a já jsem jim nabídla, že se mohou pár dní zdržet. Uspořádáme řádný domácí večírek. Oběma nám prospěje, když se setkáme s jinými lidmi a pobavíme se.“

			„Ale Manyoro…“

			„Manyoro by určitě nechtěl, abychom se kvůli němu utápěli v žalu. Neznám nikoho, kdo by se ze života radoval jako on.“

			„No, to je jistě pravda,“ uznal Leon se smutným úsměvem, „jak může dosvědčit bezpočet jeho manželek.“

			„A tvoje jediná manželka ti teď říká, že nejlíp uctíme tvého nejdražšího přítele tím, že budeme veselí a šťastní.“

			Leon si poraženecky povzdechl. „Máš pravdu jako vždycky, lásko. Večer si připijeme na Manyora. A ne jenom jednou. Řeknu Mpishimu, ať dá chladit šampaňské. Uděláme to, jak se patří, a dopijeme poslední Krug ročník pětačtyřicet.“

			„To se mi líbí,“ ocenila Harriet.

			Saffron už pochodovala bez přestávky déle než tři hodiny do kopce a zase dolů, když se Wando, který kráčel asi deset yardů před skupinou, náhle zastavil. Ostatní ho okamžitě napodobili.

			Wando hleděl k zemi, prohledal půdu několik kroků na obě strany, chvíli přemýšlel a pak k sobě gestem přivolal Makoriho.

			Saffron se dívala, jak se oba muži skláněli nad něčím, co upoutalo stopařovu pozornost, předpokládala, že to jsou otisky nohou. Wando si dřepl, zvedl proutek a ukázal jím na jedno místo v lesní půdě. Makori se přikrčil vedle něho a prohodil s ním pár slov. Ostatní trpělivě čekali.

			Makori se vrátil ke svému týmu a oznámil: „Wando našel několik sad otisků a je si jistý, že jedny patří bílému muži. Říká, že ten muž je těžký a že kulhá a vleče nohy za sebou, jako by byl velmi unavený nebo zraněný. Ale nikde nejsou vidět stopy krve.“

			„To vypadá na de Lanceyho,“ domnívala se Saffron. „Ale jak si může být Wando jistý, že ty otisky zanechala noha Evropana?“

			„Jsou těžkopádné a zřetelnější než ty ostatní. Omlouvám se, ale Wando říká, že i slon se dokáže lesem pohybovat ladněji než Evropan.“

			Jeho muži se zasmáli a Saffron dodala: „De Lancey je skutečně potácející se obluda. Tak co, půjdeme za ním?“

			„Ano, ale jestli objevíme tábor rebelů, vy se budete krýt a de Lanceyho se pokusíme najít já a Thiga.“

			„Musíme ho zachraňovat? Ten chlap je vtělené zlo. Mučil stovky nevinných.“

			„Také jsem to slyšel. Ale toto teď není naše věc. Víme jen tolik, že se rebelové dopustili zločinů vraždy a únosu. Naším úkolem je vysvobodit jejich oběť.“

			Makori se tvrdě podíval na Saffron, zatímco jeho muži přihlíželi fascinovaní, ale i zmatení rozhovorem mezi bílou ženou a černým mužem, kteří k sobě přistupovali jako rovný k rovnému. Jak je to možné? Běloši přece nepovažují černochy za sobě rovné. A ženy určitě nejsou rovny mužům. Přesto teď viděli, že tomu tak nemusí být.

			„Musím vám připomínat podmínky naší dohody?“ zeptal se Makori.

			„Samozřejmě ne,“ odvětila. „Velitelem jste tu vy.“

			Muži spokojeně pokyvovali hlavou, ulevilo se jim, že byl znovu nastolen spravedlivý pořádek věcí, a vůbec nepostřehli, jak se Wambui podívala na Saffron a obrátila oči v sloup.

			Makori krátce přikývl. „Dobře.“ Otočil se ke stopaři a svahilsky mu přikázal: „Veď nás, Wando.“

			Dvě hodiny postupovali mlčky lesem ve stínu stromů, ticho rušil jen zpěv ptáků v korunách a šustění podrostu, kudy se prodírala menší zvěř. Bylo těžké uvěřit, že tady zuří válka a prolévá se krev. Čas od času se Wando zastavil a zašeptal něco Makorimu. Saffron šla hned za nimi, a tak se dozvěděla, že otisky bílého muže prozrazují zhoršování jeho fyzického stavu. Jestli únosci nedorazí brzy do cíle své cesty, budou muset zastavit, chtějí-li udržet zajatce naživu.

			S každým krokem narůstalo napětí, jak se přibližoval nevyhnutelný kontakt s nepřítelem. Saffron se mírně sevřel žaludek, když pomyslela na to, co se stane, až si pronásledovaní všimnou, že je někdo sleduje.

			Stačí jim zastavit se a nastražit nám léčku a my budeme vyřízení.

			Zvedla ruku, aby si vytřela pot z očí, a vyčerpaně se usmála, když ji napadla jiná myšlenka. Tady, s těmito muži, byla v mnohem větším bezpečí, než kdyby se sama vydala zpátky k autům. Z toho plynulo, že nemůže utéct před rizikem, i kdyby chtěla.

			Les ztichl, jako by se ptáci uchýlili do hnízd a zvěř do doupat a ukryli se před očekávanou bouří. Vzduch ztěžkl, nabitý elektrizující neblahou předtuchou.

			Wando zvedl ruku a Makori jeho gesto ihned napodobil. Skupina se zastavila. Oba muži se znovu krátce poradili a Wando sešel z pěšiny a zmizel v lese. Ani Houdini by to nedokázal lépe.

			„Wando postřehl v okolí známky pohybu lidí,“ vysvětlil Makori Saffron. „Domnívá se, že se blížíme k táboru, a proto se rozhodl osobně prověřit situaci.“

			Seržant postavil dvě hlídky a ostatním přikázal zalehnout. Pseudos pochodovali řadu hodin a možnost odpočinku přivítali. Najedli se a napili.

			Vyčerpaná Saffron si s úlevou sedla do trávy. Jako třiadvacetiletá adeptka SOE absolvovala v rámci výcviku řadu náročných přesunů, dnem i nocí pochodovala zamrzlým či vodou nasáklým terénem západní Vysočiny a nic si z toho nedělala.

			Ale to bylo před tuctem let a dvěma dětmi. Teď je ze mě stará ženská!

			Uplynula hodina, než se stopař vrátil. Podal hlášení veliteli a Makori svolal své lidi.

			Začal jediným slovem: „Kabaya.“

			Následoval sborový výdech.

			„Je mimořádně nebezpečný,“ vysvětlil Makori Saffron. „Sloužili jsme spolu v Habeši. Byl velmi dobrý voják, seržant jako já. Ale po návratu domů jsme se každý vydali jinou cestou. Kabaya zvolil cestu zla. Stal se gangsterem v Nairobi. Dopouštěl se zvěrstev a zabil mnoho lidí, ale nikdy proti němu nikdo nesvědčil. Teď místo zločinců vede povstalce, ale pořád je to zlý, velmi zlý muž.“

			Přešel do svahilštiny a informoval své podřízené. Wando odvede Makoriho a Thigu do tábora. Proniknou mezi rebely, identifikují zajatce, obhlédnou terén a zjistí početní sílu nepřítele, pak se vrátí a vypracují plán útoku.

			Podřízení přikyvovali a jeden z nich vyměnil svou pušku za Makoriho samopal – pro ubožáka jako Sungura by to byla příliš exkluzivní zbraň, kdyby s ní přišel do tábora Mau Mau.

			Saffron chvíli pozorovala pseudos. Povšimla si, že se nikdo z nich seržanta nezeptal, jak dlouho bude asi pryč. Byli na to zvyklí. Věřili svému veliteli, že se dokáže vmísit mezi nepřátele a vrátit se živý. Až nastane okamžik akce, budou připravení.

			Ohlédla se k místu, kde stáli Makori, Thiga a Wando, ale ti už zmizeli.

			Teď mohla jenom čekat.

			Makori a Thiga se kryli za hustým keřem asi dvacet yardů od tábora. Před nimi stála hlídka. Mnozí rebelové z Mau Mau využívali strážní službu jako příležitost k odpočinku a k vykouření několika cigaret. Makori se k nim mohl snadno připlížit a dát se do práce s nožem. Kabaya však zřejmě měl své muže dobře vycvičené, neboť tento hlídač byl bdělý a ostražitý.

			Policisté věděli, že by ho jen těžko překvapili, a tak museli do tábora proniknout jinak.

			Makori přiložil složené dlaně k ústům, jako kdyby chtěl napodobit zpěv ptáka. Thiga pochopil. I on přiložil dlaně k ústům a imitoval volání lelka lesního.

			Strážný ztuhl a zadíval se mezi stromy. Volání lelka byl známý signál, jímž se všichni příslušníci Mau Mau ohlašovali, když se přiblížili k táboru.

			Thiga znovu napodobil ptáka.

			Strážný vydal podobný zvuk.

			Thiga vystoupil zpoza keře a s neomaleným sebevědomím vykročil k hlídači.

			„Jsem generál Thiga,“ oznámil. „Jsem velký bojovník z Aberdarských hor. Britové napadli ze zálohy můj tábor a zabili mnoho mých lidí. Mně a jednomu bojovníkovi se podařilo utéct.“ Otočil hlavu a zvolal: „Ukaž se, Sunguro.“

			Makori vystoupil z úkrytu, nahrbený a rozpačitý, vůbec nepůsobil hrozivě.

			Thiga se obrátil k hlídce. „Je to tábor mocného generála Kabayi? Odveď mě k němu, abych si s ním mohl promluvit.“

			Strážný svraštil obočí. „To nemohu udělat, pane. Generál právě předsedá soudu a nikdo ho nesmí rušit.“

			„Nesmysl! Jak může být zajatec důležitější než kolega generál?“

			Strážný vypjal hruď. „Generál Kabaya zajal Nguua Mučitele. Soudí ho za zabití a poranění mnoha našich bratrů.“

			„Můžeme se na ten soud podívat?“ požádal Thiga.

			„Ano,“ odpověděl strážný sklesle. „Všichni muži z naší jednotky zasedají v porotě, jenom mně byla tato čest odepřena.“

			„Zklamal jste generála Kabayu?“

			„Ztratil jsem boty.“

			Makori sklopil oči a viděl, že strážný je bosý.

			„Generál mi uštědřil dvacet ran kibokem a poručil, abych měsíc vykonával strážní službu.“

			Thiga pokýval hlavou. „Já, generál Thiga, ti teď povím, jak to bude dál. Odvedeš mě a mého soudruha Sunguru do tábora a podíváme se na proces. Až skončí a krutému Nguuovi bude vyměřen spravedlivý trest, osobně se generálu Kabayovi představím a určitě mu nezapomenu říct, že…“ Usmál se a položil strážnému ruku na rameno. „Promiň, ale jestli tě mám pochválit před tvým generálem, musím vědět, jak se jmenuješ.“

			„Kipchego,“ odpověděl strážný.

			A to bylo poslední slovo, které pronesl.

			Zatímco Kipchego soustředil veškerou pozornost na Thigu, Makori mu nepozorovaně proklouzl za záda, vytasil nůž, jednou rukou strážného zezadu objal a zakryl mu ústa a druhou mu vrazil čepel do ledviny.

			Kipchego se skácel na zem a Makori klesl vedle něho. Zkušenost jej naučila, že mezi zasazením smrtelné rány a okamžikem smrti se může ledacos stát. A tak tomu bylo i v tomto případě.

			Kipchego vyrážel ztuhlými ústy tlumené steny a vzpínal ramena a záda jako kůň, který se snaží shodit jezdce. Makori se k němu přitiskl, když se Kipchego v posledním zoufalém úsilí pokusil osvobodit – zarýval prsty do hlíny a snažil se k nim přitáhnout. Vzepjal se k maximálnímu úsilí a posunul se asi o polovinu délky těla, ale pak ho síly opustily, záda ochabla a končetiny se přestaly hýbat.

			Makori ho pustil a Kipchegovi klesla hlava. Seržant se napřímil a pomohl Thigovi odtáhnout mrtvého do podrostu. Poté oba muži vešli do tábora, který byl vybudován v klasickém stylu Mau Mau.

			Zvnějšku ho obklopovaly dva soustředné kruhy vykopaných krytů, které připomínaly mělké hroby. Makori z osobní zkušenosti věděl, že za studených nocí jsou překvapivě teplé a pohodlné. Za volným prostranstvím, které mohlo sloužit k výcviku, se nacházel otevřený přístřešek s dřevěnou konstrukcí a doškovou střechou, který se opíral o skalní výběžek – generálův hlavní stan.

			Nyní se přístřešek stal soudcovskou stolicí a lavicí pro obžalovaného. Makori spatřil vysokého příslušníka kmene Kikujů v elegantní bojové kombinéze, který právě mluvil k otylému a očividně vyděšenému bělochovi, jenž stál před ním. Kungu Kabaya byl žalobcem a zároveň předsedal soudu s Nguuem, hrochem, alias Quentinem de Lanceym.

			Makoriho pozornost zaujal další muž, obrovský, hrozivě působící chlap, který stál ve stínu za Kabayou. Seržant rychle a zhruba spočítal přítomné a usoudil, že na volném prostranství před přístřeškem sedí se zkříženýma nohama dvacet až pětadvacet rebelů, kteří se zaujatou pozorností sledují přelíčení. Dva nebo tři z nich poznali Thigu a pozdravili ho s respektem, který si jeho pověst zasloužila, ale ostatní je hned umlčeli. Nikdo si nechtěl nechat uniknout jediné slovo, které před soudem zaznělo. 

			Thiga a Makori se posadili dozadu a pozorovali představení, které se před nimi odehrávalo.

			Kabaya uvedl nejméně dvacet konkrétních případů mučení a dalších pět, jež se týkaly zabití. Mluvil s až přehnanou vášní a pohoršené výkřiky zděšení a hlasité urážky ozývající se z obecenstva dodávaly přelíčení nádech pantomimy. Ale nebylo to prázdné řečnění. Každé další obvinění doprovázelo přesné uvedení povahy, místa a času údajného zločinu.

			Makori vnímal pověsti o mučení a zneužívání vězňů s jistou dávkou skepse, a nejen proto, že nechtěl věřit, že se příslušníci policejního sboru, v němž sloužil, mohli dopouštět tak ohavných skutků. Ale zločiny, které Kabaya popisoval, nesly neklamné znaky pravdy. A de Lancey si toho byl také vědom.

			Zprvu reagoval vzteklým zapíráním a hlasitě se dovolával své neviny. Hrozil na Kabayu pěstí, zahrnoval ho urážkami a proklínáním, dokonce se otočil k divákům a snažil se je přesvědčit, že všechna obvinění proti němu jsou vylhaná. Ale jak se oběti a jejich utrpení hromadily, zdálo se, že de Lanceymu došla energie a přesvědčivost. Svěsil ramena, sklopil hlavu a umlkl.

			Makorimu instinkt zprvu napověděl, že de Lancey je zlomený muž, který ví, že mu byla vina nezvratně dokázána a že zbývá vyřešit pouze otázku přiměřeného trestu. Ale když seržant chvíli pozorně sledoval dění, spatřil náhle něco jiného. Těžce obézní mučitel se nevzdával. To byla jen přetvářka. Ve skutečnosti plánoval. A zatímco Kabaya pokračoval ve výčtu zločinů a obecenstvo se dostávalo do varu, de Lancey působil zcela klidně.

			Ten člověk si myslí, že může uniknout trestu, uvědomil si Makori. Ale jak?

			Kabayova řeč se chýlila ke konci.

			„A tak,“ uzavřel, „žádám porotu, aby prohlásila obžalovaného vinným ve všech bodech obžaloby!“

			Kabaya stál před svými řvoucími a křičícími muži a čekal, až kravál utichne. Pak se otočil k de Lanceymu a zeptal se: „Chceš říct něco na svou obhajobu?“

			Quentin de Lancey se namáhavě zvedl. Makori věděl, že bílé ženy jako Saffron Courtneyová, které si tolik zakládají na štíhlosti a tělesném zdraví, považují obezitu nejen za estetickou, ale také za morální potupu. Prozrazovala totiž lačnost, lenost a nestřídmost. Ale muži z chudých afrických rodin, kteří soustavně žijí ve stínu hladu a strádání, spatřují ve velkém břichu znak bohatství a moci. V jejich světě mohou o de Lanceyho postavě snít pouze ti největší a nejmocnější náčelníci. Bez ohledu na to, jak moc ho nenáviděli za spáchané zločiny, se nedokázali ubránit obdivu.

			„Ano, ty špinavý černý paviáne, opravdu chci něco říct.“ De Lancey držel hlavu vysoko, hleděl Kabayovi do očí a snažil se ho donutit, aby uhnul pohledem jako první. „Udělal jsem všechno, cos tady kvákal, a udělal bych to znovu. Třeba desetkrát.“

			Obecenstvo hlasitě vydechlo úžasem. Tak drzý odpor nečekali a teď nevěděli, jak zareagovat. Makoriho to šokovalo stejně jako ostatní. De Lancey se dopustil ještě horších zločinů, než Saffron naznačovala. Jak je možné, že se ani trochu nestydí? A jak se opovažuje takto mluvit s černým mužem před jeho shromážděnými příznivci? Bylo to stejně urážlivé jako krajně nerozumné.

			Kabaya strnul úžasem. Poprvé v životě musel pracně hledat slova, než dokázal odpovědět.

			„Přiznal jsi svou vinu a my v takovém případě můžeme rovnou přistoupit k vyhlášení rozsudku. Odsuzuješ se k…“

			„Počkat!“ vykřikl de Lancey. „I odsouzenec pod šibenicí má právo na poslední slova. Copak nesmím promluvit k těmto lidem?“

			Kabaya vždy dokázal vycítit náladu svých lidí. Věděl, že si přejí slyšet, co jim obviněný chce sdělit. I pro muže, kteří žijí mimo zákon, je právo promluvit otázkou základní spravedlnosti, kterou by oni sami chtěli pro sebe. Zvážil situaci a dospěl k závěru, že de Lancey svým výbuchem hloupých výmluv pouze zpečetí svůj rozsudek. Přikývl a houkl na obžalovaného: „Tak mluv.“

			„Dobrá. Začnu tím, že vám položím otázku, generále,“ označení hodnosti vyslovil se sžíravým sarkasmem, „Kabayo. Ptám se, zda existuje něco z toho, co jsem udělal já, co byste neudělal i vy sám, ale v mnohem větším počtu a hůř. Nezabíjel jste? Nemučil jste a nemrzačil? Když jste se mě včera v noci zmocnili v mém domě, byla tam i moje manželka. Prokázali jste jí milosrdenství? Nechali jste ji naživu? Nebo jste ji znásilňovali a bodali tak dlouho, až zemřela, jak jste to vy a vaši kamarádi z Mau Mau udělali tolika nevinným bílým ženám po celé Keni?“

			„Zasloužily si to,“ vyštěkl Kabaya, ale v jeho hlase zazněl defenzivní tón. „Jsou stejně odpovědné jako jejich muži za zotročení Kikujů a za krádež naší země.“

			„Takže přiznáváte vinu. My dva si nemáme co vyčítat.“

			Makori viděl, že muži kolem něho souhlasně přikyvují. Líbilo se jim, jak de Lancey Kabayu nachytal. Kikujové nevidí nic tak rádi, jako když jeden muž lapí do pasti druhého pomocí své logiky, i kdyby tím poraženým byl jejich generál.

			„A protože jsme si teď rovni, mluvme jeden s druhým jako muži. A možná se nám podaří dospět k čestné dohodě, z které budeme mít oba prospěch.“

			Jeho slova Kabayu zaujala. Od de Lanceyho očekával cokoliv, rozhodně však ne náznak, že bílý a černý muž si jsou rovni, ani nabídku, že by mohli spolupracovat k oboustrannému prospěchu. Ovšem aby si před svými lidmi nezadal, nemohl se snadno vzdát.

			„Můžeme si promluvit, jestli chceš, Nguuo. Ale nezapomeň, že jsi vinen a že budeš za své zločiny popraven. Tak mluv. Zkus mě přesvědčit a modli se, abys to dokázal. Protože když se ti to nepodaří, zemřeš.“

			„Výzvu přijímám,“ řekl de Lancey.

			Makori v duchu hvízdl překvapením. Běloch se hájil vskutku dovedně.

			„Začnu jednoduchým návrhem, Kabayo. Oba víme, co je to nenávidět. Avšak důležitější je, že oba nenávidíme ty samé muže – bohaté parchanty, kteří si myslí, že jsou lepší než všichni ostatní, černí nebo bílí.“

			„Myslíš Angličany, kteří vládnou této zemi?“ opáčil Kabaya.

			Makori si uvědomil, že de Lancey zvítězil alespoň v jednom. Vtáhl protivníka do dialogu, který on nečekal. Najednou to byl on, kdo řídil běh soudního procesu.

			Jenomže kam se s tím dostane? lámal si hlavu.

			Kabayovi nedošlo, o co se de Lancey snaží, a nedokázal odolat výměně argumentů.

			„Angličani obrali můj lid o jeho půdu, o jeho práva, svobodu a rodinu, o jeho domov a často i o život. Ztratili jsme víc, než si umíš představit. Jak se opovažuješ srovnávat svou situaci s naší?“

			„Já nesrovnávám, co jsme ztratili,“ namítl de Lancey. „Srovnávám sílu naší nenávisti. Možná tomu nebudete věřit, ale mezi vládci této země jsou muži, které nenávidím už od doby, kdy vy jste byl ještě malý umouněný černoušek, který si odháněl mouchy od věčně usopleného nosu.“

			„Proč ty muže nenávidíš?“

			„Je to banda arogantních snobů, kteří na mě vždycky shlíželi spatra. Myslí si, že jsem míň než oni. Ano, rádi mě nechávali dělat jejich špinavou práci, ale jakmile jsem jen trochu vybočil z řady, byl to můj konec. Bez rozmyšlení mě odkopli.“

			Kabaya lhostejně pokrčil rameny, očividně nepřesvědčený. „Věřím, že ty muže nenávidíš, Nguuo. Já je taky nenávidím, ale zrovna tak nenávidím i tebe, stejně jako tě nenávidí všichni Kikujové. Nepřinesl jsi nám nic než bolest a utrpení. Nedal jsi mi žádný důvod, proč bych měl souhlasit se spoluprací s tebou. Zato mám všechny důvody tě zabít, pomalu, před očima všech mých lidí. Ano, to udělám… Gitiri!“

			Zlověstný katan vystoupil ze stínu za přístřeškem a zamával mačetou.

			„Počkejte! Prosím!“ De Lanceyho odvážná fasáda se začala drolit. „Můžu vám dát něco, co se vám bude určitě zamlouvat!“

			Makori seděl až vzadu a mohl si dovolit neznatelně zavrtět hlavou.

			Ukázal jsi slabost, de Lancey. To byla chyba.

			„Ano…?“

			Kabaya se potutelně usmíval. Bavil se Angličanovou hrůzou, která se ho zmocnila při pohledu na Gitiriho a při představě, co by mu jeho mačeta mohla způsobit.

			De Lancey se naposled pokusil převzít iniciativu.

			„V této válce nemůžete v žádném případě zvítězit,“ prohlásil. „Britská vláda se nikdy nenechá z Keni vyhnat. Mohla udělat hodně pro zlepšení života vašich lidí, ale místo toho se rozhodla vás zmasakrovat. A vy musíte najít způsob, jak to ukončit, než vás všechny pozabíjí.“

			„Nikdy se nevzdáme.“

			„To také nenavrhuju. Chci vám předložit prostředek, který donutí guvernéra Keni usednout k jednacímu stolu a dohodnout smírné řešení.“

			„My nikdy vyjednávat nebudeme! Nikdy nezradíme kikujský lid!“

			„Proboha, člověče, přestaňte tu předvádět hrdinské pózy a použijte mozek. Máte na vybranou. Pokračujte v boji i s vědomím, že vás vybijí dlouho předtím, než získáte svobodu. Nebo udělejte něco tak odvážného, tak ohromujícího a tak šokujícího, že to rázem změní situaci.“

			„Jak ji můžeme změnit?“

			„Tím, že zbavíte nepřítele vůle pokračovat v boji. Poslyšte, běloši v Keni mají téhle války stejně po krk jako vy. Jejich děti celé noci propláčou. Jejich ženy jsou polomrtvé strachem. A je úplně jedno, co si budou přát politici ve Westminsteru. Jestli keňští běloši řeknou, že toho mají dost a že chtějí okamžitě mír, nebude Británie moci ve válce pokračovat.“

			„A jak to asi mám udělat? Přestaň kvičet jako tlusté prase a řekni mi to!“

			De Lancey se zmohl na úsměv. „Dobrá, řeknu vám to. Ale než to udělám, potřebuju zjistit jednu věc. Vím, že máte k dispozici tyto muže a nejmíň jedno vozidlo. Dokázali byste však shromáždit alespoň čtyřicet mužů, raději víc, a dopravit je rychle k cíli, provést ozbrojený útok a bezpečně se stáhnout?“

			„To jsou tajné záležitosti,“ vytáčel se Kabaya.

			„Ale proboha svatého, rozhlédněte se kolem sebe – komu bych to asi tak mohl prozradit? Anebo mi tak chcete říct, že tolik lidí nedáte dohromady?“

			Kabaya se naježil. „Tito muži nejsou jediná síla, jakou tady v lesích disponuju. A máme náklaďáky, ne jenom tu dodávku. A plánovat a provádět vojenské operace mě naučila britská armáda.“

			„To je dobře, protože právě jednu vojenskou operaci mám na mysli. Vím, jak můžete udeřit na samotné srdce bílé komunity. Je tu skupina lidí, o kterých si všichni myslí, že jsou nedotknutelní, lidí, jejichž jména a reputaci znají všichni Keňané, třebaže se s nimi nikdy nesetkali. Jestli tyto lidi zabijete, pak si celá Keňa uvědomí, že žádný bílý muž, žena ani dítě není v bezpečí, protože vy a další teroristé jako vy dokážete zabít, koho chcete, kdy chcete a jak chcete. A až se to stane, nebude ani v nejmenším záležet na přání britské vlády. Honza Osadník a jeho manželka budou zoufale toužit po mírové dohodě. Tak co, ušetříte můj život?“

			„Proč bych měl? Nakecals toho hodně, ale kde jsou detaily, kde je plán útoku? Zatím nemám nejmenší důvod ponechat tě naživu.“

			De Lancey přikývl. „Dobře tedy, chceš slyšet můj plán. Tak poslouchej…“

			A v té chvíli pronesl slovo „Lusima“.

			Ze svého místa za ostatními diváky Makori nezachytil každou podrobnost de Lanceyho návrhu, ale z toho, co slyšel, mu stydla krev v žilách. Všichni obyvatelé Keni, bílí i černí, věděli o bwana Courtneym a jeho rodině tři věci. Jsou bohatší, než si normální smrtelník vůbec umí představit. Jejich usedlost je jako soukromé království. A se svými domorodými pracovníky zacházejí nejlíp v celé zemi, takže ty ani nenapadne bojovat o lepší život. Zbytek národa může hořet v plamenech, ale Lusima zůstává mírovým rájem.

			Za daného stavu by smrt Leona Courtneyho a jeho rodiny mohla opravdu vyprovokovat horečné a zpanikařené volání po ještě tvrdším postupu, ještě horším útlaku. Jak Makori řekl Saffron, Britové vždycky zasadí odvetný úder. Ale i oni mají své limity – jak dokázala Indie – a de Lanceyho argument, že běloši v Keni mají po krk bojů a ustavičných obav, byl vskutku pádný. Každý policista věděl, jak osadníci v poslední době panikaří. Zvěrstvo, které de Lancey navrhoval, by mohlo bílé obyvatelstvo přimět k volání po ukončení občanské války.

			A Makori v nejmenším nepochyboval, že by útok mohl uspět. De Lancey si ten nápad jen tak nevycucal z prstu na poslední chvíli, aby si zachránil krk. Jistě přemýšlel o trasách, po nichž by povstalecké síly mohly proniknout do samotného srdce Lusimy, aniž by měl někdo šanci je objevit. Zvažoval obranné možnosti obyvatel statku a snažil se vymyslet, co bude potřeba k jejich překonání.

			Ale ani tak nemohl de Lancey předvídat, že nastane tato situace, že se mu naskytne nevídaná příležitost uvést své plány v skutek.

			Ne, uvažoval Makori, tohle byl pouze jeho sen o pomstě bohatým. Ale teď mu Kabaya pomůže tento sen naplnit.

			Makori poučoval Saffron o nutnosti zachránit de Lanceyho a spolehnout se na justiční systém, který ho řádně potrestá. Ale i kdyby se jeho lidem podařilo nepřítele zaskočit zcela nepřipraveného, šance, že tucet útočníků přemůže více než dvojnásobnou přesilu, byla mizivá. A i kdyby zvítězili, de Lanceyho mohla snadno skosit křížová palba.

			Ne, původního plánu se musí vzdát. Jenže co dál?

			Makori musel učinit rozhodnutí, na němž bude záviset osud jedné rodiny a možná celé země. Potutelný vnitřní hlas mu totiž napovídal: „Umožni, ať k tomu útoku dojde. Ať uspěje. Ať vyvolá chaos a přivede Brity k jednacímu stolu. A ty pak využij situace ke svému prospěchu.“

			Rychle však přesvědčil sám sebe, že je to hlas šílence. Kdyby Kabaya a ostatní jemu podobní, kteří vedli vzbouřence, získali byť jen špetku moci, nikdy by se jí nevzdali. Těm vůbec nezáleží na demokracii ani na lidech. Pro ně je to prostě největší loupež jejich gangsterské kariéry: okrást a vyplenit celou zemi.

			Makoriho povinnost policisty byla jasná, stejně jako jeho morální povinnost vůči Saffron Courtneyové. Slíbil, že jí zajistí bezpečí. Projevila mu velký respekt. Teď ji musí varovat před hrozbou, jíž čelí její rodina. A kdyby to znamenalo ponechat de Lanceyho na milost Kabayovi, nedá se nic dělat.

			Ale než mohl Makori vydat natolik konkrétní varování, aby bylo účinné, musel zjistit, jak na de Lanceyho návrh Kabaya odpoví.

			Vůdce Mau Mau si dával na čas, a když promluvil, neadresoval svá slova bílému zajatci, ale jednomu ze svých mužů, odpornému surovci, který stál vedle něho a hrozivě se oháněl velkou mačetou.

			„Co myslíš, bratře, měli bychom udělat, co Nguuo navrhuje?“

			„Ten plán by mohl vyjít,“ odpověděl katan.

			„Souhlasím.“

			De Lancey si oddechl a koutky úst se mu zachvěly samolibým úšklebkem. Sehrál to dobře.

			„Ale musíme udeřit okamžitě. Zaútočíme ještě dnes v noci.“

			Bylo to lepší, než se de Lancey odvážil doufat.

			Makori zatím vymýšlel nejrychlejší a nejbezpečnější způsob, jak by s Thigou odešli stejně diskrétně, jako přišli.

			Nevšiml si, jak Kabaya střelil očima ke Gitirimu pohledem, jenž obsahoval všechny instrukce, které jeho popravčí potřeboval.

			Dva rychlé kroky, čepel mačety zasvištěla… Makoriho upozornil až tupý zvuk, když de Lanceyho hlava dopadla na zem a krátce po ní se svalilo i obrovité tělo.

			Ale na Makoriho ani tato brutální exekuce nezapůsobila. Nyní mu záleželo jen na životech Courtneyho rodiny.

			Jen co Saffron spatřila, jak Makori, Thiga a Wando vyšli z lesa, poznala, že se něco pokazilo.

			„Co se stalo?“ zeptala se seržanta. „Našli jste de Lanceyho?“

			Makori přikývl. „Je mrtvý. Musíme co nejrychleji zpátky k autům. Vysvětlím vám to až potom.“

			Saffron věděla, že nesmí klást další otázky. Makori tady velel.

			Černí policisté byli zvyklí na dlouhé a náročné přesuny. V těchto lesích a horách bojovali již téměř dva roky, bandy Mau Mau pronásledovali mnoho hodin, často i dnů. Saffron byla podle normálních měřítek tělesně zdatná. Narodila se a vyrostla ve velké nadmořské výšce a před operací v Jižní Africe dlouho trénovala, ale toto byla mnohem náročnější zkouška než i ten největší počet koleček na její domácí výcvikové dráze. Terén byl kopcovitý. Stoupání kladlo vysoké nároky na nohy a plíce, ale klesání nebylo o nic méně náročné – spěchající nohy mohly zakopnout o nespočetné kořeny a díry nebo uklouznout na vlhkých spadaných listech. Po deseti minutách už lapala po dechu, srdce jí bušilo jako zvon a nohy naléhavě protestovaly.

			Ale ani na okamžik se nezastavila, ani jednou nepožádala Makoriho, aby alespoň na chvíli zvolnil tempo. Byla vytrénovaná snášet bolest. Věděla, že ať tělo sebenaléhavěji prosí, aby se vzdala, vždycky v sobě najde rezervy síly a vytrvalosti. A kromě toho se její vůle pokračovat zakládala na intuitivním podezření, že se Makori něčeho bojí. Čeho, to nevěděla. A boj proti bolesti, snaha o její překonání, si vyžádal příliš mnoho fyzické, ale i mentální energie, než aby jí mohla plýtvat na plané spekulace. Prostě jenom běžela.

			Wambui naštěstí uháněla před ní a posloužila Saffron jako vodič. V místech, kde to terén umožňoval, počkala, až ji bílá žena doběhne, a několika slovy ji povzbudila. Asi v polovině cesty k mýtině, kde čekala vozidla, se Wambui opět zařadila vedle Saffron a řekla: „Přichází bouřka.“

			Saffron se nedostávalo dechu, aby odpověděla, a tak jen kývla hlavou. Během krátké pauzy mezi Makoriho návratem a začátkem vražedného maratonu si všimla, že se Wando snaží zahlédnout přes kopuli korun stromů oblohu. Teď věděla proč.

			Když doběhli na mýtinu a Saffron v hlubokém předklonu s rukama na kolenou sípavě lapala po dechu, zaznělo na východě ve směru od Lusimy první zaburácení hromu.

			Domů se budu vracet v lijáku, pomyslela si a byla vděčná, že landrover má nad řidičskou kabinou pevnou střechu.

			Ucítila poklepání na záda. Ohlédla se, a když spatřila Makoriho, zmohla se na vyčerpaný úsměv.

			„Doufám, že jsem vás moc nezpomalila.“

			„Vůbec ne,“ ujistil ji. „Šlo vám to moc dobře. Ale mám pro vás špatnou zprávu. Než de Lancey zemřel, podařilo se mu uzavřít dohodu s Kabayou, s mužem, který ho unesl. Poradil Kabayovi, jak naplánovat a provést překvapivý útok na dům vašeho otce. Prozradil mu každý detail.“

			„Ach bože…,“ vydechla Saffron.

			„Mám ještě horší zprávu. Kabaya naplánoval útok na dnešní noc.“

			Saffron zavřela oči, zaskřípala zuby a potlačila výkřik, který se jí dral na rty.

			Ovládej se, ženská. Seber se. Už jsi byla v horších situacích. Vypořádej se s ní pěkně po pořádku.

			„Musíme je varovat,“ řekla věcně. „Kde je nejbližší farma s telefonem?“

			„Většina farmářů v okolí si ho nemůže dovolit,“ odvětil Makori. „Zavedení linky je moc drahé. Ale starý major Brett telefon určitě má. Jeho memsáhib ho přemluvila, aby si ho pořídil, prý se bude cítit bezpečněji.“

			„Jak je to daleko?“

			„Asi tři míle od okraje lesa.“

			„Tak na co čekáme?“ vyjela Saffron.

			Doběhla k landroveru a skočila za volant, Wambui hned za ní. Ale když se předklonila, aby strčila klíček do zapalování, napadlo ji: Major Brett… Kde už jsem to jméno slyšela?

			Kungu Kabaya velel své bandě rebelů se stejnou efektivitou a zručností, s jako kdysi vedl svou rotu Královských afrických střelců. Kdykoliv zaútočili na nějakou bělošskou farmu, nespokojili se s tím, že zabili majitele a jeho rodinu. Pobrali jejich zbraně, jejich zásoby munice, potravin a pohonných hmot a vzali každé motorové vozidlo, které se Kabayovi líbilo. Tímto způsobem neustále zvyšovali kvantitu i kvalitu dvoustopé flotily, jejíž vlajkovou lodí byla trojice náklaďáků Bedford, všechno původně armádní vozidla, která zabavil na policejní stanici, na nádvoří stavební firmy a u dřevařské pily.

			Každé obdrželo nový nátěr a registrační značky a banda disponovala velkým množstvím barelů s naftou a beden s náhradními díly, které byly ukryté v hlídaném tábořišti pod maskovací sítí. Zásoby ležely, aniž koloniální úřady cokoliv tušily, necelých čtyři sta yardů od silnice, která vedla do Mola a odtamtud pokračovala přes Velkou příkopovou propadlinu do Nakuru a dál do Nairobi.

			Ale důležitější bylo, že silnice procházela severním okrajem pozemků patřících k Lusimě. A de Lancey, jemuž majitel poskytl komentovanou prohlídku v rámci takzvané bezpečnostní prověrky, prozradil, že ze silnice odbočuje neoznačená soukromá polní cesta, která vede přímo k hlavnímu domu Courtneyho statku.

			„Několik mil za molem uvidíte zatraceně velké skalisko,“ instruoval Kabayu. „Zdá se, že pro Masaje to je jakési posvátné místo. Nemůžete ho minout, tyčí se tak vysoko, že se jeho vrchol někdy ztrácí v mracích. Když se k němu přiblížíte, hledejte velký osamělý balvan vpravo od silnice. Ten označuje Courtneyho cestu. Tam odbočte přímo k jihu. Zpočátku neuvidíte nic zvláštního. Ti arogantní hajzlové nechtějí, aby o té cestě plebs věděl. Ale asi o půl míle dál už tu cestu uvidíte. Jeďte po ní, dovede vás až k domu. Je velmi pravděpodobné, že vás nezahlédne živá duše.“

			Nguuo nelhal, pomyslel si Kabaya, když se ukázalo, že balvan je v místě, které de Lancey popsal. Doufejme, že nelhal ani v tom ostatním.

			Cesta od lesa proběhla bez nejmenšího problému. Několikrát je zastavila policejní hlídka, ale všichni policisté byli Kikujové a stačila připomínka přísahy, aby náklaďáky propustili bez dalších otázek.

			Jak pomalu postupovali k nižším svahům a vyhlíželi zpevněnou vozovku, Kabaya pocítil úzkostný záchvěv strachu. Soukromá cesta nebyla tam, kde měla podle de Lanceyho být.

			Vtom Kabaya před sebou něco spatřil.

			„Stůj!“ rozkázal řidiči.

			Seskočil z kabiny a po vyprahlé půdě zamířil k prohlubni, v níž se usadil prach. A v prachu se rýsovaly dvě řady otisků pneumatik, sotva den starých. Podle jejich šířky a vzorku gum je zanechal spíš osobní než nákladní automobil, s největší pravděpodobností landrover nebo džíp, neboť tyto vozy se nejlíp hodí pro cesty v otevřené divočině.

			Kabaya se zadíval na polohu slunce, které se sklánělo k západu, a podle ní určil směr stop. Mířily na jihovýchod, tedy k jeho cíli.

			Vrátil se na sedadlo spolujezdce a přikázal řidiči: „Jeď podle těch stop.“

			A otisky pneumatik je skutečně přivedly k uježděné polní cestě. Byla to otázka vzdálenosti. Lstivý a prolhaný Courtney zakončil svou soukromou cestu skoro dvakrát tak daleko od veřejné silnice, než de Lancey tvrdil.

			Kabaya se zahleděl k obzoru a přemýšlel, kdy asi začne bouřka.

			Dřív, než se k tomu domu dostaneme, usoudil. Tím líp pro nás. Ve tmě a dešti nás nikdo neuvidí přicházet.

			V pozdním odpoledni a ubývajícím světle vedl Makori tři landrovery po dlouhé příjezdové cestě, která odbočovala ze silnice do Keringetu k Brettově farmě.

			Rodina bydlela v bungalovu s verandou po celém obvodu. Palisádová hradba zde chyběla, hezké květinové záhony a udržovaný trávník obklopené bílým laťovým plotem navozovaly dojem anglické zahrady u venkovského domku. Saffron věděla, že někde poblíž se nacházejí domky hospodářských dělníků a boudy pro zemědělské nářadí. Ty se však skrývaly někde za kopcem, aby majitelům nerušily výhled.

			Příjezdová cesta končila asi třicet yardů od předních dveří. Saffron zabrzdila a dívala se, jak Makori vyskočil z kabiny, otevřel branku v laťovém plotě a po zahradní cestičce rychle kráčel k bungalovu. Když utichly motory, slyšela, že burácení hromů zní mnohem hlasitěji a bouřka se přiblížila.

			Panebože, on zapomněl, že je v převleku!

			Dobře věděla, jak snadno se při práci v utajení popletou jednotlivé identity. Makori teď uvažoval jako policista, který hledá pomoc u občana, jehož zná. Ale Brettovi uvidí někoho jiného.

			Vystoupila z auta a rozběhla se.

			Přední dveře se otevřely a Saffron koutkem oka spatřila urostlého, statného stříbrovlasého muže s mohutným knírem edwardovského kavaleristy, který stál na prahu pod střechou verandy a v ruce držel dvouhlavňovou brokovnici. Jeho obličej jí připadal povědomý, ale to teď nebylo důležité.

			Makori si náhle uvědomil svou chybu. Zarazil se v půli kroku, zvedl ruku a zvolal: „Majore Brette, jsem…“

			Brett pružným dobře nacvičeným pohybem zvedl pušku k rameni a zacílil.

			Saffron se vrhla po hlavě dopředu a trefila Makoriho těsně nad kolenem právě v okamžiku, kdy Brett stiskl spoušť. Oba se svezli k zemi a vzápětí těsně nad nimi prosvištěla dávka broků, která prosekala předek jednoho z policejních automobilů a roztříštila reflektor.

			Teď si Saffron vzpomněla.

			„Nestřílejte, majore! To jsem já, Saffron Courtneyová… Z parkúru v Pony klubu!“

			„Vstaň!“ přikázal jí major. „Ruce do vzduchu. Stačí jediný podezřelý pohyb a ustřelím ti hlavu!“

			Saffron poslechla. „Prosím vás, pane majore, nebojte se,“ naléhala a snažila se mluvit klidně.

			Brett byl starý muž a žil pod neustálou hrozbou teroristického útoku. Určitě je vyděšený a nervózní, na pokraji paniky, jako by byl každý farmář v této oblasti, kdyby před jeho domem zastavily tři automobily plné ozbrojených domorodců. Saffron potřebovala, aby se uvolnil, utišil rozbouřené nervy a začal jasně uvažovat. Život její rodiny i jí samotné závisel na tom, aby jí Brett dovolil použít telefon.

			„Přísahám, že nejsme teroristé.“

			Brett sestoupil z verandy s puškou stále u ramene a postoupil o několik kroků k Saffron. Ukázal hlavní na Makoriho, který nehybně ležel na zemi.

			„Ten chlap je proklatý Mau Mau.“

			„Já vím, že tak vypadá, máte pravdu. Ale moc vás prosím, věřte mi. Je to seržant Makori z keňské policie.“

			„Takto nevypadal žádný policista, co jsem kdy viděl.“

			„Jistě, pane majore, vypadá jako Mau Mau, protože je špehoval – přímo v jejich táboře – a má informace, které…“

			„A co mělo znamenat to s tím parkúrem?“

			Saffron cítila, jak se jí sevřelo břicho. Brett byl pořád stejně zmatený a vystrašený. Pak se dveře za ním o několik palců pootevřely a na verandu dopadl pruh světla. „Herberte? Herberte?“ ozval se roztřesený ženský hlas. „Co se stalo? Já se bojím!“

			„Vrať se do domu, Edwino!“ křikl Brett a naklonil hlavu k bungalovu. „Okamžitě se vrať! Mám všechno pod kontrolou!“

			Nic nemáš pod kontrolou, pomyslela si Saffron.

			Zesílila hlas, aby ji slyšela i Edwina Brettová, a modlila se, aby manžela neposlechla.

			„Stalo se to v šestadvacátém roce,“ začala. „Skončila jsem v parkúru druhá za Percym Toyntonem, který byl dvakrát starší než já. Byla jsem strašně naštvaná a vy jste mi řekl, že to ode mě není hezké, že se musím naučit prohrávat.“

			Brett se maličko uvolnil, hlaveň brokovnice poklesla, jak se pokoušel pochopit, co mu řekla. Saffron odhadovala vzdálenost, která ji od starého pána dělila. Nebylo to víc než deset nebo dvanáct yardů. Zřejmě by dokázala skočit po něm, srazit ho k zemi a vyrvat mu pušku dřív, než by zamířil a vystřelil. Ale jistá si být nemohla. A hlavně nechtěla použít sílu proti stárnoucí dvojici. Bez ohledu na vážnost situace by to nebylo správné.

			Mluvila tedy dál: „Ve stejném roce zemřela moje matka. Eva Courtneyová. Jistě si na ni pamatujete.“

			Přední dveře bungalovu se úplně otevřely a stála v nich postarší žena. Na sobě měla květovaný župan a slipry, vlasy na natáčkách překryté síťkou.

			Chudinka, zřejmě už se chystala na noc, usoudila Saffron.

			Edwina Brettová se na ni zadívala a zeptala se: „Opravdu jste Courtneyovic děvče?“

			„Ano, paní Brettová, a zoufale potřebuju váš telefon. Mé rodině hrozí strašné nebezpečí. Musíme je varovat.“

			Chystala se říct majoru Brettovi, že se s Makorim už dříve setkal, ale starý pán by nikdy neuvěřil, že by kdy mohl mít něco společného s tím otrhaným a špinavým pobudou, který před ním ležel. Zvolila tedy jiná slova: „Seržant Makori je veterán z pluku Královských afrických střelců. Je dvojnásobným nositelem Medaile za vynikající velení a Policejní medaile za chrabrost.“

			Konečně se jí podařilo promluvit jazykem, kterému Brett rozuměl.

			„Tak KAS, říkáte? Dobrá, hned se o tom přesvědčíme. Vstaň, hochu, a žádné lumpárny!“

			Makori se pomalu zvedl.

			„Pozor!“ vyštěkl Brett.

			Makori srazil paty, napřímil záda a zvedl hlavu, že by mu záviděl každý gardista.

			„Pohov…“

			Makori spojil ruce za zády a rozkročil se, aby chodidla byla v jedné řadě s rameny.

			„Tak vy tvrdíte, že jste sloužil u KAS?“

			„Ano, pane!“ odpověděl Makori. „Druhá východoafrická brigáda. Potom jsem byl přeložen k činditům, pane.“

			„A udělili vám dvakrát MVV?“

			„Ano, pane.“

			„No tohle? Ať se propadnu.“ Major se podíval na Saffron. „A vy se za něj zaručíte?“

			„Ano, pane,“ odpověděla, neboť pochopila, že s Brettem vyjde líp, bude-li s ním mluvit jako s nadřízeným důstojníkem.

			„A říkala jste, že vaší rodině hrozí velké nebezpečí?“

			„Ano, pane. Mau Mau chce zaútočit na dům mého otce v Lusimě. Musíme je varovat, pane.“

			„No dobře. Tak to abyste raději šli dovnitř.“

			Saffron a Makori následovali majora na verandu a vešli do domu, sledováni vykulenýma očima paní Brettové, která si nemohla srovnat v hlavě, co může mít dědička courtneyovského bohatství společného s tím otrhaným vagabundem, který svým zápachem zamoří celý dům.

			„Telefon je v hale,“ řekl Brett a ohlédl se po návštěvnících. „Obvyklý postup. Vytočte ústřednu a oni vás spojí.“ Otočil se k manželce, a protože věděl, že jí bude líp, když bude mít co dělat, požádal ji: „Co kdybys postavila konvici na sporák, děvenko? Počítám, že by našim hostům bodl šálek poctivého čaje. A pár tvých vynikajících máslových sušenek, co říkáš?“

			Saffron podle instrukcí vytočila ústřednu, a když se ohlásila spojovatelka, dala jí číslo telefonu svých rodičů. Slyšela, jak ho spojovatelka vytáčí, a pak… ticho.

			„Je mi líto, madam, ale nemůžu se s nimi spojit.“

			„Zkuste to znovu.“

			„Jistě.“

			O pár vteřin později zopakovala, že se jí nedaří hovor přepojit. „Je možné, že se linka někde přerušila, madam. Dostáváme hlášení, že bouřka poškodila vedení v celé zemi.“

			Saffron s tichým zaklením zavěsila a otočila se k seržantovi.

			„Co přesně de Lancey Kabayovi řekl? Jak chce zaútočit?“

			„Od severu. Prozradil mu, že tam vede tajná soukromá cesta přes celé území statku až k hlavnímu domu. Jak je to daleko?“

			„Od hranice pozemků až k domu asi dvaadvacet mil.“

			„Jak dlouho to trvá autem?“

			„Za denního světla a za sucha se to dá zvládnout za čtyřicet minut, když se spěchá i rychleji. Ale v noci, když se blíží špatné počasí, to pochopitelně trvá dýl.“

			„Tím získáme víc času.“

			„Doufejme,“ odvětila Saffron. „A Kabayovi jistě nějakou dobu zabere, než shromáždí své lidi a přemístí se s nimi na místo, kde má schované náklaďáky.“

			„Ano, chvástal se, že má víc lidí, než jich bylo na tom shromáždění. Bude je muset odněkud přivolat.“

			„Fajn,“ přikývla Saffron. „A teď, byl hlavní dům jediné místo, o kterém de Lancey mluvil?“

			Makori zavrtěl hlavou. „Je mi to moc líto, ale informoval Kabayu i o Cresta Lodge. Prozradil mu, že tam bydlíte vy s manželem a dětmi.“

			„Ach ne! Gerhard, Zander, Kika!“ vykřikla Saffron. „Proboha svatého, Makori, Cresta leží jenom tři míle od hranice usedlosti. Kabaya se tam může dostat velmi rychle. Proč jste mi to neřekl dřív?“

			„K čemu by to bylo? Už teď děláme všechno, co je v našich silách. A já nevěřím, že vašemu manželovi a dětem hrozí bezprostřední nebezpečí. O váš domek se mistr de Lancey nezajímal. Terčem jeho nenávisti byl váš otec. S Kabayou se soustředili na jeho dům. Ale nemohla byste zavolat manželovi? Bouřka se k němu možná ještě nedostala.“

			„To nejde, nemáme telefon.“ Frustrovaně a naštvaně si povzdechla. „Mysleli jsme si, jak to není romantické, žít ve vlastním malém světě.“

			„V tom případě už tady nemáme co dělat. Prioritou je dostat se k domu vašeho otce dřív než Kabaya.“

			Makori se otočil k majoru Brettovi. „Nemáte tady mapu této oblasti, pane?“

			„V pracovně. Pojďte za mnou.“

			Pomalu prošli přes obývací pokoj a jídelnu, kam jim Edwina přinesla podnos se čtyřmi šálky čaje a tácem sušenek, do pracovny, jejíž stěny zdobily staré lovecké trofeje prožrané od molů. Edwina je následovala, rozdala jim šálky a nabídla cukr. Major Brett se zatím přehraboval v papírech na stole.

			„Našel jsem ji!“ zvolal vítězoslavně a zvedl notně zmačkanou automapu s oslíma ušima.

			„Děkuji, pane,“ poděkovala Saffron.

			Spěšně se vrátila do jídelny a rozložila mapu na mahagonový stůl. Jeden její konec zatížila šálkem s čajem. Makori vypil svůj na doušek, prohlásil: „Moc dobré,“ a položil šálek na druhý roh mapy.

			„Kde jsme teď?“ zeptala se Saffron.

			Makori se zadíval na mapu, zorientoval se a ukázal: „Tady.“

			„Dobře.“ Saffron objela prstem velkou oblast. „Celé toto území zabírá Lusima. Je to dlouhý úzký ovál od severozápadu k jihovýchodu. A cesta, o které jste mluvil, začíná někde tady… A vede až k hlavnímu domu, tady. Pozemky na jih a na východ obdělávají Kikujové. Potřebujeme dopravovat jejich produkty na trh, takže jediná pořádná cesta ke statku vede přes tuto farmářskou oblast.“

			„To znamená z opačného směru, než kudy jede Kabaya.“

			„Přesně tak. A my jsme tady, západně od Lusimy, asi v poloviční vzdálenosti… To znamená, že když odsud pojedeme otevřeným terénem, narazíme na tuto silnici…“

			„Je to spíš polní cesta,“ opravil ji Makori a zadíval se na tečkovanou čáru na mapě, na kterou Saffron ukázala.

			„Já tu cestu znám.“ Major Brett zjevně nepochyboval o vážnosti situace. „Trochu hrbolatá, ale landrovery ji zvládnou. A po ní dojedete k hlavní silnici, která vede přes kopce do Njora.“ Přejel prstem po silné čáře. „Vidíte to?“

			Saffron přikývla a řekla Makorimu: „Od Njora vás můžu navigovat k hlavnímu vjezdu usedlosti. Odtamtud je to k domu deset nebo dvanáct minut, pořád po asfaltu.“

			Venku náhle zahřmělo mnohem hlasitěji než dřív. Saffron se ohlédla za zvukem.

			„Brzy začne silně pršet,“ poznamenal seržant.

			„Počasí bude pro každého stejné,“ povzdechla si Saffron. „Mezi námi a Kabayou to bude velmi těsné.“ Podívala se na manžele Brettovy. „Děkujeme vám, pane majore a paní Brettová. Už musíme jet.“

			Spolu s Makorim spěšně opustili dům, seběhli z verandy a spěchali k landroverům. Seržant se cestou zeptal: „Je pravda, že váš manžel byl stíhací pilot?“

			„Ano. I teď má u Cresty zaparkované letadlo.“

			„V tom případě se není čeho bát. Až uslyší Kabayovy náklaďáky, může vzít děti a odletět. Bude volný jako pták.“

			Gerhard se málem rozběhl za manželkou, aby se s ní řádně rozloučil objetím a polibkem. Skutečnost, že to neudělal, ho trápila celý den. Válečné zkušenosti ho naučily, že smrt může udeřit v libovolném okamžiku, a ztratil příliš mnoho přátel, aniž se s nimi rozžehnal. Představu, že by se to mohlo stát jemu a Saffron, z duše nenáviděl. Ale se dvěma malými dětmi v domě neměl čas ani energii o tom přemítat.

			Denního světla ubývalo a Gerhard se těšil na první doušek večerního drinku. Zander však měl jiné plány.

			„Prosím, prosím, tati, mohli bychom se dnes proletět v aeroplánu?“ žadonil. „Prosím, tati, prosím, prosím, prosím!“

			Čím byly děti starší, tím více toužily po výletech do oblak. Zander se nedávno rozhodl, že bude pilotem, a neustále trápil otce, aby ho naučil létat. Pokaždé uslyšel stejnou odpověď.

			„Nezačnu tě učit, dokud nedosáhneš nohama na pedály. A ani potom možná ne.“

			Zatímco její starší bratr tahal otce za rukáv, vzrušený zoufalou nadějí, že se mu ho podaří přemluvit, a současně sklíčený obavou, že neuspěje, Kika zvolila jemnější přístup. Ve čtyřech letech se už začínala učit umění, jak si svého milovaného tatínka obtočit kolem prstu. Postavila se mu do cesty, když procházel přes hernu, a donutila ho zastavit se. Pak se na něj podívala s nejsladším pohledem vykulených očí a zaprosila: „Tati, prosím tě, vezmi nás do letadla. Přísahám, že jsme byli poslední dny opravdu hodní, že, Zandere?“

			Bratrovi stačila vteřinka, aby pochopil, procítěně sestřino tvrzení potvrdil a přidal vlastní závazek: „Budeme ty nejhodnější děti na světě!“

			„Hmm…“

			Gerhard přemýšlel, záměrně protahoval ticho, sledován napjatě rozšířenýma očima dětí. Myslely si, že jejich matka odjela na návštěvu za přáteli, a on nechtěl, aby si dělaly starosti. Když jim nabídne něco, co by je zaujalo, tím líp.

			„No dobře,“ svolil. „Můžete se se mnou proletět.“

			Zander zajásal radostí a Kika objala otci stehno.

			„Ale bude to jen takový krátký výlet, sluníčko brzy zapadne. A musíte mi slíbit, že v letadle budete hodní a budete dělat, co vám řeknu. Myslím to vážně. Létání není žádná legrace, takže musíte dělat to, co vám řekne pilot. Rozumíte?“

			„Ano, tati!“ zaznělo dvojhlasně.

			„Tak jdeme na to.“

			Ve velké chýši na náhorní plošině na vrcholku hory Lonsonyo, kde žila matka Lusima a praktikovala své léčitelské umění, ležel na smrtelném loži Manyoro. Bděli u něj Naserian, jeho nejstarší manželka, a syn Benjamin.

			Poslední dva týdny byl Manyorův zdravotní stav stabilizovaný, ale pak se během několika hodin prudce zhoršil. Dokázal pozřít jen několik soust a vypít pár hltů vody. A ani utišující byliny, které mu jeho ženy připravovaly, nedokázaly zmírnit bolesti.

			„Benjamine, chlapče můj, už pro mě nemůžeš nic udělat,“ zasípal stařec a bylo vidět, že jej každé slovo stojí velké úsilí.

			„Ale, otče…“

			„Pst… Nech mě mluvit…“ Manyoro se musel odmlčet a posbírat poslední zbytky sil, aby mohl pokračovat. „Mýlil jsem se, když jsem nechtěl, aby sem za mnou přišel můj bratr Mbogo. Musím ho před smrtí ještě vidět. Jdi za ním. Přiveď ho.“

			„Ano, otče.“ Benjamin vstal, ale pak se zarazil, přemožen neblahým tušením, že už si s otcem nikdy nepromluví. Klekl si vedle lůžka, vzal Manyora za ruku a řekl: „Otče, já…“ zmlkl, neschopen formulovat slova, který by vyjádřila bouři citů, jimiž mu přetékalo srdce.

			Manyoro se zmohl na chabý, znavený úsměv. „Rozumím ti… Máš mou lásku a mé požehnání.“ Podíval se synovi do očí a ten jediný pohled jako by smazal léta konfliktů a nedorozumění a konečně mezi nimi nastolil věčný mír. „A teď jdi.“

			Benjamin se zastavil ve dveřích chýše, aby se naposled podíval na svého otce. Stařec ležel se zavřenýma očima a pootevřená ústa dodávala obličeji ještě vyčerpanější, propadlejší vzhled.

			Benjamin se ulekl, že otec zemřel, pak si ale všiml, že se mu neznatelně zvedá hrudník, a zaslechl chatrný dech. Chvilku čekal, pak se otočil a vyšel z chýše.

			V houstnoucím šeru na něj čekala Naserian.

			„Jdu pro Mboga.“ Kývl hlavou k otcově chýši a řekl: „Zůstaň u něho, matko. Hned jsem zpátky.“

			Slunce rychle klesalo za obzor a Benjamin se zamračil, když pomyslel na klikatou stezku přes sráznou skalní stěnu.

			„Potřebuju baterku,“ řekl.

			Naserian se usmála „Strávil jsi moc dlouhou dobu ve městech bílých, drahý hochu. Ale v žilách ti koluje krev moudré Lusimy. Tvé nohy najdou správnou cestu.“

			Benjamin přikývl, ale přesto se vrátil do své chýše pro tlustý svetr, láhev s vodou a zbraň, všechno životně důležité věci pro noční cestu divočinou, kde pořád žijí leopardi a lvi.

			Životně důležité pro bílé muže, pomyslel si. Žádný Masaj by nic z toho nepotřeboval. Matka má možná pravdu. Možná bych měl důvěřovat tomu, kdo skutečně jsem.

			Naserian se nemýlila v jednom – baterku Benjamin opravdu nepotřeboval. Jak se soumrak změnil v noc, jeho oči se přizpůsobily temnotě a tělo jako by si připamatovalo každý výstup na horu i sestup dolů od poskakování malého chlapce po pevnou chůzi silného, vysokého a hrdého mladého muže. Vyrazil po stezce stejně jistě jako puma a nemyslel na prudký sráz, jen na to, co jej čeká na vrcholku hory.

			„Nejvyšší čas vrátit se domů,“ řekl Gerhard. „Vidíte tamhlety…“

			Sklonil Tri-Pacer na bok, aby děti lépe viděly přes rozlehlou planinu ke vzdálenému obzoru, odkud se rychle zvedala temná hradba mraků jako přední hlídka všemocné boží armády. Pak přes tmavou masu vyšlehl klikatý blesk.

			Bouřka byla ještě daleko, ale rychle postupovala od východu a už určitě zasáhla hlavní dům usedlosti. Zanedlouho udeří i na Cresta Lodge.

			„Chci mít tohle letadlo bezpečně na zemi a pod střechou, než na dráhu spadne první kapka.“

			Gerhard byl rád, že vzal děti jen na krátký vyhlídkový let v bezprostředním okolí domova. Zahájil klesavou zatáčku, která je přivede k přistávací dráze, když vtom jeho pohled upoutal jakýsi pohyb na zemi několik tisíc stop pod nimi.

			Podíval se pozorněji a rozeznal tři nákladní automobily rychle ujíždějící po polní cestě, která křižovala přírodní rezervaci. Náklaďáky směřovaly vstříc bouřce.

			Gerharda nejdřív napadlo, že se řidiči zbláznili. Podíval se na kompas, odhadl směr větru a usoudil, že jedou k hlavnímu domu. Za okamžik si však uvědomil: To nejsou Leonovy náklaďáky.

			Náhle jím projela neblahá předtucha. Instinktivně vycítil nebezpečí a poprvé po téměř deseti letech se znovu cítil jako bojový pilot, který zaznamenal podezřelý pohyb a pomyslel si: To je nepřítel!

			Na okamžik byl jako rozpolcený. Chtěl sletět níž a podívat se na ty náklaďáky zblízka. Jenomže měl s sebou v kabině děti a blížila se bouře. Měly by být v bezpečí doma a ležet pod peřinou. Poučoval manželku, aby kvůli rodině dbala na svou bezpečnost. Teď se musí sám zachovat podle vlastní rady.

			Ale dlouho dřímající válečnické instinkty mu rozechvívaly nervová zakončení varovnými signály. Zadíval se na mraky a řekl si v duchu: Podívám se a pak na plný plyn poletím na přistání. Pořád ještě můžeme předehnat bouřku.

			Stočil malý letoun k náklaďákům a zahájil sestup do výšky tří set stop.

			Z předního sedadla vedoucího nákladního automobilu spatřil Kabaya vpravo nad sebou letadlo směřující opačným směrem. Přimhouřil oči. Letoun byl malý, jednomotorový, podobné začala v poslední době používat policie.

			Ale co by tu policejní letadlo pohledávalo?

			Pak ho napadlo: Třeba je mocný bwana Courtney tak bohatý, že si může dovolit vlastní letadlo. Musíme doufat, že nás nevidí.

			Naděje rychle pohasla. Letoun se otočil a začal klesat. Pilot je spatřil a chce se na ně podívat z menší vzdálenosti.

			Tri-Pacer klesal k náklaďákům, až se ocitl jen několik stovek stop nad nimi. Kabaya ho pozoroval, jak se blíží, a zalomcoval jím pocit bezmoci. Jeho lidé mu teď k ničemu nejsou. Mohli by na to letadlo střílet, jenom kdyby nákladní automobily zastavily a oni z nich všichni vyskákali. A než by se dostali k první ráně, letadlo by se dávno vzdálilo mimo dostřel.

			Mohl jenom doufat, že se pilot spokojí s úvahou, že vezou na statek bwana Courtneyho potraviny a vyprané prádlo. Jenomže kdo by něco takového dělal pozdě večer a s bouřkou přímo před nosem?

			Ten se ošálit nenechá, usoudil Kabaya, když se letoun přiblížil. Chvíli letěl v rovnoběžném kurzu s oběma náklaďáky a téměř se otíral o špičky vysokých baobabů, které se tu a tam zvedaly nad savanou.

			Držel samopal na klíně a prsty ho svrběly touhou zahájit palbu. Neuniklo mu, že ho pilot bedlivě pozoruje a snaží se určit, zda ty náklaďáky znamenají pro jeho pána hrozbu, nebo ne.

			A pak už to napětí nevydržel. Stáhl okénko, vystrčil hlaveň samopalu, namířil na kokpit letadla a jedinou dlouhou dávkou vyprázdnil zásobník.

			Kabaya byl zkušený voják a střílel z bezprostřední blízkosti. Nemohl minout.

			Gerhard postřehl hlaveň, která se vysunula z okénka na straně spolujezdce, a okamžitě zareagoval. V momentě, kdy Kabaya stiskl spoušť, strhl letoun do prudkého výkrutu, jako když se voják vrhá do okopu. Při manévru provedeném ve velmi malé výšce jen tak tak že nezavadil koncem křídla o zem.

			Kdyby se křídlo skutečně dotklo hlíny, byl by to jejich konec, protože Tri-Pacer by určitě havaroval. Gerhard však drasticky změnil úhel zatáčky a strhl letadlo na druhou stranu. Teď se ohrožený konec křídla zvedl vysoko do vzduchu, zato ten opačný proletěl jen několik stop nad narudlou keňskou půdou.

			Ale přes veškeré zoufalé manévrování Gerhard nedokázal uhnout z dráhy všem střelám dlouhé dávky ze samopalu.

			Plexisklo před ním popraskalo po třech průstřelech a na boku tenkého hliníkového trupu naskočila řádka kulatých otvorů.

			Tyto kulky pronikly do kabiny. Ale co zasáhly?

			Gerhard zvedl Tri-Pacer do strmého stoupání a vzdaloval se od náklaďáků. Pak přes rameno zavolal na děti.

			„Jste tam vzadu v pořádku? Zandere! Kiko! Řekněte mi, že vám nic není.“

			„Já jsem v pohodě, tati,“ odpověděl Zander, ale dívčí hlas se neozval.

			Gerharda zalila vlna ledové hrůzy.

			„Kiko! Mluv se mnou!“ žadonil. „Jsi v pořádku?“

			„Bojím se,“ zakňourala holčička. „Chci domů.“

			Gerhard s jistotou věděl, že narazil na skupinu nájezdníků. Jestli jsou ty náklaďáky plné, může v nich být třicet i více bojovníků hnutí Mau Mau, kteří míří k hlavnímu domu. A jestli se jim podaří překvapivý útok, Leon a Harriet nemají šanci.

			Pokusil se odeslat varování palubní vysílačkou, ale bylo to marné gesto. Bouřka určitě vyřadila Leonovo krátkovlnné rádio z provozu, vysoká pavoučí anténa neodolala prudkým poryvům větru.

			Ohlédl se po dětech a pak zkontroloval stav paliva. Nádrž byla skoro prázdná. Závěr byl nevyhnutelný: buď bouřka srazí malé letadlo z oblohy, nebo mu dojde benzin. A kromě toho se Gerhard musel postarat o dvě unavené, hladové a vyděšené děti.

			Jejich životy nemohl riskovat. Ale také nemohl odsoudit jejich prarodiče k jisté smrti.

			Nemožné dilema a Gerhard neměl čas hledat rozumné řešení, musel se spolehnout na své instinkty. Stočil se na východ k hlavnímu domu.

			Nasadil nejveselejší tón a řekl dětem: „Rozmyslel jsem si to. Navštívíme babičku a dědečka.“

			Nasměroval nos letadla rovnou do rozběsněného srdce blížící se bouřky.

			Benjamin sestupoval na travnatou savanu a viděl, jak stěna temných bouřkových mraků postupuje přímo k němu. Než došel k autu, daly o sobě živly vědět černou oponou, jež zahalila noční oblohu a zhasla hvězdy a křižovaly ji rozeklané vidlice blesků.

			Tropický liják už byl skoro nad ním, když Benjamin ve světle reflektorů spatřil vlevo od sebe dvě řady otisků pneumatik, které se záhy napojily na polní cestu, jež vedla k hlavnímu domu. Zastavil landrover a zeptal se sám sebe: Byly tam ty stopy, když jsem tudy jel k hoře?

			S puškou v ruce vystoupil z auta a v podřepu si prohlížel otisky kol. Rýsovaly se v prachu velmi zřetelně, musely být zcela čerstvé. Podíval se pozorněji, všímal si různých vzorků dezénu a identifikoval jednotlivá vozidla, jako kdyby čerpal informace o zvířatech, která tudy prošla, z otisků jejich tlap, kopyt nebo drápů.

			Tři velké náklaďáky, uzavřel své úvahy. Ti lidé vědí, kam jedou, protože se na začátku polní cesty nezastavili, dokonce ani nezpomalili. A když jedou v noci, chtějí dojet do cíle nezpozorováni.

			Benjaminova pouť náhle nabyla úplně jiný význam a naléhavost.

			Konvoj Saffron a Makoriho se pořád ještě pohyboval v otevřeném terénu, když ho zasáhla bouřka. Viditelnost v okamžiku klesla téměř na nulu, uhlově černé mraky zastínily každý paprsek světla a prudký liják vytvořil neproniknutelnou vodní stěnu, s níž si stěrače nedokázaly poradit.

			Bušení kapek do ocelové střechy Saffron a Wambui prakticky ohlušilo, ale aspoň byly v kabině v suchu, kdežto muži v otevřených landroverech byli vmžiku na kůži promočení. Po několika minutách museli Makori a Thiga zastavit a otevřít dveře, aby z vozidel vypustili nahromaděnou vodu.

			Zasucha se řítili po tvrdém kamenitém podkladu rychlostí dosahující padesát mil v hodině bez ohledu na riziko srážky s balvanem či najetí do králičí díry, což by každé auto vyřadilo z provozu. Teď se sotva plazili temnotou.

			Když dojeli k polní cestě, situace se prakticky nezlepšila. Tady už bouřka zuřila déle, takže se museli proplétat mezi popadanými stromy a telegrafními sloupy, brodit se přes rozvodněné potoky a přejíždět mosty, které se ocitly pod vodou.

			Kabaya se k hlavnímu domu blížil od severu a Saffron nevěděla, zda už ho bouřka také dostihla. Získával náskok, kdežto ona se sotva hýbala. Pomyslela na Gerharda a děti. Navzdory Makoriho ujišťování na ni jakýsi primární instinkt hluboko v srdci křičel, že jsou v ohrožení. Věděla, že kdyby nevyrazila na hlídku s Makorim, neměla by nejmenší šanci zachránit rodinu, přesto se však nemohla zbavit pocitu, že se stane něco hrozného a že to bude její chyba.

			Konečně se dostali na asfaltovou silnici. Projížděli sice několik palců hlubokou vodou a zvedali za sebou mohutné gejzíry, ale jeli po tvrdém povrchu. Saffron teď ujížděla v čele, protože znala cestu k Lusimě. Přidala plyn a přeřadila na vyšší rychlost. Landrover se na zrádně kluzké vozovce neustále potýkal s nebezpečím smyku, ale Saffron zrychlila a nakláněla se přes volant, aby ve tmě alespoň něco viděla.

			Pokud by toto šílené tempo udržovala, existovala velká pravděpodobnost, že zabije sebe i spolujezdkyni. Ale kdyby dojela na statek příliš pozdě, jeho obyvatelstvo by určitě zemřelo.

			Neměla na vybranou.

			Gerhard často létal nad Ruskem v mnohem horším počasí, navíc po něm stříleli nepřátelé. Vichřice pohazovala lehkým letounem ze strany na stranu jako peříčkem, přesto však věřil, že se dostane k hlavnímu domu a bezpečně přistane na rozlehlém trávníku.

			Nebyl však sám. Musel se starat o děti, které už byly bez sebe strachem. Oblohu neustále křižovaly blesky a po každém se zezadu ozval zděšený výkřik. Vítr hučel kolem nosníků křídel a dírami po kulkách pronikal do kabiny, letadlo divoce poskakovalo nahoru a dolů i do stran.

			Gerhard se znovu a znovu ptal sám sebe: Proč letím do nebezpečí? Proč jsem se nevrátil domů?

			Uvědomil si, že důvod leží v minulosti. Na vlastní oči viděl, co se stane, když lidé zavírají oči před zlem, děkují bohu, že se sami nestali jeho oběťmi, a tváří se, že se nic nestalo. Německo se tím provinilo a výsledkem byly miliony mrtvých v koncentračních táborech, na bojištích a ve městech, která spojenecké bombardování obrátilo v hromady trosek.

			Kdyby Gerhard nechal náklaďáky pokračovat v cestě, dostal by Zandera a Kiku do bezpečí – pro dnešní noc. Ale muži v nákladních automobilech nebo jiní jim podobní by přijeli některou jinou noc a věděli by, že mohou beztrestně zaútočit. Trvalé bezpečí svým dětem zajistí jedině tak, že se postaví proti nepříteli a porazí ho.

			Podíval se na rychloměr. Ručička byla v červeném poli a motor Tri-Paceru ječel v maximálních otáčkách, ale měl jenom zlomek výkonu silné pohonné jednotky Daimler-Benz, která poháněla Gerhardovu stíhačku Messerschmitt Bf 109. Při prudkém protivětru o síle vichřice nedosahoval malý letoun ani sedmdesáti uzlů dopředné rychlosti. Náklaďáky průtrž mračen a její následky také zpomalí, ale půda pod nimi byla po dlouhém suchu vyprahlá a voda do ní rychle vsákne jako inkoust do pijáku a široké pneumatiky snadno proniknou blátem a zachytí se na pevném podkladu. Pokud jejich řidiči znají svou práci, mohou udržovat vysoké tempo.

			Budu mít štěstí, když se tam dostanu pět minut před nimi.

			Letěl podle kompasu a hrubého odhadu polohy a spoléhal na dokonalou znalost terénu, jak ji získal při mnoha krátkých a bezproblémových přeletech mezi Cresta Lodge a hlavním domem. Ovšem při nenadálých poryvech bočního větru bylo prakticky nemožné udržet přímý kurz a viditelnost se blížila nule.

			Snesl se nad koruny stromů tak nízko, jak se odvážil, a zíral do tmy. Náhle se vlevo mihl jasnější záblesk. Otočil se k němu a záblesk byl o něco zřetelnější a pak získal rozeznatelnou podobu světel hlavního domu.

			Gerhard ho jednou obletěl, aby se zorientoval a rozhodl se, kde přistane. Pak stočil letoun proti větru, aby získal přídavnou brzdící sílu, která letoun zpomalí a umožní mu přistát na kratším úseku.

			„Pevně se držte!“ křikl na děti a snesl se nad stromy lemující trávníky okolo domu, až podvozek pročísl nejvyšší větve. Letadlo tvrdě dosedlo na zem, odrazilo se, sklouzlo po mokré trávě a prudce se stočilo, až Gerhard jen taktak zabránil jeho převržení.

			Děti znovu našly hlas a křičely celou dobu, co letadlo klouzalo po trávě, až zastavilo nárazem do jednoho ze vzorně zastřižených živých plotů, na které byl Leon tak pyšný.

			Gerhard neměl čas něco dětem vysvětlovat. Rozrazil dvířka kabiny a seskočil na zem. Nevšímal si hustého deště a prudkého větru, naklonil se za sedadlo pilota, rozepnul dětem bezpečnostní pásy, vytáhl je z kabiny a postavil na zem vedle sebe.

			Pak si k nim dřepl a křikl na syna, aby přehlušil řádění živlů: „Vyšplhej mi na záda, Zandere!“

			Chlapec poslechl a držel se vší silou, když otec zvedl Kiku a rozběhl se po kluzké trávě k domu. Gerhard několikrát málem ztratil rovnováhu a zachvěl se bolestí, když ho Zander prudce zatáhl za vlasy, jichž se držel pevně jako uzdy poníka. Doběhli ke schodům na terasu.

			Gerhard přeběhl po kamenné dlažbě a zabušil na rám francouzského okna. Okamžitě si uvědomil, že se snaží marně. V burácení větru a dunění deště ho nemohl nikdo slyšet.

			Ustoupil o několik kroků, postavil dceru na zem a sehnul se, aby mu syn mohl sklouznout ze zad. Pak dětem řekl: „Ani se nehni, Zandere, a hlídej sestřičku. Pevně ji drž a ani se nehni.“

			Pohlédl na okno, zvážil poškození obrany domu, k němuž se chystal, a usoudil, že nemá jinou možnost. Dvakrát mocně kopl do místa, kde se stýkala obě křídla dveří. Dřevo povolilo, ale zámek držel. Kopl silněji a ještě jednou a rám dveří se svalil do místnosti. Rozšířil ramenem otvor a otočil se k dětem.

			„Dovnitř! Rychle, rychle! Za mnou!“

			Proběhli zahradním pokojem do hlavní haly. Z jídelny zazněl Leonův hlas, po němž následoval smích. Měli s Harriet hosty.

			Gerhard se vřítil do jídelny promočený do poslední nitky a s divokým pohledem v očích a za ním následovaly dvě ucourané děti. Nevšímal si výrazů na tvářích služebnictva ani zděšených výkřiků a praštil pěstí do mahagonového stolu.

			„Poslouchejte mě!“ zařval a umlčel přítomné. „Leone, pošli své chlapy do zbrojnice, ať přinesou všechny zbraně, co máš, a taky všechnu munici!“

			Rozhlédl se po šesti hostech u stolu a zvažoval, který z těchto mužů a žen středního věku, oblečených ve fracích a hedvábných šatech, bude schopen zapojit se do bitvy, která se tu každým okamžikem rozhoří. Ztišil hlas, nemělo smysl, aby se vylekání změnilo v paniku. Bude stačit, co ti lidé uslyší.

			„Blíží se Mau Mau. Nesmíme ztratit ani vteřinu.“

			Velení převzal Leon Courtney, protože to byl jeho dům a jeho území. Chopil se velitelské role s ovládanou naléhavostí, která se mu dostala do krve už v mládí, když zahájil svou pracovní kariéru jako profesionální voják a sloužil v první světové válce. Bylo mu pětašedesát, ale vyzařovala z něj energie muže o dvacet let mladšího.

			„Kolik jich je?“ zněla jeho první otázka.

			„Tři náklaďáky,“ odpověděl Gerhard. „Nezjistil jsem, kolik jich v každém sedí. Ale jeden z nich po mně střílel ze samopalu.“

			„Takže nejmíň třicet, možná víc než čtyřicet a všichni ozbrojení. Kdy asi dorazí?“

			„Záleží na povrchu cesty a viditelnosti. Řekl bych, že za tři až pět minut.“

			„Počítejme se třemi.“ Leon se na okamžik zamyslel, pak se otočil k Alímu Mashrafovi, jednomu z dvojice sloužících, kteří čekali u stolu. „Alí, zaběhni za Mpishim a řekni mu, ať shromáždí svůj personál v kuchyni. Ihned.“

			Pak se soustředil na hosty. „Jsme v tom všichni spolu. Včetně vás, dámy.“

			„Na nás se můžeš spolehnout,“ ujistila jej Harriet, než kterákoliv z přítomných manželka mohla třeba jen naznačit něco jiného. Po jejích slovech však nemohl ustoupit ani nikdo z přítomných mužů. První z nich promluvil Dorian.

			„Půjdu těsně za tebou, starouši. Bratři ve zbrani, co?“

			Leon přikývl. „Díky, Dory,“ řekl tiše. „Moc to pro mě znamená.“ Obrátil pohled k ostatním hostům. „Uvítám na barikádách každého, kdo věří svým střeleckým schopnostem. A kdo ne, může nabíjet. Radím vám, abyste sundali všechny šperky, které by mohly přilákat pozornost Mau Mau, a také boty a kusy oděvu, které by vás omezovaly v pohybu. Pánové, pojďte se mnou.“

			Podíval se na druhého sloužícího, který se jmenoval Johnson Kiprop, a dodal: „Ty taky.“

			Gerhard po očku sledoval vteřinovou ručičku náramkových hodinek. Leon zvážil situaci a udělil první rozkazy během necelé minuty. Harriet již podobně efektivně organizovala dámy. Nic menšího neočekával, ale pocítil jistotu pramenící z vědomí, že ti, kdo řídí krizi, vědí, co dělají.

			Leon spěchal do zbrojnice následovaný třemi hosty, Kipropem a Gerhardem, jenž si ubrouskem, který vzal ze stolu, utíral dešťovou vodu z obličeje a vlasů. Když kráčel přes halu, prohlížel si muže, kteří se dnes v noci měli stát jeho spolubojovníky. Hned za Leonem šel jeho nejmladší bratr Dorian. Byl menší a drobnější než Leon a byl v rodině umělcem, nadání zdědil po matce. Měl mnohem veselejší náturu než Leon, nenechával se tak svázat odpovědností, která pramení z postavení nejstaršího syna, a nesloužil v žádné válce. Nicméně byl Courtney a podle toho, jak reagoval na bratrovo oznámení, že se blíží banda teroristů, Gerhard nepochyboval, že až nastane okamžik zkoušky, neustoupí a bude bojovat.

			Další dva hosté byli o něco mladší, podle Gerhardova odhadu jim bylo kolem pětačtyřiceti. Jejich obličeje znal a věděl, jak se jmenují – Bill Finney a Tommy Sharpe –, ale s žádným z nich nepromluvil víc než pár slov. Uklidňoval se však vědomím, že Leon Courtney nezve k sobě domů na večeři nikoho, koho by nejen neměl rád, ale také ho nerespektoval. A jeho respekt se nezískával snadno.

			„Pánové, většina z vás bojovala ve válce a všichni jste lovili zvěř. Nemusím vás proto učit, jak zacházet s puškou.“ Leon vytahoval zbraně a podával je hostům. „Navrhuju, abyste bojovali vedle svých manželek. Každý si vezme pro dvojici jednu kulovnici a jednu brokovnici. Kulovnice složí člověka na větší vzdálenost, ale zblízka není nad brokovnici.“

			Zatímco Leon vydával zbraně, Gerhard otevřel skříňku s municí a začal rozdávat brokové náboje ráže dvanáct spolu s nábojovými opasky a pásky se třemi náboji do kulovnic.

			„Nemáme tolik munice, kolik bych si přál,“ zalitoval Leon. „Před pár týdny jsem ji objednal od firmy Holland and Holland, ale zásilka dosud nedorazila. Musíme tedy to, co máme, použít co nejúčinněji.“

			„Žádný strach,“ ujistil ho Finney. „Každá kulka najde cíl.“ Zazubil se. „Prostě zopakujeme bitvu o Rorke’s Drift.“

			„Jsi dobrý chlap, Bille,“ ocenil Leon. „Poslyš, ty a Muriel si vezmete na starost jídelnu vlevo od hlavního vchodu. Tommy a Jane se postarají o salon na druhé straně. Frontální útok tak bude čelit dvěma ohniskům palby. Doriane, tebe a Sophii chci v zahradním pokoji. Budete krýt pokus o útok přes terasu.

			Doporučuju všem, abyste stáhli závěsy přes všechna okna, aby se omezilo riziko zranění letícím sklem. Ponechte mezery, abyste viděli ven a mohli střílet, něco jako střílny ve starých hradech.

			Gerharde, ty budeš nahoře v patře. Z hlavní ložnice bys měl mít slušné palebné pole. Ale používej rozum. V patře je boční okno do koupelny. Nesmíme dovolit, aby jím někdo pronikl do domu.

			Já sám zaujmu postavení v hale. Odtamtud se nejsnadněji vydávají rozkazy a taky mohu posílit místnost, která by se ocitla pod mimořádným náporem. Kiprope, ty vezmeš zbývající zbraně a karton munice. Mpishi a jeho lidé je budou potřebovat.“

			„Jsi si jistý, že je to rozumné, starouši?“ zeptal se Tommy Sharpe. „Já bych spíš řekl, že čím míň zbraní v rukou černých, tím líp.“

			„Myslím, že své lidi znám,“ odvětil Leon a připnul si k pasu starý služební revolver Webley. „No ale stejně brzy zjistíme, na čem jsme.“

			Pro sebe si Leon vyhradil konkrétní zbraň, pušku Holland and Holland 470 Royal Nitro Express, kterou dostal darem v roce 1906.

			„Ještě poslední lov, stará kamarádko, viď?“ zamumlal. „Tak ať je dobrý.“

			Se smutným úsměvem uchopil poslední zbraň ve svém obranném arzenálu, Evin na zakázku vyrobený Webley se slonovinovou rukojetí. Pak se vzchopil, zavelel: „Jdeme na věc,“ a co nejrychleji vedl své muže nahoru do přízemí.

			Bill, Tommy a Dorian spěšně seznámili s Leonovým plánem své manželky. Gerhard našel své děti u Harriet. Leon se k nim připojil, nabil Evin revolver a podal ho Harriet spolu se šesti náhradními náboji. Pořád držela v ruce malou večerní kabelku. Bez rozmýšlení ji obrátila dnem vzhůru, vysypala na podlahu její obsah: rtěnku, pudřenku, kapesník a zapalovač, který nosila pro případ, že by si některý host chtěl zakouřit. Pak do kabelky vložila náhradní náboje.

			„Tak, a jsem připravená. Co mám dělat?“ zeptala se.

			„Postarej se o ty maličké,“ odpověděl Leon. „Vezmi je do vinného sklepa, zamkni dveře a zabarikáduj je vším, co tam najdeš. Budu se modlit, abys tu zbraň nemusela použít, ale kdyby ano, moc tě prosím, ponechej si tři náboje v rezervě.“ Jeho sebejistota na moment zakolísala. „Kdyby Mau Mau…“

			„V pořádku, drahý, rozumím,“ řekla Harriet a položila mu ruku na paži. Pak ho políbila na tvář. „Jdi a konej svou povinnost. Já vykonám svou.“

			Obrátila se k Zanderovi a Kice: „Děti?“

			„Ano, babičko.“

			Zanderův hlas zněl nejistě. Slyšel dost, aby pochopil, že se blíží Mau Mau a že se bude bojovat. V otci a dědovi viděl ty největší hrdiny, předpokládal tedy, že v boji zvítězí. A věděl, že jeho povinností malého hocha je být silný a neplakat. Ale i tak byl hodně vyděšený.

			Kika stála s vykulenýma očima a palečkem v puse. Vůbec nechápala, co se děje, vnímala však napětí a obavy, které se vznášely ve vzduchu.

			„Kiko?“ oslovila ji Harriet.

			„Řekni ,Ano, babičko‘,“ napovídal Zander vděčný za možnost projevit se jako dospělý.

			„Ano, babičko,“ řekla dívenka velmi tiše a rty kolem palečku se jí chvěly.

			„Pojďte se mnou.“

			Děti se beze slova podívaly na otce, přály si, aby je ujistil, že se jim nic nestane. Gerhard k nim přidřepl, obě je objal, políbil na čelo a řekl: „Nebojte se. Všechno bude zase dobré. Udělejte, co vám babička přikáže.“

			Zander a Kika vážně přikývli a odešli s babičkou do sklepa.

			Gerhard je vyprovázel pohledem, a jen co děti zmizely, vyběhl do patra, roztáhl závěsy a zahleděl se do noci.

			Bouřka slábla. Rychlost, s níž se v Africe mění počasí, se nedá srovnávat s tím, jak jsou tyto změny v Evropě pomalé a postupné. Za pár minut přestane pršet a hromy umlknou.

			Po několika vteřinách se Gerhardovy oči začaly přizpůsobovat tmě a v dálce spatřil tři dvojice světel.

			Vyběhl z ložnice na podestu v patře a křikl do přízemí: „Vidím reflektory, necelý kilometr…“ Hned se opravil: „Půl míle daleko. Už jsou skoro tady!“

			Kiprop odložil na kuchyňský stůl velký karton munice, sundal z ramenou pět pušek a položil je vedle zásoby střeliva. Leon se rozhlédl a uvědomil si, jak málo to tu zná. Tohle bylo Harrietino království. S pomocí Mpishiho a hospodyně Tabity vedla domácnost s dokonalou efektivitou a něžně, ale pevně dala manželovi na vědomí, že se obejde bez jeho rad a připomínek. Ten může své úsilí zaměřit na farmu, zahraniční obchod a příjmy od turistů, aby bylo čím platit účty.

			Nyní se rozhlížel po kuchyni střízlivým okem vojáka, který posuzuje obranné postavení. Vlevo stály po obou stranách dveří do spižírny a skladiště potravin (o nichž věděl, že jsou bez oken) dvě skříně s jídelním a servírovacím nádobím. Po jeho pravé ruce stál uprostřed místnosti velký sporák na dřevo, lemovaný nízkými dřevěnými skříňkami s policemi a kamennou horní deskou. Jediná okna se nacházela v zadní stěně naproti dveřím, jedno nad dvojitým dřezem s výlevkou a druhé ve dveřích, které vedly na malý dvorek oddělující hlavní dům od obydlí domácího personálu.

			Okamžik zvažoval, jestli by neměli velký dům opustit a zaujmout postavení v bloku pro služebnictvo, který byl menší a dal se snáze bránit. Hrdost mu však zabránila tento plán uskutečnit. Ať se propadnu, jestli se nechám bez boje vyhnat z vlastního domu.

			Ale připojí se k němu v boji i personál? Podél protější strany kuchyňského stolu se seřadilo pět mužů a tři ženy v různých stadiích ospalosti a oblékání se.

			„Přichází Mau Mau,“ oznámil jim. „Za chvilku jsou tady a my proti nim budeme bojovat. Víte, že když bandité zvítězí, neprojeví nejmenší slitování s žádným černým mužem ani ženou, kteří proti nim pozvedli zbraň. Dávám vám na vybranou. Můžete hned odejít. Anebo můžete zůstat se mnou a společně je odrazíme. Jak se rozhodnete?“

			V kuchyni zavládlo ticho a Leon se ulekl, že loajalitu svých lidí špatně odhadl. Možná nakonec atavistické vědomí kmenové a rodové pospolitosti převládne nad vazbami k rodině a domácnosti, jíž sloužili. Pak ale vystoupil z řady Mpishi.

			Súdánský kuchař sloužil rodině déle než třicet let. Ebenovou pokožku mu brázdily vrásky stárnutí a chomáčky vlasů měl úplně bílé. Narovnal ramena, podíval se Leonovi do očí a řekl: „Bwana Courtney, muži budou bojovat.“

			„A ženy také,“ doplnila Tabita odhodlaně.

			Leon se usmál. „Dobře.“ Rozdal pušky Mpishimu, Alímu Mashrafovi a dalším třem kuchyňským totos. „Dámy, najděte si nejostřejší nože a nejdelší sekáčky. Bude tu spousta masa na zpracování. A postavte na sporák velké hrnce s olejem a vodou. Mau Mau mají za sebou dlouhou jízdu. Až přijedou, budou potřebovat horkou koupel.“

			Z podesty v patře dolehl Gerhardův hlas a Leon z výrazů v obličejích svých sloužících poznal, že i oni porozuměli varování.

			„Už to nepotrvá dlouho. Naši nepřátelé určitě zaútočí na zadní trakt domu. Pokusí se vniknout přes tuto kuchyň, ale vy je zastavíte. Jsem si tím jistý.“

			Vyšel z kuchyně a rychle obhlédl ostatní tři pokoje, které určil jako obranná postavení. Všem manželským týmům popřál mnoho štěstí a dal jim stejnou radu, jakou si před téměř padesáti lety vyslechl jako mladý příslušník pluku Královských afrických střelců: „Nestřílejte, dokud neuvidíte bělma jejich očí.“

			Muriel Finneyová dosud nikdy nevystřelila z pušky, ale mnohokrát ji nabíjela svému muži, vyhlášenému střelci. Dohodli se, že budou spolupracovat podle zažitého vzoru, takže Bill bude mít vždy k dispozici nabitou zbraň. Další dvě ženy se však rozhodly, že i ony zasáhnou do bojů na frontové linii.

			„Snažte se střílet střídavě,“ radil Leon. „Tak bude jeden z vás moci střílet, když ten druhý bude nabíjet.“

			„Počítám, že bych měl jenom nabíjet a špinavou práci nechat Sophii,“ poznamenal Dorian bezstarostně, jako kdyby šlo o veselou zábavu po večeři, ne o otázku života a smrti. „Vyrostla při střílení kachen v deltě Nilu. Má mnohem lepší mušku než já.“

			Sophie se sladce usmála. „Jestli mi chceš sloužit, miláčku, beru to.“

			Leon se suše zasmál. „Byl bych vám dvěma zavázán, kdybyste se rychle dohodli. Zatím mi pomozte natáhnout něco před ta francouzská okna.“

			U jedné stěny stála nízká dřevěná komoda dlouhá asi šest stop a vyrobená z masivního tmavého dřeva. Byla příliš těžká, aby ji zvedli, a tak si oba muži stoupli každý k jednomu konci a začali kus nábytku střídavě posouvat po parketové podlaze k otvoru, který Gerhard vyrazil při svém spěšném vstupu do domu.

			Rachot dieselových motorů na trávníku je vybičoval k maximálnímu úsilí.

			„Zatraceně, Leone, co v té skříni skladuješ? Dělové koule?“ chrčel Dorian námahou, jak se snažil posunout těžký kus nábytku na místo.

			„Nádobí, aspoň myslím,“ odpověděl Leon. Vtom se otevřela jedna dvířka skříňky, vypadla z nich velká porcelánová mísa a rozbila se na podlaze. „A staré výtisky Punche.“

			„Výborně! Až nás znudí boj, můžeme se obveselit kreslenými vtipy.“

			„To asi nepůjde,“ podotkla Sophie. „Už jsou tady.“

			Bratři Courtneyové zaujali postavení vedle Sophie, která již klečela za komodou a hleděla do zahrady. Zatímco muži přesouvali nábytek, otevřela kartony s kulovou a brokovou municí, které přinesli ze zbrojnice ve sklepě, a umístila je na dosah ruky.

			Z prvního patra práskly tři výstřely.

			„Sakra, Meerbachu, nestřílej,“ zabručel Leon.

			Nákladní automobil byl již zřetelně viditelný, nacházel se asi třicet yardů od domu a se zhasnutými reflektory se pomalu přibližoval, ale po teroristech zatím ani památky. Pořád ještě seděli v autě.

			Náklaďák dojel k úpatí schodiště. Trojice obránců napjatě čekala, až se objeví první Mau Mau a rozběhne se k nim.

			Z korby však nikdo neseskočil a automobil se nezastavil. Zvuk namáhaného motoru ještě zesílil a Leon vykřikl: „Kristepane! Chtějí vyjet po těch zatracených schodech!“

			Zahájil palbu a manželská dvojice se k němu připojila. Z bezprostřední blízkosti zasáhla cíl každá kulka, ale náklaďák jako by byl neprůstřelný a jako gigantický ocelový nosorožec se nezadržitelně šplhal k obráncům.

			Leon, Dorian a Sophie horečně nabíjeli a nákladní automobil zatím vyjel k záhlaví schodiště. Jakmile se všechna čtyři kola dostala bezpečně na rovnou plochu terasy, řidič zabrzdil.

			Motor zhasl a Leon do tísnivého ticha prohodil: „Hlavně klid. Počkejte, až se dostanou do otevřeného prostoru, vyberte si každý svůj cíl a…“

			Reflektory automobilu se bez varování rozsvítily a zahradní pokoj zaplavily dva pruhy oslňujícího světla.

			„Nic nevidím!“ zařval Dorian a zvedl levou ruku z pušky k očím. „Sakra práce, nevidím vůbec nic!“

			A v té chvíli vyskákali teroristé z korby a zaútočili.

			Náklaďáky vyjely v promáčené polní cestě hluboké koleje a ty zpomalovaly Benjamina natolik, že často musel uhnout na volný terén. Zastavil asi míli od hlavního domu, protože nechtěl, aby ti, kdo jeli před ním, zaslechli, že se přibližuje. Když vypnul motor, první zvuk, který k němu lehký vánek přinesl, byl rachot výstřelů.

			Benjamin byl vylekaný, ale také nejistý. Tak jako zkušený lovec dokáže podle otisků zanechaných na zemi určit druh, počet, dokonce i velikost zvířat, která stopuje, umí vycvičený voják podle zvuků palby určit, z jakých zbraní se střílí a kolik jich asi je. Jenomže Benjamin nebojoval ve válce a na rozdíl od svých protějšků v Británii nemusel jako Keňan nastoupit na dvouletou vojenskou službu.

			Ale byl Masaj. Dokázal se v divočině pohybovat bez nejmenšího zvuku a zcela neviditelný, zejména v terénu, který znal jako vlastní dlaň.

			Rozhodl se prozkoumat oblast kolem domu a zjistit, co se děje.

			Jsi lékař, připomněl si. Nejdřív vyšetři pacienta. Urči diagnózu. A potom naplánuj léčbu.

			Ze svého odstřelovačského orlího hnízda v patře spatřil Gerhard druhý nákladní automobil, který prováděl čelní útok na dům po příjezdové cestě k předním dveřím. Měl zhasnuté reflektory, takže obránce rozeznal jen nejasnou pohybující se temnou masu na pozadí šedavého štěrkového povrchu osvětleného měsícem, nyní jasně zářícím z bezmračné noční oblohy.

			Když se náklaďák přiblížil přibližně na sto metrů, Gerhard po něm v rychlém sledu vypálil tři střely a mířil na čelní sklo. Měl jen malou šanci, že tak velké vozidlo vyřadí z provozu kulkami z pušky, mohl však trefit řidiče. Střelba navíc upozorní ostatní obránce, že se nepřítel přibližuje.

			Náklaďák ještě popojel a pak se zastavil. Gerhard vkládal do pušky nový zásobník, když se rozsvítily reflektory a ozářily přední dveře domu a okna místností po obou stranách. Postřehl rychle se pohybující stíny, která vzápětí nabyly podobu ozbrojených mužů, jejichž siluety se zřetelně rýsovaly proti světlům. Napočítal jich patnáct.

			Pak se otevřely dveře na straně řidiče a vypadl z nich šestnáctý muž, pokusil se vstát ze země, ale znovu se svalil.

			„Dostal jsem ho!“ broukl Gerhard sám pro sebe.

			Byl to šťastný výstřel, ale obránci budou potřebovat všechno štěstí na světě a ještě víc, aby přežili. Třikrát šestnáct by znamenalo osmačtyřicet Mau Mau proti deseti mužům a sedmi ženám v domě.

			Jak se teroristé přiblížili, Gerhard viděl, že někteří jsou vyzbrojeni samopaly Sten, což jim poskytovalo obrovskou palebnou převahu. Jeden zásobník stenu obsahuje dvaatřicet nábojů, což byla větší palebná kapacita, než měly všechny Leonovy pušky dohromady. A střelec ten zásobník vystřílí za necelých pět vteřin.

			Nesmím vyplýtvat ani jednu kulku.

			Ze svého místa patnáct stop nad zemí měl na cíle osvětlené reflektory auta dokonalý výhled. Pečlivě namířil na největšího a nejpomaleji se pohybujícího muže a vypálil jedinou ránu. Zasáhl nepřítele do horní části hrudníku pod pravým ramenem. Muž upustil zbraň a padl na kolena s bolestným zavytím, které větřík zanesl ke Gerhardovi. Rozbouřená příroda uvolnila místo krásné noci. Teď byla řada na člověku, aby rozpoutal děsivý chaos.

			Několik teroristů namířilo na dům a spustilo zuřivou kanonádu na místa, odkud podle nich padl výstřel. Gerhard si všiml, že naprostá většina útočníků vypálila jednu střelu a museli znovu nabít. Jednoranné pušky poněkud eliminovaly výhodu samopalů. Kulky neškodně pleskaly do kamenných zdí, pouze jedna proletěla oknem do vedlejší ložnice.

			Útočníci soustředili palbu na přízemí. Pár samopalníků střílelo dlouhými, divokými dávkami a podařilo se jim roztříštit spoustu skla, ale ničeho jiného nedosáhli. Ostatní pálili přesněji. Postupovali rychlými sprinty, pak se vrhli k zemi, vystřelili pět šest ran a zase se rozběhli.

			Byli to vycvičení vojáci. Ale to byli i dva britští gentlemani v přízemí a žádný z nich dosud nevystřelil. Opravdu čekají, až se útočníci přiblíží na pár kroků? zvažoval Gerhard.

			A pak mu to došlo.

			Reflektory! Jsou oslnění a nic nevidí, nemohou mířit!

			Zapřel hlaveň winchestrovky do ramene, namířil, vydechl a vystřelil na levý reflektor.

			Zásah!

			Druhou ranou minul, trefil jen chladič náklaďáku, znovu namířil – a úderník cvakl naprázdno.

			Další salva se zaryla do kamenných zdí a do rámu kolem jeho okna, jedna kulka dokonce rozbila tabulku nad Gerhardovou hlavou. Potichu vychrlil řadu německých nadávek a zalitoval, že nemá bojový letoun a jeho palebnou sílu.

			Nenávist k prolévání krve, která ho posedla koncem války, se vypařila. Bojoval, aby chránil životy svých dětí, své rodiny a přátel. A pokud mají jiní muži zemřít, aby oni zůstali naživu, budiž.

			Sáhl pro brokovnici.

			Jediný náboj vyřadil druhý reflektor. A jak na bojiště padla náhle tma, bitva se rozzuřila s novou intenzitou. Z domu zaburácel půltucet výstřelů, které srazily dva útočníky a donutily ostatní zalehnout a odplazit se do úkrytů za keře a velké balvany roztroušené na závěrečném přístupu k domu.

			Útočníci odpověděli odvetnou palbou na další výstřely z oken. Gerhard měl v brokovnici ještě jeden náboj, ale když se vztyčil, aby mohl vystrčit hlaveň z okna a pořádně zamířit, prudká salva ho donutila skrčit se k podlaze.

			Na této straně domu nastala alespoň na chvíli patová situace. Nepotrvá však dlouho.

			Asi čtyři sta yardů daleko na nízkém kopečku osázeném okrasnými dřevinami, odkud byl dobrý výhled na dům, odložil Kungu Kabaya dalekohled, jímž pozoroval první fázi bitvy, a spokojeně pokýval hlavou.

			„Pokračuje to, jak jsem čekal,“ prohlásil.

			Wilson Gitiri, který stál vedle něho, nadšeně vykřikl: „Tvůj plán je vynikající. Ale dokážou naši lidé zvítězit, než přiběhnou farmáři bwana Courtneyho podívat se, co se děje?“

			„Žádní farmáři nepřiběhnou,“ odpověděl Kabaya. „Na to jsou příliš vyděšení. Zůstanou zalezlí ve svých chatrčích a počkají, až bude po všem.“

			„Ale co když přece jenom přijdou?“

			„Nemůžou tu být dřív než za patnáct minut, a to už bude pozdě.“

			„Jsi si tím jistý?“

			„Samozřejmě.“ Kabaya se rozzářil. „Jen se rozhlédni.“

			Kabaya naložil do každého náklaďáku šestnáct mužů. Tucet nejlepších bojovníků si podržel v záloze a ti se teď shlukli kolem něho a Gitiriho.

			„Napadneme je a oslabíme, necháme je vystřílet všechny náboje. To by mohlo stačit. Ale modleme se, aby nestačilo. Protože potom ty a já povedeme tyto muže do domu. Zabijeme každého, koho tam najdeme. A budeme se koupat v krvi bělochů.“

			Dva výstřely z Leonovy nádherné pušky vyřadily reflektory náklaďáku, který útočil na zahradní pokoj. Ale jeho padesát let stará zbraň se nabíjela přes závěr a střelec neměl čas zasunout dva nové náboje. Vytáhl revolver a připravil se na prudký nápor Mau Mau.

			O vteřinu později zaútočili rebelové na dům, jako když se příbojová vlna vrhá na pobřežní útes.

			Sophie zaujala pozici na jednom konci skříňky. Místo aby se snažila vystrčit hlavu nad horní desku, vykoukla zpoza rohu, rychle za sebou vypálila tři výstřely a stáhla se do krytu dřív, než mohl nepřítel zareagovat.

			Chytrá holka, pomyslel si Leon a rozhodl se, že ji napodobí na opačném konci skříňky. Překulil se k němu, vyhlédl a strnul v šoku. Jeden Mau Mau ležel na zemi, ale nejmíň půl tuctu dalších se přiblížilo těsně k rozbitému francouzskému oknu.

			Útočníci byli tak blízko, že Leon rozeznal výrazy jejich tváří. Široce otevřené oči a groteskně stažené rysy vyzařovaly auru divoké nenávisti, s jakou se dosud nikdy nesetkal.

			Její intenzita zasáhla Leona jako elektrický výboj, který mu vyslal do těla záchvěv syrové hrůzy. Zaťal zuby, dvakrát vystřelil a zdálo se mu, že jeden terorista padl, ale pak se musel bleskurychle stáhnout za komodu a v příštím zlomku vteřiny rozryla dávka ze samopalu parkety v místě, kde se předtím krčil.

			Pouze Dorian dosud nevystřelil. Leon se rozhlédl. Zprvu bratra vůbec neviděl, pak ale spatřil, jak leží břichem dolů na podlaze a paže má natažené pod skříňku.

			Ze všeho nejdřív ho napadlo, že bratra trefila kulka, potom si však všiml, že pohnul nohama, jak si upravil polohu. Hned nato spustila Dorianova brokovnice a vzápětí se ozval zvuk, který Leon neslyšel už téměř čtyřicet let – bolestný výkřik těžce zraněného člověka. Ale tu ďábelskou kakofonii vydávalo více hrdel.

			Dorian se vynořil zpod skříňky.

			„Práskl jsem jim to do nohou,“ zazubil se a sáhl pro dva nové náboje.

			Leon vyhlédl po straně komody. Na dlažbě terasy leželi dva muži. Jeden si svíral chodidlo pravé nohy zkroucené v nepřirozeném úhlu a přidržované k lýtku jen proužkem kůže a masa. Druhý třeštil oči hrůzou na osamělou spodní část nohy obutou ve vysoké botě, která stála na terase na dosah ruky od zbytku těla.

			Z ran se valila krev.

			Třetí muž se belhal do úkrytu podepírán dvěma soudruhy. Zbytek útočníků se vytratil. Zmrzačení spolubojovníků jim narušilo morálku mnohem silněji, než by to dokázala jejich smrt.

			Leon se díval, jak odcházejí, ale nestřílel. Říkal si, že důvodem byla snaha co nejvíc šetřit střelivem. Pravda však byla taková, že to nemohl udělat. Střílet na raněného a na ty, kteří mu pomáhali, bylo proti pravidlům, s nimiž šel do války.

			Sophii však s těmito pravidly nikdo neseznámil. Viděla dva těžce zmrzačené muže, které bylo třeba zbavit utrpení, a s ženskou bezcitností je poslala na onen svět. V zásobníku jí zbyl jeden náboj, který vypálila na jednoho z dvojice odnášející zraněného soudruha.

			„Nemělo smysl střílet na toho kulhavce. Ten už je z boje vyřazený,“ poznamenala věcně.

			„A ona to ví, protože ho varuje, a instinkty ji nikdy nezklamou, že samice tohoto biologického druhu je nebezpečnější než samec,“ řekl pyšně Dorian. „Starý drahoušek Kipling věděl, o čem v té básni mluví.“

			„Radši by sis měla nabít,“ opáčil Leon úsečně. „Už se vracejí.“

			Uslyšel nastartování motoru a věděl, co přijde.

			Ale možná bych stihl…, blesklo mu hlavou.

			Vyskočil z úkrytu za skříňkou a popadl dva samopaly, jimiž byli vyzbrojeni muži, které zabila Sophie. Jeden hodil bratrovi, druhý si nechal. Na podlaze ležel náhradní zásobník. Určitě vypadl jednomu z těch mrtvých z kapsy. Leon pro něj vyběhl a hned se zase schoval za komodou.

			Náklaďák se s rachotem řítil přímo na ně.

			„Střílejte na pneumatiky!“ křikl Leon. „Je to naše jediná naděje!“

			Jako mladičký čtrnáctiletý voják patřil Mpishi mezi Súdánce, kteří sloužili v Kitchenerově armádě. Bojoval v bitvě u Omdurmánu, v níž byl poražen pán islámské říše v srdci Afriky Mahdí.

			Každému, kdo byl ochoten poslouchat, Mpishi s radostí připomínal, že díky účasti v bitvě se stal spolubojovníkem nikoho menšího než Winstona Churchilla, který u Omdurmánu rovněž bojoval. Nyní se odvolával na dávné zkušenosti, když burcoval své vojáky v kuchyni.

			„Nedopusťte, aby vám srdce spadlo do kalhot, jestli jich bude víc než nás,“ deklamoval. „U Omdurmánu měl ten zlotřilec Mahdí pětkrát víc mužů než sáhib Kitchener, a přesto ho Kitchener porazil. Z naší jednotky se odebralo do ráje jen padesát odvážných duší. Ale dvacet tisíc bezbožných nepřátel si povolal šajtan k sobě, aby je potrestal věčným pekelným ohněm. A my teď za nimi do pekla pošleme zlolajné Mau Mau.“

			Domácí služebnictvo muselo poslouchat Mpishiho vzpomínky na nejslavnější hodinu jeho života tolikrát, že je mohlo recitovat zpaměti. Věděli, že to s velikostí Mahdího armády a počtem jejích obětí těžce přehání. Ale nadšení starého muže na ně hluboce zapůsobilo.

			Mpishi se postavil blížícím se vzbouřencům beze strachu. Byl očividně přesvědčen, že osazenstvo Lusimy zvítězí, a tím dodával odvahu shromážděným kuchtíkům, služebným a totos, jak se říkalo sluhům. Takže když začal vydávat rozkazy, ostatní ho ochotně poslechli.

			Totos si rychle nabili zbraně, přehodili si je přes rameno a každý si vzal tři náhradní nábojové pásky. A zatímco se ženy pustily do přípravy vřelých tekutin, muži zašli do skladiště potravin a vynesli všechny velké pytle s moukou, prosem, rýží a brambory. Na dřez a výlevku položili dva dřevěné servírovací tácy a na ně naskládali po půltuctu pytlů se suchými potravinami. Poslouží místo pytlů s pískem jako ochranná předprseň pro dvojici totos, které Mpishi na toto místo přidělil.

			Zbytek pytlů pak naskládali před kuchyňský stůl položený na bok s deskou naproti dveřím. Toto, vysvětlil Mpishi, bude jejich pevnost pro vysoce nepravděpodobný případ, že by Mau Mau pronikli do kuchyně. Poté přikázal svým mužům, aby si zkontrolovali zbraně. Kiprop zaujal místo vedle dveří s rozkazem střílet na každého, kdo by se pokusil proniknout dovnitř. Alímu Mashrafovi se dostalo cti připojit se k Mpishimu za převrženým stolem.

			Ženy obcházely bojovníky a přidělovaly jim nejrůznější sekáčky na maso, porcovací nože a ostatní chladné zbraně, jimiž bylo možné bodat, sekat a řezat do útočníků. Mpishi přikázal zhasnout, neboť čím více světla by v kuchyni bylo, tím hůř by obránci viděli ven a tím lépe by útočníci viděli dovnitř.

			A pak nezbývalo než čekat.

			Ke služebnictvu v kuchyni dolehly zvuky počínajících bojů u přední a boční části domu. Mpishi se krátce zadíval na jednotlivé bojovníky a hrudník se mu nadmul pýchou, když viděl jejich pevné pohledy a odhodlané výrazy. Během půlminuty dosáhl hluk bojů jinde v domě ohlušující intenzity, ale v kuchyni panoval klid.

			Pak jediný výstřel roztříštil okno nad výlevkou, kulka minula oba muže schoulené za provizorní barikádou z pytlů i ženy u sporáku, prorazila měděnou pánev zavěšenou nad plotnou a zaryla se do zdi. O vteřinu později začala opravdová střelba.

			Všechny tři ženy se vrhly na podlahu za ohlušujícího řinčení skla, rachotu palby a hmyzího bzukotu letících projektilů. Kulky se odrážely od těžkých pánví a dřevěných pracovních ploch a zarývaly se do stěn a dřevěného nábytku. Když se plazily do úkrytu za převrženým stolem, Mpishiho potěšilo, že každá držela dlouhý nůž. Určitě se v boji nechtěly nechat zahanbit.

			„Vidím je!“ zvolal Kiprop. Vystrčil hlaveň rozbitým okénkem ve dveřích a vystřelil první tři náboje. I oba muži u dřezu zahájili palbu a jeden z nich vyrazil triumfální výkřik, když viděl, jak jeho cíl padl k zemi.

			Ale všem došla munice v jednom okamžiku, a když se potmě horečně snažili zasunout nové pásky s náboji, útočníci získali čas k rychlému postupu a okno nad výlevkou náhle vyplnily tři temné postavy rebelů ohánějících se mačetami. Dva totos se proti nim rozmáchli pažbami, ale útočníci je donutili k ústupu a přelezli naskládané pytle. Mpishi a Mashraf zvedli pušky a chystali se vystřelit, ale pod oknem se bojovalo tělo na tělo a oni se neodvážili střílet v obavě, že by omylem zasáhli vlastní muže.

			Tabita zatahala za rukáv mladší služebnou, která se krčila vedle ní.

			„Pojď!“

			S dívkou v patách přeběhla ke sporáku. Na plotně bublal velký ocelový hrnec se dvěma uchy. Tabita se jednoho chopila a otočila hrnec tak, aby dívka mohla uchopit druhé. Pak se společně rozběhly ke dřezu.

			Když se dostaly k oběma totos, Tabita zaječela: „K zemi!“

			Oba muži byli zvyklí statnou hospodyni na slovo poslechnout a padli na podlahu jako kameny.

			„Zvednout!“ houkla na dívku.

			Společnými silami zvedly hrnec a hodily ho na útočníky.

			Oba rebely zasáhla vroucí voda i rozpálená ocel. Zaječeli bolestí a zmateně couvli, zakopli a prchali z kuchyně, dva sluhové je popoháněli údery pažeb.

			Muži v kuchyni ocenili Tabitin pohotový zásah bouřlivým jásotem.

			„Tak dost!“ zařval Mpishi a rázem ukončil oslavy. „Najděte si náhradní zásobníky. Nabijte pušky. Mau Mau se vrátí a my na ně musíme být připravení.“

			Leon vystřílel půlku zásobníku samopalu a Dorian ještě víc, ale odvedli pořádnou práci. Pneumatiky byly rozervané na cáry a náklaďák se zastavil několik palců od domu. Asi dvanáct přeživších rebelů, kterým se nechtělo šplhat na korbu a pověsili se na boky vozidla, teď seskákalo a rozběhlo se ke dveřím a dřevěné barikádě.

			Ti se samopaly v běhu divoce stříleli od boku. Nestarali se, jestli něco trefí, ale donutili Leona, Doriana a Sophii krčit se v úkrytu a nevystrkovat hlavu.

			Dorian ležel na podlaze a doufal, že se mu podaří zopakovat trik s brokovnicí, ale rebelové se rychle učili. Blížili se od obou boků náklaďáku a vyhýbali se jeho linii palby. Dorian se otáčel doprava doleva, ale k výstřelu se nedostal.

			Než vylezl zpod skříňky, útočníci už byli u nich. Uslyšel Sophiin výkřik. Otočil se a viděl, že se na ni žene jeden terorista.

			Kikujský bojovník byl téměř o stopu vyšší než Sophie a měl mohutnou postavu. Odhodil střelnou zbraň a upřednostnil dlouhou, ostrou mačetu.

			Dorian neměl čas přemýšlet ani mířit, vystřelil z brokovnice tím směrem, kam se díval. Náboj ráže 12 vypálený z těsné blízkosti vyrazil velkou díru ve středu rebelova hrudníku, okamžitě ho zabil a odhodil mrtvé tělo na rám dveří.

			„Vypadni, Sophie, vypadni odtud!“ zařval na manželku.

			Sophie se po něm krátce ohlédla a přikrčená se v dešti kulek, které ji naštěstí minuly, vrhla ke dveřím do haly. Podařilo se jí vyběhnout z místnosti a zaječela z plných plic: „Pomoc! Pomoc! Pomozte nám někdo… Prosím!“

			Dorian vypálil druhý brokový náboj, i když v chaotické mele nerozeznal žádný konkrétní cíl a musel doufat v nejlepší. Chtěl se shýbnout pro samopal, který mu ležel u nohou, ale na to už mu nezbyl čas.

			Řítil se na něho další Mau Mau. Ani on se nezdržoval nabíjením prázdné zbraně a dal přednost boji s nožem. Dorian neměl na hlavni bajonet, jímž by útok odrazil. Popadl brokovnici za hlaveň, přestože byla po střelbě rozpálená, a rozehnal se patkou pažby do útočníkova obličeje.

			Rebel před úderem uhnul, levačkou srazil pažbu stranou a pokračoval v útoku. S tváří zkřivenou v děsivém šklebu se vrhl na Doriana jako panter na vyděšenou srnku.

			Dorian slyšel, jak na něj bratr volá: „Ty taky, Dory! Zachraň se! Běž!“

			Znovu se ohnal puškou a udeřil útočníka pod rameno, ale nezpomalil ho. Už mu nezbyla žádná možnost obrany, mohl se zachránit jen útěkem. Otočil se a chtěl se rozběhnout, ale šlápl na odložený samopal, který sklouzl po podlaze o několik palců dál. Dorian tím ztratil rovnováhu a klesl na kolena.

			Vzápětí jej pod krkem uchopila silná paže a vytáhla ho na nohy. Ucítil štiplavý pach rebelova potu. Pak stisk na hrdle povolil a v příštím okamžiku ho čísi ruka popadla za vlasy a stáhla mu hlavu dozadu.

			Měl odhalené hrdlo. Ohnal se pažemi, ale zasáhl jen vzduch. Dupnul dozadu na rebelovu botu, ale ničeho tím nedosáhl.

			Cítil, jak mu terorista přiložil mačetu k hrudi, ucítil na kůži dotyk studeného nabroušeného ostří. A hlavou mu bleskla myšlenka.

			Tak takové je umírání.

			Leon dvěma dávkami vyprázdnil zásobník samopalu, střílel bez míření za roh dřevěné skříňky. Byla to zadržovací palba, která měla nepřítele donutit se krýt.

			Odhodil prázdný zásobník, narazil místo něj plný a připravil se na ústup bojem. Přikrčil se se zbraní u ramene a chystal se střílet v běhu. Koutkem oka postřehl Sophii prchající ke dveřím.

			Před ním jeden rebel vyskočil na skříňku. Leon vypálil krátkou dávku a viděl, jak se Mau Mau svalil dozadu.

			Než ho nahradil jiný útočník, přikrčený Leon už jako krab ustupoval ke dveřím, ale očima i zbraní mířil na přicházejícího nepřítele. Křikl na Doriana, ať se taky stáhne.

			Žádná odpověď. Leon trhl hlavou na bok a spatřil svého bratra vydaného napospas rebelovi, který byl o stopu vyšší než on a právě se chystal podříznout Dorianovi hrdlo.

			Leon namířil povstalci na hlavu.

			Samopal Sten, jinak také stengun, je hrubě opracovaná zbraň nechvalně proslulá svou nepřesností a nespolehlivostí a Leon se teď pokoušel o chirurgicky přesný výstřel za omezené viditelnosti. Co nejrychleji namířil a stiskl spoušť.

			Útočníkův obličej se rozpadl jako meloun zasažený perlíkem. Ruka pustila Dorianovy vlasy a mrtvé tělo se skácelo dozadu. Mačeta cinkla o podlahu.

			Dorian ji zvedl a rozběhl se ke dveřím, jako by měl v patách celé peklo.

			Zabít muže, který ohrožoval jeho bratra, Leonovi trvalo asi dvě vteřiny, ale v přestřelce je to celá věčnost.

			Na okamžik odvrátil pozornost od hrozícího nebezpečí, a když se zase otočil k útočníkům, dostal drtivou ránu do levého nadloktí.

			O zásahu věděl dřív, než vůbec ucítil bolest. Vnímal, že levá ruka pustila zásobník, a vystřelil jednoruč na nepřítele.

			Odvrávoral několik kroků dozadu, a jak ho zasáhla plnou silou mučivá bolest roztříštěné kosti a rozdrceného masa, donutil se obrátit pozornost k bezprostřednímu úkolu.

			Musí se nějak, jakkoliv, dostat ze zahradního pokoje.

			Gerhard se krčil u okna ložnice a čekal na rachot střelby, která by mu prozradila, že se patová situace u předního vchodu opět změnila v bitvu. Pak uslyšel Sophiino zoufalé volání o pomoc.

			Rozhodně nechtěl opustit svůj post, kde však bezprostředně nebezpečí nehrozilo. Hrozba se blížila z křídla bitevního pole a tam ho bylo nejvíc třeba. Hodil si kulovnici přes rameno, popadl brokovnici a rozběhl se ke schodům.

			Celou cestu slyšel střelbu ze zahradního pokoje. Sophie se dívala, jak sbíhá po schodech, a její rty vyslovily neslyšně: „Díky bohu,“ než se otočila ke dveřím, z nichž vyběhl Dorian, zakopl o práh a po hlavě vpadl do haly.

			A to už byl v hale i Gerhard.

			„Leon je ještě uvnitř!“ křikl na něho Dorian.

			Gerhard ani nezpomalil. V běhu rozkopl dveře zahradního pokoje a vpadl do místnosti.

			Leon se bránil proti nejméně šesti postupujícím rebelům. Téměř všichni na něj doráželi mačetami, jenom jeden držel pušku.

			Gerhard namířil nejdřív na něho. Nebyl to smrtící výstřel, muž s puškou však klesl na kolena a držel se oběma rukama za břicho. Gerhard vystřelil podruhé. Nikoho nezasáhl a třemi rychlými kroky se dostal k Leonovi. Vytrhl mu z ruky samopal a dávkou pokropil útočníky zleva doprava. Pak si přehodil tchánovu zdravou paži přes rameno a táhl ho dozadu.

			Leon mohl hýbat nohama a odrážel se o podlahu ke dveřím.

			Gerhard znovu stiskl spoušť, ale po několika ranách byl zásobník prázdný.

			Odhodil samopal. Pušku měl stále pověšenou přes rameno, ale přes Leonovo tělo se k ní nemohl dostat.

			Od dveří je dělily tři, možná čtyři krátké kroky. Útočníci byli tak blízko, že Gerhard slyšel jejich chraplavý dech a cítil zpocená, nemytá těla. Měl pocit, že se mu už ostré mačety zasekávají do masa.

			„Pusť mě!“ zasípal Leon a zachvěl se bolestí.

			Gerhard ho táhl dál.

			Už byl skoro u dveří. Jenže ty byly zavřené.

			Ale otevřené nebo zavřené, na tom nezáleželo. Tak či tak byli oba mrtví.

			Mau Mau před domem znovu vyrazili do útoku. Postupovali jako vycvičení vojáci, po jednom či po dvou vybíhali z úkrytů a po krátkém běhu znovu zalehli, zatímco jejich druhové ostřelovali pokoje v přední části domu. Pak se rozběhli ti vzadu a kryti palbou postoupili o kus dál než předchozí skupinky.

			Z oken na obou stranách předních dveří prásklo několik výstřelů, ale shora už nikdo nestřílel. Běloch, který byl v patře, opustil své místo. O jednu hrozbu méně.

			Kabaya měl malou zásobu vzácných ručních granátů, které ukořistil britským vojákům. Vybranému triu útočníků, kteří napadli přední část domu, přidělil po jednom kusu. A všichni tři se už dostali tak blízko, že mohli granáty hodit celkem přesně.

			Jeden po druhém vyskočili z úkrytu, rozmáchli se a hodili a hned zase zalehli, než je mohli obránci zastřelit.

			První granát dopadl na balkon nad předními dveřmi a rozbil ho napadrť. Druhý minul dveře a narazil do zdi vpravo od nich. Výbuch zcela zničil okno jídelny, kterou hájil Bill Finney, roztrhal závěsy, které sloužily jako krycí zástěna, a zasypal Billa myriádou ostrých skleněných střepů a třísek.

			Muriel Finneyová zaječela. Stála několik kroků od manžela a právě nabíjela jeho brokovnici. Výbuch ji, smrtelně zraněnou, odhodil doprostřed místnosti. Ležela s puškou v ruce naproti vyraženému oknu a útočníci zatím běželi k domu.

			Třetí granátník popoběhl o několik kroků a teprve pak hodil. Projektil opsal plochou křivku a dopadl tři stopy před předními dveřmi.

			Dveře byly vyrobeny z jediné mahagonové desky více než tři palce silné. Časem ještě ztvrdly a ani granát je nedokázal rozštípnout. Ale mechanismus zámku a panty, které dveře držely, byly zranitelnější. Výbuch vyrval závěsy z uložení a rozdrtil zámek. Dveře se vyvrátily na závěsech a zaskřípaly o kamennou podlahu haly.

			Tommy a Jane Sharpeovi pořád stříleli z okna salonu, respektive jeden střílel a druhý nabíjel. Nedařilo se jim však namířit na černé postavy, které se v slabém měsíčním svitu míhaly od jednoho stínu k druhému, natož je zasáhnout.

			Mau Mau nezadržitelně postupovali a už byli skoro u dveří. Jakmile jimi proniknou, dům jim bude vydán na milost.

			Jen co Gerhard vešel do zahradního pokoje, Sophie se rozběhla do kuchyně a vykřikla: „Pojďte rychle! Bwana Courtney je v nebezpečí!“

			Mpishi zareagoval bez nejmenšího zaváhání.

			„Mashrafe, převezmeš tu velení! Kiprope, se mnou! A ty,“ ukázal na jednu se služek, „poneseš horký olej!“

			Služebná ponořila do hrnce s vroucím olejem, který bublal na sporáku, rendlík a nabrala ho plný, zatímco oba muži již běželi za Sophií do haly, v níž stál Dorian.

			Ukázal na dveře zahradního pokoje. „Tam.“

			Ani teď Mpishi neváhal. Napůl otevřel dveře – něco mu bránilo úplně je odtlačit – a skočil dovnitř s Kipropem v patách. Rychle za sebou třikrát vystřelil na útočníky a ani se nesnažil vybírat si konkrétní cíle.

			„Kryj nás!“ křikl na Kipropa, přiskočil k Leonovi a podepřel ho z jedné strany, Gerhard z druhé.

			Kiprop vyprázdnil zásobník. Šest výstřelů obou sloužících vyvedlo útočníky na chvíli z konceptu, ale stačilo to, aby Mpishi a Gerhard vynesli Leona z místnosti.

			Stáli na prahu a směřovali do haly, otočení zády k nepříteli. Kiprop za nimi odrážel útočníky pažbou.

			Pak práskl výstřel a Leon sebou škubl, jako by ho postihla náhlá křeč.

			To už byli v hale a Kiprop zavřel dveře. Dorian se opíral pravým ramenem o prosklenou skříň, obličej bledý bolestí a napětím.

			Opodál stála dívka s rendlíkem vroucího oleje.

			„Teď mě dobře poslouchej, Mary!“ rozkázal jí Mpishi. „Jakmile se ty dveře otevřou, chrstni to na ně!“

			Za okamžik už kdosi zevnitř zatáhl za dveře a objevil se v nich terorista se zdviženou mačetou. Maru mu chrstla olej do obličeje a muž zavrávoral dozadu.

			Dorian se opřel do skříně vší silou, která mu ještě v hubeném těle zbyla. Zaskřípala po podlaze a zablokovala dveře.

			Okamžitě k ní přiskočil Mpishi a hodil na ni stojací hodiny napříč dveřním otvorem.

			Bylo to jen dočasné opatření, rebelové překážku brzy odstraní, ale získá jim drahocenné vteřiny.

			Pak Mpishi uslyšel, že ho Gerhard volá jménem, a otočil se.

			Leon ležel na podlaze a v dolní části zad měl dírku po kulce. Zpod těla vytékala krev a rozlévala se na naleštěné dřevěné podlaze do široké kaluže.

			Jakmile Harriet Courtneyová zavedla děti do vinného sklípku, zastrčeného v zadním, nejchladnějším koutě sklepa, okamžitě zhasla. Nechtěla riskovat, že některý z útočníků náhodou sejde po schodech a uvidí kolem dveří problikávat světlo, které by prozradilo, že se tam někdo schovává.

			Doufala, i když tomu nevěřila, že tma možná dvě vyčerpané děti uklidní a ty pak usnou. Ale to bylo vyloučeno. Shora k nim doléhala střelba a výkřiky. Malí chlapci po celé Keni si vyprávěli hrůzostrašné historky o bestiální krutosti Mau Mau a ty se teď pro Zandera staly děsivou pravdou. Kika chodila teprve první rok do školky a netušila, kdo nebo co je Mau Mau a čeho je schopné. Zvuky shora ji však děsily stejně jako staršího bratra. Obě děti plakaly, volaly po mamince a chtěly z tohoto hrozného místa utéct. „Proč ti zlí páni neodejdou?“ ptaly se opakovaně.

			Harriet pro ně neměla odpověď, bála se stejně jako ony. Potřeba postarat se o děti a utišit je ji naštěstí natolik zaměstnávala, že se jí podařilo potlačit rostoucí paniku.

			Vzdálenější stěnu sklípku lemovaly od podlahy ke stropu regály s vínem, ale u boční zdi bylo dost místa, aby se mohla posadit na podlahu, opřít se zády o stěnu a usadit děti z každé strany vedle sebe. Tiskla je k sobě, hladila po vlasech a nabádala je, aby byly tiše jako myšky, které nechtějí, aby je našla kočka.

			Zander i Kika se postupně uklidnili. V té chvíli utichly i zvuky bitvy a ve sklepě zavládl na chvíli klid.

			A v nastalém tichu Harriet zaslechla těžké kroky okovaných podrážek na tvrdém povrchu. A nebyly to kroky jedné osoby. Náhlá záře pod dveřmi vinného sklípku prozradila, že se ve sklepě rozsvítilo. Dolů pronikli nějací lidé. A blížili se ke sklípku.

			Maina Mwangi dostal od Kabayi speciální úkol. Měl v čele pěti mužů obejít dům kolem vzdálenějšího konce, kam nezajel žádný náklaďák, a zjistit, zda by tam nebylo možné proniknout dovnitř. De Lancey vůdci rebelů prozradil, že na té straně budovy nejsou v přízemí žádná okna.

			„Ale možná by se tam dalo vlézt oknem v patře. A vím, že Courtney má sklep. Možná tam najdete nějaký poklop.“

			A taky že ano. Mwangi uviděl okno koupelny, kolem něhož vedla až k zemi okapová roura. Za zavřeným oknem se nesvítilo. Nikdo v koupelně na přítomnost útočníků nezareagoval. Mwangi usoudil, že za tím oknem nikdo není.

			Ale kromě toho jej v měsíčním svitu zaujalo i něco jiného. Na zemi ležel dlouhý plochý kus dřeva vsazený do rámu a zajištěný velkým visacím zámkem.

			Mwangi nikdy nežil ani nepracoval v podsklepeném domě. Nebýt de Lanceyho zrady, nevěděl by, že se dívá na poklop. Ve stěně nad ním bylo do stěny zabudované očko a k plochému kusu dřeva byl upevněn háček. Takže to dřevo se zvedlo na pantech a přichytilo se háčkem k očku ve zdi.

			Ale nejdřív se musel vypořádat s visacím zámkem.

			Jednomu ze svých mužů přikázal, ať zůstane s ním, a další čtyři poslal, ať se vyšplhají po okapové rouře, vniknou do domu oknem koupelny a prozkoumají patro.

			„Jestli narazíte na nějakého bwana nebo memsáhib, všechny je pobijte,“ rozkázal jim. „Potom sejděte dolů a připojte se k soudruhům v boji.“

			Pak už se věnoval poklopu do sklepa. Krátkou dávkou ze samopalu rozstřílel visací zámek. Zvuk výstřelů zanikl v rachotu palby v jiných částech domu. Pak zvedl překvapivě těžký poklop tvořený jediným kusem dřeva a přikázal svému parťákovi, který bůhvíjak přišel ke jménu Roosevelt, aby ho zajistil háčkem.

			Pod poklopem se objevily cihlové schody vedoucí do temnoty. Ten pohled se Mwangimu nelíbil, avšak před mužem pod svým velením nesměl dát najevo strach, a tak nasadil přísně odhodlaný výraz a začal sestupovat po schodech. V jedné ruce držel zbraň a druhou měl nataženou před sebe, aby do něčeho nenarazil.

			Mwangi vůbec nic neviděl a klouzal dlaní po cihlové stěně vedle schodiště. Pak nahmatal vypínač.

			Rozsvítil a spatřil pod schody klenutý oblouk, za nímž se otevíral široký průchod s podlahou z kamenných dlaždic a s rozměrnými skladovacími výklenky po obou stranách. Jeden sloužil k ukládání uhlí, v druhém bylo naskládáno palivové dříví, v třetím starý nábytek a bedničky od čaje.

			Pohled na takové materiální bohatství – použitelné postele a stoly, pohodlné židle, jemné závěsy a koberce – odložené v podzemní komoře Mwangiho rozzuřil. Proč by tihle lidé toho měli mít tolik, když každý muž a žena, které zná, se musí spokojit s nekonečně menším majetkem? A mají toho tak moc, že vyhazují zcela zachovalé věci.

			Žízeň po pomstě a prolévání krve v něm ještě zesílila. Vešel do zbrojnice a okamžitě poznal, co to je. Znovu jím zalomcoval vztek, když zjistil, že je prázdná. Na konci průchodu uviděl další dveře. Zavřené.

			Ptal se sám sebe: Když bwana Courtney má takové bohatství jen tak volně přístupné, jaké poklady musí ukrývat za zamčenými dveřmi?

			Pokynul Rooseveltovi, ať ho následuje, a vykročil ke dveřím vinného sklípku.

			V Rusku se Gerhard stal svědkem krveprolévání v největším rozsahu, jaký kdy lidstvo zažilo. A poznal fatální zranění, když ho viděl. Dřepl si vedle Leona, smutně se zadíval na zešedlý obličej zalitý potem a chvíli poslouchal jeho trhaný, sípavý dech.

			Kulka zasáhla Leona těsně nad pasem a prolétla břichem. Nemusel se dívat, aby věděl, že výstupní otvor střely je mnohem větší a krvavější. Kulka s největší pravděpodobností zasáhla ledvinu a zcela určitě potrhala střeva. Naděje na přežití byla nulová.

			Gerhard zaslechl z jídelny ženský výkřik. Než se tam rozběhl, hlas ztichl.

			Právě volal na Kipropa a služebnou Mary, aby odnesli bwana Courtneyho do kuchyně, když u předních dveří zaburácel výbuch. Zakrátko následovala další exploze.

			Ze salonu zazněla střelba, pak ze dveří vyběhla Jane Sharpeová svírající brokovnici a krabici s náboji. V místnosti práskly dva výstřely. Jane se zastavila, ohlédla se k salonu a zaječela: „Tommy!“

			Třetí výbuch vyrazil přední dveře, které teď sotva visely na pantech.

			Ze salonu vyběhl Tommy Sharpe. V jedné ruce držel kulovnici, v druhé ukořistěný samopal a těsně za ním běžel terorista s mačetou. Gerhard zvedl pušku k rameni a zasáhl útočníka do prsou.

			„Díky, starouši,“ zasípal Sharpe, když kolem něho proběhl k manželce.

			Do hlavních dveří bušili povstalci, další vybíhali z místností v přední části domu.

			Gerhard vyrazil k místu, kde byla hala nejužší, několik kroků od kuchyně a vedle dveří do sklepa. Dorian Courtney a Tommy Sharpe mu téměř zablokovali cestu, což mu vnuklo nápad.

			„Doriane! Sharpe! Tady musíme vybudovat obrannou linii. V tomto místě můžou útočit jen ve třech. Mpishi! Přineste z kuchyně něco, za čím bychom se mohli krýt. Židle, bedny, pytle, cokoliv!“

			Při úpatí schodiště se vynořili další dva rebelové, vzápětí se k nim připojili jiní. V rukou drželi mačety, pušky odhodili. Hleděli na zatarasený úzký prostor mezi sebou a trojicí bělochů a došlo jim, co Gerhard zamýšlel. Každý, kdo by chtěl tamtudy projít, schytá kulku, ještě než udělá první krok.

			„Nestřílejte,“ řekl Gerhard oběma spolubojovníkům. „Přijde jich ještě víc a nám dochází střelivo. Šetřeme ho pro ty, kdo jsou vyzbrojeni puškami.“

			Mpishi a dvě ženy zatím nanosili z kuchyně hromadu harampádí a vytvořili velmi provizorní barikádu, za níž se mohli tři běloši alespoň částečně krýt. Nápor se na okamžik zastavil, ani jedna strana nemohla vyrazit do útoku.

			Gerhard viděl, jak se dva teroristé spolu domlouvají. Jeden z nich pak odběhl k předním dveřím a zmizel v temnotě.

			Nese vzkaz, uvědomil si Gerhard. Hrudník se mu zvedal namáhavým oddechováním. Bože můj, kolik jich venku ještě je?

			V krátkém tichu zazněla ze sklepa střelba. Ne… Prosím tě, Bože… Děti ne!

			Harriet pomalu vstala. „Buďte úplně tiše, děti, a držte se za mnou,“ šeptala naléhavě.

			Stála dva kroky od dveří, k jedné noze se jí tiskl Zander, k druhé Kika. Natáhla kohout revolveru a držela zbraň před sebou oběma rukama. Leon ji v minulosti občas nechal střílet a Harriet věděla, že jednou rukou by silný zpětný ráz nezvládla.

			Kroky se blížily.

			„Já se bojím,“ zakňourala Kika.

			„Pst…,“ šeptl Zander. „Nesmíme prozradit, že jsme tady.“

			Náhle je ohlušila zuřivá salva. Kulky prolétly chatrnými dveřmi a roztříštily uskladněné láhve s vínem v regálech u zadní stěny sklípku.

			K vyražení dveří stačilo jediné kopnutí a do místnosti vešli dva muži, oba vysocí, urostlí Kikujové. Jeden držel samopal, jímž prostřílel dveře, druhý byl vyzbrojený mačetou.

			Když uviděli Harriet a děti, spokojeně se zazubili. Věděli, že dopadli velmi cennou kořist.

			Harriet držela revolver a útočníci stáli tak blízko, že je nemohla minout. Přesto jako by ztuhla a nemohla zmáčknout spoušť, ochromená hrůzou i elementární nechutí připravit o život jinou lidskou bytost, přestože jí bezprostředně hrozila smrt.

			Mwangi poznal, že ta žena nemá na to, aby někoho zabila. Natáhl paži a vykroutil jí revolver z ruky.

			„Jako když se děcku vezme cukrátko, že?“ řekl anglicky, aby jí dal najevo, že je stejně dobrý jako ona.

			Roosevelt se ho na něco zeptal v domorodém jazyce.

			Odpověděl mu a pak řekl Harriet: „Ptal se mě, jestli tě máme zabít hned, nebo počkat, až dorazí náš velitel generál Kungu Kabaya. Odpověděl jsem, že musíme počkat, ale…“ Strčil konec rozpálené hlavně samopalu Harriet pod bradu, až sebou škubla. „Nevím, jestli dokážu čekat. Chci tě zabít, i je,“ kývl na děti. „Moc rád bych vás všechny zabil.“

			V tom okamžiku uslyšel Mwangi kroky spěchající průchodem.

			„Kdo je to?“ zeptal se.

			Roosevelt se otočil k otevřeným dveřím. Než se zmohl na slovo, zaburácel jediný výstřel. Střela odhodila rebela na regál s vínem. Na zem už padal mrtvý.

			Mwangi bleskurychle zareagoval a přitiskl ústí hlavně Harriet k hlavě.

			Zander popadl sestřičku a strhl ji k zemi.

			Do vinného sklepa vešel Gerhard s puškou u ramene, připravený střílet.

			Spatřil Harriet a Mwangiho, který stál za ní, levým předloktím jí svíral hrdlo a pravou rukou jí tiskl samopal ke spánku.

			Terorista používal Harriet jako živý štít, kryla mu většinu těla. Gerhard z něj viděl jen pravou paži držící zbraň a malou část obličeje, která nebyla schovaná za Harrietinou hlavou.

			Vedle nich se na podlaze krčili Zander a Kika.

			Gerhard už nestačil děti varovat, ať zůstanou, kde jsou. Obě vykřikly: „Tati!“ a rozběhly se k němu.

			Všiml si, jak Mwangi posměšně roztáhl rty. Hlaveň samopalu poklesla. Chtěl zastřelit děti.

			Gerhard měl zlomek vteřiny, aby namířil na velmi malý cíl a zasáhl ho.

			Kdyby čekal příliš dlouho, jeho děti by zemřely.

			Kdyby minul, zabil by Harriet.

			Vypálil. A rozstřelil úsměšek v teroristově tváři.

			Jak se mu Zander a Kika s jekotem přitiskli k nohám a Harriet zavrávorala stranou přemožena událostmi posledních vteřin, Gerhard cosi téměř neslyšně zabručel.

			„Cos to říkal?“ chtěla vědět Harriet.

			Drsně, krutě se zasmál, v obličeji výraz z dávné minulosti. „Bylo to německy. Řekl jsem mu: ,Sestřelil jsem víc než sto letadel, ty pitomá svině. Samozřejmě, že jsem tě zabil.‘“

			Zvedl syna a vroucně ho objal. Harriet sebrala revolver, který jí Mwangi vzal, spustila kohout a spolu s večerní kabelkou s municí si navlékla lučík spouště na prst. Pak vzala Kiku do náruče.

			Když stoupali po schodech do haly, Gerhard jí řekl: „Zakryj Kice oči.“

			Tiskl syna pevně k hrudi, aby chlapec neviděl nouzovou hradbu ani dva muže ve fraku a zmačkané bílé košili, špinavé potem a prachem, ani ženy ve zničených večerních šatech a za nimi řadu teroristů, kteří čekali na rozkaz k útoku.

			Zato Harriet je spatřila a polekaně vykřikla, když následovala Gerharda do kuchyně.

			Rozhlédl se a hledal nějaký úkryt. Mashraf u dřezu křičel na jednoho sloužícího, ať nestřílí, protože bezvýsledně vypálil na rebely, kteří se v nepravidelných intervalech míhali v okně a nutili obránce plýtvat municí. Sporák se znovu stal centrem horečné aktivity, služky ohřívaly každou dostupnou tekutinu, kterou by mohly polít nepřítele.

			Gerhard usoudil, že nejbezpečnější skrýš bude ve skladišti potravin, a odváděl tam Harriet.

			Zastavil se a chtěl ji varovat, ale už bylo pozdě. Harriet zahlédla Leona, který ležel v rohu místnosti, a slyšela, jak sténá bolestí, když se Mary snažila zastavit krvácení z hrozivé rány na břiše a neměla k dispozici nic než džbán vody a hromádku starých utěrek. Mpishi se snažil vpravit raněnému do úst trochu brandy ve snaze zmírnit bolest.

			Harriet postavila holčičku na podlahu a spěchala k manželovi. Gerhard odvedl děti na druhou stranu místnosti.

			„Co se stalo dědečkovi?“ vypískl Zander.

			„Ublížil si,“ odpověděl Gerhard.

			„Udělali mu to Mau Mau?“

			Už bylo pozdě chránit děti před pravdou. „Ano,“ řekl synovi.

			„A ti muži ve sklepě byli taky Mau Mau?“

			„Správně.“

			„Ale tys je zastřelil.“

			Zander napřáhl ruku se dvěma prsty nataženými jako pistoli a napodobil zvuky výstřelů.

			„To stačí,“ okřikl ho otec. „Teď se tady posadíte. Já se musím vrátit do haly.“

			„Zastřelíš víc Mau Mau?“

			„Možná, ale nemysli na to. Postarej se o Kiku. Babička Harriet se hned vrátí a pohlídá vás. Je to jasné?“

			„Ano, tati.“

			„Kiko?“

			Palec v puse bránil holčičce mluvit, a tak jen přikývla.

			„Je mi to moc líto,“ řekl Gerhard Harriet, když ji míjel, a zeptal se: „Máš ještě ten revolver? Budu ho potřebovat.“

			„Vem si ho. Já bych ho stejně nemohla použít. I toto,“ podala mu kabelku.

			„Díky.“ Vytáhl z kabelky náboje a nasypal si je do kapsy. „Tři si určitě schovám. Jeden pro tebe, kdybys potřebovala…“

			Harriet kývla hlavou a zachytila Mpishiho pohled. „Jdi s bwana Meerbachem. Já už se o bwana Courtneyho postarám.“

			„Ano, memsáhib.“ Mpishi odspěchal za Gerhardem.

			Z haly práskly výstřely a ozval se ženský křik.

			Jane Sharpeová ležela mrtvá na podlaze přede dveřmi do kuchyně, kulka jí ustřelila temeno. Sophie Courtneyová se zoufale snažila ovládnout paniku. Tommy Sharpe za hlasitého klení vyprázdnil zásobník na schodiště a sáhl pro další.

			Gerhard mu položil ruku na rameno, aby ho zastavil.

			„Šetři kulkami. Budeš je potřebovat.“

			„Ten špinavý divoch seběhl po schodech, vystřelil ze své zatracené bouchačky a utekl. A chudinka Jane… Moje milovaná Jane…“

			Sharpe vykročil k mrtvé manželce, ale Gerhard mu zastoupil cestu.

			„Už pro ni nemůžeš nic udělat. Vrať se na své místo.“

			„To jsme to dopracovali,“ ušklíbl se se Sharpe. „Angličani přijímají rozkazy od skopčáků.“

			Gerhard na návnadu neskočil a klidně řekl: „Prosím, v zájmu nás všech, soustřeďme se na nepřítele.“

			„Má pravdu, starouši,“ řekl Dorian Sharpeovi. „Je jich tam nejmíň třicet, s kterými se musíme vypořádat.“

			„No tak to udělejme! Vypořádáme se s nimi hned teď!“ zařval a pozvedl zbraň k rebelům, kteří tiše stáli deset kroků daleko v širší části haly u předních dveří.

			„Ne,“ naléhal Gerhard a srazil hlaveň pušky. „Počkej.“

			„A na co? Na jaký velký okamžik tu čekáme?“

			Z kuchyně se ozvala střelba a hluk zápasu, jak Mpishiho lidé odvraceli další útok.

			„Zůstaňte tady,“ požádal Gerhard a zastavil se u Sophie. „Jsi v pořádku?“

			Přikývla. „Neměj strach. Budu hned vedle Doryho. A postarám se, aby každá kulka našla cíl.“

			Gerhard odešel do kuchyně. Šarvátka skončila stejně rychle, jako se rozpoutala. Vlna násilí a smrti a okamžitý ústup. Na podlaze leželi dva mrtví Mau Mau a jeden těžce zraněný.

			Ale i domácí služebnictvo utrpělo ztráty. Jeden ze dvou totos byl mrtvý a stejně tak i hospodyně Tabita, jíž mačeta přeťala hrdlo.

			„Jaká je situace?“ zeptal se Gerhard Mpishiho.

			Stařík pokrčil rameny. „Tentokrát jsme je ještě odrazili. A odrazíme je i příště. Ale dochází nám střelivo a dva moji přátelé jsou mrtví. Jestli zaútočí potřetí, už je asi nezadržíme.“

			„Kolik munice vám zbylo?“

			„Většina chlapců má poslední pásek a nikdo nemá víc než dva. Ale nandáme jim to. Všeslitovný, vševědoucí a všemocný Alláh nám ukáže cestu.“

			„Dobrý chlap,“ pochválil Gerhard a poklepal Mpishiho po rameni.

			Vzpomněl si na poslední dny u Stalingradu. Potraviny, léky, zbraně, střelivo, všechno pryč. Hrozila nevyhnutelná porážka. Ale jemu zůstala stíhačka, kterou odletěl.

			Kdybych se dostal k letadlu, běželo mu hlavou, možná bych dostal do bezpečí alespoň děti. Ale i kdyby to bylo možné, jak bych mohl opustit ostatní?

			A uvědomil si, že má téměř prázdnou nádrž.

			Ať má Mpishi raději pravdu. Protože jestli nám nepřijde na pomoc Alláh, pak už nikdo.

			Slyšel, že ho volá Dorian. Otočil se a vrátil se do haly.

			„Situace se změnila,“ hlásil Dorian. „Podívej se.“

			Ve skladišti otevřel Leon oči a v jeho sinalé tváři zkroucené bolestnou grimasou se objevil téměř neznatelný náznak úsměvu.

			„Hattie,“ zašeptal, „lásko moje.“

			Snažil se ještě něco říct, ale z úst mu nevyšla jediná hláska.

			„Ano, můj drahý,“ řekla Harriet tiše a naklonila se k němu.

			Leon se třikrát namáhavě nadechl a zasípal: „Děti…“

			Zavřel oči a Harriet už ho neslyšela dýchat. Hrudník se mu nehýbal. Vzala ho za zápěstí. Nenahmatala pulz.

			Harriet nepřipustila, aby její mysl zformulovala slovo pro to, co se právě stalo. Tím by její žal překročil hranici a na to neměla čas. Leon jí sdělil své poslední přání a ona poslechne.

			Vstala, donutila se přejít skladiště, s nadlidským úsilím zvlnila rty do úsměvu a řekla: „Ahoj, děti, jakpak to tady zvládáte?“

			Benjamin téměř dokončil okruh kolem hlavního domu. Viděl Gerhardovo letadlo zabořené do živého plotu a tři prázdné nákladní automobily. Uvědomil si, že generálové většinou nevelí svým mužům z první linie, nýbrž stojí za frontou, pozorují vývoj situace a podle toho vydávají rozkazy.

			Je-li tomu tak i nyní a Benjamin toho vůdce objeví, mohl by rozhodujícím způsobem zasáhnout do boje.

			Mám jenom jednu pušku, připomněl si. Ale ta na zabití jednoho muže stačí.

			Pak spatřil hlouček mužů na temeni nízkého pahorku. Tam – to je jeho cíl!

			Benjamin znal každý centimetr pozemku kolem hlavního domu. Nedaleko se nacházela další vyvýšenina porostlá jen keři, odkud bylo k pahorku blíž než z jeho současné pozice. A také by tam měl lepší výhled a čistou palebnou linii. Rozběhl se k návrší a uklidňoval se, že ho povstalci neuvidí, že soustředí veškerou pozornost na bitvu v domě.

			Dorazil na pozorovatelnu, po břiše se odplazil pod hustým křoviskem a vynořil se na druhé straně, odkud mohl pohodlně zamířit pušku. Vystrčil hlavu do volného prostoru a náhle si uvědomil, že střelba v domě utichla. Že by přišel moc pozdě? Ale pak mu něco došlo: Kdyby teroristé zvítězili, slavili by tak hlasitě, že by je bylo slyšet na míle daleko. Ne, je to jen pauza v boji. Pořád je čas…

			Pomyslel si, že nejdřív musí identifikovat cíl.

			Netrvalo mu to dlouho. Muž, na jehož každém slově viseli ostatní, nebyl ten největší a nejmohutnější ve skupině. Mladému lékaři připadal jako profesor na nemocničním oddělení obklopený studenty medicíny. A i když byli někteří studenti obrovští hráči ragby, profesor byl pořád jejich šéf.

			Ano, to je on, pomyslel si Benjamin. Zapřel pušku do ramene a zadíval se přes mířidla. Vzpomněl si na všechny lovy, kterých se zúčastnil jako host Courtneyových. Zabít zvíře pro něj nebylo snadné, ale zabít člověka bude nepředstavitelně těžší. Protivilo se to všem jeho morálním principům, jeho vzdělání i Hippokratově přísaze, která přikazovala: „Především neuškodit.“

			Jenomže Kabaya právě teď ubližoval jiným lidem.

			Prostě vyřízneš rakovinový nádor, řekl si v duchu. Zklidnil dech, počkal, až se mu zpomalí srdeční rytmus rozpumpovaný adrenalinem… a stiskl spoušť.

			Kungu Kabaya pozoroval výsledky krvavých šarvátek, které už trvaly snad celou věčnost od chvíle, kdy rozkázal řidičům náklaďáků, aby vyrazili k domu. Když se však podíval na hodinky, viděl, že uplynulo sotva deset minut. Z pravidelných hlášení z první linie věděl, že jeho lidé snížili počet bílých dospělých z devíti na pět a zlikvidovali i část černého služebnictva.

			Důležitější však bylo, že každá útočná vlna nutila obránce spotřebovávat munici. De Lancey ho upozornil, že Mbogo má, jako každý farmář v Keni, dobře vybavenou zbrojnici. Ale ani on neměl dost výzbroje, aby vybojoval bitvu velkého rozsahu. A navíc byl teď už mrtvý nebo umíral. Bílé stádo ztratilo svého býka a změnilo se ve vyděšená dobytčata.

			Kabaya přikázal polovině svých mužů na pahorku obejít dům zezadu a posílit útoky proti kuchyni.

			Vtom se muž, který stál hned vedle něho, svalil tváří k zemi. Zmítal sebou a křičel bolestí a Kabaya spatřil v jeho zádech otvor po kulce. Odkudsi zleva doznívaly vibrace výstřelu. Jediná zbraň, jeden střelec. To na změnu výsledku boje nestačí.

			Pokud ovšem další kulka netrefí mě.

			„Zdrhejte!“ zařval. „Za mnou! Pohyb! Pohyb! Pohyb!“

			Benjamin potichu zaklel. V posledním zlomku vteřiny mu vstoupil do rány jiný Mau Mau a schytal kulku určenou vůdci, který teď obklopený svými muži sbíhal po svahu na příjezdovou cestu k domu a s každým krokem se od Benjamina vzdaloval.

			Nejvyšší čas najít si nové střelecké postavení.

			Pro Kabayu to nebyla nová zkušenost, uniknout o vlásek smrti. V nespočetných přestřelkách si zvykl, že všude kolem něho padají mrtví, ale on sám pokaždé vyvázl nezraněn jako muž, který projde šlehajícími plameny a nespálí se. Proto ho tento zážitek nevylekal, ale vzpružil.

			Běžel tedy k předním dveřím s úsměvem na rtech. Představoval si, jaké asi je vlastnit tak velký dům obklopený tak rozsáhlými pozemky. Jednoho dne budou taková sídla vlastnit i muži jako on. Ale aby ten den přišel, je třeba rozbít starý řád a nastolit nový.

			A tato bitva přivede Keňu k onomu dni o krok blíž.

			Je načase zasadit smrtící úder.

			Prošel hlavním vchodem do domu, který bude zakrátko patřit jemu. Zabije všechny bělochy, kteří se v něm nacházejí, i jejich služebnictvo. Všechny. Každého muže, ženu i dítě.

			Pro Benjamina šlo o nezpochybnitelnou logiku: když ten pahorek byl dost dobrý pro vůdce Mau Mau, aby odtud řídil bitvu, pro něj to bude nejlepší místo, odkud bitvu pozorovat. Pak se bude moci rozhodnout, jaký další krok podnikne. Nemělo smysl, aby sám vběhl přímo do centra bojů. Zemřel by a nic by nedokázal. Ale princip jedna puška, jeden cíl pořád platil. Dostane-li se k dalšímu výstřelu na vůdce, pořád ještě může všechno změnit.

			Přidal do kroku a klusal k okrasným dřevinám na pahorku. K temeni mu chybělo asi sto yardů, když zaslechl hukot vytočených automobilových motorů, které se rychle přibližovaly.

			Neviděl však světla. Řev motorů zesílil.

			Ohlédl se za zvukem a uviděl siluety dvou vozidel. Podle tvaru je odhadl na landrovery.

			Přijíždějí na pomoc lidem v domě, nebo posílit teroristy?

			Mau Mau v landroverech nejezdí!

			Siluety se zastavily. Stíny umlkly.

			„Tady!“ vykřikl Benjamin anglicky.

			Za okamžik spatřil ve tmě zazářit záblesk, jako by někdo rozžal zápalku, a hned nato zaburácel výstřel a kolem hlavy mu hvízdla kulka, která o vlásek minula jeho lebku.

			Zvedl ruku nad hlavu a zařval: „Nestřílejte! Jsem lékař!“

			Uslyšel ženský hlas. „Benjamin?“

			„Saffron!“ vykřikl.

			Zamířil k autům a ženská postava se mu rozběhla naproti.

			„Co se tu děje?“ vyhrkla Saffron hlasem zastřeným obavami a sevřela mu obě ramena.

			„Nevím. V domě jsou Mau Mau. Střelba ustala, ale nevím proč. Málem jsem zabil jejich vůdce, ale…“

			„A co moje rodina?“ přerušila ho Saffron.

			Benjamin pokrčil rameny. Na to neměl odpověď.

			Než mohla Saffron cokoliv říct, v domě se znovu rozpoutala střelba. Musela křičet, aby ji Benjamin slyšel. „Jdeme na ně! Tvrdě a rychle!“

			Gerhardovi zůstala v pušce poslední kulka a měl ještě revolver, který mu dala Harriet, s několika náboji. A měl také mačetu, kterou vzal mrtvému rebelovi, netušil však, jak ji v boji použít. Podíval se na zbraň zastrčenou za opaskem a vzpomněl si, že jako mladík navštěvoval lekce šermu. Zacházej s ní jako s krátkou šavlí.

			Mashraf vypálil svůj poslední náboj. Kabaya vydal rozkazy a náhle po schodech běžela skupina útočníků, kteří přeskočili zábradlí a přistáli naproti němu. Jiní rebelové oběhli jídelní stůl a běželi halou. Jeden či dva měli pušky a rozpálení krvežíznivostí v běhu divoce stříleli a vůbec jim nezáleželo na tom, jestli trefí vlastní soudruhy. Ostatní mávali noži a vyráželi kikujský válečný pokřik.

			„Zpátky do kuchyně!“ zařval Gerhard. Když kolem něho běžel Mashraf, strčil mu do ruky svou pušku a křikl: „Je v ní jeden náboj!“

			Stál otočený k nepříteli, zatímco jeho spolubojovníci ustupovali dveřmi.

			Přikrčil se za barikádou a čtyřikrát vystřelil z revolveru na přibíhající Mau Mau. Byli tak blízko, že nemohl minout, ale padli jen dva muži. Dva zraněné hnal vzteklý bojový zápal, nevšímali si bolesti a bez zastavení pokračovali v náporu. Útočníci doběhli k barikádě a začali ji přelézat. Gerhard si přehodil revolver do levé ruky a vytasil mačetu. Uhnul pod svištící čepelí a pomalu ustupoval, přičemž prudce švihal mačetou na všechny strany, jak se zoufale snažil zadržet útočící teroristy.

			Náhle mu levým rukávem proletěla kulka a ucítil ostrý náraz do ramene. Povolil dlaň, v níž držel pažbu revolveru, ale vtom ho čísi ruka popadla zezadu za bundu a prudce ho strhla.

			Dveře kuchyně se zabouchly a v zámku cvaklo otočení klíče.

			Zraněná paže silně krvácela, ale pořád držel revolver. Byl v bezpečí. Ne však na dlouho.

			Jediný pohled k výlevce mu prozradil, že i tam došla obráncům munice, protože oknem se dovnitř hrnuli rebelové a zatlačovali domácí služebnictvo do středu místnosti. Mashraf jednoho z nich zastřelil a ostatní donutil zaváhat, protože na ně namířil pušku. Poskytl tím Mpishimu a ostatním čas, aby se skryli za převráceným stolem, a sám se k nim rychle připojil.

			Dveře do haly se otřásaly pod údery mačet do dřeva. Na chvíli to útočníky zadrží. Pak ale Gerhard uslyšel z haly výkřik.

			Zaburácela dávka ze samopalu a Gerhard se musel vrhnout k zemi, aby ho nesmetla smršť žhavého olova, která rozstřílela zámek.

			Po čtyřech lezl po podlaze ke dveřím do skladiště potravin. Tam se odehraje poslední boj. Nastrkal do bubínku tři náboje a tři si nechal v kapse. Modlil se, aby měl dost odvahy a udělal pro své děti, co bude muset, až ta chvíle nastane.

			Dorian vedle něho šeptal Sophii, jak moc ji miluje, a ona odpovídala stejně, oba chtěli, aby to ten druhý věděl, než bude pozdě. Sharpe hulákal na dveře nesouvislé nadávky a vyzýval teroristy, ať si pro něho přijdou. Uprostřed místnosti se za převráceným kuchyňským stolem krčili Mpishi, Mashraf a dvě služebné. Naproti nim stálo osm rebelů. Tři byli zranění, ale ohnat se mačetou by ještě zvládli.

			Gerhard pokynul domácímu služebnictvu, ať se k němu připojí. Mau Mau je nechali jít. I jim došla munice. Proč riskovat krk, když soudruzi tu práci zakrátko dokončí za ně?

			Dávky ze samopalu pokračovaly a burácely stále hlasitěji, nepřetržitá střelba jako by se obráncům vysmívala.

			A pak se útočníkům podařilo dveře do kuchyně prolomit.

			Gerhard zastřelil první dva, kteří se prodírali dovnitř mezerou v dřevěné desce poseté kulkami, a Mashraf dostal třetího. Potom se ale celé dveře vyvrátily do místnosti, a přestože Dorian, Sophie a Sharpe stříleli na nepřátele z bezprostřední blízkosti, nemělo to žádný efekt, protože dveřmi se valila záplava dalších, povzbuzovaných jásotem svých soudruhů, kteří již pronikli do kuchyně.

			Gerhard vypálil poslední tři náboje v bubínku, poskytoval krycí palbu, zatímco ostatní ustoupili do skladiště. Pak se vrhl za nimi, přikrčil se pod svištícím ostřím mačety a slyšel, jak mu nad hlavou hvízdla kulka, která se zaryla do dveřního rámu. Mau Mau se hnali za ním.

			Jen co se dveře přibouchly a otočil se klíč v zámku, už přiskočili Mpishi, Mashraf a obě služebné s pytli potravin a začali je skládat ke dveřím. Dřevem prolétlo několik kulek, které jako zázrakem nikoho nezasáhly. Dorian a Sharpe nanosili na improvizovanou barikádu bedničky s pivem a pak Dorian vykřikl: „Popadněte ty police. Zapříčíme je proti dveřím!“

			Na dveře dopadaly další výstřely a otřásaly se pod dunivými nárazy ramenou. Gerhard slyšel z kuchyně jásání a povzbuzující výkřiky, jako když fotbaloví fanoušci oslavují vítězné družstvo. Dorian a Sharpe se chopili jednoho konce policového regálu plného zásob potravin, který stál volně u zadní stěny, Mpishi a Mashraf druhého a společně ho naklonili. Potraviny se vysypaly, ale teď mohli celý kus zvednout a odnést. Nakloněný regál zapříčili mezi dveře a podlahu.

			Dorian a Sophie odběhli k Harriet a dětem, které se smrtelně bledé choulily k babičce, aby se podívali, jak na tom jsou.

			„Myslím, že si na to můžeme sednout, pánové,“ prohodil Dorian a usedl na spodní polici. „Dodatečné zatížení prakticky znemožní ty dveře otevřít.“

			„A co když nás zastřelí přes dveře?“ staral se Sharpe.

			Dorian se suše usmál. „A co na tom záleží? Jestli těmi dveřmi proniknou, je tak jako tak po nás.“

			Sharpe pochopil a spolu s Dorianem a Mpishim usedl na police. Gerhard k nim přistoupil a cestou nabíjel revolver.

			„Zbyly někomu náboje?“

			Muži zavrtěli hlavou.

			„Ale myslím, že Sophii jeden zůstal,“ řekl Dorian.

			„Myslím, že udělá nejlíp, když si ho nechá,“ odvětil Gerhard a Dorian věděl, jak to myslí.

			Gerhard se zadíval na muže na policích a na dvě služebné, které hromadily džbány, láhve a plechovky jako poslední obranný prostředek.

			„Bojovali jste mimořádně statečně,“ oslovil všechny přítomné. „Bylo mi velkou ctí sloužit po vašem boku. Ale teď… Zůstaly mi tři náboje, ale ani jeden z nich nevyplýtvám na Mau Mau.“

			„Rozumím, starouši,“ řekl Dorian. „Jdi za dětmi… A Bůh vám žehnej.“

			Gerhard pomalu odešel k dětem, klekl si k nim a sevřel obě v náručí.

			„Umřeme, tatínku?“ zeptal se Zander.

			„Pst, všechno bude zase dobré. Nedopustím, aby se ti stalo něco zlého… Ani tobě, miláčku,“ dodal a políbil Kiku.

			Gerhard věděl, že už je skoro konec. Teroristé nějak proniknou do skladiště, i kdyby měli celý dům vypálit do základů. Kravál v kuchyni náhle utichl. Pak se ozval drnčivý zvuk, jako kdyby po podlaze kuchyně poskakovala plná plechovka a kutálela se ke dveřím do skladiště.

			„Granát!“ vykřikl Sharpe, prudce odstrčil Doriana stranou a sám se vrhl k zemi. Mpishi a Mashraf byli staří vojáci a také věděli, co mají dělat. Ženy se řídily jejich příkladem. Gerhard strhl děti na podlahu a zalehl je. Dveře a policový regál vybuchly v ohlušujícím krupobití letících třísek, jimiž tlaková vlna mrštila do stěn skladiště.

			Nejhůř to schytaly obě služebné, ale i když hodně krvácely, žádná neutrpěla vážné zranění. Ale stejně jako muže je exploze málem omráčila, zvonilo jim v uších a točila se jim hlava.

			Vypukla zuřivá střelba, burácela a burácela a Gerhardovi nezbývalo než se stočit do klubíčka kolem svých dětí a doufat, že bude žít tak dlouho, aby mohl splnit svou povinnost.

			Revolver držel připravený v ruce. Jakmile první Mau Mau pronikne dveřmi, zabije nejdřív své děti, a jestli mu zbude čas, tak i Harriet.

			Rámus skončil. Vzduch ve skladišti byl plný dýmu a prachu. Z ponurého šera se brzy vynoří andělé smrti, a to už bude příliš pozdě. Gerhard se pokřižoval. Myslel na Saffron a litoval, že spolu nestrávili alespoň jednu minutu navíc, aby se mohli po tom malicherném sporu usmířit a on jí mohl říct, jak moc ji miluje. Pak zašeptal: „Promiň mi to, miláčku,“ přiložil revolver k hlavičce své dcery a napjal prst na spoušti.

			Landrovery se řítily po příjezdové cestě, až jim od kol odletoval štěrk.

			Zastavily několik kroků od předních dveří a všichni vystoupili. Saffron popadla samopal z Makoriho výzbroje.

			„Vezměte si ještě tohle,“ podal jí dva zásobníky spojené izolační páskou mírně mimo osu a každý s otvorem na protější straně. „Když vám jeden dojde, prostě ho vytáhněte, otočte a zastrčte druhý. Tak můžete střílet prakticky bez přestávky.“

			„Takovou vychytávku jsem ještě neviděla,“ ocenila Saffron. Pak ztišila hlas, aby seržanta neuvedla před jeho lidmi do rozpaků, a řekla: „Toto je můj boj a na mém území. Vadilo by, kdybych se teď ujala velení?“

			Makori souhlasně přikývl. Saffron se otočila k jeho podřízeným a začala chrlit rozkazy.

			„Vy. Vezměte si dva muže a vnikněte do domu přes jídelnu, to je to okno vlevo. Vyčistíte ji a postoupíte do haly.“ Ukázala na jiného policistu. „Vy projdete salonem, okno na pravé straně, a uděláte to samé. Vemte si dva muže. Vy ostatní, se mnou. Ty taky, Benjamine. Držte se těsně u mě a dělejte, co vám řeknu.“

			Podala Wambui svou berettu a viděla, jak se jí rozzářila tvář, když dostala šanci bojovat jako muž. Pak vykřikla: „Jdeme!“

			Na průzkum nebyl čas. Saffron vběhla dveřmi do haly… Byla prázdná.

			Na podlaze leželi mrtví bojovníci Mau Mau. Tři nebo čtyři byli zranění a ještě se hýbali.

			Saffron jednoho zastřelila a křikla: „Zabijte ty ostatní!“

			Policisté odhodili pozlátko profesionální zdvořilosti. Tohle byla válka, v níž neplatí žádná pravidla.

			Wambui a dva její kolegové bez váhání splnili rozkaz a mezitím se na schodech objevila dvojice Mau Mau. Jeden mával láhví, druhý puškou. Mysleli si, že bitva skončila a oni zvítězili.

			Saffron zastřelila jednoho, Benjamin druhého. Mladý lékař dosud nikdy neviděl děsivou, krvavou brutalitu rány z pušky vypálené z těsné blízkosti, natož aby takto sám naložil s jinou lidskou bytostí. Zarazil se jako zkamenělý, šokovaný tím, co právě udělal.

			„Prober se! Pohyb!“ V Saffronině hlase nezazněla ani špetka slitování.

			Benjamin se na ni nešťastně podíval a nedokázal si v hlavě srovnat tu změnu z ohleduplné, elegantní ženy, kterou znal celý život, v tvrdou, ostřílenou bojovnici.

			Objevil se Makori a křikl: „Dva bílí mrtví! Jeden muž, jedna žena!“

			„Tady je další,“ houkla Saffron, když s Benjaminem v patách běžela do kuchyně.

			V místě, kde kdysi byly kuchyňské dveře, ležela mrtvola ženy, strašlivě zohavená nespočetnými seky mačetou. Za ní spatřila Saffron v kuchyni masu rebelů. Smáli se a jásali, stříleli do vzduchu.

			Přišli jsme pozdě, blesklo jí hlavou.

			Pak si ale všimla shluku mužů natěsnaných kolem dveří do skladiště potravin. Bušili do nich pažbami a stříleli do dřeva a do zámku. Ještě není po všem.

			„Někdo ještě přežil,“ zavolala na Makoriho.

			Přikývl, zvedl samopal k rameni a zamířil ke kuchyni se Saffron po boku a Benjaminem, Wambui a ostatními policisty za sebou. Rebelové je počtem převyšovali pětkrát, možná šestkrát. Měli však výhodu překvapení a spoustu munice.

			Třeba ještě přijdeme včas. Třeba to nakonec dobře dopadne, běželo Saffron hlavou.

			A pak se v kuchyni rozhostilo ticho. Muži poblíž dveří do skladiště kus couvli a vybuchl granát.

			Výbuch zabil čtyři bojovníky Mau Mau, ale ostatní běželi k vyraženým dveřím a Saffron náhle pochopila, že je konec. Bitvu zřejmě přece jenom prohrají.

			Musela je zastavit, než vniknou vyraženými dveřmi do skladiště. Zahájila palbu, jak se to naučila v Arisaigu. Nemířila na konkrétní cíl, jen se na něho podívala a nechala zbraň jít za očima.

			Podívat se, stisknout spoušť, zabít.

			Podívat se, stisknout spoušť, zabít.

			Makori vedle ní rozséval smrt s brutální efektivitou, Wambui zasahovala cíle jako rozený střelec. Benjamin zapomněl na přísahu i politické principy a zabíjel jednoho muže za druhým. Policisté se pustili do boje střelnými zbraněmi a noži.

			Ale přestože oběti padaly jako tráva pod kosou, na muže u dveří to nemělo žádný vliv. Saffron spatřila dva obličeje, které znala, a uvědomila si, že patří Kungu Kabayovi a parťákovi, kterého si přivedl na schůzku s Jomem Kenyattou. Soustředili se výhradně na zabití těch, kdo se ukrývali ve skladišti.

			Saffron pocítila zoufalou naději, že otec a Harriet jsou tam v bezpečí, smíchanou s úděsem, že je vše ztraceno. Bleskurychle vyměnila zásobník a vystřelila na oba muže. Gitiri se svezl k zemi a držel se za hrudník vysoko u ramene.

			To upoutalo Kabayovu pozornost. Uviděl Saffron a vyštěkl rozkazy na zbývající rebely, ať se otočí a bojují proti novému nepříteli. Pak zvedl zbraň a namířil na bílou ženu.

			Saffron vypálila ze samopalu dlouhou dávku, která Kabayovi rozstřílela hlavu.

			Teroristé viděli, že jejich vůdce padl. Začali odhazovat zbraně a prosit o milost. Ještě jich několik zemřelo, než Makori zařval: „To stačí!“

			Saffron si ničeho nevšímala. Prošla dveřmi skladiště a spatřila nejasné obrysy lidských postav, v šeru a prachu sotva rozeznatelné. Co když mě budou pokládat za nepřítele? napadlo ji.

			„Nestřílejte!“ vykřikla. „To jsem já… Saffron.“

			A první, co uslyšela, byl vysoký pisklavý hlásek, který zvolal: „Mami!“

			Gerhardovi trvalo několik vteřin, než pochopil, že se mu to nezdá. Byla to Saffron. Otočila se k němu a viděl, jak jí z obličeje spadla maska trénovaného zabijáka, když ho poznala a rozběhla se do rohu komory, kde se krčil vedle dětí.

			V ruce držel revolver. Podíval se na manželku a sklíčená úleva v jeho očích jí prozradila, čemu právě zabránila.

			Beze slova se objali. Děti se na ni vrhly a ona klesla na kolena s rozevřenou náručí a sevřela je v objetí.

			Gerhard ji něžně zvedl na nohy.

			„Musím mamince něco ukázat,“ řekl dětem.

			„Ukážeš jí dědečka?“ zeptal se Zander.

			Saffron sledovala synův pohled a u zadní stěny uviděla zhroucenou postavu. Prudce se otočil a zaječela: „Benjamine! Benjamine! Prosím tě, pojď sem!“

			Benjamin poklekl vedle Leona a zkusil nahmatat pulz, ale stačil mu jediný pohled, aby poznal, že se dívá na mrtvého.

			Saffron se žalostně rozplakala. Tělo se jí otřásalo žalem a mezi vzlyky se zahrnovala výčitkami: „Měla jsem přijet dřív… Měla jsem jet rychleji… Je to moje chyba.“

			Gerhard ji objal. Hladil ji po hlavě a snažil se ji ukonejšit. Přistoupila k nim Harriet s tvářemi mokrými od vlastních slz a zašeptala: „Ukaž, já ji…“

			Tiskla ji k sobě a čekala, až se vypláče, a pak řekla něžně, ale pevně: „Saffron, drahoušku, podívej se na mě…“

			Saffron zvedla hlavu z jejího ramene.

			„Teď mě pozorně poslouchej,“ pokračovala Harriet a dívala se jí do očí. „Neudělala jsi nic špatného. Vůbec nic… Zachránila jsi nás. Všichni v tomto domě vděčí za své životy tobě a těm odvážným mužům, kteří s tebou přišli. Tvůj otec je na tebe hrdý… Věřím, že se teď na nás dívá a jeho duše je v klidu, protože ví, že všechna jeho práce, celý jeho život za něco stál, protože zplodil tebe. Zanechal ti nádherný odkaz a měl v tebe naprostou důvěru, že se mu nezpronevěříš. Proto si nic nevyčítej. Nedělej si starosti s tím, co jsi udělala nebo neudělala. Mysli na budoucnost a dělej to, co je správné. Leon Courtney by od své dcery nic jiného nežádal.“

			Dvacet mil daleko na vrcholu hory Lonsonyo zalapala Naserian po dechu, když Manyoro otevřel oči. Naklonila se k němu, ale manžel ji neviděl, soustředil pohled někam nekonečně daleko.

			„Vidím tě, Mbogo, můj bratře,“ zašeptal. „Už jdu…“

			Manyoro zavřel oči. Vzduch opustil jeho tělo v dlouhém, tichém výdechu. A už se nenadechl.
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			„Jsem na tebe pyšná, miláčku,“ řekla Saffron a přitiskla se ke Gerhardovi. Oba stáli před místem, kde se kdysi nacházely přední dveře do domu jejích rodičů, ale teď tam byl vchod do hotelu Manyoro Hills.

			Pod Gerhardovým vedením přeměnili místní stavitelé a řemeslníci bývalý dům rodiny Courtneyových v centrum diskrétního a luxusního rekreačního rezortu. V přízemí se nacházela restaurace, bar, čítárna a hotelová vstupní hala s recepcí, v patře pak půl tuctu apartmánů. Na pozemku byl vybudován plavecký bazén a dva tenisové kurty a v blízkém okolí vyrostlo patnáct chatek, každá s ložnicí, koupelnou a terasou. Byly rozmístěny tak, že se ze všech otevíral nádherný výhled na krajinu kolem Velké příkopové propadliny, ale z žádné nebylo vidět na jinou. Rezort zaručoval absolutní soukromí.

			Gerhard trval na tom, že všude, kde to bude jen trochu možné, se při stavbě použijí místní materiály, kámen, dřevo a došky, a že ozdobné motivy v každém pokoji i ve veřejných prostorách budou odrážet tradice Masajů a Kikujů. Jeho záměrem bylo poskytnout hostům, kteří v hotelu pobývali nebo večeřeli, unikátní zážitek, který byl jedinečně a nezaměnitelně keňský.

			„Jsem si jistá, že se na to dívá duch mého otce,“ řekl Benjamin, když vešli do recepční haly, která zaujímala prostor dřívější jídelny. „Je hrdý na to, co jste tu v jeho jménu vytvořili.“

			„A víš jistě, že někde nepopíjí s mým tátou?“ zeptala se Saffron.

			Oba se zasmáli, ale jejich veselí bylo hořkosladké a poznamenané melancholií, protože plynoucí čas otupil, ale neodstranil ostří bolesti oné noci, kdy oba pokrevní bratři zemřeli.

			K Saffron přistoupil Keňan v elegantně ušitém šedém obleku, jehož pohledný, inteligentní obličej zdůrazňovaly brýle se zlatou obroučkou a náznak šedin v krátce střižených vlasech.

			Postavil se za ni, zdvořile si odkašlal a řekl: „Dovolíte, madam?“

			Otočila se a roztáhly rty v širokém úsměvu.

			„Maku! Jak ráda tě vidím! Prezidentská kancelář mě neinformovala, že přijedeš.“

			Maku Makori, hrdý držitel magisterského titulu v oboru veřejné správy z London School of Economics a soukromý tajemník prezidenta Joma Kenyatty, jí úsměv oplatil.

			„Jsem pravá ruka našeho vůdce a pochopitelně se chci ujistit, že všechna opatření jsou v pořádku.“

			„Ale doufám, že jsi chtěl také vidět staré přátele.“

			„Samozřejmě, to vždycky,“ řekl Maku a vyměnil si Saffron společenský polibek. Pak se otočil, pozdravil Benjamina a potřásl si s ním rukou. „Vidím, že Národní nemocnice usoudila, že se bez tebe pár dní obejde.“

			„Hm, nerad opouštím pacienty… Ale mám dobrý tým. Zvládnou to i beze mě.“

			„Ale teď vážně. Všichni jsou nadšení, jak se ti daří v boji proti malárii. A víš o tom, že se během tří let chystáme v rámci University College v Nairobi otevřít lékařskou fakultu?“

			„Ano, slyšel jsem o tom.“

			„Víš, já se domnívám, že bys u toho od začátku měl být i ty, a prezident se mnou souhlasí. Musíme si co nejdřív promluvit.“

			„To je vynikající nápad,“ ocenila Saffron. „Oba naši otcové na tebe budou pyšní, Benjamine.“

			„Řekl bych, že na tebe také, Saffron,“ poznamenal Maku. Rozhlédl se a vzdychl. „Když si vzpomenu na tu strašnou noc, kdy jsem tu byl naposled… Toto je nový svět, lepší svět. A teď mluvme služebně. Rád bych si ověřil, že na zítřejší prezidentskou návštěvu je všechno řádně připraveno.“

			„Samozřejmě,“ potvrdila Saffron. „Vyložím ti to… Trasa, po které limuzína prezidenta Kenyatty s předjezdci pojede, vede zemědělskými pozemky, které byly pečlivě zkontrolovány, a vedle cesty budou v pravidelných rozestupech stát policisté. Na přesné detaily se musíš zeptat na jejich velitelství.“ Podívala se na Gerharda. „Miláčku, dokončili už dělníci prezidentské pódium?“

			„Ano. Dnes nanesli poslední nátěr, který do zítřejšího odpoledne uschne.“

			„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Maku. „Neradi bychom viděli, že má pan Kenyatta na obleku skvrny od barvy.“

			„Naprosto jistý,“ ujistil ho Gerhard.

			„Znáš přece Němce,“ podotkla Saffron. „Jsou akurátní a výkonní.“

			„Skoro stejně výkonní jako já,“ řekla Harriet, která vyšla z kanceláře za recepčním pultem a podala Makorimu štos papírů spojených svorkou. „Tady jsou jména a adresy všech, kdo se zúčastní slavnostního otevření, spolu s čísly jejich sedadel. Zasedací pořádek je na poslední stránce. Mohu také všechny ujistit, že bazén byl důkladně prověřen mladým pánem Alexanderem Courtney Meerbachem, jeho sestrou Nicholou a jejich kamarády. Teď si tam zapojili přenosný gramofon a pouštějí si na plné pecky desky Beatles.“ Harriet nahlédla přes půlměsíčkovitá skla brýlí na čtení. „Neboj se, Maku, zítra se budou chovat slušně… Teda pokud chtějí zůstat naživu.“

			Maku se zasmál. „Nechtěl bych být v kůži dítěte, které vás dvě neposlechne, milé dámy!“ Podíval se na Saffron. „Je pro naše setkání všechno připraveno?“

			„Samozřejmě. Pan Solomons a paní Ndiriová na nás čekají v čítárně… Přiznávám, že na ni často myslím jako na tátovu pracovnu.“

			„Já taky,“ řekla Harriet tiše.

			Vešli do místnosti, kde bylo pět křesel rozestaveno do půlkruhu kolem psacího stolu, který kdysi patřil Leonu Courtneymu. Wangari položila na každé křeslo složku s kroužkovou vazbou. Mezi každou dvojicí křesel stál malý stolek. U příborníku, na němž byly srovnány konvice s čajem a kávou, nealkoholické nápoje a velký tác čerstvě upečených koláčků, stál číšník v dokonale upravené uniformě.

			Za psacím stolem seděl Isidor Solomons. Vstal, aby se se všemi přivítal, a ujistil se, že dostali občerstvení podle svého přání. Vedle něj se posadila Wangari. Číšník byl propuštěn a jednání mohlo začít.

			„Rád bych začal poděkováním Wangari Ndiriové za její příspěvek k tomuto projektu,“ řekl Izzy. „Bez jejích znalostí keňského práva a její neúnavné práce styčného důstojníka s keňskými ministerstvy a prezidentskou kanceláří bychom tu dnes nebyli.“

			Saffron vedla nadšený aplaus. Benjamin hrdě zářil a Wangari poděkovala za chválu skromným úsměvem.

			„Všichni jste dostali kopie dokumentů, které prezident Kenyatta zítra podepíše a které ty, Saffron, spolupodepíšeš jménem nadace Leona Courtneyho. Můžete potvrdit, pane Makori, že prezident ty dokumenty četl a že je spokojen s konečným zněním?“

			„Ano, je tomu tak.“

			„Projdu tedy hlavní body, které jsou uvedeny na první stránce ve vašich složkách. Tím prvním je skutečnost, že Saffron Courtney Meerbachová jako jediná dědička majetku svého otce Leona Courtneyho věnuje celou usedlost zvanou Lusima, s výjimkou svého soukromého domu Cresta Lodge a přibližně dvou tisíc akrů okolních pozemků, nezávislému státu Keňa ve prospěch jeho lidu a divoké zvěře.

			Území, které si podržíš ve vlastnictví, Saffron, představuje necelá dvě procenta celkové rozlohy Lusimy. Musím konstatovat, že z tvé strany jde o vskutku úžasný dobročinný akt, a věřím,“ Izzy probodl Makoriho pronikavým pohledem, „že to prezident ve svém zítřejším projevu neopomene zdůraznit.“

			„To vám mohu zaručit, pane Solomonsi. Pana prezidenta tento akt nevídané velkorysosti a usmíření hluboce dojal. Potvrdil vysoké mínění, které o paní Courtney Meerbachové a její rodině vždycky měl.“

			„Je to od něj velmi laskavé,“ řekl Izzy. „Dál. Nemovitosti byly darovány za jistých podmínek. Tou první je, že veškerou zemědělskou půdu předá keňská vláda do vlastnictví příslušníků kmene Kikujů, kteří na ní pracovali pro pana Courtneyho. Další dosud neobdělávané pozemky budou vyčleněny pro příští generaci Kikujů. Mladí kikujští muži tak budou moci získat vlastní půdu, což jim podle tradice jejich kmene umožní oženit se a založit rodinu.“

			„Dovol, Saffron, abych řekla, že mě tvá šlechetnost nadchla,“ doplnila Wangari. „Kdyby byli všichni Evropané tak velkomyslní, nikdy nemuselo dojít k tomu strašnému povstání a oba naši otcové mohli dodnes žít.“

			„Děkuji,“ usmála se Saffron. „Více než cokoliv jiného si přeji pomoci Keni stát se zemí klidu a míru pro všechny své obyvatele.“

			Izzy pokračoval: „Druhá podmínka stanoví, aby na zbývajícím území, tedy přibližně na třech čtvrtinách celkové rozlohy, byla založena přírodní rezervace se statusem národního parku. Tuto rezervaci a hotel, v němž nyní sedíme, bude v následujících padesáti letech spravovat nadace Leona Courtneyho.

			Zisky plynoucí z hotelu a ze safari dovolených, které v něm budou organizovány, spolu s tvým významným finančním darem, Saffron, budou čerpány na platy zaměstnanců rezervace a na její údržbu, aniž budou vznášeny požadavky na rozpočet keňské vlády.

			Třetí a čtvrtá podmínka se týkají kmene Masajů, s nímž Leona Courtneyho pojilo zvláštní pouto. Příslušníkům tohoto kmene bude zaručeno časově neomezené právo žít a pást dobytek na území národního parku. Navíc bude oblast hory Lonsonyo, pro místní Masaje posvátné, vymezena jako chráněné území plně pod kontrolou Masajů. Budou mít právo určit, kdo smí nebo nesmí horu navštívit a za jakých podmínek.

			To jsou tedy základní body dokumentů uložených ve vašich složkách. Dohody, jež budou zítra podepsány, pokrývají všechny legální a finanční záležitosti, které vycházejí z…“

			Zbytek Izzyho věty přehlušilo zuřivé bušení na dveře místnosti. Vzápětí se rozletěly a vychrlily partu teenagerů v plavkách a bikinách, následovanou syny Benjamina a Wangari, osmiletými dvojčaty, jimž zářily oči nadšením, že si mohou hrát s velkými kluky a holkami.

			„Co to má znamenat?“ zeptal se Gerhard přísně. Vstal a zavrtal do dospívající mládeže to, čemu jeho děti drze říkaly „tátův luftwaffácký pohled“, protože to vypadalo, že se je chystá v příštím okamžiku sestřelit z oblohy.

			Zander už dávno vzal na sebe úlohu mluvčího své generace. V sedmnácti letech byl vyšší než jeho matka a skoro se mohl podívat otci do očí ze stejné roviny.

			„Ach, ahoj, tati, ahoj, mami,“ vychrlil s nenucenou sebedůvěrou. „Umíráme hladem a žízní a zaslechli jsme, že tady je kola a sušenky, a tak jsme, víš…“ Bleskl úsměvem, o němž věděl, že jím získá skoro všechno, co chce. „Můžeme si vzít?“

			Saffron pobaveně pozorovala, jak se její manžel ze všech sil snaží udržet přísný výraz tváří v tvář synovi, kterého zbožňoval. Pak střelil očima po dceři, která se v patnácti letech až příliš podobala mladé Brigittě Bardotové a své matce tím rozhodně nepřidávala na klidu.

			Jak od ní udržíme chlapce v bezpečné vzdálenosti? ptala se Saffron sama sebe a srdce jí pukalo pýchou na své nádherné děti. Myslela na všechno, čím museli s Gerhardem projít, aby se dnes dostali až sem, a věděla, že všechno to utrpení a bolest, prolitá krev a utrpěné ztráty za to stály.

			Stály za to všechno. Stonásobně.
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